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  Dit boek is met liefde opgedragen aan mijn moeder, Frieda King, die een waarachtig voorbeeld is van een nederig dienaar.
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  Dit boek is het eerste deel in een serie van drie opeenvolgende boeken van Francine Rivers, die de lezer terugvoeren naar het oude Romeinse Rijk:
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  Deel 2 Een echo in de duisternis


  Deel 3 De onafwendbare dageraad
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  Jeruzalem


  1


  De stad zinderde onder de hete zon en verkeerde, net als de duizenden lichamen die nog steeds op dezelfde plaats lagen waar ze tijdens de straatgevechten gevallen waren, in staat van ontbinding. Een benauwende hete wind waaide vanuit het zuidoosten en droeg de rotte stank van verval met zich mee. Buiten de stadsmuren wachtte de dood in de persoon van Titus, de zoon van Vespasianus, en zesduizend legioensoldaten die stonden te trappelen om de stad van God te plunderen.


  Voordat de Romeinen de Doornenvallei waren overgestoken en hun tenten hadden opgeslagen op de Olijfberg waren er al strijdende partijen binnen Jeruzalem die de weg naar haar ondergang hadden voorbereid.


  Joodse plunderaars, die nu als ratten vluchtten voor de Romeinse legioenen, hadden Jeruzalem aangevallen, haar prominente burgers vermoord en de tempel in bezit genomen. Terwijl ze aan het loten waren voor het priesterambt, veranderden ze het gebedshuis in een marktplaats van tirannie.


  Direct achter de plunderaars volgden de rebellen en de zeloten. Geleid door hun rivaliserende leiders – Johan, Simon, en Eleazar – gingen ze als wilden tekeer binnen de drie muren. Vervuld van macht en trots hakten ze Jeruzalem in bloederige stukken.


  Terwijl hij de sabbat en de wetten van God verbrak, bestormde Eleazar de Antoniatoren en vermoordde er de Romeinse soldaten. De zeloten tierden en vermoordden er nog duizenden meer die probeerden om de orde te herstellen in de waanzinnig geworden stad. Onwettige rechtbanken werden opgezet en spotten met de wetten van de mens en van God, terwijl ze honderden onschuldige mannen en vrouwen vermoordden. Graanopslagplaatsen werden in de chaos platgebrand. De hongersnood volgde snel.


  In hun wanhoop baden de rechtschapen joden vurig voor een aanval van de Romeinen op de stad omdat zij geloofden dat dan, en alleen dan, de strijdende partijen in JeruzaIem zich zouden verenigen in één doel: vechten voor hun vrijheid tegen Rome.


  De Romeinen kwamen. Hun gehate vlaggen werden hooggehesen en hun strijdkreet klonk over heel Judea. Ze veroverden Gadara, Jotapata, Beersheba, Jericho en Caesarea. De machtige legioenen marcheerden in de voetstappen van de vrome pelgrims die uit elke uithoek van de joodse natie kwamen om de verheven, heilige dagen van het feest van het Ongedesemd Brood te vieren en te prijzen – het paasfeest. Tienduizenden onschuldigen stroomden de stad binnen en kwamen in het midden van een burgeroorlog terecht. De zeloten sloten de poorten en lieten hen zo in de val lopen. De Romeinen naderden zo snel dat het geluid van de vernietiging echode over de Kidronvallei en weerkaatste tegen de muren van Jeruzalem. Titus belegerde de oude, heilige stad en was vastbesloten om de joodse rebellie voor eens en altijd te beëindigen.


  Josephus, de joodse generaal van het gevallen Jotapata, die gevangengenomen was door de Romeinen, weende en sprak staande op de eerste muur die overwonnen was door de legioensoldaten, het volk toe. Met toestemming van Titus smeekte hij zijn volk berouw te tonen. Hij waarschuwde hen dat God tegen hen was en dat de voorspelling van de ondergang op het punt stond uit te komen. De weinigen die naar hem luisterden en erin slaagden om aan de zeloten te ontsnappen, vielen in handen van de hebzuchtige Syriers die hen in stukken sneden om de goudstukken die ze zo werd verteld, voor ze de stad ontvluchtten, ingeslikt zouden hebben. Degenen die geen aandacht aan Josephus schonken, ondergingen de hele razernij van de Romeinse oorlogsmachine. Nadat Titus elke boom die er in de omtrek te vinden was had neergehaald, bouwde hij belegeringsmachines die ontelbare speren, stenen en zelfs gevangenen de stad in slingerden.


  De hele stad, van de hooggelegen marktplaats tot de lager gelegen Acra met daartussen de Vallei van de Kaashandelaars, sidderde van opstand. Binnen in de grote tempel van God was de rebellenleider Johan bezig de heilige, gouden voorwerpen voor zichzelf te versmelten. De rechtvaardigen weenden om Jeruzalem, de bruid van de koningen, de moeder van de profeten, de thuishaven van de herder-koning David. Uit elkaar gerukt door haar eigen volk lag de stad geplunderd en hulpeloos te wachten op haar doodslag door de gehate, heidense vreemdelingen.


  Anarchie verwoestte Sion, en Rome stond klaar om de anarchie uit te roeien… altijd… overal.


  Hadassah hield haar moeder vast. Tranen vertroebelden haar ogen toen ze het zwarte haar uit haar moeders uitgemergelde, bleke gezicht streek. Ooit was haar moeder mooi geweest. Hadassah herinnerde zich dat ze als klein meisje had staan kijken als haar moeder haar glanzende haar los liet, zodat het in dikke golven op haar rug viel. Haar gekroonde trots, noemde papa het. Nu zag het er dof en onverzorgd uit en haar wangen, die ooit bloosden, waren wit en ingevallen. Haar buik was door ondervoeding opgezwollen. De botten van haar benen en armen staken uit onder haar grijze bovenjurk.


  Hadassah tilde de hand van haar moeder op en kuste hem teder. Hij zag eruit als een benige klauw, krachteloos en kil. ‘Mama?’ Geen antwoord. Hadassah keek in de kamer naar haar jongere zusje, Leah, die op een vuile strozak in de hoek lag.


  Gelukkig sliep ze, zodat ze even de kwelling van de langzame hongerdood kon vergeten. Hadassah streelde nogmaals het haar van haar moeder. De stilte lag op haar als een warme sluier; de pijn in haar lege buik was bijna ondraaglijk. Gisteren nog had ze bittere tranen gehuild toen haar moeder God dankte voor de maaltijd die Mark voor hen had weten te bemachtigen: het leder van een schild van een dode Romeinse soldaat. Hoe lang zou het duren voordat ze allen zouden sterven?


  Terwijl ze in stilte zat te treuren, kon ze haar vader nog steeds horen zeggen met zijn strenge, maar vriendelijke stem: ‘Mensen kunnen hun lot niet ontlopen, ook al zien ze het op voorhand.’


  Hananiah had dit slechts een paar weken geleden tegen haar gezegd, maar nu leek het een eeuwigheid geleden. De hele morgen had hij toen zitten bidden en zij was erg bang geweest. Ze wist wat hij zou gaan doen, wat hij altijd had gedaan. Hij zou naar de ongelovigen gaan en preken over de Messias, Jezus van Nazareth.


  ‘Waarom moet u weer weggaan om met deze mensen te gaan spreken? U werd de vorige keer bijna vermoord.’


  ‘Deze mensen, Hadassah? Zij zijn jouw verwanten. Ik ben ook een afstammeling van Benjamin.’


  Ze kon nog steeds zijn zachte aanraking op haar wang voelen.


  ‘We moeten elke gelegenheid die we krijgen aangrijpen om over de waarheid te spreken en om de vrede te verkondigen. Vooral nu. Er is nog maar zo weinig tijd.’


  Ze had zich aan hem vastgeklampt. ‘Ga alstublieft niet. Vader, u weet wat er zal gebeuren. Wat moeten wij zonder u doen? U kunt geen vrede brengen. Er is hier geen vrede!’


  ‘Ik heb het niet over wereldlijke vrede, Hadassah, maar over Gods vrede. Dat weet je.’


  Hij had haar stevig vastgehouden. ‘Stil maar, kind. Huil maar niet.’


  Ze had hem niet willen loslaten. Ze wist dat de mensen niet zouden luisteren naar wat hij hen te vertellen had. De mannen van Simon zouden hem voor de menigte in stukken hakken, als een voorbeeld, om te laten zien wat er gebeurt met mensen die voor vrede pleiten. Het was anderen al overkomen.


  ‘Ik moet nu gaan.’ Zijn handen waren vastberaden geweest en zijn ogen keken vriendelijk toen hij haar kin aanraakte. ‘Wat er ook met mij gebeurt, God zal altijd bij jullie zijn.’ Hij had haar gekust en omhelsd en haar toen weggeduwd om zijn twee andere kinderen te kussen.


  ‘Mark, jij blijft hier bij je moeder en zussen.’


  Hadassah had haar moeder vastgepakt, door elkaar geschud en gesmeekt: ‘U mag hem niet laten gaan! Niet deze keer!’


  ‘Wees stil, Hadassah. Wie heeft er wat aan als jij zo tegen je vader ingaat?’


  Deze berisping van haar moeder was hard aangekomen, ook al had ze het op vriendelijke toon gezegd. Ze had vroeger al zo vaak gezegd dat, wanneer men God niet diende, men onbewust het kwaad diende. Vechtend tegen haar tranen had Hadassah gehoorzaamd en niets meer gezegd.


  Rebekkah had haar hand tegen het grijsbebaarde gezicht van haar man gelegd. Ze wist dat Hadassah gelijk had, hij zou wel eens niet meer kunnen terugkomen. Waarschijnlijk zou hij niet meer terugkeren. Toch, als het Gods wil was, zou hun ziel gered kunnen worden door zijn offer. Eén zou genoeg kunnen zijn.


  Haar ogen vulden zich met tranen, maar ze kon niet – durfde niet – te spreken. Want ze was bang als ze dat zou doen, ze zich dan bij Hadassah zou aansluiten en ook zou smeken dat hij veilig thuis zou blijven. En Hananiah wist beter dan zij wat Gods wil was. Hij legde zijn hand op die van haar en zij had geprobeerd om niet te huilen.


  ‘Denk aan de Heer, Rebekkah,’ had hij plechtig gezegd. ‘We zijn verenigd in Hem.’


  Hij was niet teruggekomen.


  Hadassah leunde beschermend over haar moeder. Ze was bang dat ze haar ook ging verliezen. ‘Moeder?’ Ze gaf nog steeds geen antwoord. Haar ademhaling was zwak, haar kleur asgrauw. Waarom bleef Mark zo lang weg? Hij was al sedert zonsopgang weg. De Heer zou hem toch ook niet wegnemen…


  In de stilte van de kleine kamer werd Hadassah steeds banger. Afwezig streelde ze haar moeders haar. Alstublieft, God. Alstublieft! De woorden wilden niet komen, toch niet de juiste woorden. Er kwam enkel gekreun vanuit haar ziel. Alstublieft wat? Laat hen nu de hongerdood sterven voordat de Romeinen komen met hun zwaarden of voordat ze de foltering van de kruisdood moeten ondergaan? Oh, God, God! Haar smeekbede was onverstaanbaar en wanhopig, hulpeloos en vol angst. Help ons.


  Waarom waren ze ooit naar deze stad gekomen? Ze haatte Jeruzalem. Hadassah vocht tegen haar wanhoop. Het werd zo zwaar, het was alsof een gewicht haar in een donkere put trok.


  Ze probeerde aan betere tijden te denken, aan gelukkiger momenten, maar de gedachten wilden niet komen.


  Ze dacht aan die maanden, lang geleden, toen ze de reis naar Judea maakten. Ze hadden niet verwacht dat ze in de stad in zo’n valstrik zouden raken. De nacht voor ze Jeruzalem binnenkwamen, had haar vader de tenten opgeslagen op een heuvel niet ver van de berg Moriah, waar Abraham bijna zijn zoon Isaac had geofferd. Hij had hen verhalen verteld over de tijd toen hij nog een jongen was en net buiten de grote stad woonde. Tot diep in de nacht had hij gesproken over de wetten van Mozes, waaronder hij was opgegroeid. Hij sprak over de profeten. Hij sprak over Jeshua, de Christus.


  Hadassah had geslapen en gedroomd over God die de vijfduizend mensen op de heuvel had gevoed. Ze herinnerde zich dat haar vader hen bij dageraad had gewekt. Ook herinnerde ze zich hoe het licht, bij zonsopgang gereflecteerd werd door het marmer en goud van de tempel. Het veranderde de tempel in een vlammend vuurbaken van gloeiende pracht die van mijlenver te zien was.


  Hadassah voelde nog steeds het ontzag dat ze had gevoeld bij het zien van zoveel pracht.


  ‘Oh, vader, wat is hij mooi.’


  ‘Ja,’ had hij plechtig geantwoord. ‘Maar zo vaak zijn heel mooie dingen ook heel corrupt.’


  Ondanks de vervolging en het gevaar dat hen wachtte in Jeruzalem was haar vader heel blij en vol verwachting geweest toen ze door de poorten van Jeruzalem liepen. Misschien zouden deze keer meer van zijn verwanten luisteren, misschien zouden er meer hun hart aan de verrezen Heer geven.


  Weinig gelovigen van de Weg bleven in Jeruzalem. Velen waren gevangengenomen, sommigen gestenigd en nog meer waren verjaagd naar andere plaatsen. Lazarus, zijn zus en Maria Magdalena waren verdreven, de apostel Johannes, een dierbare familievriend, had twee jaar geleden Jeruzalem verlaten samen met de moeder van de Heer. Toch was Hadassah’s vader gebleven. Een keer per jaar kwam zijn familie terug om in een bovenkamer met de andere gelovigen samen te komen. Ze deelden dan brood en wijn, net zoals de Heer Jezus de avond voor zijn kruisiging had gedaan. Dit jaar bood Shimeon Bar Adonijah de benodigdheden voor de paasmaaltijd aan: ‘Het lam, het ongedesemd brood en de bittere kruiden van Pasen hebben voor ons evenveel betekenis als voor onze joodse broeders en zusters.


  De Heer vervult alles. Hij is het perfecte Lam Gods dat, niettegenstaande zelf zonder zonde, de bitterheid van onze zonden op zich genomen heeft. Net zoals aan de joden in Egypte gezegd werd om het bloed van een lam aan hun deur te smeren zodat Gods toorn en oordeel hen niet zou treffen, heeft Jezus zijn bloed vergoten voor ons zodat wij zonder zonde voor God kunnen verschijnen op de Dag des Oordeels. Wij zijn de zonen en dochters van Abraham, want het is door ons geloof in de Heer dat wij gered worden door zijn genade…’


  Tijdens de daaropvolgende drie dagen vastten en bidden ze en herhaalden ze de leer van Jezus. Op de derde dag zongen ze en verheugden ze zich, terwijl ze samen het brood braken om Jezus’ verrijzenis te vieren. En elk jaar, tijdens het laatste uur van hun bijeenkomst, vertelde haar vader zijn eigen verhaal. Dit jaar was het niet anders gegaan.


  De meesten hadden zijn verhaal al vaak gehoord, maar er zaten altijd nieuwe gelovigen bij. Voor deze mensen sprak hij.


  Hij was een eenvoudige man met grijs haar en een grijze baard en donkere ogen die licht en sereniteit uitstraalden. Er was niets opvallends aan hem. Zelfs als hij sprak, was hij heel gewoon. Het was de aanraking van Gods hand die hem anders dan anderen maakte.


  ‘Mijn vader was een goed man, een afstammeling van Benjamin die van God hield en mij de wetten van Mozes leerde,’ zo begon hij rustig terwijl hij keek naar de mensen die rond hem zaten. ‘Hij was een handelaar uit de buurt van Jeruzalem. Hij trouwde met mijn moeder, de dochter van een arme boer. We waren noch rijk, noch arm, maar voor alles wat we hadden, verheerlijkte en dankte mijn vader God.’


  ‘Als het Pasen was, sloten we onze kleine winkel en gingen we naar de stad. Mijn moeder verbleef dan bij vrienden en maakte alles klaar voor Pasen. Mijn vader en ik gingen naar de tempel. Het horen van Gods woord was als het eten van vlees en ik droomde ervan om schriftgeleerde te worden. Maar dat zou er nooit van komen. Toen ik veertien was, stierf mijn vader en aangezien ik geen broers of zussen had, moest ik zijn zaak overnemen. Het waren harde tijden en ik was jong en onervaren, maar God was goed, Hij voorzag.’


  Hij sloot zijn ogen. ‘Toen kreeg ik hoge koorts. Ik vocht tegen de dood. Ik hoorde mijn moeder huilen en roepen tot God. ‘God,’ bad ik, ‘laat mij niet sterven. Mijn moeder heeft me nodig. Zonder mij is ze alleen en heeft ze niemand om voor haar te zorgen. Neem mij nu alstublieft niet weg!’ Maar de dood kwam. Hij omringde me als een koude duisternis en kreeg mij in zijn greep.’


  De stilte in de kamer was bijna tastbaar, terwijl zijn toehoorders zaten te wachten op de afloop van het verhaal.


  Hoe vaak Hadassah dit verhaal ook al gehoord had, nooit verveelde het haar, noch verloor het aan kracht. Als haar vader zo sprak, kon ze zelf de donkere en eenzame kracht voelen die hem had opgeëist. Terwijl haar vader verder sprak, voelde ze de koude rillingen over haar rug lopen.


  ‘Mijn moeder vertelde mij dat ik door vrienden naar mijn graftombe gedragen werd toen Jezus voorbij kwam. De Heer hoorde haar wenen en kreeg medelijden. Mijn moeder wist niet wie Hij was toen Hij de begrafenisprocessie stopte. Er waren veel mensen bij hem, zowel volgelingen als zieken en kreupelen. Pas toen Hij mij aanraakte en ik opstond, herkende ze Hem.’


  Hadassah wilde opspringen en het uitschreeuwen van vreugde. Sommige mensen rond haar weenden, hun gelaatsuitdrukkingen drukten verwondering en ontzag uit. Anderen wilden haar vader aanraken, ze wilden de man voelen die door Jezus Christus uit de dood was opgewekt. En ze hadden zoveel vragen. Hoe voelde u zich toen u opstond? Heb je met Hem gesproken? Wat zei Hij tegen u? Hoe zag Hij eruit?


  In de bovenkamer, tijdens de bijeenkomst met de gelovigen, had Hadassah zich steeds veilig gevoeld. Dan voelde ze de kracht. Op die plaats kon ze de aanwezigheid en de liefde van God voelen. ‘Hij raakte mij aan en ik stond op.’ De kracht van God kon alles overwinnen.


  Daarna verlieten ze de bovenkamer en als haar vader zijn gezin terugbracht naar het kleine huis waar ze logeerden, stak haar altijd aanwezige angst weer de kop op. Ze bad altijd dat haar vader niet zou ophouden met spreken. Als hij zijn verhaal aan gelovigen vertelde, weenden ze en verheugden ze zich.


  Als hij het aan ongelovigen vertelde, was hij hun mikpunt van spot. De euforie en de veiligheid die ze voelde bij hen die haar geloof deelden, verdween toen ze haar vader zag staan voor een menigte die hem beschimpte.


  ‘Luister naar mij, o, mannen van Judea!’ riep hij dan uit om de aandacht van de mensen te trekken. ‘Luister naar het goede nieuws dat ik jullie te vertellen heb.’


  Eerst luisterden ze. Hij was een oude man en ze waren nieuwsgierig. Profeten waren altijd een bron van vermaak. Hij was niet zo welbespraakt als de religieuze leiders; hij sprak eenvoudigweg vanuit zijn hart. Altijd lachten ze hem uit en spotten ze met hem. Sommigen gooiden rotte groenten en fruit naar hem, sommigen zeiden dat hij gek was. Anderen werden woedend als hij het verhaal van zijn verrijzenis vertelde en riepen dat hij een leugenaar en godslasteraar was. Twee jaar geleden was hij zo erg geslagen dat twee vrienden hem naar het kleine huurhuis moesten dragen waar ze altijd logeerden. Elkanah en Benaiah probeerden hem om te praten.


  ‘Hananiah, je moet hier niet meer terugkomen,’ had Elkanah gezegd. ‘De priesters willen jou het zwijgen opleggen. Ze zijn niet zo gek dat ze er een rechtszaak van zullen maken, maar er lopen genoeg slechte mensen rond die voor een sjekel de wensen van anderen uitvoeren. Verlaat Jeruzalem en ga ergens heen waar men naar je boodschap luistert.’


  ‘En waar kan dat anders zijn dan waar de Heer is gestorven en verrezen?’


  ‘Velen die getuige waren van zijn verrijzenis zijn gevangengenomen en gedood,’ had Benaiah gezegd. ‘Zelfs Lazarus heeft Judea verlaten.’


  ‘Waar is hij naartoe gegaan?’


  ‘Ik heb horen zeggen dat hij met zijn zussen en Maria Magdalena naar Gallia is getrokken.’


  ‘Ik kan Judea niet verlaten. Wat er ook gebeurt, dit is waar de Heer wil dat ik ben.’


  Benaiah zweeg een tijdje en knikte toen langzaam. ‘Dan zal het zijn zoals de Heer het wil.’


  ‘Shelemoth en Cyrus blijven hier. Ze willen je helpen als je in Jeruzalem bent. Ik ga met mijn gezin weg uit deze stad. Benaiah gaat met me mee. Moge Gods aanschijn op je neerdalen, Hananiah. We zullen jou en Rebekkah in onze gebeden gedenken. En je kinderen ook.’


  Hadassah had gehuild, haar hoop om die ellendige stad te kunnen verlaten, was vervlogen. Haar geloof was zwak. Haar vader vergaf altijd zijn kwellers en aanvallers, terwijl zij er altijd voor bad dat zij alle martelingen van de hel zouden moeten doorstaan. Ze bad er altijd voor dat God zijn wil zou veranderen en dat Hij haar vader naar een andere plaats zou sturen. Een kleine, vredige plaats waar de mensen wel zouden luisteren.


  ‘Hadassah, we weten dat God het beste voor heeft met hen die van Hem houden, met hen die geroepen zijn overeenkomstig zijn plan.’ Dit zei haar moeder vaak in een poging om haar te troosten.


  ‘Wat voor goeds zit er in geslagen te worden? Wat voor goeds zit er in het bespuwd worden door mensen? Waarom moet hij zo lijden?’


  In de vredige heuvels van Galilea, met het blauwe meer die zich voor haar uitstrekte en met de lelies in het veld kon Hadassah geloven in Gods liefde. Thuis, in deze heuvels, was haar geloof sterk. Daar gaf het haar een warm gevoel en deed het haar hart zingen.


  In Jeruzalem echter, worstelde ze ermee. Ze klampte zich eraan vast, maar tegelijkertijd ontglipte het haar. Twijfel was haar metgezel, de angst was verpletterend.


  ‘Vader, waarom kunnen we niet in stilte geloven?’


  ‘Wij zijn geroepen om het licht van de wereld te zijn.’


  ‘Ze haten ons elk jaar meer.’


  ‘Haat is de vijand, Hadassah. Niet de mensen.’


  ‘Het zijn de mensen die u slaan, vader. Heeft de Heer zelf ons niet gezegd geen parels voor de zwijnen te gooien?’


  ‘Hadassah, als ik voor Hem moet sterven, dan zal ik met een blij gemoed sterven. Wat ik doe is voor zijn goed plan. De waarheid gaat niet uit om leeg terug te komen. Je moet vertrouwen hebben, Hadassah. Denk aan zijn belofte. Wij zijn een deel van het lichaam van Christus en in Christus hebben we eeuwig leven. Niets kan ons van Hem scheiden. Geen macht in de wereld. Zelfs de dood niet.’


  Ze had haar gezicht tegen zijn borst gedrukt. De ruwe, geweven tuniek die hij droeg, wreef tegen haar huid.


  ‘Waarom kan ik thuis wel geloven, vader, en hier niet?’


  ‘Omdat de vijand weet waar jij het kwetsbaarst bent.’


  Hij had zijn hand over die van haar gelegd.


  ‘Herinner je je het verhaal van Jehoshaphat? De zonen van Moab en Ammon en Berg Seir rukten naar hem op met een machtig leger. De Geest van God daalde neer op Jahaziel en God sprak door hem: “Wees niet bang en verontrust over dit sterke leger want deze strijd is niet die van jou, maar die van God.” Terwijl ze zongen en God prezen, zette God zelf hinderlagen uit voor de vijand. En ‘s ochtends, toen de Israëlieten naar de uitkijkpost gingen en over de wildernis keken, zagen ze de doden liggen. Niemand had kunnen ontsnappen. De Israëlieten hadden geen hand hoeven uit te steken en toch hadden ze de strijd gewonnen.’


  Terwijl hij haar een zoen op haar voorhoofd gaf, had hij gezegd: ‘Vertrouw op God, Hadassah. Vertrouw op Hem en laat Hem jouw strijd voeren. Probeer niet alleen te vechten.’


  Hadassah zuchtte en probeerde geen aandacht te schenken aan het brandende gevoel in haar maag. Hoe miste ze toch haar vaders raad in de stille eenzaamheid van dit huis. Als ze alles zou geloven wat hij haar had geleerd, dan had ze blij moeten zijn dat hij nu bij God was. In plaats daarvan spoelden er golven van pijn en verdriet door haar heen, die zich verspreidden met een vreemde, verwarrende woede.


  Waarom moest haar vader zijn leven zo ten dienste stellen van Christus? De mensen wilden toch niet luisteren; ze geloofden niet. Zijn getuigenis irriteerde hen. Zijn woorden maakten hen gek van haat. Waarom had hij niet eenmaal kunnen zwijgen en was hij niet thuis gebleven? Dan zou hij nog leven en hier in deze kamer zijn. Dan zou hij hen nog kunnen troosten en hoop geven. Nu moesten ze zich zelf zien te redden. Waarom was hij niet een keer verstandig geweest en had gewacht totdat de storm geluwd was?


  De deur ging traag open en de schrik sloeg Hadassah op het hart. Met een schok keerde ze terug in de harde realiteit. Plunderaars hadden in de andere huizen van de straat ingebroken en de bewoners vermoord om een stuk gehamsterd brood. Maar het was Mark die binnenkwam. Een zucht van verlichting ontsnapte haar. Ze was opgelucht hem te zien. ‘Ik was zo bang,’ fluisterde ze. ‘Je bent uren weggeweest.’


  Hij duwde de deur dicht en zonk uitgeput neer naast zijn zus tegen de muur.


  ‘Wat heb je gevonden?’ Ze wachtte tot hij het voedsel onder zijn shirt zou halen. Alles wat eetbaar was, moest verstopt worden want anderen zouden hem ervoor aanvallen.


  Mark keek haar hulpeloos aan. ‘Niets. Helemaal niets. Geen gedragen schoen, zelfs geen leder van een schild van een dode soldaat. Niets.’ Hij begon te huilen, zijn schouders schokten.


  ‘Sttt, je maakt Leah en mama wakker.’ Hadassah legde haar moeder zacht terug op het deken en liep op hem toe. Ze sloeg haar armen om hem heen en legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Je hebt het geprobeerd, Mark. Ik weet dat je je best hebt gedaan.’


  ‘Misschien is het Gods wil dat we sterven.’


  ‘Ik wil niet meer weten wat Gods wil is,’ zei ze zonder na te denken. Ze begon te huilen. ‘Mama zei dat God zou voorzien,’ zei ze, maar de woorden klonken leeg. Haar geloof was zo zwak. Zij was niet zoals haar vader en moeder. Zelfs Leah, zo jong als ze was, hield met heel haar hart van de Heer. En Mark klonk zo berustend over de dood. Waarom was zij altijd degene die zich vragen stelde en twijfelde?


  Heb vertrouwen. Heb vertrouwen. Wanneer je niets meer hebt, heb vertrouwen.


  Mark beefde en haalde haar uit haar mistroostige gedachten. ‘Ze gooien lijken in Wadi El Rabadi achter de tempel. Duizenden, Hadassah.’


  Hadassah herinnerde zich de gruwelen van de Hinnomvallei. Dat was de plaats waar men de dode en onreine dieren en de bevuilde grond in gooide. Manden vol hoeven, ingewanden en dierlijke overblijfselen uit de tempel werden daar gestort. Ratten en aasvogels bevolkten de vallei en de hete wind bracht vaak de stank die er hing over de stad. Vader noemde die plaats Gehenna, de hel.


  ‘Het was niet ver daarvandaan dat de Heer werd gekruisigd.’


  Mark haalde zijn hand door zijn haar. ‘Ik was bang om dichterbij te komen.’


  Hadassah kneep haar ogen stijf dicht, maar de vraag kwam onverbiddelijk en rauw in haar op. Was haar vader ook in die vallei geworpen, ontheiligd en achtergelaten om te rotten onder de hete zon? Ze beet op haar lip en probeerde de gedachte te verdringen.


  ‘Ik heb Titus gezien,’ zei Mark dof. ‘Hij reed voorbij met een paar van zijn mannen. Toen hij de lijken zag, schreeuwde hij het uit. Ik kon niet verstaan wat hij riep, maar iemand zei dat hij Jehova riep dat dit niet zijn schuld was.’


  ‘Als de stad zich nu zou overgeven, zou hij dan genade hebben?’


  ‘Als hij zijn mannen in bedwang kan houden. Ze haten joden en ze willen hen afmaken.’


  ‘En ons samen met hen.’ Ze rilde. ‘Ze willen het verschil niet zien tussen de gelovigen van de Weg en de zeloten, is het wel? Oproerkraaiers, rechtvaardige joden of zelfs christenen, het maakt voor hen allemaal geen verschil.’


  Haar ogen werden beneveld door tranen. ‘Is dit de wil van God, Mark?’


  ‘Vader zei altijd dat het niet Gods wil is dat er iemand lijdt.’


  ‘Waarom moeten wij dan lijden?’


  ‘We dragen de gevolgen van wat we onszelf aandoen en voor de zonde die de wereld regeert. Jezus vergaf de dief, maar Hij heeft hem niet van het kruis gehaald.’


  Hij haalde zijn hand door zijn haar. ‘Ik ben niet zo wijs als vader en ik heb geen antwoorden op de vraag waarom, maar ik weet dat er hoop is.’


  ‘Welke hoop, Mark? Welke hoop is er?’


  ‘God laat altijd een uitweg.’


  De belegering ging door en het leven ebde weg uit Jeruzalem, maar niet uit de kracht van het joodse verzet. Hadassah bleef in het kleine huis en hoorde de verschrikkingen van wat er gebeurde achter hun onvergrendelde deur. Een man liep door de straat en schreeuwde: ‘Ze zijn de muur opgeklommen!’


  Toen Mark naar buiten liep om te zien wat er gebeurde, werd Leah hysterisch. Hadassah liep naar haar zus en hield haar stevig vast. Ze werd zelf bijna hysterisch, maar het vasthouden van haar jongere zusje hielp haar om te kalmeren.


  ‘Alles komt weer goed, Leah. Wees maar stil.’ Haar woorden klonken betekenisloos in haar eigen oren. ‘God waakt over ons,’ zei ze en ze streelde haar zusje zachtjes. Een litanie van troostende leugens, want de wereld rondom hen verging.


  Hadassah keek naar haar moeder en voelde de tranen weer opkomen. Haar moeder lachte zwak alsof ze haar wilde geruststellen, maar ze voelde zich helemaal niet gerustgesteld. Wat zou er met hen gebeuren?


  Toen Mark terugkwam, vertelde hij hen dat de strijd nu binnen de stadsmuren woedde. De kansen waren gekeerd en nu waren de joden de Romeinen aan het terugdrijven.


  Maar onder de dekking van de duisternis slopen die nacht tien legioensoldaten door de ruïnes van de stad en bezetten de Antoniatoren.


  De strijd werd nu geleverd aan de ingang van de tempel.


  Ofschoon de Romeinen opnieuw werden teruggedreven, gingen ze in de tegenaanval door enkele fundamenten van de toren te vernietigen en legden zo het gerechtsgebouw van de niet-joden bloot. In een poging om hen af te leiden, vielen de zeloten de Romeinen op de Olijfberg aan. Hun aanval mislukte en ze werden gedood. De gevangenen werden voor de stadsmuren gekruisigd, zodat iedereen het kon zien.


  Er viel een stilte over de stad, maar toen het gerucht zich over de stad verspreidde dat een stervende vrouw haar eigen kind had opgegeten, volgde er een nieuwe, nog vernietigender golf van terreur over de stad. De vlam van de Romeinse haat laaide op.


  Josephus riep zijn volk nogmaals toe dat God de Romeinen gebruikte om hen te vernietigen en dat zo de voorspellingen van de profeten Daniël en Jezus zouden uitkomen.


  De joden verzamelden al het droge materiaal, dat ze konden vinden en maakten daarmee de tempelgangen dicht. De Romeinen rukten op en de joden moesten zich terugtrekken. Toen ze eenmaal binnen waren, werd het heiligdom in brand gestoken en kwamen velen om. Titus kreeg zijn soldaten niet meer onder controle. De furie van de soldaten was niet meer te beteugelen. Gedreven door bloeddorst, wakkerden ze het vuur in de tempel verder aan en doodden iedereen die op hun pad kwam, terwijl ze de overwonnen stad begonnen te plunderen.


  Slachtoffers vielen er bij honderden toen de vlammen het Babylonische gordijn verzwolgen dat geborduurd was met dunne, blauwe, scharlakenrode en paarse draad. Hoog op het dak van de tempel riep een valse profeet de mensen toe dat ze zich moesten overgeven. Het gegil van de pijn van mensen die levend verbrand werden, mengde zich met de verschrikkelijke strijdgeluiden in de straten en steegjes. Mannen, vrouwen, kinderen – het maakte allemaal niets uit, allen werden gedood door het zwaard.


  Hadassah probeerde het uit haar geest te bannen, maar het geluid van de dood was overal. Haar moeder stierf op dezelfde hete dag in augustus dat Jeruzalem viel. Twee dagen lang wachtten Hadassah, Mark en Leah, wetende dat de Romeinen hen vroeg of laat zouden vinden en hen zouden doden zoals ze iedereen doodden.


  Iemand vluchtte door hun smalle straat. Anderen krijsten toen ze zonder genade werden neergestoken. Hadassah wilde opspringen en wegrennen, maar waar kon ze naartoe? En wat zou er dan gebeuren met haar broer en zus? Ze trok zich verder terug in de donkere schaduwen van de kleine kamer en hield Leah vast.


  Meer mannenstemmen, luider, dichter. Niet ver weg werd een deur opengetrapt. De mensen binnen gilden. Een voor een werden ze het zwijgen opgelegd.


  Zwak en uitgemergeld kroop Mark naar de deur en ging staan, stilletjes biddend. Hadassah’s hart ging wild tekeer, haar lege maag trok zich samen in een bal van pijn. Ze hoorde mannenstemmen in de straat. Ze spraken Grieks, op smalende toon. Een man gaf het bevel om de volgende huizen te doorzoeken. Een volgende deur werd ingetrapt. Meer gegil volgde.


  Het geluid van schoenen kwam naderbij. Hadassah’s hart ging als een wilde tekeer. ‘Oh, God…’


  ‘Sluit je ogen, Hadassah,’ zei Mark. Hij klonk merkwaardig kalm. ‘Denk aan de Heer,’ zei hij op het moment dat de deur opengegooid werd. Mark slaakte een krassend, gebroken geluid en viel op zijn knieen. De bebloede tip van het zwaard stak uit zijn rug en kleurde zijn grijze tuniek rood. De hoge gil van Leah vulde de kleine kamer.


  De Romein schopte Mark terug om zijn zwaard te bevrijden. Hadassah kon geen geluid voortbrengen. Ze staarde de man aan. Zijn wapenrusting zat onder het stof en het bloed van haar broer. Ze kon zich niet bewegen. Zijn ogen glinsterden door zijn vizier. Toen hij een stap naar voren zette, bewoog Hadassah zich snel zonder erbij na te denken. Ze duwde Leah op de grond en liet zich over haar heen vallen. ‘Oh God, laat het snel voorbij zijn,’ bad ze. ‘Laat het snel gaan.’ Leah werd stil. Het enige geluid was dat van de raspende ademhaling van de soldaat, gemengd met het gegil van op straat.


  Tertius greep zijn zwaard steviger beet en keek woest naar het uitgemergelde meisje, dat een nog tengerder meisje bedekte. Hij hoorde ze beiden te doden. Verder had hij er niets mee te maken. Die joden waren een vloek voor Rome. Hun eigen kinderen opeten! Vernietig de vrouwen en er zullen geen krijgers meer geboren worden. Deze natie verdiende het om uitgeroeid te worden. Hij zou hen enkel moeten doden en dan was het klaar.


  Wat hield hem tegen?


  Het oudste meisje keek hem aan, haar donkere ogen vol angst. Ze was zo klein en mager, alleen haar ogen, die waren te groot voor haar asgrauwe gezicht. Ze straalde iets uit dat de dodelijke kracht van zijn arm verlamde. Zijn ademhaling werd rustiger, zijn hartslag vertraagde.


  Hij probeerde zijn vrienden die hij had verloren, voor de geest te halen. Diocles was omgekomen door een steen bij het bouwen van de belegeringsmachines. Malcenas was aangevallen door zes krijgers toen ze een bres geslagen hadden in de eerste muur. Capaneus was verbrand toen de joden hun eigen tempel in brand hadden gestoken. Albion leed nog aan de verwondingen van een joodse pijl.


  Toch koelde zijn bloed af.


  Bevend liet Tertius zijn zwaard zakken. Nog steeds op zijn hoede voor elke beweging die het meisje maakte, keek hij rond in de kleine kamer. De rode nevel verdween uit zijn ogen. Het was een jongen die hij gedood had. Hij lag naast een vrouw in een plas bloed. De vrouw zag er vredig uit, alsof ze alleen maar sliep. Haar haren waren zorgvuldig gekamd, haar handen lagen gevouwen op haar borst. Anders dan hen die hun doden in de ravijn hadden gestort, hadden deze kinderen hun moeder waardig opgebaard.


  Hij had het gerucht gehoord van de vrouw die haar eigen kind had opgegeten. Dat had zijn haat voor de joden, die gedurende zijn tien lange jaren durende verblijf in Judea was toegenomen, nog gevoed. Hij wilde niets liever dan alle joden van de aardbodem verwijderen.


  Vanaf het begin waren ze Rome alleen maar tot last geweest – ze waren opstandig en trots, niet bereid om zich te buigen voor iemand anders dan hun eigen, enige, ware God.


  Eén ware God. Tertius’ harde mond vertrok tot een grijns. Gekken zijn het, allemaal. Het was niet alleen belachelijk om slechts in één God te geloven, het was ook onbeschaafd. Want hun heilige verklaringen en hun koppige vastberadendheid maakten van hen een barbaars volk. Kijk maar naar wat ze met hun eigen tempel gedaan hebben.


  Hoeveel joden zou hij de laatste vijf maanden gedood hebben? Hij had zich niet de moeite getroost om ze te tellen, hij was gewoon van huis tot huis gegaan, gedreven door moordlust, en had op hen gejaagd als op dieren. Bij God, wat had hij er van genoten, hij beschouwde elke dode als een symbolische betaling voor de vrienden die ze van hem hadden genomen.


  Waarom aarzelde hij nu? Voelde hij medelijden met die vuile joodse blaag? Het zou barmhartig zijn om haar te doden en haar uit haar lijden te verlossen. Ze was door de honger zo mager geworden dat hij haar met een zuchtje omver kon blazen. Hij kwam weer een stapje dichterbij. Met een slag zou hij beide meisjes kunnen doden… hij raapte al zijn moed bijeen.


  Het meisje wachtte. Ze was duidelijk bang, maar toch smeekte ze niet om genade zoals zovelen hadden gedaan. Zowel zij als het kind onder haar lagen stil en onbeweeglijk te kijken.


  Tertius’ hart kromp ineen en hij voelde zich zwak. Hij ademde diep in en uit. Vloekend stak hij zijn zwaard terug in de schede. ‘Jullie zullen blijven leven, maar bedank mij er niet voor.’


  Hadassah kende Grieks. Het was de gewone omgangstaal onder de Romeinse legioensoldaten en je kon het dus in heel Judea horen. Ze begon te huilen. Hij trok haar overeind.


  Tertius keek naar het kleine meisje dat op de grond lag. Haar ogen waren wijdopen en staarden naar een onbestemde plaats ergens in de verte, waarheen haar geest was gevlucht. Het was niet de eerste keer dat hij zo’n blik zag. Ze zou niet lang meer leven.


  ‘Leah,’ zei Hadassah, bang voor de afwezige blik in haar ogen. Ze bukte zich en sloeg haar armen om haar heen. ‘Mijn zus,’ zei ze en ze probeerde haar overeind te trekken.


  Tertius wist dat het kleine meisje al bijna dood was en dat het verstandiger was om haar achter te laten. Maar de manier waarop het oudere meisje het kind in haar armen nam en probeerde op te heffen, wekte zijn medelijden. Zelfs het pluimgewicht van het kind was haar te zwaar.


  Tertius duwde haar opzij en legde het kleine meisje zonder enige moeite voorzichtig over zijn schouder. Hij greep het oudere meisje bij de arm en duwde haar de deur uit.


  De straat was rustig, de andere soldaten waren doorgelopen. In de verte weerklonk geschreeuw. Hij stapte flink door en was zich ervan bewust dat het meisje hem ternauwernood kon bijhouden.


  De lucht in de stad was bedorven door de dood. Overal lagen lijken. Sommigen waren gedood door Romeinse soldaten terwijl ze de stad plunderden, anderen waren de hongerdood gestorven. De lichamen waren opgezwollen en lagen te rotten. De uitdrukking van afgrijzen op het gezicht van het meisje deed Tertius zich afvragen hoelang ze in dat benauwde huis had gezeten.


  ‘Jullie grote Heilige Stad,’ zei hij en hij spuugde in het zand. Pijn schoot door Hadassah’s arm toen de legioensoldaat zijn vingers in haar vlees drukte. Ze struikelde over het been van een dode man. Zijn gezicht was begraven onder de larven. De dood was overal. Ze voelde zich flauw.


  Hoe verder ze gingen, hoe gruwelijker de slachting was geweest. Rottende lijken lagen als geslachte dieren over en door elkaar. De stank van bloed en de dood was zo erg dat Hadassah haar mond bedekte.


  ‘Waar moeten we de gevangenen naartoe brengen?’ riep Tertius naar een soldaat die de doden weghaalde. Twee soldaten tilden een Romeinse wapenbroeder op die tussen twee joden lag. Andere soldaten kwamen met hun buit uit de tempel tevoorschijn. Hele karren waren al volgeladen met gouden en zilveren schalen, kommen, weerhanen, aardewerk en lampen. Bronzen schoppen en potten werden op een hoop gelegd, alsmede waskommen, wierookvaten en andere dingen die men gebruikte tijdens de tempeldiensten.


  De soldaat keek op naar Tertius en wierp een vluchtige blik op Hadassah en Leah. ‘In die straat voorbij het grote hek, maar die twee lonen niet de moeite om weg te brengen.’


  Hadassah keek omhoog naar het oorspronkelijk ongerepte marmer van de tempel, die ooit vanuit de verte had geleken op een met sneeuw bedekte berg. Nu zag hij zwart en waren er hele stukken uitgeslagen door de stenen tijdens de belegering. Het goud was gesmolten. Hele brokken muur waren afgebroken. De tempel was nu net als elke plaats in de stad een plaats van dood en vernietiging geworden.


  Ze kwam maar langzaam vooruit, misselijk en ontsteld door alles wat ze zag. De rook brandde in haar ogen en keel. Toen ze langs de muur van de tempel liep, hoorde ze een toenemend trillend geluid van verschrikking uit de tempel komen. Haar mond was droog en haar hart bonsde sneller toen ze het hek van het vrouwenhof naderden.


  Tertius gaf het meisje een stoot. ‘Als je flauwvalt, dood ik je waar je neervalt, en je zus erbij.’


  Duizenden overlevenden waren bijeengebracht in het gerechtsgebouw. Sommigen kreunden van ellende, anderen jammerden om de doden. De soldaat duwde haar voor zich uit door de poort en toen zag ze de waanzinnige menigte voor zich. De binnenplaats was overbevolkt. De meesten waren flauw van de honger, ze waren zwak en hulpeloos.


  Tertius haalde het kind van zijn schouder. Hadassah greep haar beet en probeerde haar te ondersteunen. Zwak als ze was, zonk ze neer; ze trok haar zus op haar schoot. De soldaat draaide zich om en liep weg.


  Velen liepen rond, op zoek naar familie of vrienden. Sommigen hokten in kleine groepjes samen en weenden, terwijl anderen alleen zaten en wezenloos voor zich uitstaarden, zoals Leah. De lucht was zo heet dat Hadassah nauwelijks kon ademen.


  Een leviet scheurde zijn blauw met oranje tuniek en schreeuwde in een emotionele aanval uit: ‘Mijn God! Mijn God! Waarom hebt Gij ons verlaten?’ Een vrouw naast hem begon erbarmelijk te kermen. Haar grijze jurk zat onder het bloed en was gescheurd bij haar schouder. Een oude man, gewikkeld in een wit met zwart gestreept gewaad, zat tegen de muur. Zijn lippen bewogen. Aan wat hij droeg herkende Hadassah hem als een lid van het Sanhedrin want zijn kledij symboliseerde het woestijnpak en de tenten van de eerste patriarchen.


  Onder de menigte bevonden zich ook Nazireeërs, met hun lang, gevlochten haar en zeloten, met versleten broeken en hemden waarover ze korte, mouwloze vesten droegen met een blauw randje aan elke hoek. Ontdaan van hun messen en bogen zagen ze er nog steeds bedreigend uit.


  Er brak een relletje uit. Vrouwen begonnen te schreeuwen. Een tiental Romeinse soldaten mengden zich in de menigte en staken de herrieschoppers dood, samen met nog enkele anderen wiens enige misdaad was dat ze te dicht in de buurt stonden. Een Romeins officier stond op de trappen en riep naar beneden naar de gevangenen. Hij wees nog verschillende andere mannen uit de menigte aan, die vervolgens werden weggesleurd en gekruisigd.


  Hadassah slaagde erin om Leah omhoog te trekken en naar een veiliger plaats bij de muur te brengen, naast de leviet. Toen de zon onderging en de duisternis viel, hield ze Leah stevig vast om haar warmte te delen. Maar ‘s ochtends was Leah dood.


  Het lieve gezichtje van haar zus was verlost van de pijn en het lijden. Om haar lippen speelde een zachte glimlach. Hadassah hielde haar tegen haar borst en wiegde haar. Pijn zwol in haar op en vulde haar met zo’n overweldigende wanhoop dat ze zelfs niet kon huilen. Een Romeinse soldaat kwam op haar toegelopen, maar ze merkte het pas toen hij Leah van haar probeerde af te pakken. Ze hield haar zusje nog steviger vast.


  ‘Ze is dood. Geef haar aan mij.’


  Hadassah duwde haar gezicht in de welving van haar zusjes hals en kreunde. De Romein had al zoveel doden gezien dat hij ertegen gehard was. Hij sloeg Hadassah zodat haar greep gebroken werd en schopte haar daarna opzij. Versuft en met haar lichaam doortrokken van de pijn, staarde Hadassah hulpeloos naar de soldaat die Leah naar een kar bracht, die al volgestapeld was met de lijken van degenen die tijdens de nacht gestorven waren. Achteloos gooide hij het fragiele lichaampje van haar zus op de hoop.


  Hadassah sloot haar ogen, trok haar benen op en huilde tegen haar knieën.


  De dagen volgden elkaar op. Honderden mensen stierven de hongerdood en nog meer stierven er van wanhoop en hopeloosheid. Enkele nog gezonde gevangenen werden er uitgepikt om massagraven te delven.


  Geruchten verspreidden zich dat Titus bevel had gegeven om niet alleen de tempel, maar de hele stad met de grond gelijk te maken. Alleen de Phasaelus-, Hippicus- en Mariamnetoren, en een deel van de westelijke muur moesten vanuit verdedigingsoogpunt blijven staan. Sedert de Babylonische koning Nebukadnessar de tempel van koning Solomon had vernield, was er nooit meer zoiets gebeurd. Jeruzalem, hun geliefde Jeruzalem, zou er niet meer zijn.


  De Romeinen brachten graan voor de gevangenen. Sommige joden verzetten zich nog steeds tegen de Romeinse overheersing en weigerden hun portie als een laatste en fatale daad van rebellie. Erger nog was het voor de zieken en zwakken die geen voedsel kregen, omdat de Romeinen geen graan wilden verspillen aan hen die de komende voettocht naar Caesarea toch niet zouden overleven. Hadassah behoorde tot deze laatste groep en kreeg dus niets te eten.


  Op een morgen werd Hadassah samen met de anderen buiten de stadsmuren geleid. Vol afschuw staarde ze naar het beeld dat ze voor zich zag. Duizenden joden waren gekruisigd voor de gebrokkelde muren van Jeruzalem. Aasvogels deden zich te goed aan de lichamen. De aarde op de belegeringswerken had zoveel bloed opgeslorpt dat ze net zo roodbruin en hard was geworden als steen. Maar het uitzicht op het omliggende gebied grensde aan het ongelooflijke. Buiten het grote, ijzingwekkende bos van kruisen stond er niets, geen boom, geen struik, er was zelfs geen sprietje gras. Voor haar lag een woestenij en achter haar werd de machtige stad in een puinhoop herschapen.


  ‘Doorlopen!’ riep een bewaker en zijn zweep floot door de lucht en kwam vlak naast haar op de rug van een man terecht. Een andere man voor haar kreunde diep en zakte in elkaar. Toen de bewaker zijn zwaard trok, probeerde een vrouw hem tegen te houden, maar hij sloeg haar neer met zijn vuist en sneed, met een snelle haal, de halsslagader van de gevallen man door. Vervolgens pakte hij de stuiptrekkende man bij de arm, sleurde hem naar de rand van de belegeringswal en duwde hem eroverheen. Het lichaam rolde traag naar de bodem en bleef op de rotsen tussen de andere lijken liggen. Een gevangene hielp de huilende vrouw overeind en zo gingen ze verder.


  Hun overweldigers lieten hen stilstaan op een plaats waar ze het kamp van Titus goed konden horen en zien.


  ‘Het ziet ernaar uit dat we de Romeinse triomf moeten ondergaan,’ zei een man bitter. De blauwe kwastjes op zijn vest identificeerden hem als een zeloot.


  ‘Wees stil of je wordt ook lokaas voor de kraaien, net als die andere arme gekken,’ siste iemand hem toe.


  Terwijl de gevangenen toekeken, vormden de legioenen formaties en marcheerden ze in goed getrainde eenheden voor Titus, die er schitterend uitzag in zijn gouden wapenrusting. Er waren meer gevangenen dan soldaten, maar de Romeinen bewogen zich als een groot oorlogsbeest, goed georganiseerd en gedisciplineerd. Voor Hadassah was de ritmische cadans van duizenden mannen die in perfecte formatie marcheerden angstaanjagend om te zien. Een stem of signaal kon honderden mannen laten bewegen als één geheel. Hoe kon iemand ook maar denken dat zo’n leger overwonnen zou kunnen worden. Ze vulden de gehele horizon.


  Titus hield een speech, af en toe onderbroken door een pauze als de soldaten juichten. Daarna werden de beloningen uitgereikt. De officieren stonden voor de mannen, hun wapenrusting was schoongemaakt en blonk in de zon. Lijsten werden opgelezen van hen die tijdens de oorlog heldendaden hadden verricht. Titus zelf plaatste gouden kronen op hun hoofden en hing gouden ornamenten rond hun nek. Aan sommigen gaf hij gouden speren en zilveren emblemen. Ieder van hen werd gepromoveerd naar een hogere rang.


  Hadassah keek rond naar haar lotgenoten en zag hun bittere haat. Getuige te moeten zijn van deze ceremonie strooide zout in hun open wonden.


  Hopen oorlogsbuit werden verdeeld onder de soldaten. Daarna sprak Titus opnieuw, hij prees zijn mannen en wenste hen grote rijkdom en veel geluk toe. Jubelend juichten de soldaten hem toe, elke keer als hij naar beneden kwam.


  Uiteindelijk gaf hij opdracht dat het feest kon beginnen. Een groot aantal runderen werd in gereedheid gebracht op de altaren voor de Romeinse goden. Op Titus’ bevel werden ze geofferd. Hadassah’s vader had haar verteld dat de joodse wet vereiste dat er geofferd werd. Ze wist dat de priesters in de tempel dagelijks deze offers uitvoerden als een permanente herinnering aan de noodzaak van berouw. Haar vader en moeder hadden haar van kindsbeen af geleerd dat Christus zijn bloed vergoten had als boetedoening voor de zonden van de wereld en dat de wetten van Mozes in Hem vervuld waren. Dierlijke offers waren niet langer nodig. Zij had dus nog nooit gezien dat dieren geofferd werden. Nu zag ze met weerzinwekkend afgrijzen hoe de ene os na de andere werd geslacht als dankoffer. De aanblik van zoveel bloed dat vergoten werd over de stenen altaren, maakte haar ziek. Kokhalzend sloot ze haar ogen en wendde zich af.


  De geslachte runderen werden voor het grote feest verdeeld onder het zegevierende leger. Het aroma van geroosterd vlees dreef door de nachtelijke lucht naar de hongerige gevangenen. Maar de rechtvaardige joden zouden toch geweigerd hebben om ervan te eten. Beter het stof en de dood dan vlees dat geofferd werd aan heidense goden.


  Uiteindelijk kwamen de soldaten. Ze bevalen de gevangenen in een rij te staan voor hun rantsoen van tarwe en gerst. Verzwakt stond Hadassah op en ging in de rij staan. Ze was er zeker van dat ze weer niets zou krijgen. Tranen vertroebelden haar ogen. Oh, God, God, doe wat U wil. Ze vormde met haar handen een kom toen het haar beurt was, maar verwachtte dat ze opzij geschoven zou worden. In plaats daarvan vielen er korrels in de holte van haar handen.


  Ze kon bijna haar moeders stem horen. ‘God zal voorzien.’


  Ze keek in de ogen van de jonge soldaat. Zijn gezicht, verweerd door de Judese zon, was hard en van gevoel gespeend.


  ‘Dank u,’ zei ze met eerlijke nederigheid in het Grieks, zonder daarbij te denken aan wie hij was en wat hij mogelijk gedaan had. Zijn ogen glinsterden. Iemand duwde haar hardhandig opzij en vervloekte haar in het Armees. Toen ze wegliep was ze zich er niet van bewust dat de jonge soldaat haar bleef nakijken. Hij stak de schep opnieuw in de ton en schepte zonder zijn ogen van haar te verwijderen, het graan in de handen van de volgende in de rij.


  Hadassah ging op de helling zitten. Ze zat afgezonderd van de anderen, alleen met zichzelf. Ze boog haar hoofd en sloot haar handen rond het graan. Heftige emoties welden in haar op. ‘U bereidt een tafel voor mij in de aanwezigheid van mijn vijanden,’ fluisterde ze met trillende stem en ze begon te huilen. ‘O, Vader, vergeef me. Maak mijn weg recht. Maar geleidelijk, Heer, voor het geval U mij tot niets herleidt. Ik ben bang. Bescherm mij met de kracht van uw arm.’


  Ze opende haar ogen en handen. ‘God zal voorzien,’ zei ze zacht en langzaam at ze, genietend van elke korrel.


  Toen de zon onderging, voelde Hadassah zich eigenaardig vredig. Zelfs met al de vernieling en dood rond haar en met al het lijden in het vooruitzicht, voelde ze Gods nabijheid. Ze keek omhoog naar de heldere nacht. De sterren fonkelden en de wind blies zachtjes. Het herinnerde haar aan Galilea.


  De nacht was warm… ze had gegeten… ze zou leven.


  ‘God laat altijd een uitweg,’ had Mark gezegd. Van het hele gezin was haar geloof het zwakst, twijfelde zij het meest en was zij het minst dapper. Van hen allen was zij het minst waardig.


  ‘Waarom ik, God?’ vroeg ze, zachtjes huilend. ‘Waarom ik?’
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  Atretes hief zijn hand omhoog om zijn vader een teken te geven dat het Romeinse legioen de open plek op kwam. Verstopt in het bos wachtten de Germaanse strijders. Ze hadden allemaal een framea — een speer die door de Romeinen erg gevreesd werd omdat hij op zijn sterke schacht een smalle, korte kop had die messcherp was en zelfs een wapenrusting kon doorboren.


  Vanaf grote afstand kon de speer met grote nauwkeurigheid geworpen worden, maar kon eveneens in een man tegen man-gevecht gebruikt worden.


  Toen Atretes zag dat het moment rijp was, liet hij zijn hand zakken. Daarop zette zijn vader onmiddellijk de strijdkreet in. Het geluid zwol aan en verspreidde zich langs de horizon toen zijn hele gevolg de kreet tegen hun schilden uitriep ter ere van Tiwaz, hun oorlogsgod. Marcobus, de leider van de Bructeri, de vereniger van alle Germaanse stammen, viel in, samen met de rest van de Bructeri en de Bataven in totaal zo’n honderd man. Het angstaanjagende en chaotische geluid weerklonk beneden, aan de overkant van de vallei als een gebrul van de demonen van Hades. Grijnzend zag Atretes hoe de legioensoldaten uit hun evenwicht werden geslagen. Op dat moment stroomden de stammen de helling af voor de aanval.


  Verrast en verward door het barbaarse getier hoorden de Romeinen het bevel van hun leiders niet om een schilpad-opstelling te vormen. De bevelhebbers wisten dat deze militaire manoeuvre, waarbij de mannen dicht bij elkaar gaan staan en hun schilden aan de buitenkant en boven hun hoofd houden zodat er een ondoordringbaar pantser ontstaat dat op het schild van een schildpad gelijkt, hun enige echte kans op verdediging was tegen de barbaren. Maar toen ze de bende woeste, bijna naakte krijgers zagen, gewapend met speren die langs hun flanken vielen, verbrak het legioen zijn opstelling en dat was net lang genoeg om de stammen een voordeel te geven. Framea’s vlogen door de lucht. Legioensoldaten vielen.


  Atretes’ vader, Hermun, leidde de formatie die de aanval begon. De helm van het stamhoofd glansde. Hij leidde zijn stam uit de schuilplaats in het dikke sparrenbos en liet de Chatti-krijgers de helling afrennen. Hun lange haren wapperden. De meesten van hen droegen niets anders dan een sagum – een korte, beschermende cape die aan de schouder met een eenvoudige bronzen broche was vastgemaakt – en ze waren enkel gewapend met een ijzer-en-lederen schild en een framea. Alleen de rijkste stamhoofden hadden zwaarden en droegen helmen.


  Atretes stormde al roepend naar beneden, terwijl hij zijn framea richtte. De langkoppige speer ging door de keel van een Romeinse hoofdofficier. Een andere Romein wilde de speer oprapen, maar Atretes greep hem en brak zijn rug met een slag van zijn samengebalde vuisten. Hij trok de speer uit de dode en stootte hem in een andere soldaat.


  De vrouwen en kinderen van de stammen renden de helling af en zaten te gieren en te juichen voor hun krijgers. De strijd zou niet lang duren, want het verrassingselement was slechts een tijdelijk voordeel. Zodra dat de Romeinen weer vat kregen op de situatie zouden de Germaanse krijgers zich terugtrekken. Zij wisten dat ze weinig kans maakten tegen de goedgetrainde Romeinse troepen. Gedurende de laatste maanden hadden de stammen de tactiek gebruikt die het beste werkte: de flanken van het leger teisteren, snel toeslaan en dan, als de kansen zich begonnen te keren, zich terugtrekken.


  Atretes’ speer brak af toen hij hem door het harnas van een Romeinse centurion ramde. Hij vloekte en gooide zijn schild tegen het hoofd van een aanvaller terwijl hij de gladius, een kort zwaard, van de dode centurion weggriste. Ondertussen slaagde hij er nauwelijks in om de aanvallen van twee andere Romeinen af te wenden. Hij was het niet gewend om met een kort zwaard te vechten en wist dat hij zich moest terugtrekken voordat hij overmeesterd zou worden.


  De eerste paniek van het legioen was al verdwenen. Officieren te paard stonden in het midden van de strijd en zwaaiden hun zwaarden in het rond, terwijl ze bevelen riepen. De gelederen sloten zich opnieuw en de Romeinse training en discipline vielen hun aanvallers zwaar.


  Atretes zag dat zijn broer Varus viel. Terwijl hij zijn zwaard rondslingerde, amputeerde hij een Romeinse arm. Hij probeerde zijn broer te bereiken, maar een andere centurion kwam op hem af. Door de vaardigheid die de man had met de gladius, was het moeilijk om zich te verdedigen, maar Atretes ving stoot na stoot op. Hij gebruikte zijn brute kracht en ramde met het volle gewicht van zijn krachtige lichaam in op de centurion en duwde hem zo weg op drie anderen.


  ‘Achter je,’ riep zijn vader. Atretes dook naar beneden terwijl hij zich omdraaide. Hij sloeg met zijn zwaard en brak een bot. Zijn zwaard ging door de lies en in de onderbuik van zijn aanvaller. De man gilde en viel neer nog voordat hij zijn zwaard kon trekken.


  De centurion die Atretes had neergeslagen, stond weer op zijn voeten en kwam op hem af. Zonder zwaard rolde Atretes over de grond en greep het been van zijn aanvaller zodat deze opnieuw viel. Daarop sprong hij op hem, pakte het hoofd van de man en gaf er zo’n ruk aan dat zijn nek brak. Hij nam de gladius uit de levenloze vingers, sprong overeind en viel een Romein aan die zijn zwaard uit een gesneuvelde stamgenoot trok. Atretes trof hem aan de ontblote kant van zijn nek, waarop een fontein van bloed in zijn gezicht spoot. Hij liet zijn zwaard vallen en rukte, terwijl hij wegliep een framea uit het lichaam van een dode soldaat.


  De sierlijke helm van zijn vader zag hij niet mee. De Germaanse troepen leden zware verliezen nu de Romeinse soldaten zich hergroepeerden en hun georganiseerde vernieling waarvoor ze berucht waren, tentoonstelden. Marcobus, wiens linkerarm nutteloos naast hem hing, riep zijn soldaten op om de aftocht te blazen. In tegenstelling tot de Romeinen vonden de stammen het geen schande om te wijken wanneer hun kansen keerden. De Bataven volgden en trokken zich terug, waardoor ze Atretes’ stam kwetsbaar achterlieten. Atretes wist dat het verstandiger zou zijn als de Chatti zich in de bossen bij de anderen zouden terugtrekken, maar zijn bloed kookte nog steeds en zijn hand was nog sterk. Hij viel twee Romeinen aan en schreeuwde zijn strijdkreet uit.


  Zijn oom sneuvelde door een Romeinse pijl in zijn borst. Zijn neef Rolf trachtte hem te hulp te snellen, maar werd verwond door een centurion. Atretes brulde van razernij en hakte links en rechts, deukte de helm van een legioensoldaat in en sneed door de arm van een andere. Teveel van zijn stamgenoten waren gesneuveld en uiteindelijk kreeg de voorzichtigheid de overhand. Atretes riep zijn overgebleven stamgenoten op om zich terug te trekken in de bossen. Ze verdwenen in het woud en lieten de Romeinen gefrustreerd en slecht uitgerust achter.


  Halverwege de heuvel trof Atretes zijn zus Marta aan, die op haar knieën de schouderwond van haar man verzorgde. Zijn broer lag bewusteloos naast hen, de wond aan zijn been was stevig afgebonden, het bloeden was gestopt.


  Het zweet liep van Usipi’s bleke gezicht. Hij grimaste onder Marta’s kordate en efficiënte handelingen. ‘Je vader,’ zei hij. Hij hief zijn hand een beetje op en wees naar het westen.


  Atretes rende door de bossen, de aangewezen richting uit en botste op zijn moeder, die zijn vader vasthield. Een kant van de helm van het stamhoofd was ingedeukt en het sierlijke brons zat onder het bloed. Atretes slaakte een wilde kreet en viel op zijn knieën.


  Het gezicht van zijn moeder was wit en verwrongen. Koortsachtig verzorgde ze de gapende wond in zijn vaders onbedekte buik. Ze weende terwijl ze zijn ingewanden terug in zijn buik stopte en de wond probeerde te dichten.


  ‘Hermun,’ smeekte ze. ‘Hermun, Hermun…’


  Atretes pakte de bebloede polsen van zijn moeder en stopte zo haar krankzinnige pogingen. ‘Laat hem maar.’


  ‘Neen!’


  ‘Moeder!’ Hij nam haar stevig vast en schudde haar even door elkaar. ‘Hij is dood. Je kunt niets meer doen.’


  Ze kalmeerde en gaf haar stugge verzet op. Hij liet haar los. Haar bebloede handen hingen slap naast haar. Atretes sloot de gebroken ogen van zijn vader en legde zijn handen op zijn borst. Zijn moeder zat een tijdje doodstil, toen, met een snik, leunde ze voorover en legde ze het bloederige hoofd van haar man in haar schoot. Ze gebruikte de rand van zijn korte mantel om zijn gezicht af te vegen, net alsof hij een kind was.


  ‘Ik zal hem bij de anderen brengen,’ zei Atretes. Zijn moeder nam Hermun bij de schouders en Atretes hief hem van de grond. Tranen maakten zijn harde gezicht nat. Hij strompelde onder het gewicht van zijn vaders lichaam en viel op zijn knieën. Tandenknarsend en vechtend tegen de uitputting kwam hij weer overeind. Elke stap eiste inspanning.


  Toen ze bij zijn zus en Usipi aankwamen, legde hij zijn vader voorzichtig naast de lichamen van Dulga en Rolf, die gered waren door de andere vrouwen uit zijn familie. Atretes’ ademhaling was zwaar en hij voelde zijn rug. Hij nam de gegraveerde talisman die zijn vader om de hals droeg en drukte de houten beeltenis in de palm van zijn hand. De talisman was gehouwen uit een eik van het heilig bos en had Hermun door veel gevechten geholpen. Atretes probeerde er kracht aan te onttrekken, maar hij voelde een diepe wanhoop.


  De strijd was verloren en zijn vader was dood. Het leiderschap zou hem toekomen als hij er sterk genoeg voor was. Maar was dat wel wat hij wilde?


  De voorspellingen van Veleda, de profetes van de Bructeri, die in een toren woont waar niemand haar kan zien, werden nu weerlegd. Hoewel Julius Civilis en zijn rebellen de frontlegioenen hadden vernietigd, schoot hun rebellie nu tekort. Na een jaar was de vrijheid niet langer meer binnen hun bereik.


  Vespasianus was na een periode van twaalf maanden aan de macht gekomen en had drie keizers zien vallen. Nu, onder het bevel van Domitianus, de jongste zoon van de heerser, waren er nog acht extra legioenen gezonden om het op te nemen tegen Julius Civilis. Veleda had voorspeld dat de jeugdigheid van Domitianus hem fataal zou worden, maar de jongen was vooraan, aan het hoofd van zijn legioenen verschenen, in plaats van verstopt achter hen.


  Hij zou een training als gladiator hebben genoten, maar het leek erop dat hij vastberaden was om te bewijzen dat hij een even goed leider was als zijn vader, Vespasianus, en als zijn broer, Titus. En de jonge kerel slaagde erin.


  Hij overwon de rebellen en nam ze krijgsgevangen. Hij beval dat het aantal mannen van Julius Civilis gedecimeerd moest worden. De gevangenen werden in rijen gezet en elke tiende man werd gekruisigd. Met Julius Civilis geketend en op weg naar Rome werd de eenheid van de stammen die hem gesteund hadden, gebroken. Fracties scheidden zich af. Veel Batavi waren gevangengenomen. Een derde van Atretes’ eigen stam was nu dood.


  Atretes voelde zijn woede groeien, terwijl hij naar zijn vader keek. Slechts een week geleden had de leider van de Chatti stukjes tak en schors van een van de heilige eiken op een witte doek gegooid. Hij had er geen duidelijk teken uit kunnen afleiden, maar de priester had beweerd dat het gehinnik en gesnuif van het witte paard een overwinning verzekerde.


  Overwinning! Waar was hun overwinning? Hadden zelfs hun goden zich tegen hen gekeerd? Of waren de Romeinse goden machtiger dan de machtige Tiwaz?


  Terwijl ze hun doden naar het dorp droegen, verzamelden de andere stamleden zich om te rapporteren dat de Romeinen naar het noorden waren vertrokken.


  Atretes hakte hout om een dodenhuisje voor zijn vader te bouwen. Zijn moeder kleedde hem in de beste pelzen en bereidde het begrafenismaal. Ze zette haar beste aardewerken kommen, kopjes en schotels naast haar man en vulde de kommen met dikke granen en pap en de kopjes met sterke honingwijn. Geroosterd lamsgebraad en varkensvlees werden op de schotels gelegd. Toen ze klaar was, stak Atretes het dodenhuisje in brand. Ook andere vuren flikkerden in de duisternis.


  ‘Het is voorbij,’ zei zijn moeder en de tranen rolden over haar wangen. Ze legde haar hand zachtjes op Atretes. ‘Je moet de mannen morgenavond verzamelen in het heilig bos.’


  Hij wist dat zijn moeder veronderstelde dat hij nu stamhoofd zou worden. ‘Dat hangt van de priesters af.’


  ‘Zij hebben jou al gekozen, en onze mannen ook. Wie is er beter voor geschikt? Was het niet jouw bevel dat ze opvolgden zonder zich vragen te stellen, ook al was het tij gekeerd? En de Chatti waren de laatsten die het slagveld verlieten.’


  ‘Dat was omdat vader gesneuveld was en had niets te maken met enige heldhaftigheid van mij.’


  ‘Jij wordt stamhoofd, Atretes. Hermun wist dat deze dag zou komen. Dat is waarom hij je die zware training heeft gegeven en hij jou harder aanspoorde dan zijn andere zonen. De tekenen bij je geboorte vertelden dat je een groot leider zou worden.’


  ‘De tekenen zijn weleens eerder verkeerd uitgelegd.’


  ‘Niet hierin. Sommige dingen liggen niet in onze macht. Je kunt je lot niet veranderen. Herinner je je de avond dat je vader je met je schild en framea voorstelde aan de raad?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij en hij beheerste zijn verdriet terwijl hij in de vlammen staarde en zijn vaders lichaam zichtbaar werd tussen de geblakerde muren. Hij balde een vuist. Het laatste wat hij wilde was de gebondenheid van een leiderschap.


  ‘Die avond werd je een man, Atretes. En sindsdien ben je nog gegroeid in je man-zijn. Je doodde je eerste vijand toen je veertien was.’


  Ze glimlachte en haar blauwe ogen glinsterden door de tranen. ‘Je had nauwelijks baardharen om over je vijand te kunnen scheren, maar je schraapte je gezicht open om toch maar de traditie te kunnen navolgen.’


  Ze kneep haar hand dicht. ‘Je was vijftien toen je Ania als je bruid nam, zestien toen je haar samen met je zoon bij de bevalling verloor. Twee jaar later behaalde je een overwinning op de Bructeri en kreeg je de eer om de ijzeren ring van je vinger te halen. Je vader zei dat jij de beste krijger was die hij ooit gezien had. Hij was trots op je.’ Ze pakte hem bij zijn arm. ‘Ik ben trots op je!’


  Ze zweeg, de tranen stroomden over haar gezicht terwijl ze in de vlammen keek. ‘Gedurende twee jaar hebben we vrede gekend.’


  ‘En toen kwam Julius Civilis en vertelde ons over de rebellie in Rome.’


  ‘Ja,’ zei ze en ze keek naar hem op. ‘Het was een kans op vrede.’


  ‘Vespasianus beheerst het nu, moeder.’


  ‘Vespasianus is een man. Wij hebben Tiwaz aan onze kant. Heb je niet geluisterd naar de voorspellingen van Veleda? De vrijheid zal ons niet als een geschenk aangereikt worden. We zullen ervoor moeten vechten.’


  Hij harkte met zijn hand door zijn blonde haren en staarde naar de sterren. Was hij maar een priester zodat hij het antwoord daar kon lezen, aan de hemel. Hij wilde vechten! Hij wilde het zo erg dat zijn spieren er hard en gespannen van werden en dat zijn hart sneller ging kloppen. Hij voelde zich het meest leven wanneer hij aan het vechten was voor zijn vrijheid en zijn leven. Als stamhoofd zou hij andere dingen aan zijn hoofd hebben, zouden er andere mensen zijn om rekening mee te houden.


  ‘Toen je een jongen was, droomde je ervan om deze stam te verlaten en om lid te worden van het gevolg van Marcobus,’ zei zijn moeder rustig.


  Atretes keek haar verrast aan. Wist zij nu werkelijk alles wat er in zijn hoofd omging?


  Teder raakte ze zijn gezicht aan. ‘Uit loyaliteit aan je vader heb je er nooit over gesproken, maar hij wist het net zo goed als ik. Atretes, jij hebt een andere lotsbestemming. Ik heb de tekenen gelezen bij je geboorte. Jij zal je volk naar de vrijheid leiden.’


  ‘Of naar de dood,’ antwoordde hij bars.


  ‘Velen zullen sterven,’ zei ze plechtig. ‘Ik ook.’


  ‘Moeder,’ zei hij, maar haar hand verstevigde zich rond zijn arm en legde hem zo het zwijgen op.


  ‘Het zal zo zijn. Ik heb het gezien.’ Haar blauwe ogen keken onscherp en ongerust. ‘Er is een storm op komst die over het Rijk zal waaien en het ten gronde zal richten. Hij zal uit het noorden komen en uit het oosten en het westen, en jij zal er een deel van zijn. En er is een vrouw, een vrouw met donker haar en donkere ogen, een vrouw met een eigenaardige manier van leven, van wie je zult houden.’ Ze zweeg en knipperde alsof ze wakker werd uit een diepe slaap.


  Atretes’ hart klopte snel. Hij had zijn moeder maar een paar keer zo gezien en elke keer voelde hij dan een overweldigende kilte in het diepste van zijn maag. Als zij iemand anders was geweest, dan zou hij haar woorden afgedaan hebben als de woorden van een moeder die droomde van een grote toekomst voor haar zoon. Maar dat kon hij niet want zijn moeder was een gerespecteerd zienster, een waarzegster, door sommigen vereerd als een godin.


  Haar gezicht klaarde op. Ze ademde uit en glimlachte zwakjes. ‘Jij moet rusten, Atretes,’ zei ze. ‘Jij moet klaar zijn voor de taak die je te wachten staat.’ Ze wendde haar blik af en keek naar het gloeiende hout van het dodenhuisje. ‘Het vuur is bijna uit. Laat me alleen met Hermun,’ zei ze stil. Haar gezicht zag er in het flikkerende licht uit als goud.


  Het duurde uren voordat Atretes in slaap viel. Toen hij bij dageraad wakker werd op zijn strozak en naar buiten liep, zag hij zijn moeder het as verzamelen, dat ze in een aardewerk kruikje stopte om te begraven.


  Voor de zon op haar hoogst stond, stierven nog vier mannen aan hun verwondingen en nieuwe dodenhuisjes werden opgetrokken.


  Atretes ontving het bericht dat er een deserteur gevangengenomen was. Hij wist dat de mannen verwachtten dat hij de raad zou leiden. Hij wist wat er gedaan moest worden, maar een man veroordelen, zelfs al was het iemand als Wagast, viel hem zwaar.


  De mannen verzamelden zich in het eikenbos. De hoge raad zat naast de heilige boom. De nachtlucht was kil en vochtig; de geluiden van de kikkers en uilen echoden spookachtig rond de verzamelde mannen. Atretes nam een nederige positie in en hoopte in stilte dat het leiderschap Rud of Holt te beurt zou vallen. Zij waren competent en ouder.


  Gundrid, de priester, nam de beelden uit de holle stam van de heilige eik en zette hen op lagere takken. Terwijl hij toverformules en gebeden prevelde, pakte hij de gouden hoorns uit, die versierd waren met gegraveerde symbolen, en hief ze omhoog.


  Toen hij de heilige hoorns liet zakken, bleef Atretes onbeweeglijk staan. De bleekblauwe ogen van de priester gingen traag van de ene man naar de andere en bleven op hem rusten. Zijn hart begon te bonzen. De priester liep op hem af en hij voelde het zweet uitbreken. Alleen de priester en het stamhoofd mochten de heilige beelden en hoorns aanraken. Toen de priester ze aanreikte, zag Atretes dat op de ene hoorn de afbeelding stond van een driekoppige man met een bijl en een slang die haar jong verzorgt. Op de andere stond een gehoornde man die een sikkel vasthield en een geit leidde. Atretes wist dat hij zichzelf tot nieuw stamhoofd uitriep, als hij de heilige hoorns aanraakte. De mannen waren al aan het juichen en hielden hun speren ter bekrachtiging in de hoogte.


  Hij probeerde zijn zenuwen te bedwingen en zette zijn framea naast zich in de grond. Hij stak zijn beide handen uit en was dankbaar dat ze niet beefden. Toen de priester hem het heilige afgodsbeeld overhandigde, stond Atretes op en hield de hoorns omhoog. De mannen riepen nog harder en zwaaiden ter toejuiching met hun zwaarden. Atretes schreeuwde tot Tiwaz, zijn diepe stem weergalmde door de bossen.


  De priester stak de wierooklantaarns aan, terwijl Atretes de hoorns naar het altaar droeg. Toen hij de hoorns erop legde, knielde hij voor de zegen van de hogepriester. Gundrid riep Tiwaz aan om het nieuwe stamhoofd te leiden, om hem wijsheid te geven en om zijn vechtende arm kracht te geven. Atretes voelde zich helemaal warm worden toen de priester bad dat hij een vrouw zou mogen vinden en dat hun verbond vruchtbaar zou mogen zijn.


  Toen Gundrid klaar was, nam Atretes de dolk die hem gegeven werd. Met een snelle haal opende hij een ader in zijn pols. In stilte strekte hij zijn arm uit en liet zijn bloed als offer op de heilige hoorns druppelen.


  Om het bloeden te stelpen gaf Gundrid hem een witte doek. Atretes bond hem stevig om zijn pols, vervolgens opende hij de dunne leren riem die een kleine gordeltas rond zijn lendenen bond. Zijn moeder had dit gemaakt als offer voor de goden. De priester goot de inhoud in de wierooklantaarn. De kleine vlam siste en spatte uiteen in prachtig blauw en rood. De mannen hielden verschrikt hun adem in.


  Gundrid wiegde heen en weer en mompelde terwijl de lucht zich vulde met een zoete, bedwelmende geur. Hij hief zijn handen extatisch biddend in de lucht. De taal die hij sprak was, behalve voor Tiwaz en de bosgoden, onbegrijpbaar. De andere priesters leidden Atretes naar het altaar. Hij knielde en kuste de hoorns en ondertussen sneden zij zich met hun heilige messen en lieten hun bloed als zegening over Atretes druppelen.


  Zijn hart ging sneller en sneller kloppen en ook zijn ademhaling versnelde. De zoete geur van de wierook riep in zijn hoofd visioenen op van gevleugelde beesten en van kronkelende, bruine lichamen die opgesloten zaten in een dodelijke strijd met de heilige vlammen. Zijn zware stem weergalmde keer op keer door het donkere bos.


  Gundrid kwam naar hem toe, en toen hij zijn handen op hem legde, waren ze zo warm als vuur. Atretes hield zijn hoofd achterover zodat het teken op zijn voorhoofd getekend kon worden. ‘Drink,’ zei Gundrid en plaatste een zilveren beker aan zijn lippen. Atretes goot de vloeistof naar binnen. Het donderende gebons van zijn hart vertraagde toen hij de mengeling van sterke honingwijn met bloed proefde.


  Het was gebeurd. Hij was het nieuwe stamhoofd.


  Hij stond op, ging op de ereplaats zitten en zag zijn eerste taak nors tegemoet: het executeren van een van zijn oudste vrienden.


  Wagast werd voor de raad gesleurd en aan Atretes’ voeten gegooid. Het angstzweet stond de jonge stamgenoot op het gezicht, zijn mond trok zenuwachtig. Toen Atretes hem aankeek herinnerde hij zich dat Wagast zijn schild en framea een maand voor hem gekregen had.


  ‘Ik ben geen lafaard,’ schreeuwde Wagast wanhopig. ‘De strijd was verloren! Atretes, ik zag je vader sneuvelen. De Batavi renden de bossen in.’


  ‘Hij liet zijn zwaard vallen,’ zei Rud. Zijn harde, geschoren gezicht zag er gebronsd en vastberaden uit in het licht van het vuur. Er bestond geen verachtelijker misdaad waarvan een man beschuldigd kon worden, hoe jong en onervaren hij ook was.


  ‘Het werd uit mijn handen geslagen!’ riep Wagast. ‘Ik zweer het.’


  ‘Heb je geprobeerd om het terug te krijgen?’ vroeg Atretes.


  Wagasts ogen keken weg. ‘Ik kon er niet bij.’


  De mannen mompelden afkeurend. Rud keek hem woest en met afkeer aan. ‘Ik heb je met mijn eigen ogen van het veld zien vluchten als een bange hond,’ riep hij naar Atretes en de raad. ‘De straf voor lafheid staat vast. Onze wet vereist zijn dood.’


  De stamgenoten zwaaiden dreigend met hun zwaarden, maar zonder veel geestdrift. Niemand van hen vond het leuk om een stamgenoot te executeren. Toen Atretes zijn zwaard ophief, was het oordeel uitgesproken. Wagast probeerde te ontsnappen, hij rolde over de grond, trapte naar de mannen die te dichtbij kwamen. Hij schreeuwde om genade terwijl hij naar het moeras gesleurd werd. Ploeterend met zijn voeten in de zachte grond vocht hij heftig, terwijl hij huilde en smeekte. Atretes werd er misselijk van en sloeg hem neer met zijn vuist. Daarna hees hij hem op en gooide hem zelf het moeras in. Twee ouderen zorgden ervoor dat hij niet uit het moeras kon komen door een schot boven hem te zetten dat met palen werd vastgezet.


  Hoe harder Wagast om zich heen sloeg, hoe sneller hij zonk. Toen zijn hoofd onderging, graaide hij naar een houvast. Een oudere man rukte een paal los en gooide die opzij. De anderen volgden zijn voorbeeld. De bemodderde vingers van Wagast klampten zich vast aan het schot. Uiteindelijk moest hij loslaten en zonk helemaal weg. Een paar laatste luchtbelletjes borrelden op aan het oppervlak.


  De mannen waren stil geworden. Er viel geen eer te behalen aan zo’n dood. Het was veel beter te sterven door het zwaard van een Romein dan verloren te gaan in schaamte en in de smerige vergetelheid van het moeras.


  Atretes wendde zich tot de grijsharige man die zich afgezonderd had van de rest. Hij legde zijn hand op Herigasts schouder en pakte hem stevig vast. ‘Jij was de vriend van mijn vader. We kennen je allemaal als een man van eer en we houden jou niet verantwoordelijk voor de lafheid van je zoon.’ Er vertrok een spier in het harde gelaat van de man, toen werd het onbeweeglijk en gevoelloos. Atretes had medelijden, maar hij betoonde enkel zijn diepe respect. ‘Je bent welkom bij mijn vuur,’ zei hij en hij verliet het moeras, gevolgd door de anderen.


  Alleen Herigast bleef achter. Toen ze allemaal weg waren, hurkte hij neer, duwde zijn voorhoofd tegen zijn framea en huilde.


  Severus Albanus Majorianus had al eerder tegen deze immorele Germaanse stammen gevochten. Gedurende de laatste twee maanden hadden ze verschillende Romeinse legioenen gesard door onverwachts aan te vallen en zich dan, nadat ze een deel uit de rangen hadden gehakt, als een dodelijke mist terug te trekken. Maar zelfs al had hij dit verwacht en al had hij gerekend op een aanval door de Germaanse stammen, toch stond hij versteld van de woestheid waarmee hij nu geconfronteerd werd.


  Op het moment dat hij de oorlogskreet hoorde, had hij het teken voor de tegenaanval gegeven. Deze smerige Germanen speelden het niet eerlijk, aanvallen als een giftige slang die uit het niets verschijnt om dan weer snel in haar hol te glippen. De enige manier om een slang te doden was door haar hoofd af te hakken.


  Onopgemerkt ging de cavalerie in positie staan. De rangen begonnen aan hun geoefende wisseling. Toen de bende naakte strijders uit het bos kwam lopen, kreeg Severus hun leider in het oog. Zijn haar wapperde als een vaandel achter hem aan, terwijl hij voor zijn roedel wolven uitliep. Woede flitste door de soldaat om dan onmiddellijk plaats te maken voor een onwrikbare vastberadenheid. Hij zou die jonge barbaar in de boeien slaan. Hij dreef zijn paard voorwaarts en riep nog enkele bevelen.


  De jonge barbaar viel het legioen aan en gebruikte zijn framea met zo’n vaardigheid dat de Romeinen in de frontlinie zich met afschuw terugtrokken. Onverschrokken gaf Severus een nieuw teken waarop de trompettisten de cavalerie het bevel gaven zich achter de stammen op te stellen. Ze hadden de eerste hevige aanval overleefd en sloten nu hun rangen. Ze incasseerden wat de barbaren hun konden geven, maar dreven hen ondertussen verder in de val.


  Severus liep met zijn paard door de menigte vechtende mannen, terwijl hij zijn zwaard van links naar rechts zwaaide. Inmiddels wist hij voldoende over de manier waarop de Germanen oorlog voerden om te weten dat hij maar even de tijd had voordat ze zich in de bossen zouden terugtrekken. Als ze zich konden onttrekken aan de legioensoldaten, zouden ze verdwijnen om later opnieuw aan te vallen. Severus zag dat hun leider de val had opgemerkt en dat hij schreeuwde naar zijn mannen.


  ‘Grijp de reus!’ brulde Severus terwijl hij nog erger tekeer ging. Hij dook omlaag. Een framea had maar net zijn hoofd gemist. Hij hakte zijn zwaard in een andere aanvaller en vloekte. ‘De reus! Grijp hem! De reus?


  Atretes liet een doordringend gefluit horen en gaf zijn mannen nogmaals het teken dat ze zich moesten terugtrekken. Rud viel neer met een pijl in zijn rug, Holt riep als een gek naar de anderen. Enkelen konden door de omsingeling heenbreken, maar Atretes zat gevangen. Hij stak de punt van zijn speer in een soldaat en duwde de achterkant omhoog, onder de kin van een andere soldaat die hem vanachter aanviel. Nog voordat hij zijn speer los kon rukken, ramde iemand op zijn rug. Hij hield zich vast aan zijn framea, rolde over de grond, kwam op zijn voeten terecht, bevrijdde zijn wapen en duwde de messcherpe speerpunt in de onderbuik van een aanvaller.


  Aan zijn rechterkant zag hij een flits, hij draaide zich om en voelde de slag van een zwaard in zijn rechterschouder. Een bevelhebber dreef zijn paard naar hem toe en riep. Een zestal soldaten sloot Atretes in en omsingelde hem.


  Atretes liet een dierlijke oorlogskreet horen, stormde op de jongste soldaat die hem naderde af, deukte de zijkant van zijn helm in en stak hem door zijn lies. Toen een andere een uitval naar hem deed, bukte hij zich snel, draaide zich om en trapte met zijn hiel in het gezicht van de soldaat. De Romeinse bevelhebber reed op hem in, maar Atretes kon op tijd wegrollen en kwam snel weer overeind. Hij gooide zijn armen in de lucht en slaakte een schrille, trillende schreeuw die het paard van de bevelhebber deed stijgeren. Het paard bewoog onrustig waardoor Atretes zijn framea kon pakken.


  De Romeinen weken terug toen hij de speer weer in zijn handen had. Terwijl de bevelhebber moeite deed om zijn paard weer onder controle te krijgen, brulde hij bevelen naar zijn troepen. Zijn gezicht zag rood van razernij.


  Atretes zag geen ontsnappingsmogelijkheid meer en besloot om zoveel mogelijk van die smerige soldaten om te brengen. Hij ontblootte zijn tanden, draaide rond en wachtte op de aanval. Toen een soldaat naar voren kwam en in de cirkel stapte, keek hij hem recht aan en hield zijn speer met twee handen vast. De soldaat nam zijn zwaard en bewoog zich naar rechts, terwijl de anderen hem aanmoedigden. De Romein viel als eerste aan. Atretes kon zijn aanval makkelijk afweren en spuugde hem in het gezicht alvorens hij hem wegduwde. Woedend viel de soldaat opnieuw aan. Atretes had dit verwacht en stak het uiteinde van de framea met een harde plof in het hoofd van de legioensoldaat. Terwijl de soldaat neerzeeg, maakte Atretes een snelle snede in de halsslagader van de man. Even lag de legioensoldaat te stuiptrekken, maar kort daarna stierf hij.


  Een andere soldaat stapte zwaaiend met zijn zwaard naar voren. Atretes boog naar links en draaide om en om, omdat hij een zwaardsteek in zijn rug verwachtte van een van de toekijkende Romeinen. Maar de aanval kwam niet. Het zag ernaar uit dat de Romeinen van hun laatste slachtoffer een wedstrijd wilden maken.


  De tweede soldaat was al snel uitgeteld door een diepe houw in zijn dij. Atretes zou hem gedood hebben als er niet snel een volgende de cirkel was ingelopen, die de doodsteek verhinderde.


  De gewonde man werd weggebracht en Atretes stond voor een derde tegenstander, die hij met snelle, scherpe steken terugdreef. De kring werd even geopend, maar sloot zich weer snel. De Romein die tegenover Atretes stond sloeg met zijn schild hard op de lange metalen kop van de speer en zwaaide tegelijkertijd met zijn zwaard. Atretes dook snel naar beneden, draaide zich om en pakte de man aan de achterkant van zijn hoofd met het lange handvat van zijn framea. De soldaat viel met zijn gezicht in het stof. Hij bewoog niet meer.


  De mannen raasden en tierden terwijl ze de twee volgenden aanmoedigden toen die de barbaar uitdaagden. Atretes bewoog zich zo behendig dat ze zich op elkaar stortten. Lachend schopte Atretes stof op hen en spuugde. Als hij dan toch moest sterven, zou hij sterven met minachting voor zijn vijanden.


  Zittend op zijn zwarte hengst, zag Severus hoe de jonge Germaan vocht. Omringd door soldaten en zeker van zijn dood spotte hij openlijk met zijn tegenstanders. Severus keek toe hoe de reus in een wijde cirkel met zijn speer zwaaide en luid lachte toen de Romeinse soldaten achteruit gingen. Toen iemand hem uitdaagde, maakte hij snel werk van hem door zijn lange speer zowel als zwaard en als knuppel te gebruiken. Hij stapte over de dode, hield zijn wapen tussen beide handen en grijnsde dreigend terwijl hij hen hekelde in die heidense taal die alleen een Germaanse stamgenoot kon verstaan. Toen weer een ander op hem toestapte, bewoog hij zich zo snel dat de man hem finaal miste. De soldaat herstelde zich, maar het was al te laat. De barbaar dreef het ene eind van de speer in de helm van de soldaat terwijl hij het andere uiteinde ronddraaide en genadeloos de onbeschermde keel opensneed.


  ‘Genoeg!’ schreeuwde Severus furieus. ‘Zijn jullie van plan om een voor een te sterven?’ ‘Haal hem neer!’ Drie mannen liepen de cirkel in. Ze waren uit op het bloed van de Germaan, maar Severus riep opnieuw: ‘Ik wil hem levend!’


  Atretes kon de bevelen niet verstaan, maar hij zag aan de blik in de ogen van zijn tegenstanders dat er iets veranderd was. Ze gebruikten hun zwaarden om zijn aanvallen af te weren, maar niet om ze te beantwoorden. Misschien wilden ze hem lang genoeg in leven houden om hem te kunnen kruisigen. Hij slaakte een woeste schreeuw en haalde woedend uit. Als de dood hem kwam halen, zou hij hem met zijn framea in de handen begroeten.


  Nog meer soldaten sloten hem in en sloegen hem met hun zwaarden. De grootste kreeg zijn speer te pakken, terwijl een andere het plat van zijn zwaard tegen zijn hoofd legde. Atretes riep in razernij tot Tiwaz en knalde zijn voorhoofd hard tegen het gezicht van zijn tegenstander. De man viel neer en Atretes haalde naar twee andere mannen uit. Hij bewoog zijn schild heen en weer, maar voordat hij zijn wapen omhoog kon brengen, werd hij geraakt door het plat van een zwaard, wat hem heel even overweldigde. Hij trapte zijn voet hard in de lies van een andere aanvaller, maar een slag in zijn rug deed zijn knieën knikken. Door de volgende slag werd hij geveld.


  Instinctief rolde hij over de grond en trachtte weer overeind te komen, maar vier mannen grepen zijn armen en benen. Ze overmeesterden hem terwijl een ander de speer uit zijn gebalde vuist probeerde te kloppen. Tegenstribbelend en worstelend hield Atretes zijn wilde kreet aan. De Romeinse bevelhebber steeg van zijn paard en boog zich over hem heen. Rustig gaf hij een bevel, waarop het uiteinde van een zwaard tegen zijn slaap werd gedrukt. Hij bleef naar zijn framea grijpen totdat hij plots overweldigd werd door duisternis.


  Langzaam werd Atretes wakker. Gedesoriënteerd wist hij niet waar hij was. Zijn zicht was onscherp en in plaats van de frisse geur van het bos werden zijn neusgaten nu geteisterd door de geur van bloed en urine. Zijn hoofd bonsde en hij proefde bloed in zijn mond. Hij probeerde op te staan, maar slaagde er slechts in om een paar millimeter te bewegen voordat het geluid van rammelende kettingen pijnscheuten door zijn slapen joeg en hij zich zijn nederlaag weer ten volle bewust werd. Grommend zeeg hij neer.


  De voorspelling van zijn moeder spotte met hem. Ze zei dat hij door geen enkele vijand overwonnen zou worden, en nu lag hij hier, geketend aan een stronk hout, wachtend op een onbekend lot. Hij was zijn volk tekortgeschoten, hij was zichzelf tekortgeschoten.


  ‘Als we moeten sterven, laten we dan als vrije mensen sterven!’ hadden zijn krijgers geroepen toen hij hen voor de keuze had gesteld of om hun stam te verhuizen naar het noorden of om te vechten tegen de Romeinse heerschappij. Hoe bitter smaakte deze gelofte nu in zijn mond, want noch hij, noch zij hadden er bij stilgestaan dat ze ook gevangengenomen zouden kunnen worden. Onbevreesd voor de dood waren ze de strijd aangegaan met de bedoeling om zoveel mogelijk vijanden af te slachten. Iedereen is voorbestemd om te sterven. Atretes en zijn mannen hadden altijd geloofd dat zij tijdens een gevecht zouden sterven.


  Nu hij vastgeketend lag, proefde Atretes de vreselijke vernedering van de nederlaag. Hij worstelde heftig met zijn ketenen en raakte buiten bewustzijn. Toen hij enkele momenten later weer bij kwam, wachtte hij even met het openen van zijn ogen tot de draaierigheid en misselijkheid geweken waren.


  Hij keek rond om zijn situatie in te schatten. Hij lag in een kleine kamer gebouwd uit dikke boomstammen. Het zonlicht dat door een smal, hoog raam binnenstroomde, deed hem scheelkijken van de hoofdpijn. Hij lag uitgestrekt en vastgeketend op een grote tafel. Zelfs zijn krijgsmantel hadden ze hem ontnomen. Hij bewoog voorzichtig zijn ketenen, maar de pijn schoot door zijn schouders en rug. Korte, dikke kettingen waren vastgemaakt aan de ijzeren boeien rond zijn polsen en enkels.


  Twee mannen kwamen de kamer binnen.


  Rukkend aan zijn kettingen hief Atretes zich enigszins op. Hij blafte hen met een korte, beledigende vloek toe. Ze bleven onverstoorbaar staan, genietend van hun overwinning. Een van hen was getooid in een prachtige wapenrusting en een scharlakenrode mantel en hield een bronzen helm onder zijn arm. Atretes herkende hem als de hoge officier die zich aan het einde van de strijd vergenoegd over hem had gebogen. De andere man droeg een fijngeweven tuniek en een donkere reismantel. Rijkdom straalde van hen af.


  ‘Zo, je bent bij bewustzijn,’ zei Severus, terwijl hij grijnzend in de woeste, blauwe ogen van de jonge krijger keek. ‘Het doet me genoegen te zien dat je nog leeft. Je bent een schrandere knaap. Mijn mannen zouden je met veel plezier martelen en kruisigen, maar ik heb andere, meer winstgevende plannen met jou.’


  Atretes verstond Latijn noch Grieks, maar het onbeschaamde gedrag van de officier wakkerde zijn rebelse natuur aan. Hij rukte heftig aan zijn ketenen zonder zich te bekommeren om de pijn die dat veroorzaakte.


  ‘Wel, wat denk je ervan, Malcenas?’


  ‘Hij gromt als een beer en hij stinkt,’ zei de koopman.


  Severus lachte stil, maar trok zijn gezicht gauw weer in de plooi.


  ‘Kijk eens goed naar hem, Malcenas. Ik denk dat je hem bijzonder zult vinden en de prijs die ik ervoor vraag is billijk.’


  Atretes’ woede groeide toen de koopman dichterbij kwam en hem begerig begon te onderzoeken. Toen de man hem probeerde aan te raken, haalde Atretes uit en sleurde aan de kettingen. De explosie van pijn in zijn hoofd en schouder maakte hem nog woester. Hij spuugde op de man. ‘Smerig Romeins varken!’ Hij vloekte en vocht.


  Malcenas grijnsde en haalde een doekje uit zijn mouw waarmee hij zijn tuniek zorgvuldig afveegde. ‘Die Germanen zijn niets beter dan beesten, en wat een heidens taaltje spreekt hij.’


  Severus greep de jongeman bij zijn haar en trok zijn hoofd naar achteren. ‘Een beest, ja, maar wat voor een beest! Hij heeft het gezicht van Apollo en het lijf van Mars.’ Artretes ging geweldig tekeer en probeerde zijn tanden in de arm van zijn kwelgeest te zetten. Severus trok zijn hoofd opnieuw naar achter en hield hem deze keer steviger vast.


  ‘Jij weet heel goed, Malcenas, dat wanneer de vrouwen een blik werpen op deze goedgebouwde jonge barbaar, ze uit hun dak zullen gaan voor de spelen.’ Hij keek naar het blozende gezicht van Malcenas en zijn mond krulde cynisch. ‘En aan jouw gezicht te oordelen sommige mannen ook.’


  Malcenas’ volle lippen verstrakten. Hij kon zijn ogen niet van de jonge krijger afhouden. Hij wist dat de Germanen wreed waren, maar een blik in de blauwe ogen van deze strijder deed hem al rillen van angst. Zelfs nu hij geketend was, voelde hij zich niet veilig. Het wond hem op. Maar geld was geld en Severus vroeg een kapitaal voor deze gevangene. ‘Hij is heel erg mooi, Severus, maar is hij te trainen?’


  ‘Is hij te trainen?’ Severus lachte en liet het blonde haar van de krijger los. ‘Je had hem moeten zien vechten. Hij is nu al een betere gladiator dan diegenen die jij de afgelopen tien jaar naar de arena hebt gestuurd.’ Zijn glimlach verdween. ‘Tijdens de eerste minuten van de strijd doodde hij al meer dan twaalf getrainde legioensoldaten. Er waren vier doorwinterde soldaten nodig om hem klein te krijgen. Ze konden de dodelijke framea niet uit zijn handen loswrikken. Niet totdat ik hem neersloeg.’ Hij lachte boosaardig. ‘Ik denk niet dat hij veel training nodig heeft. Het enige dat je moet doen, is hem vastgeketend houden totdat je hem in de arena kunt loslaten.’


  Malcenas bewonderde de gespannen spieren van het krachtige, jonge lichaam. Geolied zou hij er als een bronzen god uitzien. En die lange, blonde manen. Romeinen hielden van blond!


  ‘Niettemin,’ zei Malcenas met een teleurgestelde zucht, in de hoop dat Severus zijn prijs zou laten zakken, ‘wat jij ervoor vraagt is teveel.’


  ‘Hij is het waard, zelfs meer!’


  ‘Mars in hoogsteigen persoon is nog niet zoveel waard.’


  Severus haalde zijn schouders op. ‘Het is jammer dat je je hem niet kunt permitteren.’ Hij gebaarde naar de deur. ‘Kom, ik zal je twee anderen laten zien van minderwaardige kwaliteit.’


  ‘Ga je niet onderhandelen?’


  ‘Dat zou een verspilling zijn van zowel jouw als mijn tijd. Prochorus zal hem kopen zonder moeilijk te doen over een paar duizend sestertiën.’


  ‘Prochorus!’ Bij het noemen van zijn rivaal kwam er een plotse woede op in Malcenas.


  ‘Hij arriveert morgen.’


  ‘Goed,’ antwoordde hij ongeduldig, terwijl zijn gezicht vertrok. ‘Ik neem hem.’


  Severus grinnikte. ‘Een verstandig besluit, Malcenas. Je bent een uitgeslapen man als het om menselijk vlees gaat.’


  ‘En jij, mijn beste Severus, hebt het zwarte hart dat eigen is aan kooplui.’


  ‘Wil je de anderen nog zien?’


  ‘Je zei dat ze minderwaardig zijn. Bied ze aan Procherus aan. Ik zal mijn zegel op het contract zetten voor hem en het geld aan jou overmaken als ik terug in Rome ben.’


  ‘Akkoord.’


  Malcenas liep naar de gesloten deur en klopte. Een man in een eenvoudige tuniek kwam snel binnen. Malcenas knikte naar Atretes. Hij wist dat de reis naar de ludus, de trainingsschool voor gladiatoren, geen korte reis was. ‘Let op hem, Quintus. Zijn wonden zijn opengegaan. Ik wil niet dat hij doodbloedt voor we bij de ludus in Capua aankomen.’


  Rome


  3


  Decimus Vindacius Valerianus schonk nog wat wijn in en zette de zilveren kruik met een dreun neer op de marmeren tafel. Hij keek over de tafel naar zijn zoon, die met een verveelde uitdrukking op zijn knappe gezicht op de bank hing. De jongeman stelde zijn geduld op de proef. Ze waren nu al meer dan een uur aan het praten en ze waren nog geen spat opgeschoten.


  Marcus nipte aan de Italiaanse falernerwijn en knikte. ‘Excellente wijn, vader.’ Het compliment werd beantwoord met een ijzige blik. Zoals altijd probeerde zijn vader hem ook nu weer in de richting te duwen die hij voor zijn zoon had uitgestippeld. Marcus moest glimlachen. Verwachtte zijn vader echt dat hij zich gewonnen zou geven? Ze hadden toch hetzelfde bloed door hun aderen stromen? Wanneer zou de oude Valerianus beseffen dat zijn zoon zijn eigen ideeën wilde uitvoeren, zijn eigen weg wilde volgen?


  Zijn vader was een rusteloze man. Als hij zijn zin niet kreeg, viel hij ten prooi aan uitbarstingen van opvliegendheid. Koppig ging hij door. Zijn houding leek kalm, maar Marcus was zich er goed van bewust dat dit slechts een dun laagje vernis was. Daaronder kookte zijn bloed.


  ‘Vespasianus mag dan verstandig zijn en tactisch bekwaam als generaal, maar hij blijft een plebejer, Marcus. En een plebejer haat de aristocratie, die ons rijk al bijna verwoest heeft. Een lid van de senaat beweerde dat zijn genealoog had ontdekt dat de voorouders van de keizer tot Jupiter teruggingen. Vespasianus heeft hem in zijn gezicht uitgelachen.’


  Marcus haalde zijn schouders op en stond op van de bank. ‘Dat heb ik ook gehoord, vader. Hij ontsloeg vier senators van wie de stambomen teruggingen tot Romulus en Remus.’


  ‘Als jij zulke nonsens gelooft.’


  ‘Het is in mijn eigen belang om er in te geloven. Flavianus geeft openlijk toe dat hij de zoon van een Spaanse belastingontvanger is en dat zou wel eens zijn ultieme ondergang kunnen betekenen. Hij is een gewone man die de teugels in handen genomen heeft van een rijk dat gebouwd is op koninklijke bloedbanden.’


  ‘Omdat je de grootste hond bent betekent dat nog niet dat je de slimste of de beste bent. Vespasianus heeft dan misschien niet de juiste achtergrond, maar hij is wel een geboren leider.’


  ‘Ik deel je bewondering voor Vespasianus, vader. Galba was een seniele gek en Otho was hebzuchtig en dom. En Vitellius verdenk ik ervan dat zijn enige reden om keizer te worden was dat hij dan de rijkdom had om zijn buik te vullen met ganzenlevers en kolibrietongetjes. Nooit eerder zag ik een man met zoveel passie eten.’ Zijn droge glimlach verdween. ‘Vespasianus is de enige man die sterk genoeg is om het keizerrijk samen te houden.’


  ‘Juist, en hij zal sterke, jonge senators nodig hebben om hem bij te staan.’ Marcus verstijfde. Dat was het dus. Hij had zich al afgevraagd waarom zijn vader zo snel had toegegeven toen Marcus zijn voorstel voor een geschikt huwelijk weigerde. Nu begreep hij het. Zijn vader wilde een nog grootser onderwerp aansnijden: politiek. In Marcus’ ogen was politiek een bloedsport als geen ander.


  De goden waren zijn vader niet gunstig gezind geweest de afgelopen jaren. Brand en rebellie hadden hem verschillende opslagplaatsen gekost en miljoenen sestertiën aan goederen vernield. Ondanks de pogingen van de keizer om de schuld te schuiven op de christelijke sekte, stelde zijn vader Nero hiervoor verantwoordelijk. Zij die in de omgeving van de keizer vertoefden, waren op de hoogte van zijn droom om Rome opnieuw te ontwerpen, te herbouwen en te herdopen in Neropolis. In plaats daarvan was de dwaas erin geslaagd om de stad te verwoesten.


  Rome wankelde onder de opstand tegen Nero’s wanbeheer.


  Keizer Galba was een gek gebleken. Met zijn bevel dat iedereen die van Nero giften en uitkeringen had gekregen die voor negen tiende moest teruggeven, tekende hij zijn eigen doodsvonnis. Binnen een week overhandigde de Praetorische Garde zijn hoofd aan Otho en duidde de failliete koopman als nieuwe keizer van Rome aan.


  Rome struikelde.


  Otho was geen haar beter. Toen de legioenen van Vitellius Italië binnenvielen en de noordelijke garnizoenen van de Praetorische Garde opruimden, pleegde Otho zelfmoord. Toen Vitellius eenmaal aan de macht was, verslechterde de situatie omdat hij zijn verantwoordelijkheid niet opnam tegen de corruptie van zijn vrijgemaakte slaaf, Asiaticus. Vitellius, dat vuile zwijn, leidde het leven van een vette, luie, epicurische veelvraat.


  Terwijl de macht opkwam en weer wegebde verspreidde de onrust zich over het hele Rijk. De Judese opstand ging door. Een andere opstand ontstond in Gallia. Germaanse stammen verenigden zich onder het bevel van de in Rome opgeleide Civilis en vielen de grensbuitenposten aan.


  Rome moest op haar knieën.


  Ze hadden Vespasianus nodig om haar weer op de been te helpen. Het nieuws dat de regering ontbonden was, verspreidde zich over de provincies, de legioenen van de generaal duidden Vespasianus aan als hun keizer en ondersteunden hun beslissing door generaal Antonius samen met een groot leger naar Italië te sturen om Vitellius te onttronen. Hij versloeg een leger bij Cremona, marcheerde op naar Rome en doodde Vitellius’ troepen zonder genade. Vitellius zelf had zich verstopt in het paleis. Hij werd halfnaakt door de straten gesleurd. De bevolking bekogelde hem met mest en folterde hem zonder enig medelijden. Zelfs toen hij dood was, waren de bevolking en de soldaten nog niet tevreden. Ze verminkten Vitellius’ lichaam, sleurden het aan een haak door de straten van de stad en dumpten wat overbleef uiteindelijk in de modderige Tiber.


  ‘Je zegt niets,’ zei Decimus fronsend.


  De woorden van zijn vader haalden hem uit zijn mijmeringen. Hij had er de afgelopen jaren teveel zien sterven om nog een politieke carrière te ambiëren. Jongemannen wiens enige fout het was dat ze de verkeerde man gesteund hadden, waren nu dood. Toegegeven, Vespasianus was een eerbaar en geschikt man, een man ook die gewend was aan gevechten. Maar toch betekende dat volgens Marcus niet dat hij niet ten prooi zou vallen aan het vergif van een bijvrouw of aan de dolk van een huurmoordenaar.


  ‘Velen van mijn vrienden koesterden politieke ambities, vader. Hymenaeus en Aquila, bijvoorbeeld. En wat is er van hen geworden? Ze werden verplicht om zelfmoord te plegen toen Nero hen van verraad verdacht, een verdenking die op niets anders was gebaseerd dan op het woord van een jaloerse senator. En Pudens werd vermoord, omdat zijn vader een persoonlijke vriend van Otho was. Appicus werd neergestoken toen Antonius Rome binnenviel. Als je verder rekening houdt met hoe onze keizers leefden en ziet hoe ze aan hun einde kwamen, dan vind ik dat politiek geen bijzonder gezonde of eerzame bezigheid is.’


  Decimus zeeg neer. Hij dwong zichzelf om een kalmte te tonen die hij absoluut niet voelde. Hij kende die blik in Marcus’ ogen. Kon zijn zoon zijn eigenzinnige wil maar eens op een passende wijze kanaliseren in iets anders dan in zelfzuchtige pleziertjes.


  ‘Marcus, neem het nog eens in overweging. Met Vespasianus aan de macht is het een gunstig ogenblik om in de politiek te gaan. Het is een uitgelezen tijd om een waardige levensweg te vinden,’ zei hij. ‘De tijden zijn turbulent geweest, maar nu komt er een intelligent en rechtvaardig man aan de macht.’ Hij zag de verwrongen uitdrukking op het gezicht van zijn zoon en werd concreter. ‘Met een miljoen sestertiën kun je jezelf een plaats kopen in de ruiterorde en een zetel in de senaat.’


  Marcus onderdrukte zijn woede en keek cynisch. ‘Zodat ik deel uitmaak van een klasse die jij altijd bespot en geminacht hebt?’


  ‘Zodat jij deel uitmaakt van de nieuwe Romeinse orde.’


  ‘Daar maak ik al deel van uit, vader.’


  ‘Maar aan de rand van de macht.’ Decimus leunde naar voren en balde een vuist. ‘Je zou een groot deel van de macht in handen kunnen krijgen.’


  Marcus lachte honend. ‘Antonius heeft zichzelf bijna verarmd in zijn pogingen om te flirten met het volk. Jij ontwijkt de spelen, vader, maar je weet heel goed dat het een politieke noodzaak is om ze te financieren. Wat het ook kost, de bevolking moet zoet gehouden worden. Bij Jupiter, zou jij je levenswerk graag weggegooid zien worden in het zand van een arena die je weigert te bezoeken? Of zullen we duizenden sestertiën vergooien aan feesten voor de aristocraten aan wie je zo’n hekel hebt?’


  Decimus bedwong zijn drift toen hij zijn zoon de woorden hoorde herhalen die hij zelf zo vaak had uitgesproken. Dit was een manier van debatteren die Marcus dikwijls hanteerde en die hij zo haatte. ‘Tijden van grote omwentelingen kunnen tijden zijn van grote kansen.’


  ‘Oh, daarmee ga ik volledig akkoord, vader. Maar de winden van de politiek veranderen veel te snel en ik heb geen zin om er door weggeblazen te worden.’ Hij lachte en hief zijn drinkbeker op. ‘Mijn ambities liggen op een ander vlak.’


  ‘Eten, drinken en van het leven genieten voor je sterft,’ zei Decimus somber.


  Marcus haalde diep adem voor hij toegaf aan zijn opkomende woede. ‘En om jou rijker te maken dan je al bent.’ Zijn mond vertrok cynisch. ‘Als je je stempel wilt drukken op het rijk, vader, doe het dan in cederhout en steen. Nero heeft ons vernietigd met vuur; Galba, Otho, en Vitellius met rebellen. Laat het huis Valerianus deel hebben aan het heropstaande Rome.’


  Decimus’ ogen werden donker. ‘Ik zou veel liever hebben dat jij je eer zocht in het worden van senator dan in het najagen van geld, zoals een gewone koopman.’


  ‘Ik zou jou niet gewoon willen noemen.’


  Decimus zette zijn drinkbeker met een harde bons neer en morste daarbij wijn op de marmeren tafel. ‘Je bent brutaal. We zijn aan het praten over jouw toekomst.’


  Marcus zette zijn beker neer en nam de uitdaging aan.


  ‘Neen, jij probeert mij jouw plannen op te dringen. Als jij een Valerianus in de senaat wil, neem dan zelf een zetel. Het spijt me dat ik je teleurstel, vader, maar ik heb zelf plannen voor mijn leven.’


  ‘Zou je mij misschien willen vertellen wat die plannen dan omvatten?’


  ‘Genieten van de korte tijd die ik hier op aarde heb. En daar zelf voor betalen natuurlijk, je weet dat ik dat kan.’


  ‘En ga je trouwen met Arria?’


  Marcus voelde zijn bloed koken, alleen al bij het uitspreken van die naam. Zijn vader keurde haar vrijpostige gedrag af. Geïrriteerd keek Marcus weg en zag zijn moeder en zus uit de tuin komen. Hij stond op, opgelucht dat hierdoor de discussie beëindigd werd. Hij wilde niets zeggen waar hij later spijt van zou krijgen.


  Zijn moeder keek hem vragend aan toen hij naar buiten liep om haar te begroeten. ‘Is alles in orde, Marcus?’ vroeg ze en hij boog zich om haar een kus te geven op haar wang.


  ‘Is niet altijd alles in orde, mama?’


  ‘Jij en vader zijn heel lang aan het praten geweest,’ zei Julia vanachter haar moeder, op een subtiele manier nieuwsgierig.


  ‘Alleen maar over zaken,’ zei hij en hij kneep haar vol genegenheid lichtjes in de wang. Met haar veertien jaar was ze al een echte schoonheid.


  Phoebe kwam voor haar zoon het triclinium binnen, de ruime eetkamer met de elegante meubels en decoraties. Normaal gaf deze kamer haar een behaaglijk gevoel als ze er binnenkwam, maar vandaag merkte ze de omgeving nauwelijks op; haar ogen waren gefixeerd op haar man. Decimus zag er gespannen uit, zijn grijze haar lag gekruld op zijn bezwete voorhoofd. Ze ging naast hem op de bank zitten en legde haar hand op die van hem. ‘Het is niet goed gegaan?’ vroeg ze zacht.


  Hij pakte haar hand en kneep er zacht in. Hij merkte de bezorgdheid in haar ogen en probeerde haar op haar gemak te stellen. Ze waren al dertig jaar getrouwd, en hoewel de passie allang verdwenen was, was hun liefde alleen maar groter geworden. ‘Marcus kijkt neer op een eervolle carrière in de politiek.’


  ‘Eerbaar?’ Julia lachte vrolijk verrast. ‘Spreek jij de woorden eervol en politiek in dezelfde zin uit, vader? Jij verafschuwt politici. Je hebt nooit een goed woord voor hen over en nu wil je dat Marcus er een wordt? Dit kun je niet menen!’


  Marcus grinnikte bij deze openhartige uitbarsting van zijn jonge zusje. Typisch voor haar om alles wat er in haar opkwam eruit te flappen, zonder rekening te houden met het goede humeur van de patriarch, of beter het gebrek eraan. ‘Het ziet ernaar uit dat vader, ondanks zijn regelmatige opmerkingen over de twijfelachtige rechtmatigheid van de meeste senatoren, stiekem hoopt een Valerianus in het Forum te zien.’


  ‘Oh, maar dat zou fantastisch zijn!’ zei Julia met pretlichtjes in haar donkerbruine ogen. ‘Marcus, ik zie jou al staan voor de senaat.’ Ze nam een theatrale pose aan, en terwijl ze haar mooie kin in de lucht stak, wikkelde ze zich in haar palus, een elegant geborduurde mantel of overkleed. Ze wandelde op en neer voor haar broer en ouders met haar hand tegen haar borst en met zo’n uitdrukking van plechtige waardigheid op haar gezicht, dat zelfs Decimus glimlachte.


  ‘Ga zitten, deugniet,’ zei Marcus en hij trok haar op de bank. Julia, die altijd onbedwingbaar was als ze in een gekke bui was, nam zijn hand. ‘Jij zou een mooie senator zijn, Marcus.’


  ‘Mooi? Dat is een omschrijving die je beter kunt gebruiken voor de veelbelovende Scorpus,’ zei hij, verwijzend naar een welgestelde koopman die uit Efeze was gekomen om zaken te doen met hun vader. Julia was onder de indruk geraakt van zijn donkere ogen en bruine huid.


  ‘Is het waar dat hij een schandknaap heeft?’


  ‘Julia!’ riep Phoebe uit, gechoqueerd dat haar dochter over zulke zaken sprak.


  Julia trok een grimas. ‘Ik verontschuldig me, mama.’


  ‘Waar hoor jij zulke dingen?’


  ‘Vader vertelde Marcus dat hij mannen met een schandknaap niet vertrouwt, en Marcus zei –’


  ‘Hoe lang ben jij bij de bibliotheca blijven staan?’ Marcus onderbrak haar snel om haar zo de mond te snoeren voor ze verder kon kwebbelen. Hij was geërgerd, niet alleen omdat ze zijn conversatie met zijn vader in de bibliotheek had staan afluisteren, maar ook omdat ze hun moeder van haar stuk gebracht had, die duidelijk gechoqueerd was door zo’n vrijpostig praten. Julia kende de wereld op haar veertiende beter dan hun moeder op haar vierenveertigste. Misschien wilde hun moeder die dingen niet kennen.


  ‘Ik liep er alleen maar toevallig langs.’ Te laat zag Julia het ongenoegen op het gezicht van haar moeder. Snel veranderde ze van onderwerp. ‘Word jij senator, Marcus?’


  ‘Nee.’ Hij ontmoette zijn vaders blik. ‘Als je iets te zeggen wilt hebben in de politiek, steun dan de arme Antigonus.’


  ‘Antigonus?’ vroeg Decimus. ‘Die snotjongen die leurt met beeldhouwwerken voor de aristocratie?’


  ‘Kunstwerken, vader, geen beeldhouwwerken.’


  Decimus snoof spottend.


  Marcus vulde vaders drinkbeker en reikte hem aan. ‘Antigonus vertelde mij vanmiddag dat hij op het punt stond zijn polsen door te snijden toen hij de kosten zag die hij moet betalen voor de spelen die hij vorige week sponsorde. Jij kunt een senator voor jezelf hebben voor de koopjesprijs van een paar honderdduizend sestertiën. En via Vespasianus’ zoon, Domitianus, heeft hij al het luisterend oor van de keizer. Hij en Antigonus trainen samen als gladiatoren in de ludus. Het is alleen maar een kwestie van tijd voordat Antigonus in de senaat zal zetelen, behalve als hij voor die tijd zelfmoord pleegt natuurlijk.’


  ‘Ik betwijfel of Antigonus zichzelf ooit ernstig schade zou toebrengen.’ zei Decimus droog. ‘Tenzij door een ongeluk.’


  ‘Antigonus bewondert Seneca, en je weet dat Seneca zelfmoord heeft gepleegd. Als Antigonus sterft, verliezen we een groot voordeel,’ zei hij met een stem doortrokken van cynisch vermaak.


  Phoebe was ontsteld. ‘Ik dacht dat Antigonus je vriend was, Marcus.’


  ‘Dat is hij ook, mama,’ zei hij vriendelijk, ‘maar een wanhopige vriend op het ogenblik.’ Hij keek zijn vader aan. ‘Politieke ambities leiden vaak tot armoede.’


  Decimus’ mond verstrakte. Wat zijn zoon zei was waar. Hij kende meerdere senatoren die zelfmoord hadden gepleegd, omdat hun rijkdom verdwenen was onder de verplichtingen van het ambt. ‘Flirten met het volk,’ noemde Marcus het. Dat was een terechte bewering. En het volk gedroeg zich als een dure en ontrouwe minnares. Hij liet zich vermurwen.


  ‘Ga na wat hij nodig heeft en dan zullen we er eens over praten.’


  Marcus was verrast dat zijn vader toegaf. Hij had een lange en moeizame discussie verwacht voor hij ook maar een denarius zou loskrijgen. Hij noemde een prijs die zijn vader deed fronsen. ‘Ik vertelde Antigonus deze middag in het badhuis dat mijn vader een wijs en vrijgevige weldoener is.’


  ‘Werkelijk?’ antwoordde Decimus, niet goed wetend of hij nu trots moest zijn of kwaad om de brutaliteit van zijn zoon.


  Grinnikend hief Marcus zijn beker bij wijze van eerbetoon op. ‘Je zult in hem een heel dankbare jongen vinden. We hebben ook een poosje over bouwcontracten gepraat en hij stelde zich erg inschikkelijk op.’


  Decimus zag dat zijn zoon al begonnen was met het uitvoeren van zijn plannen. ‘En wat ben je van plan om te bouwen, Marcus? Tempels ter ere van de godin Fortuna?’


  ‘Niets zo groots als dat, vader. Ik ga, denk ik, huizen bouwen voor jouw nieuwe, edele aristocratie, en met je welbevinden, huurhuizen voor de plebejers.


  Ontsteld over de spanning tussen vader en zoon knikte Phoebe naar een Parthische slavin die in de deuropening stond. ‘Je kunt ons nu bedienen.’ De Parthische gaf een teken waarop twee jonge Griekse slaven geruisloos binnenkwamen en onopvallend in de hoek gingen zitten. Een speelde zachtjes panfluit terwijl de ander over een lier streek. Een Egyptische slavin droeg een zilveren schotel met plakjes geroosterd varkensvlees.


  ‘Ik heb Antigonus beloofd dat ik hem vanavond jouw beslissing meedeel,’ zei Marcus terwijl hij een stukje vlees uitkoos.


  ‘Je was er zo zeker van dat ik akkoord zou gaan,’ zei Decimus droog.


  ‘Jij hebt mij geleerd om nooit een gelegenheid voorbij te laten gaan. Mogelijk komt die nooit meer.’


  ‘Er zijn dingen die ik je geleerd heb, waarvan ik nu spijt heb,’ zei Decimus.


  Er werd nu fruit geserveerd. Julia koos een kleine tros Syrische druiven. Marcus beet in een Perzische perzik.


  Het Parthische meisje stond rechtop en doodstil in de deuropening. Als de drinkbekers leeg waren, werden ze door het Egyptische meisje bijgevuld.


  ‘Marmer kan makkelijk verkregen worden in Luna en Paros,’ zei Decimus, nadenkend over Marcus’ idee. ‘Maar cederhout is zeldzaam in Libanon, wat de prijs opdrijft. We kunnen daarom beter timmerhout uit Griekenland importeren.’


  ‘Waarom niet uit Gallia?’ vroeg Marcus.


  ‘Het is nog veel te onrustig in die streek. Als je contracten moet uitvoeren, heb je je materiaal bij de hand nodig en niet onderweg.’


  Het Parthische meisje gebood de Egyptische om de kleine kom met geparfumeerd water binnen te brengen. Toen ze zich vooroverboog om de kom voor Marcus te zetten, sloeg ze haar ogen op. Er stond een duidelijke boodschap in te lezen. Marcus glimlachte en stak zijn handen in de kom om het vocht van het vlees en het sap van het fruit af te spoelen. Hij nam de handdoek aan die het meisje hem aanreikte en liet zijn blik over haar lichaam dwalen, terwijl ze stond te wachten op zijn bevel.


  ‘Het is in orde zo,’ zei Phoebe vriendelijk en stuurde het meisje weg. Phoebe wist dat het jonge Egyptische meisje niet de eerste slavin in het huishouden van de familie Valerianus was dat verliefd werd op haar zoon. Marcus was knap en goedgebouwd en straalde mannelijkheid uit. Zijn moraal was niet zoals Phoebe het wenste, integendeel, hij was eigenlijk net het tegenovergestelde van wat zij hem als kind geleerd had. Als een mooi en jong meisje zich bereid toonde, ging Marcus er maar al te graag op in. En er waren al veel te veel jonge Romeinse meisjes in Marcus’ omgeving die zich heel bereid toonden, zodat hij zich niet oneervol moest gedragen met een bekoorlijke Egyptische slavin in hun eigen huis.


  De afkeuring van zijn moeder vermaakte Marcus, maar hij respecteerde haar stil verzoek. Hij wierp de handdoek op tafel en stond op. ‘Ik zal Antonius jouw beslissing meedelen, vader. Hij zal erg opgelucht zijn. En ik dank je.’


  ‘Ga je alweer weg?’ zei Julia teleurgesteld. ‘O, Marcus, je bent nog maar net een paar uur geleden aangekomen en de meeste tijd heb je met vader zitten praten. We hebben niet eens de gelegenheid gekregen om met elkaar te praten.’


  ‘Vanavond kan ik niet blijven, Julia.’ Hij boog zich en kuste haar op haar wang. ‘Ik zal je over de spelen vertellen als ik terugkom,’ fluisterde hij, zodat alleen zij het kon horen.


  Decimus en Phoebe zagen hun zoon vertrekken. Julia sprong op en volgde hem. Het had Phoebe altijd plezier gedaan om te zien hoe toegewijd Julia haar oudere broer was en hoe diep zijn affectie voor Julia was. Er zat een leeftijdsverschil van acht jaar tussen hen, haar andere twee kinderen, die in leeftijd tussen hen zaten, waren als kind gestorven.


  Maar later was hun gebondenheid Phoebe gaan verontrusten. Julia was levendig en onstuimig, en had een persoonlijkheid die gemakkelijk bedorven kon worden. En Marcus had zich ontwikkeld tot een uitgesproken epicurist. Hij had geen ander doel in het leven dan zoveel mogelijk plezier maken. Ze veronderstelde dat ze het de jongemannen en vrouwen die er deze filosofie op na hielden, niet kwalijk kon nemen, want de afgelopen jaren hadden velen het leven gelaten door onrusten en oorlog. Het leven was onzeker. Maar toch verontrustte deze levenshouding haar.


  Wat was er gebeurd met het goed fatsoen? Wat was er gebeurd met zuiverheid en trouw? Het leven was meer dan plezier alleen. Het leven bestond ook uit rechten en plichten. Het bestond uit het opbouwen van een gezin, uit zorg dragen voor anderen die niet de middelen hebben om voor zichzelf te zorgen.


  Ze keek naar Decimus. Hij was diep in gedachten verzonken. Ze raakte zijn hand aan om zijn aandacht te trekken. ‘Ik zou het prettig vinden als Marcus zou trouwen en zich ergens vestigt. Wat zei hij over een verbintenis met de familie Garibaldi?’


  ‘Hij weigerde.’


  ‘Kon je hem niet overhalen? Olympia is een heel aantrekkelijk meisje.’


  ‘Zoals je zelf net gemerkt hebt, heeft Marcus keuze uit een aantal aantrekkelijke meisjes, slaaf of vrij,’ zei Decimus. ‘Ik vrees dat het huwelijk niet veel aantrekkingskracht op Marcus uitoefent.’ Hij vroeg zichzelf af of zijn zoon nog steeds zo gek was om zelf te geloven dat hij nog verliefd was op Arria. Hij betwijfelde het.


  ‘Zijn leven wordt zo doelloos,’ zei Phoebe.


  ‘Niet doelloos, liefste, egocentrisch en gericht op plezier.’ Decimus stond op en trok zijn vrouw met zich mee. ‘Hij is zoals zoveel van zijn jonge, aristocratische vrienden. Hij beschouwt het leven als een grote jacht; elke ervaring is als een prooi die verslonden moet worden. Er is deze tijd weinig aandacht voor wat goed is voor Rome.’


  Ze wandelden naar buiten naar het peristylium, een brede gang die rond het binnenhof lag. Ze wandelden langs de witte, marmeren zuilen en liepen de tuin in. Het was een warme avond en de sterren schitterden aan de heldere hemel. Het pad kronkelde langs de gesnoeide struiken en de bloeiende bomen. Het marmeren standbeeld van een naakte vrouw stond in een bloemenperk en haar mannelijke tegenhanger bevond zich aan de andere kant van de promenade. Perfecte vormen die wit glinsterden in het maanlicht.


  Decimus dacht aan de dag dat Marcus zich voor het eerst geschoren had. Samen hadden ze zijn geschoren haar naar de tempel van Jupiter gebracht. Marcus legde er zijn offer en werd een man. Het leek wel gisteren – en toch een eeuwigheid geleden. In de jaren daarna had Decimus hem door zijn retorica en militaire training geholpen. Toch, ergens onderweg, had hij de controle verloren. Hij had zijn zoon verloren.


  ‘Ik hoopte dat ik Marcus ervan kon overtuigen dat een nieuwe orde voor de noodzakelijke veranderingen in het rijk zou zorgen,’ zei hij, terwijl hij zijn hand op de hand van Phoebe legde, die op zijn arm rustte.


  ‘Is het geen waardig streven om Rome te willen heropbouwen?’ vroeg Phoebe vriendelijk. Hij zag er zo ongerust uit. Hij voelde zich de laatste tijd niet goed, maar wilde niet zeggen wat er aan de hand was. Misschien was het alleen maar ongerustheid over de toekomst van Marcus en Julia.


  ‘Rome moet heropgebouwd worden,’ zei Decimus, maar hij wist dat Marcus weinig om het keizerrijk gaf, behalve dan als het hem persoonlijk aanging. Marcus had geen altruïstische redenen om Rome te willen herbouwen. Zijn enige motivatie was om de rijkdom van de familie Valerianus te vergroten. Je kunt het leven niet uitpersen zonder daarvoor over de middelen te beschikken, en geld was wat hij ervoor nodig had.


  Decimus veronderstelde dat hij verantwoordelijk was voor Marcus’ preoccupatie voor geld. Het grootste deel van zijn leven was hij bezig geweest met het opbouwen van zijn fortuin door allerlei ondernemingen. Hij was begonnen in Efeze als mede-eigenaar van een klein schip. Nu had hij zijn thuishaven in Rome en stond hij aan het hoofd van een hele koopmansvloot. Zijn schepen voeren over alle gekende zeeën en kwamen terug met vrachten vanuit bijna alle landen van het rijk: vee uit Sicilië, slaven uit Brittannia, wilde beesten van de kusten van Afrika, zeldzame extracten, edelstenen, castraten uit Parthia en Perzië, graan uit Egypte, kaneel, aloë, en laudanum uit Arabia.


  Zijn karavanen gingen zelfs naar China om zijde, verfstoffen en opium te halen. Andere karavanen reisden naar Indië voor peper, kruiden, hasj, maar ook voor parels, sardonyxen, diamanten en karbonkels. Wat de Romeinse markt ook maar wilde, de karavanen en schepen van de familie Valerianus leverden het. Toen Marcus nog maar een kind was, had Decimus zijn briljantheid al ontdekt. Hij had er een talent voor om geld te verdienen. Zijn ideeën waren sluw en zijn intuïtie was betrouwbaar. En wat nog belangrijker was, hij kon zien in de ziel van mensen. Decimus was trots op de talenten van zijn zoon, maar hij zag aan het karakter van zijn zoon ook een kant die hem veel minder beviel. Marcus gebruikte al zijn charme en intelligentie om mensen te gebruiken.


  Decimus herinnerde zich de eerste keer dat hij merkte hoe harteloos Marcus geworden was. Dat was zo’n drie jaar geleden, hij was toen negentien.


  ‘Er is meer geld te halen uit zand dan uit graan, vader.’


  ‘Mensen hebben graan nodig.’


  ‘Ze willen spelen en je kunt geen spelen organiseren zonder zand om het vergoten bloed op te slorpen.’


  ‘Er zijn er honderden die van de honger dreigen te sterven en dringend eten nodig hebben. We moeten denken aan wat het beste is voor ons volk.’


  Voor de eerste keer had zijn zoon hem uitgedaagd. ‘Laat twee schepen komen, een geladen met graan en een met zand, en kijk voor welke vracht er eerst betaald wordt. Als het graan is dan doe ik gedurende een jaar alles wat jij mij vraagt. Maar als het zand is, dan geef jij mij het beheer over zes schepen om er mee te doen wat ik wil.’


  Decimus was er zeker van geweest dat de nood zwaarder woog dan het verlangen. Of misschien had hij dat alleen maar gehoopt.


  Uiteindelijk kreeg Marcus zijn zes schepen. Het viel hem zwaar om voor zichzelf te moeten toegeven dat hij opgelucht was dat Marcus zijn schepen nu zou vullen met timmerhout en stenen in plaats van met zand en slachtoffers voor de arena.


  Hij zuchtte. Phoebe had het niet bij het rechte eind toen ze beweerde dat Marcus doelloos door het leven zwierf. Marcus was vastberaden in zijn streven naar rijkdom en plezier – zoveel als hij maar kon krijgen. Bij de voordeur trok Marcus zijn mantel aan en kuste Julia op haar voorhoofd. ‘Als je nog iets ouder bent, neem ik je mee naar de spelen.’


  Julia stampvoette met haar sierlijk geschoeide voetje. ‘Ik veracht je als je mij zo patroniseert, Marcus,’ zei ze. Toen hij de deur opende, klampte ze zich vast aan zijn arm. ‘Alsjeblieft, Marcus. Je hebt het me beloofd.’


  ‘Dat heb ik helemaal niet gedaan,’ zei hij geamuseerd.


  ‘Jawel, min of meer. O, Marcus. Het is niet eerlijk. Ik ben nog nooit naar de spelen geweest en ik ga gewoon dood als ik niet mee mag.’


  ‘Je weet dat moeder mij vermoord als ik jou meeneem.’


  ‘Zij vergeeft je alles en jij weet dat. Trouwens, moeder hoeft het niet eens te weten. Je zou kunnen zeggen dat je mij meeneemt voor een ritje in je nieuwe wagen. Neem me gewoon mee naar het theater voor een uur of twee. Alsjeblieft. O, Marcus. Het is zo vernederend, ik ben de enige van mijn vrienden die nog nooit een gladiatorengevecht gezien heeft.’


  ‘Ik zal erover nadenken.’


  Julia wist dat hij haar afscheepte. Ze ging een stapje achteruit en hield haar hoofd lichtjes schuin. ‘Glaphyra vertelde me dat je Arria wel meeneemt. Zij is maar drie jaar ouder dan ik.’


  ‘Arria is Arria,’ zei hij.


  ‘Het is niet erg Romeins om de spelen niet bij te wonen!’


  Marcus legde snel een hand op haar mond en legde haar zo het zwijgen op.


  ‘Nog een paar van die uitbarstingen en je kunt het helemaal vergeten.’ Er blonken tranen in haar ogen en hij kreeg medelijden. ‘Of ik het nu wel of niet met je eens ben, het is nu toch niet de geschikte tijd om jou mee te nemen.’


  ‘Omdat je vader teleurgesteld hebt met je gebrek aan een nobele ambitie?’ spotte ze.


  ‘Ik kan niets nobels zien in politiek. En ook niet in het huwelijk.’


  Julia sperde haar ogen wijd open. ‘Wil vader dat je gaat trouwen? Met wie?’


  ‘Hij gaf alleen maar een hint en heeft geen suggesties gedaan.’ Alhoewel Julia hem steeds plezierde met haar eeuwige roddels, wilde hij niet dat er ook maar een woord van zijn afwijzing van Olympia de oren van de Garibaldi’s bereikte via een van Julia’s kinderachtige vriendinnetjes. Trouwens, het was niet zozeer Olympia die hij had afgewezen alswel het huwelijk. Alleen al het idee dat hij de rest van zijn leven met één vrouw zou moeten doorbrengen, schrok hem af.


  Op het hoogtepunt van hun hartstochtelijke relatie had hij er even aan gedacht om met Arria te trouwen. Maar zijn gezond verstand had hem doen zwijgen. Arria, mooie opwindende Arria. In het begin wond het hem al op als hij alleen maar aan haar dacht. Soms voelde hij zijn bloed sneller stromen als hij haar zag roepen tijdens een gladiatorengevecht in de arena. Arria was nog steeds bevallig, nog steeds charmant en ad rem – maar ondanks al haar charmes begon ze Marcus te vervelen.


  ‘Jij en vader hebben meer dan een uur bij elkaar gezeten. Je wilt me gewoon niet vertellen wie het is. Niemand vertelt mij ooit iets. Ik ben geen baby meer, Marcus.’


  ‘Gedraag je dan ook niet als een baby.’ Hij gaf haar een kus op haar wang. ‘Ik moet nu weg.’


  ‘Als jij mij niet meeneemt naar het theater, vertel ik moeder wat ik gehoord heb over jou en de vrouw van Patrobus.’


  Hij stond versteld en het enige dat hij kon doen was lachen. ‘Dat heb je niet in dit huis opgevangen,’ zei hij. ‘Ik durf erom te wedden dat je dat gehoord hebt van een van jouw vuile, kleine vriendjes.’ Hij draaide haar om en gaf haar een flinke klets op haar achterwerk. Ze slaakte een kreet van pijn en rukte zich los, haar donkere ogen flitsten van woede.


  Hij keek haar grijnzend aan. ‘Als ik je al meeneem…’ Julia kalmeerde ogenblikkelijk bij deze overgave en een triomfantelijke glimlach straalde over haar bekoorlijke gezichtje. ‘Ik zei als, jij kleine heks. Als ik je al meeneem, dan zal het niet zijn, omdat jij me chanteert met geruchten over de vrouw van een senator!’


  Ze trok een pruilmondje. ‘Je weet dat ik dat nooit zou doen.’


  ‘Moeder zou je toch niet geloven als je het wel deed,’ zei hij, wetende dat zijn ouders nooit het slechtste van hem geloofden.


  Julia wist dat ook. ‘Ik wil al zo lang naar de spelen.’


  ‘Waarschijnlijk val je flauw zo gauw je bloed ziet.’


  ‘Ik beloof je dat ik je niet zal beschamen, Marcus. Ik zal zelfs geen krimp geven, het maakt niet uit hoeveel bloed er te zien is. Ik zweer het. Wanneer zullen we gaan? Morgen?’


  ‘Niet zo snel. Ik neem je mee zodra Antigonus ze weer organiseert.’


  ‘O, Marcus, ik houd van jou. Ik houd zoveel van jou,’ zei ze, terwijl ze hem een knuffel gaf.


  ‘Ja, ik weet het.’ Hij lachte vol genegenheid. ‘Zolang je maar je zin krijgt.’


  4


  Marcus liep naar buiten, de straat op en ademde diep de nachtlucht in. Hij was blij dat hij het huis uit was. Hij hield van zijn vader, maar hij benaderde de dingen op een andere manier. De enige reden waarom je werkt is toch om te kunnen genieten van de vruchten van je arbeid?


  Hij was getuige geweest van het leven van zijn vader. Valerianus senior stond om zeven uur op en bracht twee uur door in het atrium, het centrale binnenhof, om uitkeringen uit te delen aan klanten. De meesten van hen hadden al jaren niet meer gewerkt. Hij at een karig ontbijt en ging dan naar de opslagplaatsen.


  Laat in de namiddag deed hij lichaamsoefeningen in het gymnasium en ontspande hij zich in de baden, waar hij converseerde met aristocraten, politici en andere rijke kooplui. Vervolgens ging hij weer huiswaarts om te dineren met zijn vrouw en kinderen om zich daarna terug te trekken met zijn boeken. De volgende dag verliep net zoals de vorige. Dag na dag na dag.


  Marcus wilde meer uit het leven halen. Hij wilde zijn bloed door zijn aderen voelen stromen zoals hij dat ervoer bij de wagenrennen of wanneer hij naar een goed gladiatorengevecht keek of in het gezelschap van een mooie vrouw was. Hij genoot van de vermoeidheid die hij voelde wanneer hij dronken was van goede wijn of van een nacht vol passie en plezier. Hij hield ervan om nieuwe en zeldzame delicatessen te proeven. Hij keek graag naar dansers, luisterde graag naar zangers en woonde graag toneelstukken bij.


  Het leven was als een hongergevoel dat verzadigd moest worden. Het leven was bedoeld om verzwolgen te worden, niet om van te nippen. Maar leven kost geld… hopen geld.


  Ondanks alle preken en aanstellerij van zijn vader was Marcus ervan overtuigd dat het niet de eer was die Rome en de wereld leidde. Het was goud en geld. Met geld kocht je verbintenissen en handelsovereenkomsten, met geld betaalde je de soldaten en de oorlogsmachines die de grenzen van het rijk verlegden. Met geld verkreeg je de Pax Romana.


  Vastberaden liep Marcus over de Aventinoheuvel. De stad was vol dieven die uitkeken naar een onvoorzichtig slachtoffer om te beroven. Marcus was waakzaam. Zijn reflex was snel en zijn dolk scherp. Hij zou bijna wensen dat hij aangevallen werd. Een goed, bloederig gevecht zou de frustraties die zijn vader met zijn eisen en verwachtingen in hem hadden opgewekt, kunnen ventileren. Waar kwam die plotselinge minachting voor geld bij zijn vader vandaan? De man had zelf zijn leven gewijd aan het verzamelen ervan. Marcus lachte wrang. Hij zei tenminste eerlijk dat hij rijkdom najoeg. Hij veinsde niet dat hij dat versmaadde wat hem de levensstijl verschafte die hij wilde.


  Het geratel van wielen op de straatstenen werd luider naarmate Marcus de hoofdstraat naderde. Karren en wagens beladen met koopwaar zwoegden door de stad en veroorzaakten een nog helser lawaai dan de meeste strijdgevechten. Hij had vroeger weg moeten gaan, nog voordat het verbod op voertuigen die Rome binnenkwamen, werd opgeheven.


  Marcus sneed de weg af door steegjes te nemen en volgde de kronkelende straten om op die manier te proberen het verkeer te mijden. Hij liep dicht langs de huizen om niet nat te worden door het vuile water dat vanuit de ramen naar beneden werd gestort. Terwijl hij de hoofdstraat overstak, zag hij een kar kantelen. De touwen knapten en wijnvaten rolden over de straat. Mannen riepen; paarden hinnikten. De Griekse voerman gebruikte zijn zweep om een man te slaan die een vat probeerde weg te rollen. Twee andere mannen begonnen te vechten in de straat.


  Marcus werd uitgescholden door een straatverkoper die een fles wijn en een korf brood droeg en op zijn schouder een ham. Vloekend duwde Marcus hem opzij. Hij vervolgde zijn weg door de menigte. Hij liep naar de brug over de Tiber. De stank van uitwerpselen was allesoverheersend. Bij Jupiter, wat verlangde hij naar de frisse lucht van het platteland. Misschien moest hij maar investeren in grond ten zuiden van Capua. De stad was aan het groeien en de prijzen zouden stijgen.


  Hij liep over de brug en wandelde ten zuiden van de tuinen van Julius. Het huis van Antigonus was nu niet ver meer en de wandeling had hem goed gedaan.


  Een negerslaaf opende de deur. De Ethiopiër was groter dan een meter tachtig en stevig gebouwd. Marcus bekeek hem van top tot teen en kwam tot het besluit dat hij een van Antigonus’ nieuwe aanwinsten moest zijn. Antigonus had het erover gehad dat hij een getrainde gladiator wou kopen als lijfwacht. Marcus vond het een ongerechtvaardigde uitgave omdat de jonge aristocraat nog niet in die positie verkeerde waarin hij gevaar liep voor zijn leven.


  ‘Marcus Lucianus Valerianus,’ zei Marcus tegen de slaaf.


  De neger boog diep en leidde hem door de grote eetkamer naar het atrium.


  Er hing een deprimerende sfeer in de schaars verlichte kamer. Twee goedgebouwde jongemannen, gekleed in lendendoeken en met een kroon van laurierbladeren op hun hoofd speelden melancholische muziek op een panfluit en een lier. De vrienden van Antigonus spraken op gedempte toon. Sommigen hingen op de banken terwijl ze aan het eten en drinken waren. Patrobus zat op een bank met een schotel vol lekkernijen naast zich. Fannia, de vrouw van de senator, was nergens te zien en Marcus vroeg zich af of ze, zoals gepland, naar hun landgoed op het platteland was gegaan.


  Hij zag Antigonus achteroverleunend en genietend van de attenties van een mooie Numidische slavin. Marcus kwam dichterbij. Hij kruiste zijn armen en leunde nonchalant tegen een marmeren zuil, zijn mondhoeken krulden zich in een spottende grijns, terwijl hij hen gedurende een paar ogenblikken gadesloeg.


  ‘Ah, Antigonus, toen ik je verheven gezelschap verliet vanmiddag overwoog je om een vaartochtje over de Styx te maken. En nu betrap ik je erop dat je Amor aan het vereren bent.’


  Antigonus opende zijn ogen en probeerde ze scherp te stellen. Hij duwde het meisje met een lichte duw van zich af en stond bevend op. Hij was duidelijk dronken. ‘Ben je gekomen voor een begrafenis of voor een feest, mijn beste Marcus.’


  ‘Voor een feest, natuurlijk. Ik heb je toch mijn woord gegeven. Je zult binnen een week krijgen wat je nodig hebt.’


  Antigonus haalde opgelucht adem. ‘Moge de goden geprezen worden voor hun vrijgevigheid.’ Toen hij de smalende blik in Marcus’ ogen opmerkte, voegde hij er haastig aan toe: ‘En jouw familie natuurlijk.’ Hij klapte in zijn handen, waardoor de gasten uit hun lethargie opschrokken. ‘Hou op met het spelen van die klaagzangen en geef ons iets levendigers!’ Ongeduldig gaf hij een teken aan een slaaf. ‘Breng ons meer wijn en eten.’


  Antigonus en Marcus gingen zitten en begonnen te praten over hun plannen voor de spelen die Antigonus ter ere van de keizer zou organiseren. ‘We moeten iets nieuws en opwindends hebben om onze nobele Vespasianus te eren,’ zei Antigonus. ‘Tijgers, misschien. Je vertelde me dat een van jouw karavanen een paar dagen geleden is aangekomen.’


  Marcus was helemaal niet van plan om tijgers aan Antigonus te verkopen die betaald worden met geld uit de schatkist van zijn eigen familie. Een gift van een half miljoen sestertiën was genoeg zonder dat er nog kostbare dieren aan toegevoegd moesten worden. ‘Het zou beter zijn als het volk een heropvoering kreeg van een van de meest succesvolle Judese gevechten van de keizer.’


  ‘Het nieuws wordt verspreid dat Jeruzalem vernietigd is,’ zei Antigonus. ‘Vijf maanden lang hebben ze die stad belegerd en duizenden soldaten werden gedood. Maar het was de moeite waard, nu dit volk is uitgeroeid.’ Hij knipte met zijn vingers en een slaaf haastte zich met een schaal fruit. Antigonus koos een dadel uit. ‘Titus is met negentigduizend gevangenen naar Caesarea gemarcheerd.’


  ‘Het is dus eindelijk rustig in Judea,’ merkte Marcus op.


  ‘Rustig? Ha! Zolang er ook maar een jood leeft, zal er opstand zijn, nooit vrede!’


  ‘De kracht van Rome ligt in haar verdraagzaamheid, Antigonus. Wij laten ons volk de goden vereren die ze kiezen.’


  ‘Op voorwaarde dat ze ook de keizer vereren. Maar deze joden? De moeilijkheden zijn gedeeltelijk begonnen, omdat ze weigerden in hun tempel offers te brengen aan onze keizer. Ze beweerden dat de offergaven aan vreemden hun heilige plaats zouden verontreinigen. Wel, nu hebben ze geen heilige plaats meer.’ Hij lachte en wipte een dadel in zijn mond.


  Marcus nam de wijn aan die hem aangeboden werd door een lieftallig Parthisch meisje. ‘Misschien zullen ze nu hun armzalig geloof opgeven.’


  ‘Sommigen zullen dat misschien doen, maar al diegenen die zichzelf rechtschapen noemen, zullen hun geloof nooit opgeven. Die dwazen werpen zich neer voor een god die ze nog nooit gezien hebben en ze weigeren om zich te buigen voor de enige, ware godheid, de keizer.’


  Patrobus verplaatste zijn kolossale gewicht naar een bank in de buurt. ‘In ieder geval zijn ze interessanter dan die laffe christenen. Laat een jood tegen iemand vechten en je zult zien dat hij vecht, maar als je een christen in de arena gooit, gaat hij knielen en zingen voor zijn onzichtbare god en hij sterft zonder een vinger te hebben opgeheven om zich te verdedigen.’ Hij nam nog een delicatesse van de zilveren schotel. ‘Ze maken mij ziek.’


  Marcus herinnerde zich de honderden christenen die Nero had laten doden maar al te goed. Hij had er zelfs een aantal ondergedompeld in pek en asfalt en in brand gestoken om ze te gebruiken als toortsen bij de spelen. Het volk had gehunkerd naar christelijk bloed. Ze hadden de keizer gevolgd in zijn beweringen dat de sekte Rome in brand had gestoken, zogenaamd om hun voorspelling te laten uitkomen dat het einde van de wereld met een brand zou komen. Maar het volk was niet op de hoogte geweest van Nero’s droom om een nieuwe stad te bouwen die zijn naam zou dragen.


  Het zien sterven van mannen en vrouwen zonder dat ze zich verweerden, had bij Marcus altijd een gevoel van bezorgdheid achtergelaten en een onrust die aan hem knaagde. Patrobus noemde hen lafaards, maar Marcus wist niet of hij het met die bewering wel eens kon zijn. Een lafaard zou wegrennen als hij werd aangevallen door een leeuw en niet moedig blijven staan.


  Antigonus leunde naar voren in de richting van Marcus en grijnsde. ‘De mooie Arria komt eraan,’ fluisterde hij.


  Arria kwam lachend met twee andere vrouwen binnen via de tuin. Haar witte stola was elegant gedrapeerd rond haar slanke lichaam, haar smalle middel werd omsloten door een brede gouden ceintuur die versierd was met edelstenen en ontworpen naar een ceintuur die ze een gladiator had zien dragen in de arena. Ze had haar donkere haar met Bataafs schuim gebleekt en haar nu blonde vlechten waren op een complexe manier om haar trotse hoofd gevlochten. Kleine krulletjes zaten los om haar fijne gezichtje te omlijsten. Marcus glimlachte zwak. Pure en zuivere vrouwelijkheid. Hoeveel mannen waren al niet in de val van dat charmante uiterlijk getrapt, terwijl daaronder een vaak allesverslindende en bizarre begeerte lag?


  Ze keek in het rond tot ze hem zag. Ze lachte. Hij kende die blik heel goed, maar hij beantwoordde hem niet meer zoals aan het begin van hun verhouding. Hij lachte naar haar terug, maar wenste bijna dat ze er niet was. De vrijheid die hij een moment geleden nog voelde, verdween toen zij naar hem toe kwam.


  ‘De altijd trouwe Marcus,’ zei ze met een zekere bitsigheid in haar lieflijke stem en bevallig vlijde ze zich neer op de bank. ‘We hoorden in de tuin de verandering van muziek. Ik neem aan dat jij onze beste Antigonus gered hebt van een financiële ondergang.’


  Hij vroeg zich af waar de scherpe toon in haar stem vandaan kwam en nam haar kleine, blanke hand en kuste die. Haar vingers waren koud en beefden. Er was iets mis. ‘Slechts voor een tijdje,’ zei Marcus. ‘Tot hij een zetel in de senaat heeft en hij kan deelnemen aan de publieke schatkist.’


  Haar mond ontspande zich. ‘De avondlucht is aangenaam, Marcus.’


  ‘Ah, ja, geniet er maar van nu het nog kan,’ zei Antigonus met een wrange glimlach rond zijn lippen.


  Deze middag nog had Antigonus gepeild naar hoe het stond met Arria. ‘Hoe komt het, Marcus, dat wanneer de passie van een vrouw voor een man groeit, die van hem afneemt?’ Het leek voor iedereen behalve voor de persoon in kwestie duidelijk dat hij haar moe begon te worden.


  Marcus stond op en legde Arria’s hand op zijn arm. Ze wandelden over het marmeren pad in de tuin onder het schijnsel van de maan. Marcus onderschatte Arria niet. Zij zou zich niet snel aan de kant laten schuiven. Bij geen van haar minnaars was ze zo lang gebleven als bij hem. Hij wist dat dit minder te maken had met zijn bekwaamheid dan met zijn karakter. Alhoewel hij vanaf het begin smoorverliefd op haar was geweest, was hij nooit volledig in haar ban geraakt, een ervaring die Arria nog niet had meegemaakt.


  ‘Heb je het nieuwste standbeeld van Antigonus al gezien,’ vroeg ze.


  ‘Van Aphrodite?’ Antigonus was meer dan tevreden met het werk van zijn Griekse beeldhouwers, maar Marcus werd er niet door geraakt. Hij geloofde niet dat het walgelijke werk Antigonus veel zou opleveren. Zijn vader had een hele correcte evaluatie gegeven van het werk van Antigonus. Een verachtelijk snuiven was ongeveer alles wat de beelden verdienden.


  ‘Deze keer is het geen god, lieveling. Ik denk dat dit werk het beste is dat hij ooit heeft gemaakt. Hij zou er een fortuin voor kunnen vragen, maar hij heeft het voor zichzelf weggestopt. Mij heeft hij het eerder op de avond laten zien, maar nog niemand anders heeft het gezien.’ Ze nam hem mee langs het pad naar een uithoek van de tuin. ‘Het staat daar.’


  In een bloemperk vlakbij de hoge marmeren muur stond een standbeeld van een man, achter het beeld van een mooi, jong meisje met lang, golvend haar. Haar hoofd hield ze een beetje schuin, haar ogen waren neergeslagen. De man had een hand op haar schouder gelegd, de ander omvatte haar heup. De handen drukten zoveel kracht uit dat het net leek of ze het meisje probeerde om te draaien en te omhelzen. Haar jonge, broze lichaam straalde weerstand en onschuld uit. Maar toch zat er ook ingehouden passie in haar. Haar ogen waren halfgesloten en haar lippen enigszins van elkaar gescheiden. Het conflict zat blijkbaar veel minder in de man dan wel in haarzelf.


  ‘Kijk naar het gezicht van de man,’ zei Arria. ‘Je kunt zijn verlangen en frustratie voelen. Vrij… vertederend, nietwaar? Ze waaierde haar gezicht.


  Verrast om zoiets te zien onder Antigonus’ collectie, stond Marcus onbewogen het werk te bestuderen. Arria’s omschrijving was juist. Dit was een meesterwerk en verdiende een goede prijs. Maar hij wist dat alles wat hij nu zei aan Antigonus zou worden doorverteld en die zou zijn prijs verhogen als hij zou beslissen om het te kopen. Marcus nam de pure en elegante lijnen van het witte marmer in zich op met een schijn van onverschilligheid. ‘Het is iets beter dan zijn gewone werk.’


  ‘Heb jij er dan helemaal geen oog voor, Marcus?’


  ‘Ik veronderstel dat hij hiervoor een iets betere prijs zal krijgen dan voor de rommel die hij normaal verkoopt,’ zei hij. Als dit beeld van hem was, zou hij het nooit wegdoen, maar hij was voor zijn inkomen dan ook niet afhankelijk van een bende beeldhouwers die stenen goden en godinnen maakten voor de tuinen van de rijken.


  ‘Rommel! Dit is een meesterwerk en dat weet jij net zo goed als ik.’


  ‘Ik heb al tientallen van zulke beelden gezien.’


  ‘Maar niet een zal zo beeldend geweest zijn.’


  Marcus moest toegeven dat het waar was. Het meisje was zo levensecht dat hij het gevoel had dat wanneer hij haar zou aanraken, ze warm zou aanvoelen.


  Arria’s mond krulde zich. ‘Antigonus zei dat hij fatsoenshalve de man achter haar had geplaatst.’


  Marcus moest heimelijk lachen. ‘Sinds wanneer is Antigonus begaan met fatsoenlijkheid en censoren?’


  ‘Hij wil de traditionalisten niet beledigen nu er zo’n belangrijke tijd in zijn politieke carrière is aangebroken,’ zei Arria. ‘Jij houdt ervan, is het niet? Ik zie het aan die begerige gloed in je ogen. Heb jij al standbeelden van Antigonus?’


  ‘Nauwelijks. Zijn ambachtslui hebben een alledaags oog en mijn smaak is nooit uitgegaan naar corpulente vrouwen.’


  ‘Antigonus beeldhouwt nooit corpulente vrouwen, Marcus. Ze zijn voluptueus. Het verschil is jou zeker wel duidelijk.’ Ze keek hem aan. ‘Fannia is corpulent.’


  De kleine Arria had de geruchten over zijn korte ontmoeting met de vrouw van de senator dus gehoord. Hij kon de bezitterige blik in haar ogen niet uitstaan. ‘Weelderig gevormd is een veel betere beschrijving van haar, Arria, en ook veel nauwkeuriger.’


  Haar donkere ogen flitsten. Ze ziet eruit als een overvoede duif.’


  ‘Arria, mijn liefste, het is spijtig dat jij alles gelooft wat je hoort.’


  Arria hief haar kin op. ‘De meeste geruchten berusten op een grond van waarheid.’


  ‘Is het niet verbazingwekkend hoeveel meer jij weet over mijn bezigheden dan ikzelf?’


  ‘Spot niet met mij, Marcus. Ik weet dat het waar is. Fannia was hier; ze was er zelf voldaan over.’


  ‘Bij Jupiter,’ zei hij terwijl hij zijn kalmte verloor. ‘Wat heb jij gedaan? Haar ondervraagd onder de ogen van Patrobus?’ Op momenten als deze vond Marcus vrouwen in het algemeen vervelende lastposten.


  ‘Patrobus was zo druk bezig zijn mond vol te stoppen met ganzelevers dat hij nergens aandacht aan besteedde.’


  ‘Hij geeft Fannia weinig aandacht. Dat is een deel van haar probleem.’


  ‘En een van de redenen waarom ze zo rijp was om door jou geplukt te worden. Is dat het? Ik neem aan dat je mij nog gaat vertellen dat je haar alleen maar in de tuinen van Julius ontmoet hebt uit medelijden met haar droevige situatie.’


  ‘Praat niet zo luid!’ Hij had helemaal niets geplukt. Fannia had hem zelf benaderd tijdens de spelen. Pas later had hij haar ontmoet in de tuinen en had hij een lange, hartstochtelijke namiddag met haar doorgebracht.


  ‘Zij is een zeug.’


  Marcus knarsetandde. ‘En jij, mijn beste Arria, bent een zeur.’


  Overvallen door de plotselinge aanval, bevroor ze eventjes vooraleer haar trots losbarstte en ze hem probeerde te slaan. Marcus kon gemakkelijk haar polsen vastgrijpen en lachte om haar woedeaanval.


  ‘Een zeur, ja?’ De tranen stonden in haar ogen, wat haar nog woedender maakte. ‘Jij ontrouwe hond.’


  ‘Jij hebt ook zo je ontrouwe momenten gehad, mijn liefste. Die retiarius, bijvoorbeeld. Weet je nog? Je kon niet wachten om mij er alles over te vertellen.’


  ‘Dat deed ik alleen maar om jou jaloers te maken!’


  Het zou haar verheugd hebben als hij in woede was ontstoken toen zij elk detail vertelde over haar ontmoeting met de gladiator. Hij liet haar, vol afkeer over haar vertoning en zijn eigen woede, los.


  Arria beet op haar lippen, terwijl ze hem even bestudeerde. ‘Wat is er met ons gebeurd, Marcus? Er was een tijd dat je het niet kon verdragen om niet bij mij te zijn.’ En nu was zij degene met de onverzadigbare honger naar hem.


  Marcus stond op het punt om haar de waarheid te vertellen, maar besloot toen haar ijdelheid te prikkelen. ‘Jij bent zoals de godin Diana. Je houdt van de jacht. Je hebt mij al een tijdje geleden gevangen.’


  Ze wist dat hij haar probeerde te sussen. ‘Maar nu heb ik je niet meer, hè Marcus?’ vroeg ze zacht, terwijl ze de scherpe pijn van verlies voelde. Haar ogen vulden zich met tranen. Ze probeerde ze niet te stoppen. Misschien zouden tranen hem kunnen vermurwen, zoals dat bij de anderen ook gelukt was. ‘Ik dacht dat ik iets betekende voor jou.’


  ‘Dat is ook zo,’ zei hij en hij trok haar in zijn armen, duwde haar kin omhoog en kuste haar. Ze wendde haar gezicht af en hij voelde haar beven. Hij draaide haar gezicht naar zich toe en kuste haar opnieuw. Haar weerstand verdween.


  ‘Ik heb je altijd bewonderd, Arria. Je schoonheid, je passie, je vrije geest. Jij wilt het leven vieren en zo moet het ook. Jij wilt alles uitproberen, net als ik.’


  ‘Jij bent de enige man van wie ik ooit gehouden heb, Marcus.’


  Hij moest lachen. Hij kon het niet helpen.


  Arria rukte zich los uit zijn armen en keek naar hem op. Ze vergat haar tranen. ‘Hoe kun je lachen als ik je vertel dat ik van je houd?’


  ‘Omdat je zo’n lieve, kleine leugenaar bent. Ben je Aristobulus, Sosipater, Chuza en al die anderen gemakshalve maar even vergeten? Zelfs Fadus, arme kerel. Ik denk dat jij enkel maar wilde weten of je hem van zijn gladiator kon afpakken. Er werden weddenschappen afgesloten over die episode. Fortuinen zijn verloren gegaan toen jij er uiteindelijk in slaagde om hem verliefd te laten worden op een vrouw.’


  Arria krulde haar mond, ging op een bank zitten en kruiste haar benen. Kregelig keek ze naar hem op en zei: ‘Maar Fannia, Marcus, dat kan ik niet toestaan. Dat is gewoonweg te vernederend. Ze is op z’n minst tien jaar ouder dan ik en nog niet half zo mooi.’


  ‘En ook niet half zo ervaren.’


  Ze tilde haar hoofd op. ‘Dan was je niet bijzonder tevreden over haar.’


  ‘Dat gaat je niets aan.’


  Haar mond verstrakte. ‘En ga je haar nog vaker ontmoeten?’


  ‘Ook dat gaat je niets aan.’


  Haar donkere ogen flitsten. ‘Je bent niet eerlijk, Marcus. Ik vertel jou alles.’


  ‘Omdat jij indiscreet bent.’ Zijn mond stond grimmig. ‘En wreed.’


  Ze sperde haar gloeiende ogen wijd open. ‘Wreed?’ zei ze onschuldig. ‘Hoe kun je mij beschuldigen van wreedheid als ik vanaf het begin niets anders gedaan heb dan jou behagen?’


  ‘Als een man verliefd is op een vrouw wil hij niet elk detail horen over haar verhoudingen met anderen.’


  ‘En was jij verliefd op mij?’ Ze stond op en liep naar hem toe. ‘Heb ik je gekwetst, Marcus? Heb ik dat gedaan?’


  Hij zag de voldoening in haar ogen. ‘Nee,’ zei hij zonder aarzeling en hij zag haar gezicht betrekken. Ze had hem woedend gemaakt, ja. En hem vaak in vervoering gebracht. Toch had ze hem nooit in het diepst van zijn hart kunnen raken. Hij had nooit een allesverterende passie gevoeld voor iemand of iets.


  Ze ging met haar nagel over zijn wang. ‘Dus je houdt niet van mij?’


  ‘Ik vind je een aangename verstrooiing.’ Hij zag haar ongenoegen, boog zijn hoofd en streek met zijn lippen over die van haar. ‘Soms zelfs meer dan een verstrooiing.’


  Ze keek verontrust. ‘Heb je ooit van mij gehouden, Marcus?’


  Hij streelde met zijn vinger langs haar zachte wang en wilde dat ze het onderwerp liefde niet hadden aangekaart. ‘Ik geloof niet dat ik daartoe in staat ben.’ Hij kuste haar traag. Bekend terrein.


  Misschien was het dat wat fout ging tussen hen. Het mysterie was verdwenen, hij voelde geen passie meer. Het voelen van haar zachte huid, de geur van haar haren en de smaak van haar mond wonden hem niet langer op. Zelfs hun conversaties waren vervelende herhalingen geworden. Het enige waarover Arria wilde praten was Arria. Al het overige waren trucjes.


  ‘Ik ben niet bang voor het einde van onze verhouding,’ zei ze buiten adem en ze gooide haar hoofd achterover.


  ‘Ik heb niet gezegd dat dat moest.’


  ‘Ik ken jou beter dan Fannia.’


  ‘Wil je Fannia nu eens even vergeten?’


  ‘Kun jij dat? Oh, Marcus, niemand zal zo opwindend zijn als ik.’


  Haar handen gingen over zijn lichaam. ‘Ik was vandaag in de tempel van Astarte en de priesteres liet mij zien wat zij deed met een van de aanbidders. Zal ik jou laten zien wat zij deed, Marcus? Zou je dat willen?’


  Geprikkeld, maar tegelijkertijd onverklaarbaar afkerig, duwde Marcus haar weg. ‘Een andere keer, Arria. Dit is niet de juiste plaats.’ Hij had te veel andere dingen aan zijn hoofd. Er kwam gelach uit het huis. Op een panfluit werd een vrolijke melodie gespeeld. Hij wilde zich vannacht in wijn onderdompelen en niet in een vrouw.


  Arria was van streek, maar zelfs al probeerde hij het, Marcus kon niets voor haar voelen.


  Het licht van de toorts flikkerde en trok zijn aandacht naar het standbeeld. Terwijl ze naar hem keek, probeerde Arria haar verwarde gevoelens onder controle te krijgen. Haar mond verstrakte toen ze Marcus met meer interesse naar het standbeeld van de jonge geliefden zag kijken dan naar haar. Ze verlangde ernaar dat hij haar zou smeken zoals Chuza dat gedaan had.


  Maar Marcus was Chuza niet en ze wilde hem niet verliezen. Hij was rijk en knap en hij had iets, een rusteloosheid en diepe passie, dat haar aantrok.


  Ze slikte haar trots in en stak haar arm door de zijne. ‘Je houdt wel van het standbeeld, niet? Het is vrij goed. Ik betwijfel of Antigonus het weg zal doen. Hij is er verliefd op.’


  ‘We zien wel,’ zei Marcus.


  Ze keerden terug naar het huis en voegden zich bij het feestgezelschap. In gedachten verzonken ging Marcus naast Antigonus op de bank zitten. De wijn vloeide rijkelijk, terwijl ze over politiek praatten. Verveeld maakte Arria gewag van Marcus’ fascinatie voor het standbeeld van de geliefden. Antigonus fronste zijn wenkbrauwen en veranderde van onderwerp. Marcus haalde de mogelijkheid van toekomstige financiële noden aan. Hij bejammerde de kosten van het organiseren van spelen voor het volk, feesten voor de aristocratie en andere dure verplichtingen verbonden aan een politieke loopbaan. Algauw zag Antigonus de noodzaak van vrijgevigheid in.


  ‘Het standbeeld staat aan het einde van de week in de tuinen van de familie Valerianus,’ bood hij grootmoedig aan.


  Marcus wist hoe het brein van Antigonus werkte. Gemakshalve vergat hij weleens beloften die hij gedaan had terwijl hij dronken was. Lichtjes glimlachend schonk Marcus zichzelf en Antigonus meer wijn in. ‘Ik zal het zelf allemaal regelen,’ zei hij en hij gaf een teken aan een van zijn slaven.


  Antigonus’ goedkeuring nam zienderogen af toen Marcus de bevelen gaf om het standbeeld binnen het uur te verhuizen naar de villa van zijn familie.


  ‘Jij bent vrijgevig, Antigonus,’ zei Arria. ‘Vooral voor Marcus die zo weinig waardering heeft voor ware schoonheid.’


  Marcus zat suf achteroverleunend op de bank en lachte spottend naar haar.


  ‘Ware schoonheid is zeldzaam en wordt zelden herkend door wie het heeft.’


  Rood van woede stond Arria elegant op. Glimlachend legde ze een slanke, met juwelen versierde hand op Antigonus’ schouder. ‘Wees voorzichtig, lieve vriend, voor het geval je jezelf verkoopt aan de ambitie van een plebejer.’


  Antigonus keek haar toen ze wegliep na en grinnikte vervolgens naar Marcus. ‘Mooie Arria heeft iets opgevangen over jouw rendez-vous met Fannia.’


  ‘Eén vrouw is plezier, twee een vloek,’ zei Marcus en hij veranderde het onderwerp van de conversatie in politiek en uiteindelijk in bouwcontracten. Hij kon net zo goed gebruik maken van Antigonus’ intrede in de senaat. Bij zonsopgang beschikte hij over alle garanties die hij nodig had om zijn naam als aannemer over heel Rome te kunnen verspreiden en om zijn koffer te vullen met gouden talenten.


  Hij zou zijn doel bereiken. Voordat hij de leeftijd van vijfentwintig bereikt had, zou hij zijn vaders rijkdom en positie overtroffen hebben.


  5


  Hadassah stond rechtop in een lange rij van joodse mannen en vrouwen. Rijk geklede Efezische slavenhandelaars liepen tussen de gevangenen te zoeken naar gezonde kandidaten. Zolang de gevangenen met Titus op doortocht waren, hadden ze enige vorm van bescherming genoten, maar nu hij vertrokken was naar Alexandria, wierpen de slavenhandelaars zich op hen als aasgieren op zoek naar kadavers om te verslinden.


  De zevenhonderd fitste en knapste mannen waren met Titus meegegaan naar het zuiden, samen met zijn legioenen om naar de overblijfselen van Jeruzalem te kijken voor ze de reis naar Egypte aanvingen. Van daaruit zouden ze naar Rome zeilen. Titus wilde zijn gevangenen voorstellen aan de Triomf en hen de arena insturen om aan de spelen deel te nemen.


  Een vrouw begon te gillen toen een Romeinse bewaker haar gescheurde tuniek wilde uittrekken opdat een slavenhandelaar haar beter zou kunnen bekijken. Toen ze zichzelf met haar handen probeerde te bedekken, sloeg de bewaker haar. Snikkend onderging ze de onderzoekende blikken van de twee mannen.


  ‘Ze is geen sestertie waard,’ zei de slavenhandelaar vol afkeer en hij liep door. De Romein gooide de gescheurde tuniek tegen haar aan.


  De mooiste vrouwen waren al lang misbruikt door de Romeinse officieren en vervolgens verkocht in de steden waar ze doorheen gelopen waren. Wat nog overbleef was een bont gezelschap: vooral oude vrouwen en kinderen en anderen die te onaantrekkelijk waren om de aandacht van de Romeinse soldaten te trekken. Maar ondanks dat ze geen schoonheden waren, hadden ze toch een zekere kwaliteit. Ze hadden de maandenlange slopende tochten vol ontbering overleefd. In elke stad waar Titus doorheen gekomen was, waren spelen georganiseerd en duizenden gevangenen hadden daarbij het leven gelaten. Maar toch hadden deze enkelingen het overleefd.


  Toen Titus de Herodiase prinses Berenice als minnares nam, leefde onder de joden heel even de hoop dat hun meer spelen bespaard zouden blijven. Ze baden ervoor dat Berenice hen zou bevrijden zoals koningin Esther dat eeuwen voordien had gedaan. Maar Titus’ liefde voor de mooie, jonge prinses bracht geen verlossing voor haar volk. De arena’s in Caesarea Philippi, Ptolemais, Tyre, Sidon, Berytus en Antiochia draaiden op joods bloed. Van de duizenden die Jeruzalem verlaten hadden, waren deze, uitgemergelde vrouwen de enigen die waren overgebleven.


  Hadassah had net zo geleden als de anderen. De dood reisde met de gevangenen mee en eiste hun levens door de hitte, het stof, de schrale rantsoenen, ziekte en de Romeinse overwinningsfeesten. Tegen de tijd dat Titus Antiochia bereikte, was nog maar de helft van hen die uit de Heilige Stad waren meegenomen in leven.


  Het volk van Antiochia stroomde de stad uit om Titus als een god te verwelkomen. Vrouwen met herteogen volgden de knappe zoon van de keizer, hun kinderen schaduwden hem. De vrije joden van Antiochia waren niet lang geleden onderling slaags geraakt en dat had de haat van de Syriers nog opgedreven. Hadassah en de anderen werden geraakt door klompen klei, terwijl ze aan het wandelen waren. De Syriers riepen hen beledigingen na en eisten dat ze gedood zouden worden. Het gerucht deed de ronde dat ze wilden dat Titus ook de vrije joden uit hun stad met zich meenam, maar Titus weigerde en begon zich te ergeren aan hun onophoudelijke eisen. Wat moest hij trouwens doen met nog meer joden? Hun land was vernield, hun Heilige Stad was geruïneerd en hij had alles wat hij nodig had voor de spelen. Wie wilde hen dan nog?


  De Syriers eisten dat de koperen tafelen waarop de privileges van de joden stonden gegraveerd, uit Antiochia weggehaald zouden worden, maar ook dat weigerde Titus. Hij ging zelfs nog een stap verder en voor redenen die alleen hij kende, verkondigde hij dat de vrije joden in Antiochia ook in de toekomst nog zouden kunnen genieten van de privileges die ze altijd al gekend hadden. Als hen dat verhinderd zou worden, dan moesten de Syriers aan Rome verantwoording afleggen.


  Terwijl het leven van de joden in Antiochia aldus verzekerd werd, werd het leven van de betreurenswaardige gevangenen in toenemende mate onzeker. Vastberaden om toekomstige conflicten in de Romeinse provincie Judea onmogelijk te maken, liet Titus de overgebleven joden over alle landen van het Romeinse rijk verspreiden. Naar goedgebouwde, gezonde slaven was altijd vraag. Van hen werden er grote aantallen in groepen verkocht, ze werden aan elkaar vastgebonden en marcheerden naar de schepen, die naar alle provincies van het rijk uitvoeren.


  Sommige joden werden in de rompen van een honderdtal schepen gestopt, waar ze de rest van hun leven de roeispanen zouden bemannen. Anderen werden naar Gallia gestuurd om hout te hakken om te voorzien in de behoefte aan timmerhout voor de uitbreiding van Rome. Grote groepen werden verscheept naar Spanje om te midden van het vee te werken of om te zwoegen in de zilvermijnen. Nog honderden anderen werden naar Griekenland gezonden om daar marmer te hakken en uit de groeven te dragen. Diegenen die het meest rebels en trots waren, werden aan hun eeuwenoude vijanden, de Egyptenaren, verkocht. Zij zouden dan sterven onder het scheppen en inladen van zand dat bedoeld was voor de arena’s in het Rijk, waar het dan joods bloed moest opzuigen dat vergoten was voor het vermaak van het volk.


  De beste gevangenen waren al verkocht, de zwaksten en lelijksten bleven nog over. Hadassah behoorde tot deze laatste groep die nog verspreid moest worden. De koopman die hen nu bezichtigde, handelde in wevers, landarbeiders, huishoudelijke bedienden en prostituees. Hadassah vouwde haar handen en bad dat ze voor dat laatste bespaard zou blijven.


  ‘En wat vind je van deze?’ zei een Romeins soldaat terwijl hij een vrouw uit de rij trok.


  De donkere Efeziër keek haar vol afkeer aan. ‘Zoiets lelijks heb ik nog nooit gezien.’ Hij liep verder en sprak kleinerend over de vrouwen die overbleven. ‘Denk eraan dat ik slaven koop om de prostituees in de tempel van Artemis te dienen. Ze moeten toch een beetje aantrekkelijk zijn.’


  Toen hij haar naderde, klopte Hadassah’s hart zo hard dat ze er misselijk van werd. God, laat hem mij voorbij lopen. Laat mij onzichtbaar zijn. Liever menselijke ontlasting opruimen dan een heidense godin dienen.


  De slavenhandelaar bleef voor haar stilstaan. Hadassah staarde naar zijn voeten. Hij droeg mooie lederen sandalen die gestikt waren met opgewekte kleuren. Het rijke linnen van zijn kleed was blauw en schoon. Ze voelde zich koud en ziek toen hij haar bleef aankijken. Ze hief haar hoofd niet op. ‘Deze heeft potentieel,’ zei de man plotseling. Hij nam haar kin en tilde haar hoofd op. Zij keek in zijn koude ogen en viel bijna flauw.


  ‘Zij is te jong,’ zei de soldaat.


  ‘Hoe is zij overgekomen?’ De koopman draaide haar gezicht naar links en naar rechts. ‘Laat jouw tanden eens zien, meisje. Doe je mond open.’ Hadassah’s kin beefde toen ze gehoorzaamde en hij bestudeerde haar tanden. ‘Goede tanden.’


  ‘Ze is te mager,’ zei de Romein.


  Hij pakte haar gezicht weer vast en bekeek haar aandachtig. ‘Goed eten kan dat veranderen.’


  ‘Ze is lelijk.’


  De slavenhandelaar keek de jonge soldaat aan en lachte. ‘Niet zo lelijk dat jij geen interesse in haar hebt. Heb je haar gebruikt?’


  Beledigd en gekrenkt door de zinspeling verstijfde de Romeinse legioensoldaat. ‘Ik heb haar nooit aangeraakt.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ze is een van de rechtschapenen.’


  De handelaar lachte. ‘Een van de rechtschapenen,’ hoonde hij. ‘Dat is een reden te meer om haar te kopen. De helft van de mannen uit Efeze zou niets liever willen dan een rechtschapen joodse vrouw te nemen.’ Opnieuw keek hij naar Hadassah. Op zijn grote mond verscheen een glimlach die haar maag bijna deed omkeren.


  Er trok een spier in het gezicht van de Romeinse soldaat. ‘Wat heb ik eraan als jij mij dertig zilverstukken betaalt voor een meisje dat dood zal zijn voor je Efeze bereikt hebt.’


  ‘Ze ziet er mij gezond genoeg uit, bovendien heeft ze het toch al zo lang uitgehouden. Ik geloof niet dat ze zal sterven aan de ontberingen die ze in de tempel zal ondergaan.’


  ‘Ik durf mijn gezouten rantsoen er om te verwedden dat ze zelfmoord pleegt voor je Efeze bereikt.’


  ‘Waarom zou ze dat doen?’


  ‘Jij weet duidelijk niets van joden af. Deze hier is nog liever dood dan dat ze een zogenaamde heidense god vereert.’ Hij greep Hadassah bij haar tuniek en trok haar naar voren. ‘Maar hier. Neem haar. Weer een jodin minder om mij zorgen om te maken.’


  Hadassah kreeg het helemaal koud toen de slavenhandelaar haar nogmaals bekeek. Het zweet brak haar uit. Het bloed trok uit haar gezicht en ze wankelde. De vuist van de Romein spande zich rond haar tuniek, terwijl hij haar ondersteunde onder de onderzoekende blik van de Efeziër.


  De slavenhandelaar bestudeerde haar grondig en zijn ogen vernauwden zich. ‘Misschien heb je gelijk. Ze ziet eruit alsof ze elk moment dood kan vallen.’ Hij gaf haar een neerbuigende klap en liep door. ‘Al die smerige joden. Ik heb veel liever Egyptenaren.’


  De jonge soldaat liet haar los en wilde hem volgen. Hadassah graaide naar zijn hand. ‘Moge God u zegenen voor uw genade,’ zei ze en ze kuste zijn hand.


  Hij trok zijn hand weg. ‘Je hebt me al eerder eens bedankt. Herinner je je? Ik gaf je een schep graan en jij…’


  Hij grinnikte. ‘Ik heb je zien bidden. Kilometer na kilometer, maand na maand, bidden. Wat voor goeds heeft het je opgeleverd?’


  Tranen vulden haar ogen.


  ‘Wat voor goeds?’ vroeg hij kwaad en het leek erop dat hij een antwoord van haar verwachtte.


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  Hij fronste en zocht haar ogen. ‘Jij gelooft nog steeds, nietwaar? Je bent een dwaas. Jullie zijn allemaal dwazen.’ Hij draaide zich om om weg te lopen, maar keek haar toen weer met een strak gezicht aan. ‘Ik heb je geen dienst bewezen. Tempelslaven worden goed behandeld. Vooral de prostituees. Je zou weleens een reden kunnen hebben om mij te vervloeken.’


  ‘Nooit.’


  ‘Ga terug in de rij staan.’


  ‘Ik zal u nooit vervloeken,’ zei ze, terwijl ze deed wat hij haar gebood.


  De slavenhandelaar kocht tien vrouwen en vertrok. De volgende dag kwam er een Griekse slavenhandelaar. Hadassah werd als huishoudslaaf verkocht. Vastgebonden aan tien andere vrouwen werd ze door de straten van Antiochia geleid. Kleine donkere jongens liepen langs de vrouwen, bekogelden hen met mest en scholden hen uit. Een joodse vrouw begon hysterisch te gillen, waarop ze met stenen bekogeld werden. De bewakers van de slavenhandelaars joegen de jongens weg en kleedden de vrouw die was begonnen te gillen, uit en sloegen haar. Om de vernedering nog groter te maken lieten ze haar de rest van de tocht naakt lopen.


  Masten van schepen kwamen in zicht en de geur van de zee overspoelde Hadassah. Het riep doordringende herinneringen op aan Galilea, haar vader en moeder, broer en zus. Verblind door tranen strompelde ze samen met de andere vrouwen op de loopplank waarop ze geduwd werden.


  Hadassah daalde de steile trap af en liep door de smalle gang tussen rijen stinkende galeislaven die de roeispanen bemanden. Zwarte Ethiopiërs, blauwogige Britten en donkerharige Galliërs staarden haar gevoelloos aan toen ze voorbijliep. Een tweede ladder werd neergelaten in de romp. Een misselijkmakende stank van uitwerpselen, urine, zweet en braaksel kwam haar tegemoet.


  Toen ze afdaalde, zag ze donkere schaduwen bewegen en besefte dat het een tweede ploeg galeislaven was. ‘Vrouwen,’ zei een slaaf in het Grieks. Dat enkele woord verraadde hoeveel jaar het al geleden was dat hij een vrouw gezien had.


  De touwen werden losgemaakt en de tralies neergelaten. Binnen enkele seconden werd de naakte vrouw vastgegrepen. Haar geschreeuw werd al snel overstemd door andere, nog afschuwelijker geluiden. Stilletjes huilend haastte Hadassah zich weg en probeerde de geluiden van het wanhopige gevecht in de duisternis buiten te sluiten. Er brak een gevecht uit tussen twee mannen. De duistere romp leek op de kolkende Sheol, het Hebreeuwse dodenrijk. Hadassah probeerde zich te verstoppen in de verste uithoek van de duisternis.


  Uiteindelijk hield het vechten op. Hadassah hoorde een vrouw hysterisch huilen. Toen iemand haar schopte en toeschreeuwde dat ze stil moest zijn, kroop de vrouw verzwakt naar de stinkende troep op de planken. Toen ze vlakbij was, raakte Hadassah haar aan. De vrouw trok zich snel terug, maar Hadassah sprak haar zachtjes toe. ‘Hier is plaats, naast mij.’


  Ze voelde de vrouw hevig trillen toen deze naast haar in de duisternis in elkaar kroop. Het beven nam nog toe. Hadassah voelde haar koude, klammige huid. Ook al wilde ze het zo graag, ze vond geen woorden om haar te troosten. De vrouw begon opnieuw te huilen, maar deze keer versmoorde ze het geluid op haar opgetrokken knieën.


  Hadassah’s keel zat dicht. Ze deed haar overkleed uit en gaf het aan de vrouw, waardoor zij alleen nog maar haar lange, grijze tuniek had om zich te bedekken.


  ‘Trek dit aan,’ zei ze stil. Hevig bevend deed de vrouw wat Hadassah zei. Hadassah sloeg haar armen om de vrouw en hield haar dicht tegen zich aan terwijl ze het vuile, samengeklitte haar streelde zoals ze dat bij haar moeder had gedaan.


  ‘Gezegend is de onvruchtbare vrouw die nooit moet zien dat haar kind zoiets meemaakt,’ jammerde iemand.


  Er viel een stilte onder de bewoners van de romp, die alleen verbroken werd door het kraken van het schip, de drum op de trommel die het ritme voor de galeislaven aangaf en het geluid dat de roeispanen maakten. Verschillende keren per dag, wanneer de uitgeruste slaven naar boven moesten gaan en de uitgeputte naar beneden, werd het hek dichtgeslagen. Soms knalde er een zweep, wat een gil van pijn ontlokte aan diegene die te traag was.


  Dag en nacht vloeiden in elkaar over. Hadassah sliep en werd wakker wanneer de sloten opengemaakt werden om de ploegen te verwisselen of om hun magere rantsoenen uit te delen. Het schommelen van het schip maakte de ellende van sommigen die al ziek waren in de stinkende duisternis, nog groter. De lucht was benauwd en bedorven. Hadassah verlangde naar frisse lucht en droomde over Galilea.


  Er stak een storm op toen het schip langs de kust van Lycië voer. Het schip werd door de golven opgetild en weer neergegooid, terwijl de wind kreunde en huilde. De slaven raakten in paniek. Ze verdrongen elkaar om houvast te vinden en riepen in wel zes talen evenveel goden aan om hen te redden.


  IJskoud water stroomde de romp binnen. Hadassah’s tuniek werd drijfnat in haar pogingen om zich vast te houden aan een rib van het schip. Bibberend hield ze zich vast en bad in stilte onder al het geschreeuw. Het schip werd zo hoog opgetild dat het leek alsof het van het water zou gaan opstijgen. Toen viel het plotseling weer neer. Haar maag draaide zich om. De romp sloeg met een harde klap op het water en het hele schip trilde alsof het uitelkaar viel.


  ‘Wij gaan sterven! Laat ons eruit!’


  Uitzinnig graaiden de mannen naar de tralies terwijl er nog meer water op hen neerkwam. ‘Laat ons eruit! Laat ons eruit!’


  Toen het schip weer rolde, viel er iemand tegen Hadassah waardoor ze haar houvast moest loslaten. Ze gleed weg en werd tegen een balk gegooid toen het schip weer omhoog ging. Het brullende geluid van de zee klonk als het gebrul van een wild dier. Het schip helde over naar één kant en ze voelde het koude water over zich heen spoelen. Oh, Vader, help ons! Red ons zoals U de discipelen gered hebt op het meer van Galilea. Ze zocht houvast, maar vond niets. Toen viel er iets zwaars op haar hoofd en het geluid ebde weg. Ze dreef op de duisternis en voelde niets meer.


  De regelmatige cadans van de trom en het plonzen van de roeispanen maakten haar wakker. Het geluid van het water dat tegen de boeg sloeg en klotste tegen de zijkanten van het schip verzachtte het bonzen in haar slapen. Ze dacht dat ze had gedroomd. Haar hoofd deed pijn; haar tuniek was doorweekt en haar haren ook. De romp stond onder water. Twee slaven vulden waterzakken en haakten ze vast aan een touw om omhoog getrokken te worden en leeggegooid te worden.


  Naast haar zat een vrouw die haar wenkbrauw aanraakte. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Mijn hoofd doet een beetje pijn. Wat is er gebeurd?’


  ‘Je hebt je hoofd gestoten tijdens de storm.’


  ‘Is die nu dan over?’


  ‘Al een hele tijd. De ploegen hebben sindsdien al vier keer gewisseld. Ik hoorde een bewaker zeggen dat we al voorbij Rhodos zijn.’ Ze opende een vuile doek en reikte die aan Hadassah. ‘Ik heb wat graan voor jou bewaard.’


  ‘Dank u,’ zei Hadassah en ze nam de gift aan.


  ‘Jij hebt me jouw tuniek gegeven,’ zei de vrouw en Hadassah herinnerde zich wie ze was.


  Dagen en nachten smolten samen in een donkere stilte. Terwijl de smerigheid, slecht voedsel, gebrek aan privacy en mishandeling sommigen verdierlijkten, leidde dit Hadassah juist naar God. Haar vader had haar gezegd dat lijden ervoor zorgt dat je het uithoudingsvermogen ontwikkelt dat je nodig hebt om het hoofd te kunnen bieden aan wat je te wachten staat. Er waren te veel verschrikkelijke mogelijkheden. De dood kon langs verschillende wegen binnenkomen.


  God zag alles, was almachtig en overal aanwezig en haar vader had haar altijd verzekerd dat alles wat gebeurde ten dienste stond van het goede plan van God. Toch kon ze geen goed plan ontdekken in wat zij en degenen rond haar moesten ondergaan. Net als zijzelf waren ook die anderen alleen maar op het verkeerde tijdstip in Jeruzalem geweest. Ze waren in de val gelokt als konijnen voor een troep honden. Zeloten of Romeinen, ze kon geen verschil zien. Het waren allemaal mannen van geweld.


  Vele familievrienden geloofden dat het einde der tijden waarover Jezus gesproken had, nabij was en dat de Messias zou terugkeren en nog zou heersen tijdens hun leven. Sommigen waren zelfs zo ver gegaan dat ze alles wat ze bezaten verkocht hadden en het geld aan de Kerk gegeven hadden. Daarna waren ze gaan wachten op het einde. Haar vader behoorde niet tot deze groep. Hij was blijven doorgaan met wat hij altijd deed, zijn handel.


  ‘De Messias zal in zijn eigen, goede tijd terugkeren, Hadassah. Hij vertelde zijn discipelen dat hij als een dief in de nacht zou komen. Daarom denk ik niet dat we Hem nu moeten verwachten. Het enige dat we weten is dat Hij zal komen. Maar we weten niet wanneer.’


  Uiteraard waren de vernieling van de tempel en de stad van Sion tekenen dat het einde van de wereld nabij was. Natuurlijk zou de Heer nu terugkomen. Ze wilde dat Hij kwam. Ze hunkerde naar Hem. Toch was er diep in haar iets dat haar waarschuwde voor snelle verlossingen. God kwam niet altijd tussenbeide. Door de bijbel heen had hij heidense volkeren gebruikt om het volk van Israël op zijn knieën te krijgen.


  ‘Komt, laat ons wederkeren tot de Here!’ fluisterde de vrouw. ‘Want Hij heeft verscheurd, en zal ons helen; Hij heeft geslagen, en zal ons verbinden. Hij zal ons na twee dagen doen herleven; ten derden dage zal Hij ons oprichten, en wij zullen leven voor zijn aangezicht.’


  Met trillende stem nam Hadassah de draad op waar de vrouw hem had laten vallen en ze citeerde de woorden van de profeet Hosea. ‘Ja, wij willen de Here kennen, ernaar jagen Hem te kennen. Zo zeker als de dageraad is zijn opgang. Dan komt Hij tot ons als de regen, als de late regen, die het land besproeit.’


  De vrouw nam Hadassah’s hand. ‘Waarom kunnen we alleen in de duisternis herinneren wat ons zelfs in het licht ondersteunde? Ik heb sedert mijn kindertijd niet meer gedacht aan de woorden van de profeet, en nu, in de duisternis, staan ze mij helderder voor de geest dan toen ze mij werden voorgelezen.’ Ze weende zacht. ‘Jonah moet dezelfde wanhoop gevoeld hebben in de buik van de walvis.’


  ‘Hosea sprak over over Jeshua en de Verrijzenis,’ zei Hadassah zonder na te denken.


  De vrouw liet haar hand los en tuurde haar in het donker aan. ‘Jij bent een christen?’’ Het woord klonk als een vloek.


  Geschrokken gaf Hadassah geen antwoord. Ze voelde de kilte van de vijandigheid van de vrouw. De stilte die tussen hen groeide was dikker dan een muur. Hadassah wilde iets zeggen, maar kon geen woorden vinden. ‘Hoe kun je geloven dat de Messias al gekomen is?’ siste de vrouw. ‘Zijn we verlost van de Romeinen? Regeert God?’ Ze begon te wenen.


  ‘Jeshua kwam om onze zonden goed te maken,’ fluisterde Hadassah.


  ‘Ik heb heel mijn leven naar de wetten van Mozes geleefd. Spreek mij niet van boetedoening,’ zei de vrouw. Haar gezicht werd geteisterd door bittere emoties en woede. Ze ging staan en liep weg om naast een paar andere vrouwen te gaan zitten. Ze keek nog lange tijd naar Hadassah, voordat ze haar gezicht wegdraaide.


  Hadassah legde haar hoofd op haar knieën en vocht tegen de wanhoop.


  Toen het schip in Efeze aankwam, werden de vrouwelijke slaven naar het dek gebracht en vastgebonden. Hadassah ademde gulzig de frisse zeelucht in. Na al die lange dagen en nachten in de buik van het schip hadden haar ogen tijd nodig om te wennen aan het felle zonlicht en om rond te kunnen kijken. De dokken waren levendig van gejaagde activiteit. Overal waren mensen druk bezig met het zoeken naar klanten voor hun producten. Donkergebruinde stuppatores werkten op de steigers om een aangemeerd schip op te kalefateren, dat naast het schip lag dat Hadassah vervoerd had. Ernaast lag nog een ander Romeins schip. Sburarii sukkelden de ladders op met op hun schouders zakken zand. Ze sjouwden de planken af en dumpten hun ballast in een wagen, die alles weg zou brengen naar een Efezische arena.


  Andere werklui, sacrarii genaamd, droegen zakken graan en gooiden die op een weegschaal. Mensores wogen ze en schreven de gewichten van de vrachten in een grootboek. Een man struikelde en een kist viel in de zee. Een naakte urinator dook erachter aan.


  Bevelen werden geroepen in een half dozijn talen en vanaf evenveel schepen. Een zweep knalde en de bewaker die het bevel had over de groep van Hadassah riep naar de vrouwen dat ze de loopplank af moesten lopen. Ze werden door een straat geleid vol met kraampjes en schreeuwende klanten. Velen staakten hun bezigheden en staarden hen aan. Anderen riepen beledigingen: ‘Smerige, stinkende joden!’


  Hadassah brandde van schaamte. Haar haren krioelden van de luizen, haar tuniek stonk en was bevlekt met menselijke uitwerpselen. Een Griekse vrouw spuugde op haar toen ze voorbijkwam en Hadassah moest op haar lip bijten om niet in tranen uit te barsten.


  Ze werden naar de baden gebracht. Een zwaarlijvige vrouw ontdeed haar ruw van haar gescheurde tuniek en schoor al haar haren af. Vernederd wenste Hadassah dat ze zou sterven. Het werd nog erger toen de vrouw een stinkende zalf in elke kromming en welving van haar lichaam wreef. ‘Blijf daar staan tot ik zeg dat je je kunt gaan wassen,’ zei de vrouw zakelijk. De zalf brandde als vuur. Na enkele verschrikkelijke minuten moest ze van de vrouw naar een andere kamer. ‘Borstel jezelf grondig of anders doe ik het,’ zei de vrouw. Hadassah gehoorzaamde, dankbaar dat ze de korsten vuil die zich tijdens de lange reis op haar lichaam hadden gevormd, eraf kon wassen. De zalf had het ongedierte gedood.


  Ze werd ondergedompeld in ijskoud water en moest daarna naar de baden gaan.


  Hadassah kwam een grote kamer binnen waarin een enorm bad van groen en wit marmer stond. Er was een bewaker aanwezig en ze haastte zich in het water om haar naaktheid te verbergen. De man merkte haar nauwelijks op.


  Het warme water verzachtte Hadassah’s brandende huid. Nooit eerder was ze in een Romeins badhuis geweest en vol ontzag keek ze rond. De muren waren betegeld met zulke wonderschone muurschilderingen dat het even duurde voor Hadassah besefte dat de taferelen heidense goden afbeeldden die aardse mensen verleidden. Het schaamrood steeg haar naar de wangen en ze sloeg haar ogen neer.


  De bewaker beval hun uit de baden te komen en naar een andere kamer te gaan, waar ze grijze handdoeken kregen om zich af te drogen. Ze kregen kleren en Hadassah trok de eenvoudige, geelbruine tuniek aan en trok het donkerbruine overkleed over haar hoofd. Ze drapeerde de rood met bruin gestreepte doek tweemaal om haar middel en bond hem zorgvuldig dicht. De lange uitgerafelde randen hingen langs haar heup.


  Ze kreeg een lichtbruine doek om rond haar kaalgeschoren hoofd te binden. Ze bond hem vanachter vast. Ten slotte werd haar de vernederende halsketting voor slaven omgehangen en werd er een kleisteen om haar hals gehangen.


  De eigenaar kwam binnen toen ze klaar waren. Toen hij voor Hadassah stond, bestudeerde hij haar nauwkeurig. Hij pakte de kleisteen vast en schreef er iets op alvorens naar de volgende te gaan.


  Aan elkaar gebonden werden ze naar de slavenmarkt gebracht. De eigenaar onderhandelde met de veilingmeester totdat ze het eens waren over de commissie. Toen werd een venter naar de toestromende menigte op de kade gestuurd om de aandacht van het volk te trekken. ‘Joodse vrouwen te koop!’ riep de venter. ‘De besten van Titus’ gevangenen voor de laagste prijzen!’ Toen er zich een groepje verzameld had, maakte de eigenaar een vrouw los en beval haar om op een hoge, ronde tafel te gaan staan die omgevormd was tot een pottenbakkerswiel. Een halfnaakte slaaf stond met een koord over zijn brede schouder en wachtte op het bevel om het wiel te draaien.


  De toeschouwers slingerden schimpscheuten en beledigingen naar de vrouw. ‘Kleed haar uit en laat ons zien wat je echt te bieden hebt!’ riep er een.


  ‘Akelige joden! Gooi ze voor de honden in de arena!’ De vrouw stond rechtop, ze staarde voor zich uit toen het wiel rondgedraaid werd, zodat de omstaanders de koopwaar langs alle kanten konden bekijken.


  Onder de aanwezigen waren er die op zoek waren naar huishoudslaven. Een voor een werden de vrouwen verkocht, een als kok, een als weefster, twee naaisters, een kinderoppas, een keukenslaaf, en een waterdraagster. Als een vrouw verkocht was, moest ze van het wiel komen en werd ze aan een touw door haar nieuwe meester weggeleid. Hadassah voelde zich bedroefd als ze hen zag vertrekken.


  Ze was de laatste die op het wiel moest gaan staan.


  ‘Ze is tenger en uitgemergeld, maar ze heeft de hele tocht van Jeruzalem naar Antiochia gemaakt, dus ze is sterk. Ze zou het goed doen als huishoudslaaf!’ zei de veilingmeester en opende het bod op dertig sestertiën, zoals hij dat ook bij de anderen gedaan had. Niemand bood zich aan, dus moest hij de prijs verlagen naar vijfentwintig, naar twintig, naar vijftien.


  Een magere man in een witte tuniek met purperen oplegsel kocht haar uiteindelijk. Ze kwam van het wiel en stond met gebogen hoofd en ineengeslagen handen voor hem. Naarmate hij haar langer bestudeerde, leek het wel alsof de slavenketting zich nauwer sloot. Toen hij de doek van haar hoofd rukte, wierp ze een snelle blik in zijn minachtende ogen. ‘Wat jammer dat ze je hoofd kaalgeschoren hebben,’ zei hij. ‘Met je haar zou je er misschien wat vrouwelijker uitzien.’ Hij wierp haar de hoofddoek toe en snel knoopte ze hem weer om.


  ‘Ik vraag me af welke god me deze keer in de maling neemt,’ mopperde hij geërgerd, terwijl hij het touw pakte dat rond haar polsen gebonden was en begon kordaat langs de dokken te lopen. Hadassah moest voor elke pas die hij nam twee stappen doen. Ze moest zich reppen om hem bij te kunnen houden. Ze kreeg steken in haar zij.


  Procopus trok haar achter zich voort en vroeg zich af wat hij met haar moest aanvangen. Zijn vrouw, Ephicharis, zou hem iets doen als hij haar met zich mee naar huis nam. Ephi verachtte joden. Ze vond hen vals en waard om uitgeroeid te worden. De zoon van haar beste vriendin was vermoord in Judea. Hij schudde zijn hoofd. Wat had hem eigenlijk bezield om het meisje te kopen? Tien sestertiën voor deze dreumes. Belachelijk. Toen hij de marskramer volgde, had hij in gedachten verzonken langs de dokken gelopen en ervan gedroomd om naar Kreta te vertrekken en al zijn zorgen achter te laten. Hij was nieuwsgierig naar de joodse gevangenen en had een ongekend medelijden gevoeld toen niemand deze gevangene wilde kopen.


  Was hij maar niet naar de dokken gegaan vandaag. Hij had naar het badhuis moeten gaan en zich lekker laten masseren. Zijn hoofd deed pijn; hij had honger; hij was kwaad op zichzelf dat hij ook maar het geringste medelijden had gevoeld voor deze spruit. Als hij zijn hand niet had opgestoken, zou nu iemand anders haar aan een touw meesleuren en had hij nu dit probleem niet gehad.


  Misschien moest hij haar maar cadeau doen aan Tiberius en haar zo kwijtraken. Tiberius hield van jonge meisjes, vooral diegenen die te jong waren om zwanger te worden. Hij draaide zijn hoofd om, om een blik op haar te werpen. Haar grote bruine ogen flikkerden en keken snel weg. Doodsbang. En waarom ook niet? De meesten van haar lotgenoten waren nu dood. Honderdduizenden van hen, had hij gehoord. Niet dat de joden geen uitroeiing verdienden na alles wat ze Rome hadden aangedaan.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. Tiberius zou haar niet willen. Ze was vel over been en had grote, donkere ogen waaruit haar leed sprak. Zelfs een wellusteling kon niet opgewonden raken door haar. Aan wie kon hij haar dan wel schenken?


  Misschien aan Clementia. Mogelijk had zij een nieuwe meid nodig, maar hij had geen zin om zijn sarcastische minnares vandaag te ontmoeten. Hij betwijfelde of de gift van een schriele, vrouwelijke slaaf hem geliefd zou maken, zeker niet nu hij nog geen tijd had gehad om naar zijn juwelier te gaan en een sieraad te kopen dat hij voor haar inhalige ogen kon laten bengelen. Ze was nog steeds woedend over de broche die hij haar gegeven had. Hij had niet beseft dat ze zo listig was, noch had hij rekening gehouden met de mogelijkheid dat zij de broche zo snel op waarde had kunnen schatten.


  ‘Na al je beloftes, hoe durf je mij zo’n nepding te geven!’ had ze naar hem geschreeuwd, terwijl ze het mooie stuk sierraad naar zijn hoofd had gegooid. Vrouwen waren belachelijk en onaantrekkelijk als ze huilden, vooral als de tranen door woede werden ingegeven. De normaliter mooie trekken van Clementia werden verdraaid in een masker dat zo lelijk was dat hij de geminachte broche snel had teruggenomen en het appartement was uitgevlucht. Zijn vrouw had de broche met gepaste dankbaarheid in ontvangst genomen.


  Verschillende Romeinse honderdmanhen stonden een rij haveloze, uitgemergelde slaven te bewaken die aan elkaar gebonden ingescheept werden. Er waren zo’n veertig mannen en vrouwen in de groep. ‘Waar gaan jullie heen?’ riep Procopus naar de bevelhebber die boven aan de loopplank stond.


  ‘Rome,’ riep hij terug.


  De moed zakte Hadassah in de schoenen. Ze keek naar de gevangenen en begreep wat hun lot was. Oh God, bewaar mij dit, alstublieft.


  ‘Zijn het joden?’


  ‘Hoe zien ze eruit? Als Romeinse burgers?’


  ‘Kun je er nog een gebruiken?’ vroeg Procopus, terwijl hij een ruk aan het touw gaf en Hadassah naar voren trok. ‘Vijftien sestertiën en je mag haar hebben.’ De Romein lachte honend. ‘Tien dan.’ De Romein negeerde hem. ‘Ze is zo sterk dat ze heel de tocht vanaf Antiochia overleefd heeft. Ze is sterk genoeg voor alles wat je van plan bent met deze slaven.’


  ‘Kracht zullen ze niet nodig hebben.’


  ‘Ik verkoop haar aan jou voor zeven sestertiën.’


  ‘Ik betaal niet één geldstuk voor een jood,’ riep de Romein naar beneden. ‘Rot op.’


  Procopus duwde Hadassah naar voren. ‘Je mag haar hebben! Voor niets! Neem haar samen met de rest mee naar Rome.’ Hij liet het touw los. ‘Vooruit, ga in de rij staan bij de anderen,’ beval hij haar. ‘Ik wil met jou niets meer te maken hebben.’


  Hadassah zag hem weglopen en voelde het beetje hoop dat opgeflakkerd was, wegebben. ‘Kom mee,’ zei de legioensoldaat en hij gaf haar een duw. Toen ze boven aan de loopplank stond, keek ze in de ogen van de bevelhebber. Hij zag er door de jarenlange veldtochten die hij gemaakt had, verweerd uit en hij staarde haar met kille ogen aan.


  Festus had een hekel aan joden. Te veel van zijn vrienden waren door valse jodenhanden gedood om zelfs voor een klein meisje als dit nog medelijden te kunnen voelen. Hij had haar ogen zien bewegen toen ze de plank opliep en wist dat ze bad tot haar onzichtbare god om haar te redden. Ze was de enige jood van de bende die hem recht in de ogen had gekeken. Hij greep haar touw en trok haar uit de rij. Ze keek hem opnieuw aan. Het enige dat hij zag was angst, geen opstandigheid.


  ‘Je gaat naar Rome,’ zei hij. ‘Je weet wat dat betekent, nietwaar? De arena. Ik heb gezien hoe je je god smeekte om je te redden, maar toch ga je nog steeds naar Rome, nietwaar?’


  Toen ze niets zei, werd hij nog kwader.


  ‘Versta je Grieks?’


  ‘Ja, mijnheer.’


  Haar stem klonk zacht, maar trilde niet. Festus’ lippen verhardden zich.


  ‘Het ziet ernaaruit dat jouw onzichtbare god jou toch niet helpt. Wat heb je daarop te zeggen?’


  Ze keek op. ‘Als het Gods wil is dat ik sterf, dan zal ik sterven. Geen macht op aarde kan dat veranderen.’


  Eenvoudige woorden, rustig uitgesproken door een fragiel meisje, maar in die woorden lag het zaad voor nog meer opstand. Festus’ mond verstrakte.


  ‘Er is op deze aarde maar een ware macht, meisje, en dat is de macht van Rome.’ Hij keek naar de honderdman die naast hem stond.


  ‘Breng haar naar beneden, naar de rest.’
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  De kettingen rammelden en de boeien sneden in zijn enkels toen Atretes gedwongen werd om, net binnen de poorten van de ludus van Capua, van de wagen te komen. Malcenas had nog negen andere mannen gekocht tijdens zijn tocht naar het zuiden, de meesten alleen maar vanwege hun omvang. Atretes had al snel geleerd dat ze geen hart hadden voor bloed, noch voor een goed gevecht. Als lastdieren volgden ze elk bevel op dat gegeven werd. De Germaanse strijder minachtte hen.


  Atretes bewoog zich langzaam door de pijn die hij nog had van al de slagen die hij gekregen had na zijn laatste ontsnappingspoging. ‘Ga in de rij staan,’ beval de opzichter en hij zwaaide met zijn zweep. Atretes haalde diep adem toen zijn rug doortrok met hevige pijnscheuten. Hij vervloekte de opzichter en schoof in de rij.


  Malcenas liep langs de rij geketende mannen en deelde bevelen uit. ‘Ga rechtop staan,’ snauwde hij er een toe en een wachter porde de duidelijk zieke slaaf aan tot gehoorzaamheid. De andere gevangenen sloegen hun ogen met gepaste onderdanigheid neer – met uitzondering van Atretes, die zijn benen spreidde en de koopman recht aankeek, daarbij al de haat tonend die door zijn lichaam stroomde. Een wachter liet zijn zweep hard tussen zijn schouders neerkomen. Er liep een rilling door zijn lichaam, maar verder gaf Atretes geen krimp. ‘Genoeg,’ zei Malcenas voordat de zweep nog eens neerkwam. ‘Ik wil niet dat hij nog meer toegetakeld wordt dan hij al is.’


  Krimpend van de pijn, knipperde Atretes met zijn ogen tegen het zonlicht. Hij bestudeerde zijn omgeving en trachtte een ontsnappingsmogelijkheid te ontdekken. Hoge, dikke muren omgaven hem. De ijzeren staven, de zware deuren en de waakzame, gewapende wachters voorspelden een sombere toekomst van gedwongen dienstbaarheid aan zijn vijand. Voor hem werden mannen klaargestoomd voor de arena. Het was dus hun bedoeling om een gladiator van hem te maken.


  Het was niet moeilijk om te ontdekken wie de instructeur was, want hij was groot, sterk gebouwd, droeg een zwaarbewapende lederen tuniek en was de enige die een gladius droeg, die in de schede aan zijn gordel bleef. Hij droeg hem meer voor de schijn dan voor iets anders. Hij had hem niet nodig om zichzelf te beschermen of om zijn bevelen kracht bij te zetten.


  Malcenas merkte waarop de blik van de jonge Germaan gevestigd was en grinnikte boosaardig. ‘Dat is Thacarus. Het zal je geen deugd doen als je hem ergert zoals je mij de laatste weken geërgerd hebt. Hij staat erom bekend dat hij de keel van een slaaf doorsnijdt enkel en alleen om een voorbeeld te stellen.’


  Atretes had een beetje Grieks geleerd tijdens de paar weken van zijn gevangenschap, maar hij gaf niets om het dreigement van de Romein. Hij maakte een snelle beweging alsof hij de handelaar wilde aanvallen en lachte toen deze zich snel terugtrok. Het was het enige plezier dat Atretes nog had – om een man die zichzelf ‘meester’ noemde voor hem te zien terugdeizen. ‘Als jij als een Chatti geboren was, hadden we je in het moeras laten verzuipen,’ grijnsde hij.


  Malcenas hoefde geen Germaans te verstaan om te begrijpen dat hij zwaar beledigd werd. Rood van woede greep hij de zweep van de wachter en sloeg Atretes op zijn borst. De huid van Atretes werd opengereten. Hij snakte naar adem, maar verroerde zich niet. Hij keek naar Malcenas en spuugde naar zijn voeten.


  ‘Scorpus komt eraan,’ zei een van de bewakers toen Malcenas zijn zweep opnieuw ophief.


  Malcenas liet de zweep zakken en duwde hem in de handen van de bewaker naast hem.


  ‘Houd hem in de gaten.’


  ‘We zouden hem moeten doden,’ mopperde de bewaker.


  ‘Hij is de enige die de moeite is om te verkopen,’ zei Malcenas bars. Toen herinnerde hij zich dat hij een gast had, draaide zich met een zelfverzekerde glimlach om en groette diplomatisch.


  Atretes zag een man geflankeerd door twee bewapende bewakers ‘de meester’ groeten. De gast zag eruit als een soldaat, maar hij was gekleed als een lage Romeinse aristocraat. Nadat hij hem aan een kort onderzoek had onderworpen, ging zijn aandacht weer uit naar de trainende mannen achter het traliewerk. Het was een bonte verzameling van mensen uit de uithoeken van het Romeinse Rijk. Getatoeëerde Britten, olijfkleurige Galliërs, zwarte Afrikanen, allen bewogen ze zich op elk geroepen bevel. Gewapend met slechts hun houten zwaarden deden ze de oefeningen. Elke man bewoog op het ritme van de diepe stem van Tharacus. ‘Stoot, weer af, spring hoog op en draai, rust, draai, stoot. Opnieuw.’


  Atretes bestudeerde het krijgsgevangenkamp en zocht opnieuw naar mogelijkheden om te ontsnappen. Zijn hoop verdween al snel. Hij had nooit eerder een plaats gezien die zo versterkt was. De muren waren dik en hoog, de zware deuren waren uitgerust met grendels en sloten en overal liepen er gewapende wachters rond. Sommigen keken naar hem alsof ze aanvoelden wat hij dacht en zich klaarmaakten om hem tegen te houden.


  De lach van Malcenas irriteerde Atretes, zijn bloed kookte. Hij verlangde ernaar Malcenas’ vette nek tussen zijn handen te voelen. Zelfs al was het het laatste wat hij deed op deze aarde, hij wilde de genoegdoening hebben van het doden van Malcenas.


  ‘En Scorpus? Zie je er die aan je noden beantwoorden?’ vroeg Malcenas, zich welbewust dat de rijke eigenaar van de ludus zijn aandacht had gevestigd op de uitdagende Germaan. ‘Hij is mooi, niet?’ Hij probeerde niet te klinken alsof alles al in kannen en kruiken was.


  ‘Ik ben niet geïnteresseerd in schoonheid, Malcenas,’ antwoordde Scorpus droog. ‘Weerstand en uithoudingsvermogen zijn veel belangrijker.’


  ‘Hij heeft het allebei.’


  ‘Waar heb je hem vandaan gehaald?’


  ‘Aan de grens van Germania. Hij was het stamhoofd van een van de stammen en doodde meer dan twintig soldaten in een gevecht.’


  ‘Een typische overdrijving, Malcenas. Hij is te jong om al stamhoofd geweest te zijn,’ zei Scorpus en hij wandelde langs de rij mannen. Hij lette op elk gebrek, van rotte tanden tot een grauwe huid. Malcenas was gespannen en redeneerde halfhartig, zijn blik dwaalde regelmatig over de Germaan. Het was overduidelijk dat hij maar al te graag af wilde van de barbaar. Scorpus liep terug naar de jongeman en bestudeerde hem nogmaals.


  Malcenas keek ongemakkelijk, het zweet parelde op zijn wenkbrauwen en bovenlip.


  ‘Zo te zien heeft hij al een aantal stevige slagen moeten incasseren. Waarom, Malcenas? Bood hij verzet tegen jouw toenaderingspogingen?’


  Malcenas kon er niet om lachen. ‘Hij probeerde te ontsnappen,’ zei Malcenas, terwijl hij zijn bewakers gebood naderbij te komen. ‘Vier keer.’ Het zou niet helpen als Scorpus in zijn eigen ludus werd aangevallen en die jonge barbaar was gek genoeg om het te doen.


  Scorpus zag de bewakers dichterbij komen. De Germaan had een bepaalde uitstraling. Malcenas was doodsbang voor hem en dat vermaakte Scorpus. De blauwe ogen die hem aankeken waren woest en vol haat. Ongetemde ruwheid loonde de moeite om te kopen. ‘Hoeveel vraag je voor hem?’


  ‘Vijftigduizend sestertiën,’ zei Malcenas, en zond een schietgebedje naar Mars om bevrijd te worden van deze heiden.


  ‘Vijftigduizend?’


  ‘Hij is het waard.’


  ‘De hele bende is geen vijftigduizend sestertiën waard. Waar heb je hen gevonden? Terwijl ze druiven aan het plukken waren of terwijl ze wegen aan het aanleggen waren? Of in de mijnen misschien? Ze hebben allemaal de intelligentie en de levenslust van stenen.’ Met uitzondering van de Germaan, die er wel intelligent uitzag – wat zowel aantrekkelijk als gevaarlijk was. Malcenas marchandeerde nog even over de prijs, maar Scorpus schudde zijn hoofd en ging op zoek naar twee anderen. Malcenas knarsetandde; hij wilde die jonge Germaan kwijt, zelfs als dat betekende dat hij hem moest verkopen voor een prijs beneden zijn waarde. De jonge duivel had onderweg reeds een van zijn bewakers gedood en Malcenas wist dat hij niets liever wilde dan hem ook te doden. Dat las hij in die kille ogen telkens als hij naar hem keek. Hij voelde het nu ook, zijn haar aan de achterkant van zijn hals ging ervan overeind staan en zijn ingewanden werden week.


  ‘Je mag de Germaan hebben voor veertigduizend sestertiën, maar dat is het laagste dat ik kan bieden.’


  ‘Houd hem dan maar,’ zei Scorpus. ‘Hoeveel vraag je voor deze?’ Hij stond te kijken naar een Galliër die Malcenas onderweg had gekocht.


  Zoals gewoonlijk schatte Scorpus de koopwaar die Malcenas aanbood juist in. De meeste van de mannen die er stonden waren niet intelligent genoeg om het zelfs maar vijf minuten vol te houden in de arena. ‘Tienduizend,’ zei Malcenas zonder zelfs maar te kijken naar de man over wie het ging.


  In plaats daarvan keek hij behoedzaam naar de Germaan. Hij voelde de kilheid van die blauwe ogen tot in het merg van zijn botten. Hij wilde geen kilometer meer reizen met die duivel. ‘Meet de Germaan tegen Thacarus als je niet gelooft dat hij de prijs waard is die ik ervoor vraag.’ Als hij de Germaan niet kon verkopen, dan zou hij toch nog het plezier hebben om hem te zien sterven.


  Scorpus keek hem verrast aan. ‘Tharacus?’ Hij lachte zonder plezier. ‘Is het je bedoeling om hem te zien sterven voordat hij verkocht is? Hij heeft geen schijn van kans tegen Tharacus.’


  ‘Stop hem een framea in zijn handen en zie waartoe hij in staat is,’ zei Malcenas uitdagend.


  Scorpus lachte spottend. ‘Ik denk dat je bang voor hem bent, Malcenas. Zelfs met al die bewakers om je heen om je te beschermen.’


  Deze beschimping stak hem. Zonder Malcenas zou Scorpus zijn overdadige kwartier moeten verlaten om zelf op zoek te gaan naar voorraad voor zijn ludus. Tandenknarsend zei Malcenas koud: ‘Hij heeft vier keer geprobeerd om te ontsnappen; de laatste keer heeft hij een van mijn mannen gedood. Zijn nek gebroken.’


  Scorpus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Vier pogingen.’ Hij keek nogmaals naar de jonge Germaan. ‘Hij heeft wel een bepaalde uitstraling, vind je niet? Hij kijkt alsof hij niets liever zou willen dan jouw bloed drinken… In orde, Malcenas. Ik neem hem van je over. Dertigduizend sestertiën.’


  ‘Verkocht,’ zei Malcenas, ver van tevreden met de povere winst die hij behaald had. ‘En de anderen?’


  ‘Alleen hem.’


  ‘De Galliër is sterk en goed gebouwd.’


  ‘Enkel de barbaar.’


  Malcenas deed een stap achteruit toen hij zijn bewakers de opdracht gaf om de kettingen van Atretes’ benen te verwijderen. ‘Zorg ervoor dat zijn handen stevig op zijn rug zijn vastgeketend voor je zijn enkelboeien losmaakt,’ beval hij. Scorpus lachte spottend, maar Malcenas was te bang om beledigd te zijn.


  Artretes’ hart begon sneller te kloppen, maar hij bleef onbewogen staan toen de sloten werden opengemaakt en de kettingen door de ringen van de andere slaven werden gehaald. Eén kans, dat was alles wat hij zou krijgen – een kans. Tiwaz zou hem zien sterven als een krijger. De wachter trok de kettingen uit de ringen aan de enkelboeien en bevrijdde vier andere slaven alvorens hij bij Atretes kwam. Een andere bewaker ademde in zijn nek. ‘Als je ook maar iets probeert, knuppel ik je neer als een hond.’ Hij trok de ketenen stevig aan om Atretes’ polsen om er zeker van te zijn dat ze goed vastzaten.


  Toen de ketting uit zijn enkelboeien werd gehaald, stond Atretes’ bloed in vuur en vlam en hij barstte in actie los. Hij stootte met zijn volle gewicht tegen de bewaker achter zich, hief zijn been op en stampte zijn voet in de lies van de bewaker voor hem. Hij riep zijn strijdkreet, schudde een andere bewaker af, die hem wilde neerhalen en rende naar Malcenas, die buiten zichzelf bevelen krijste, terwijl hij als een gek wegrende op zoek naar beschutting.


  Lachend keek Scorpus toe hoe Malcenas’ bewakers probeerden om de Germaan onder controle te krijgen. Toen het duidelijk werd dat niet alleen Malcenas bang was voor de Germaan en dat ze hem niet konden bedwingen, knipte Scorpus met zijn vingers en namen zijn eigen bewakers de situatie over. ‘Je kunt terugkomen nu en kijken, Malcenas!’ riep hij spottend. ‘Onze Germaan wordt overmeesterd.’


  Atretes bood heftig weerstand, maar Scorpus’ mannen waren sterker en sneller. Ze werkten samen: twee gebruikten al hun macht om hem in bedwang te houden, terwijl een derde een dik koord om zijn nek deed. Met zijn handen op zijn rug gebonden kon Atretes hun greep niet breken. Zijn adem was afgesneden en zijn bloed kon niet meer bij zijn hersenen. Het koord werd aangespannen. Doordat hij tegenspartelde, stikte hij bijna en hij viel op zijn knieën. Zijn zicht werd wazig en hij viel voorover in de vuiligheid toen het zware gewicht van de knie van een man in het midden van zijn rug werd geduwd. Het koord werd losser gelaten – maar niet weggehaald– en zo lieten ze toe dat Atretes lucht kon opzuigen in zijn brandende longen. Hij kotste in het stof en vloekte.


  ‘Trek hem overeind,’ beval Scorpus loom. Malcenas kwam voorzichtig dichterbij. Hij zag bleek en zijn gezicht blonk van het zweet.


  ‘Sabinus, ik wil dat je nauwkeurig vertaald wat ik zeg.’ De bewaker knikte en deed wat hem was opgedragen. ‘Mijn naam is Scorpus Proctor Carpophorus en ik bezit jou. Je zult de eed afleggen van een gladiator, die zich ertoe verbindt mij te gehoorzamen op straffe van geselingen door een roede, verbrand worden door vuur of gedood worden door staal. Heb je dat begrepen?’


  Atretes spuugde op zijn voeten.


  Scorpus’ ogen vernauwden zich. ‘Je had gelijk dat je er vijftigduizend sestertiën voor vroeg, Malcenas. Jammer dat je er niet aan vastgehouden hebt.’ Atretes werd onderworpen aan een geseling, maar hij bleef Carpophorus strak aankijken en weigerde de eed af te leggen.


  Scorpus knikte naar zijn officier en het slaan begon opnieuw.


  ‘Ik beschouw mezelf gelukkig dat ik van hem af ben,’ zei Malcenas. ‘Wat hem betreft doe je er goed aan om voorzorgsmaatregelen te nemen. Als hij de eed nu niet wil afleggen, zal hij denken dat hij jou geklopt heeft.’


  Met een licht handgebaar liet Scorpus het aftuigen ophouden.


  ‘Er bestaan andere manieren om zo’n man in het gelid te laten lopen. Het is niet mijn bedoeling om hem helemaal te breken, ik wil alleen maar zijn wil breken.’ Scorpus keek naar Sabinus. ‘Brandmerk hem en breng hem naar het Hol.’


  Atretes had begrepen dat hij gebrandmerkt zou worden als Romeins slaaf en schreeuwde van razernij. Hij worstelde heftig toen de bewakers hem halfsleurend naar de ijzeren, getraliede deur brachten. Achter Atretes werd de deur dichtgegooid en gesloten. Hij werd door zijn bewakers naar het smidsvuur gebracht, waar een ijzer met aan het eind een embleem, in de gloeiende kolen werd gelegd. Hij verzette zich hevig zonder dat hij erom leek te geven dat hij zichzelf door het strakker wordende touw bijna ophing. Beter dood dan het brandmerk van Rome te moeten dragen.


  Een man kon Atretes niet langer houden en knalde tegen een tafel. Diegene achter hem vloekte en riep er twee man bij, zodat ze hun greep konden versterken. Atretes werd neergehaald en neergehouden terwijl het hete ijzer door de lagen van de huid van zijn hiel schroeide. Atretes kon een schreeuw van pijn niet inhouden toen het brandmerk diep in hem brandde en de misselijkmakende stank van zijn eigen verbrande vlees de lucht vulde. Toen werd hij weer overeind getrokken.


  Hij werd door een stenen gang geleid, een trap af en door nog een gang. Een zware deur werd geopend, zijn ketenen werden verwijderd, hij werd op zijn knieën gedwongen en hardhandig in een kleine donkere kamer geduwd. De deur werd achter hem dicht gegooid en een grendel viel stevig op zijn plaats. Het geluid van de grendel bleef nadenderen in Atretes’ hoofd. Hij wilde schreeuwen. De muren sloten hem nauw in, de stenen zoldering was zo laag dat hij niet rechtop kon zitten, de kamer zo klein dat hij zijn benen niet kon strekken. Met al zijn kracht duwde hij tegen de deur, maar die bewoog niet. Hij vloekte en hoorde de bewakers lachen, terwijl hij hun spijkerschoenen langs hoorde gaan. ‘Ik durf te wedden,’ zei Sabinus, ‘dat hij na een dag al roept om genade.’ Een deur viel dicht en toen was het stil.


  Paniek rees in hem op. Atretes kneep zijn ogen stijf dicht en probeerde zichzelf onder controle te houden toen de muren van de kleine kamer hem leken in te sluiten. Hij knarsetandde, maar maakte geen geluid, omdat hij wist als hij dat zou doen, hij zou toegeven aan de paniek die hem overmeesterde. Zijn hart bonsde heftig en hij kon nauwelijks adem halen. Met al de kracht die hij in zich had trapte hij tegen de deur, daarbij de kloppende pijn van het brandmerk negerend. Hij bleef trappen tot zijn hielen gekneusd waren.


  Atretes baadde in het zweet van angst. Ik durf te wedden dat hij na een dag al roept om genade. Hij herhaalde deze woorden keer op keer in zichzelf tot hij zijn paniek overwonnen had.


  Uren gingen voorbij in volstrekte duisternis.


  Om niet gek te worden, ging Atretes met opgetrokken knieën liggen op zijn zij en probeerde zich voor te stellen dat hij in de bossen van zijn vaderland was. Hij had geen water, hij had geen voedsel. Zijn spieren verkrampten en hij gromde van pijn, maar kon zijn benen niet strekken om de pijn te verzachten. Luizen kropen over hem heen en beten in zijn vlees. Hij schopte tegen de deur en vervloekte Rome met elke ademhaling.


  ‘Nu zal hij wel meewerken,’ zei een bewaker. De deur werd geopend. Toen de bewaker zich over hem boog, trapte Atretes hem in het gezicht en stootte hem zo hard hij kon naar achteren. Atretes probeerde de deur open te houden, maar een tweede bewaker duwde hem dicht en sloot hem opnieuw. Hij kon de getroffen bewaker horen vloeken in het Germaans.


  ‘Twee dagen lijken zijn instelling niet gewijzigd te hebben,’ zei een ander.


  ‘Laat hem erin rotten! Hoor je mij? Je zult daar rotten!’ Atretes vloekte terug en schopte tegen de deur. Zijn hart bonsde en hij ademde snel en zwaar. ‘Tiwaz!’ schreeuwde hij, en hij vulde de kamer met zijn oorlogskreet. ‘Tiwaz!’ Hij schreeuwde de naam van zijn god, totdat hij hees was en ging daarna in een bolletje liggen, vechtend tegen de angst die weer in hem opkwam.


  Overstelpt door de duisternis en drijvend op nachtmerries, verloor hij elk tijdsbesef. Toen de deur openging, dacht hij dat hij droomde. Hij besefte dat het niet zo was toen sterke handen zijn enkels vastgrepen en zijn benen strekten. Pijn schoot door zijn hele lichaam. Zijn spieren waren verkrampt en hij kon niet rechtopstaan. Een kalebasfles werd tegen zijn lippen gehouden en hij slikte het water in dat gemorst werd. Hij werd op zijn voeten gehesen, zijn armen hingen over de schouders van twee mannen. Ze brachten hem naar een grote kamer en lieten hem in een stenen bad vallen.


  ‘Je stinkt!’ zei de bewaker in het Germaans en gooide een spons tegen Atretes’ borst. Zijn neus was gezwollen en gekneusd en Atretes herkende hem als de man die hij had geschopt. ‘Was jezelf of wij zullen het voor jou doen.’


  Atretes keek hem minachtend aan. ‘Hoe is het mogelijk dat een stamlid een slaaf van Rome wordt?’ zei hij door zijn gescheurde lippen.


  Het gezicht van de bewaker verstrakte. ‘Gisteravond hoorde ik je schreeuwen. Een dag langer in het Hol en je zou je verstand verloren hebben en daarmee alle eergevoel dat je denkt nog te hebben, net zoals ik.’


  Atretes balde zijn vuisten en waste zich. Hij kon de twee wachters naast hem voelen. Ze spraken met elkaar en zo vernam Atretes dat de naam van de Germaan geromaniseerd was tot Gallus.


  Gallus merkte dat Atretes hem aan het bestuderen was, waarop zijn volle aandacht weer naar hem uitging. ‘Ik werd op bijna dezelfde wijze als jij gevangengenomen en tot een Romeins slaaf gemaakt,’ zei hij. ‘Ik maakte er het beste van.’ Hij hield een klein rechthoekig stukje beschreven ivoor omhoog dat aan een ketting om zijn nek hing. ‘Ik heb er zeven jaar voor moeten vechten in de arena, maar ik heb mijn vrijheid teruggewonnen.’ Hij liet het ivoren plaatje los. ‘Jij kunt hetzelfde doen, misschien zelfs in minder tijd als je je erop concentreert.’


  Atretes keek indringend naar de stenen muren en naar de bewapende wachters boven op de trappen en toen in Gallus’ ogen. ‘Ik zie hier geen vrijheid.’ Hij stond naakt en het water droop van hem af.


  ‘Zal ik mijzelf afdrogen of is dat een pleziertje voor jou?’


  Gallus nam een handdoek van een schap en gooide het tegen Atretes’ borst. ‘Voorzichtig, slaaf. Je zult leren of je zult sterven. De keuze is aan jou en mij maakt het niets uit.’ Hij knikte in de richting van een plank met kleren. ‘Neem een tuniek, een riem en een kleed en trek dat aan.’


  Atretes wierp een blik op de ladder, in gedachten onderzocht hij de mogelijkheden, maar hij merkte dat een andere wachter bij de eerste kwam staan.


  ‘Ik zou maar niets proberen als ik jou was,’ zei Gallus en hij hield zijn hand op de greep van zijn gladius.


  Atretes klemde zijn kaken opeen, trok de kledij aan en klom op de ladder. Twee bewakers liepen voor hem uit en twee liepen achter hem aan. Ze namen geen enkel risico. De gang was lang, met aan beide kanten kamer na kamer. Gallus hield halt en opende een deur. ‘Je nieuwe thuis. Totdat je verkocht bent.’


  ‘Hij lijkt niet erg enthousiast om naar binnen te gaan,’ zei een bewaker spottend en hij duwde Atretes hardhandig de kleine kamer in. Atretes kromp ineen toen de deur dicht werd geslagen en de grendel in het slot viel. ‘Welterusten,’ zei Gallus door het smalle traliewerk.


  De bedompte kamer vol met donkere schaduwen was twee meter lang en een meter twintig breed. Een dunne, met stro gevulde matras lag op een stenen richel. Eronder stond een pot van klei voor de ontlasting. In de stenen muren was graffiti gekrast. Atretes kon niet lezen, maar de tekeningen waren duidelijk genoeg. Vechtende en stervende mannen. Parende mannen en vrouwen. Lijntjes, het ene na het andere, alsof een man de dagen had afgeteld. In een nis in de achterste muur stond een afgodsbeeld – een afzichtelijke, hurkende godin met twaalf borsten. Door de ijzeren getraliede opening boven zijn hoofd vielen de schaduwen van een flikkerende toorts. Atretes hoorde het schrapen over steen van spijkerschoenen en toen hij opkeek zag hij een bewaker eventjes door de opening op hem neerkijken alvorens zijn ronde te vervolgen.


  Atretes zeeg neer op zijn strozak. Hij hield zijn hoofd in zijn handen, terwijl zijn vingers door zijn haar harkten. Daarna leunde hij tegen de koude, stenen muur. Hij beefde opnieuw, zowel uitwendig als innerlijk.


  Het leek uren te duren voordat hij deuren hoorde opengaan en anderen de gang ingingen. Iemand fluisterde en een bewaker riep dat ze stil moesten zijn. De deuren werden een voor een geopend en gesloten. De mannen werden opgesloten in hun kamers om de nacht door te brengen. Er volgde een lange stilte. Atretes hoorde een man huilen.


  Hij ging liggen op de stenen richel, sloot zijn ogen en probeerde zich de Germaanse bossen en de gezichten van zijn familie en vrienden voor de geest te halen. Maar dat ging niet. Het enige dat hij zag was het krijgsgevangenkamp en die mannen die hun aangeleerde bewegingen herhaalden.


  Het geluid van voetstappen van een bewaker die boven hem met een akelige regelmatigheid op en neer wandelde, herinnerde hem dat hij deze plaats niet kon ontvluchten. Behalve door de dood.


  Hij werd gewekt door het geroep van een bewaker en wachtte tot zijn deur geopend zou worden. Maar zijn deur werd voorbijgelopen. Hij luisterde en hoorde hoe de mannen in rijen gingen staan en de gangen uitliepen. Daarna sloot de stilte hem weer in. Hij ging zitten en greep het uiteinde van de stenen richel.


  Uiteindelijk opende Gallus de deur. ‘Doe je overkleed uit en volg mij,’ zei hij. Twee andere bewakers stelden zich achter hem op toen Atretes de gang inliep. Hij voelde zich zwak door het tekort aan voedsel en vroeg zich af of ze hem zouden voeden of laten omkomen. Ze namen hem mee naar de oefenplaats van het krijgsgevangenkamp en naar Tharacus, de lanista, of hoofdtrainer van de ludus.


  Tharacus’ gezicht zag er hard en verweerd uit en zijn donkere ogen stonden scherpzinnig. Een litteken liep over de hele lengte van zijn gezicht en hij miste de helft van zijn oor, maar ook hij droeg een ivoren rechthoekig plaatje om zijn nek, wat betekende dat hij zijn vrijheid in de arena had teruggewonnen.


  ‘We hebben een nieuwe slaaf uit Germania,’ kondigde hij de opgestelde mannen luidkeels aan. ‘Hij denkt dat hij een vechter is, maar wij weten dat alle Germanen lafaarden zijn. Als zij vechten, verschuilen ze zich achter bomen en vertrouwen ze op de hinderlaag! Zo gauw als de strijd zich tegen hen keert, wat altijd gebeurt, rennen ze de bossen in.’


  Enkele mannen lachten, maar Atretes stond stil en onbeweeglijk toe te kijken hoe Tharacus op en neer wandelde voor de rekruten. Zijn woede binnenin werd groter bij elke belediging die de lanista uitsprak, maar de opmerkzame en goedbewapende bewakers die om de halve meter waren opgesteld, overtuigden Atretes dat hij niets kon doen.


  ‘Ja, we weten dat de Germanen goed kunnen lopen,’ zei Tharacus, daarbij Atretes nog meer hekelend. ‘Nu moeten we maar eens zien of ze ook kunnen blijven staan en vechten als mannen.’ Hij bleef vlak voor Atretes stilstaan. ‘Wat is jouw naam, slaaf?’ Hij sprak in een Germaans dialect. Atretes keek hem rustig aan en zei niets. Tharacus sloeg hem in zijn gezicht.


  ‘Ik vraag het nog eens,’ zei Tharacus en er verscheen een strakke glimlach om zijn mond. ‘Je naam.’


  Atretes zoog luidruchtig het bloed op van een snijwonde in zijn mond en spuugde het in het zand.


  De tweede klap haalde hem onderuit. Zonder erbij na te denken, deed Atretes een uitval, maar de lanista schopte hem terug en trok zijn gladius. Voordat hij nog een beweging kon maken, voelde Atretes al de punt van het zwaard tegen zijn keel.


  ‘Je zult je naam zeggen,’ zei Tharacus vlak, ‘of ik maak een einde aan jouw leven.’


  Atretes staarde in het meedogenloze gezicht boven hem en wist dat Tharacus het meende. Hij zou de dood verwelkomen als hij rechtop stond met een framea in zijn handen, maar hij wilde zijn eer niet verliezen door te sterven op zijn rug in het stof. ‘Atretes,’ kraste hij, en hij wierp een blik op de lanista.


  ‘Atretes,’ zei Tharacus alsof hij de naam proefde. Hij hield zijn zwaard nog steeds in de positie om snel te kunnen doden. ‘Luister goed, jonge Atretes. Gehoorzaam en je zult leven, daag mij nog een keer uit en ik snijd je keel open als een varken en hang je aan je voeten op, zodat je zult leegstromen voor de ogen van de hele wereld.’ Hij duwde de tip van zijn zwaard juist diep genoeg om de huid lichtjes te doorboren, zodat er een paar druppels bloed tevoorschijn kwamen om aan te tonen dat het geen loze bedreiging was. ‘Heb je het begrepen? Geef antwoord. Heb je het begrepen?’


  ‘Ja,’ zei Atretes door zijn tanden.


  Tharacus deed een stap achteruit en stopte zijn gladius in de schede. ‘Sta rechtop.’ Atretes stond op.


  ‘Er werd mij verteld dat jij kan vechten,’ zei Tharacus met een spottend lachje. ‘Tot nu toe heb je me niets anders laten zien dan stommiteiten.’ Hij knikte naar een bewaker. ‘Geef hem een van de knuppels.’ Hij nam er een voor zichzelf en nam een vechtershouding aan. ‘Laat eens zien wat je kan.’


  Atretes had geen tweede uitnodiging nodig. Hij woog de knuppel in zijn handen, terwijl hij rond de lanista bewoog. Hij dook weg en weerde af en slaagde erin om een paar stevige uithalen te geven voordat Tharacus daar verandering in bracht en de knuppel onder zijn kin bracht. Een volgende, snelle slag achter zijn benen deed hem neervallen, nog een andere tegen de zijkant van zijn hoofd zorgde ervoor dat hij bleef liggen. Versteld lag Atretes op zijn gezicht, snakkend naar adem.


  ‘Niet goed genoeg om te overleven in de arena,’ zei Tharacus minachtend, terwijl hij Atretes’ knuppel wegschopte. Hij gooide zijn eigen knuppel naar de bewaker naast hem en boog zich over Atretes. ‘Sta op!’


  Atretes stond op. Zijn gezicht brandde van schaamte. Al zijn spieren waren gespannen en hij bereidde zich voor op de volgende vernedering die de lanista voor hem in petto had. Na Tharacus’ bevel om te gaan, verwijderden de anderen zich en begaven zich met hun bewakers en instructeurs naar de verschillende afdelingen van het kamp.


  Tharacus vestigde zijn aandacht weer op hem. ‘Scorpus heeft een hoge prijs voor jou betaald. Ik had een betere vertoning verwacht.’ Atretes’ trots was gekrenkt, hij klemde zijn tanden op elkaar en zei niets. Tharacus lachte koud. ‘Je bent er verbaasd over hoe snel je verslagen werd, nietwaar? Maar je bent gedurende vijf weken geketend geweest en je hebt ook nog vier dagen in het Hol gezeten. Misschien kan dat je verzwakte toestand en verwarde geest verklaren.’ Zijn houding veranderde lichtjes. ‘Arrogantie en dwaasheid zullen je sneller doden dan gebrek aan vaardigheid. Onthoud dat en misschien blijf je dan wel leven.’


  Tharacus kwam nu ter zake en bekeek hem kritisch.


  ‘Je hebt meer gewicht nodig, meer oefening, en meer training. En je zult getest worden. Als ik ervan overtuigd ben dat je mijn tijd waard bent, kun je je bij de groep die ik train vervoegen. Hij knikte in de richting van een groep mannen die aan het oefenen waren in de uiterste hoek van het krijgsgevangenkamp. ‘Tot die tijd wijs ik je toe aan Trophimus.’


  Atretes wierp een vluchtige blik op een kleine, gespierde officier die schreeuwde tegen een tiental mannen die eruitzagen alsof ze uit de mijnen kwamen. Atretes grijnsde. Tharacus trok zijn gladius en hield hem tegen Atretes, het koude staal duwde tegen zijn onderbuik.


  ‘Mij is verteld dat jij onderweg hierheen een Romeinse bewaker hebt gedood,’ zei Tharacus. ‘Jij lijkt niet bang te zijn om te sterven. Ik heb het idee dat alleen de manier waarop je verontrust. Dat is goed. Een gladiator die angst heeft voor de dood is een schande. Maar ik waarschuw je, Atretes, rebellie wordt hier niet getolereerd. Als je ook maar een vinger uitsteekt naar een van de bewakers, zul je de dag vervloeken dat je geboren bent.’ Atretes voelde het bloed uit zijn gezicht wegtrekken toeri Tharacus de gladius lichtjes op en neer bewoog, zodat hij de punt tegen zijn geslacht voelde. ‘Zou je niet veel liever sterven met een zwaard in je handen dan gecastreerd te worden?’


  Tharacus lachte zachtjes. ‘Nu ben je wel een en al aandacht, is het niet, jonge Atretes?’ Hij duwde de punt van het zwaard gevaarlijk harder tegen Atretes aan. De spotternijen ebden weg. ‘Er is mij verteld dat je weigerde om de eed af te leggen toen Scorpus je dat beval. Of je legt nu de eed voor mij af, of je wordt een castraat. Er is veel vraag naar castraten in Rome.’


  Atretes had geen keuze. Hij gehoorzaamde het bevel.


  Tharacus borg zijn gladius op. ‘We zullen zien of een Germaanse barbaar de moed en het eergevoel heeft om zijn woord te houden. Ga je aanmelden bij Trophimus.’


  De hele verdere ochtend bracht Atretes door met lopen tussen een reeks hindernissen, maar omdat hij wekenlang geketend had gezeten en verschillende dagen geen eten had gekregen, was hij snel uitgeput. Maar ondanks dat, was het met de anderen nog erger gesteld dan met hem. Een man die beschuldigd werd van luiheid, kreeg elke stap van het parcours zweepslagen.


  Bij het fluitsignaal beval Trophimus hen om in een rij te gaan staan. Zo gingen ze een eetbarak met ijzeren traliewerk binnen. Atretes nam de houten kom aan die een vrouwelijke slaaf hem aanreikte. Zijn maag trok pijnlijk samen bij de geur van voedsel. Samen met de anderen ging hij zitten op een lange bank en wachtte op de twee vrouwen die met emmers tussen de rijen mannen liepen en porties dik vlees en gerstepap uitdeelden. Alles, ook het voedsel, was berekend hier. Het vlees was bedoeld om spieren op te bouwen en het rijke graan moest ervoor zorgen dat de aders bedekt werden met een vetlaag, zodat een gewonde man niet zo snel dood zou bloeden. Een andere vrouw deelde dikke hompen brood uit. Ze werd gevolgd door een vrouw die water goot in houten kopjes.


  Atretes at gulzig. Toen zijn kom leeg was, bracht een slanke, donkerharige vrouw hem meer pap. Ze liep door naar iemand die met zijn kopje tegen zijn kom tikte om haar te roepen. Toen de vrouw terugkwam om Atretes’ kom nogmaals te vullen, fluisterde de getatoeëerde Brit naast hem: ‘Doe een beetje kalm aan of je zult er tijdens de middagoefeningen voor boeten.’


  ‘Zwijgen!’ riep Trophimus.


  Atretes schrokte het laatste van zijn pap naar binnen toen ze weer moesten gaan staan. Toen ze naar buiten liepen, liet hij zijn kom en kopje in een vat vallen.


  Het staan onder de zon maakte Atretes doezelig. Trophimus preekte over de noodzaak om kracht en uithoudingsvermogen op te bouwen voor in de arena. Het was weken geleden dat Atretes nog een volledige maaltijd had gehad en het zware gevoel van eten in zijn maag deed hem goed. Hij herinnerde zich de feesten die altijd volgden op een overwinning en hoe de krijgers zich dan volstopten met geroosterd vlees en bier, totdat ze niet veel meer konden dan verhalen vertellen en lachen.


  Trophimus bracht hen naar een oefenveld binnen een muur met ijzeren traliewerk, waar verschillende pali opgesteld stonden. Die pali waren wielen die op hun zijkant geplaatst waren. Uit het midden van het wiel stak een dikke paal. Twee met leer bedekte zwaarden waren vastgemaakt aan die paal. Een op ooghoogte en een op kniehoogte. Een door slaven aangedreven slinger stond in verbinding met het mechanisme dat de pali ronddraaide, waardoor de bedekte zwaarden draaiden op de snelheid aangegeven door de instructeur. Degene die aan het wiel stond, moest over het lage zwaard springen en zich dan snel bukken, voordat het hoge zwaard zijn hoofd kon raken.


  Trophimus beval Atretes en de Brit om de oefening te demonstreren. Ze namen hun plaats in aan het eerste wiel, terwijl een Numidische slaaf de slinger bemande. Terwijl de paal draaide, sprong en bukte Atretes zich elke keer voor het zwaard. Tijdens de zesde ronde werd de Brit recht op zijn voorhoofd getroffen en viel achterover. Atretes ging door.


  ‘Sneller,’ beval Trophimus.


  De Numidiër draaide sneller aan de slinger. Atretes werd moe, maar hij hield vol. Zijn spieren brandden. Het voedsel in zijn maag klotste, maar de paal bleef maar ronddraaien. Trophimus stond erbij en keek uitdrukkingloos. Atretes’ borst ging op en neer en zijn maaginhoud kwam naar boven. Het hoge zwaard streek langs zijn hoofd en hij kwam nog nauwelijks over het laagste zwaard. Zweet parelde op zijn voorhoofd. Hij keek dreigend naar Trophimus en voelde een explosie van pijn op de brug van zijn neus. Hij werd achteruit geslingerd en kwam met een klap op de grond terecht. Kreunend rolde hij zichzelf om, ging overeind zitten en braakte in het stof. Bloed gutste uit zijn gebroken neus. Niet ver daarvandaan stond Gallus om hem te lachen. Atretes kroop een paar meter weg van het wiel en schudde zijn hoofd in een poging om weer helder te kunnen denken.


  Trophimus liet twee anderen plaatsnemen aan het wiel en kwam op Atretes toegelopen. ‘Kniel en houd je hoofd achterover.’ Met Tharacus’ waarschuwing voor een castratie boven zijn hoofd, nam Atretes de onderworpen positie aan. Trophimus greep zijn hoofd, plaatste een duim aan elke kant van de gebroken neus en bewerkte het kraakbeen. ‘Je hebt de fout gemaakt naar mij te kijken.’ Atretes klemde zijn tanden opeen, bang dat hij zichzelf nog verder te schande zou maken door flauw te vallen. Het bloed vloeide over zijn mond en kin naar beneden en bevuilde de bruine tuniek. Trophimus trok zijn handen niet weg voordat het kraakbeen weer op zijn plaats sprong.


  ‘De vrouwen vinden het leuk om naar iets moois te kijken,’ zei Trophimus met een grijns. Hij waste zijn handen in een emmer water die een slaaf hem voorhield. Hij nam de spons uit de emmer en gooide die naar Atretes. ‘Voor een goed gevecht heb je uithoudingsvermogen nodig,’ zei hij, terwijl hij zijn handen afdroogde aan een handdoek die een slaaf hem aanreikte. ‘Als het ophoudt met bloeden, kom dan terug bij de groep.’ Hij liet de handdoek naast Atretes in het stof vallen en vestigde zijn aandacht op de volgende twee aan het wiel.


  Atretes duwde de druipende spons tegen zijn bonsend gezicht. Het koude water verzachtte de pijn, maar niet zijn woede en schaamte. Hij hoorde een plof en een kreun van de volgende man die werd neergeslagen.


  ‘De volgende,’ riep Trophimus.


  De namiddag kroop voorbij. Trophimus ging niet over tot een volgende oefening voordat iedereen verschillende keren aan het wiel gestaan had.


  De zon kroop hoger en scheen genadeloos op de rekruten toen ze terugkeerden naar het parcours met hindernissen. Zelfs al was hij moe en was zijn tuniek doordrongen van bloed en zweet, toch kon Atretes het parcours zonder al te veel moeilijkheden afleggen. Heel zijn leven had hij doorgebracht in de Germaanse bossen – voor hem was er niets nieuws aan lopen met hindernissen. Bukken voor takken, springen over wortels en rotsblokken en zigzaggen tussen groepjes dennen was zijn tweede natuur geworden.


  Degenen die gerekruteerd waren uit mijnen en velden, struikelden en vielen. Ze snakten naar adem en kwamen alleen overeind als de zweep door de lucht zoefde en op hun rug knalde. Maar hoe leger zijn overladen maag werd, hoe meer deze hinderlagen kinderspel werden voor Atretes.


  Trophimus was ontsteld over de vertoning van sommigen van zijn rekruten. ‘Hoeveel dagen hebben we dit nu al niet gedaan en nog steeds halen jullie het parcours niet! Het zou jullie allemaal goed doen om eens naar de Germaan te kijken! Als er één ding is dat een Germaan goed kan, dan is het wel lopen!’ Atretes ontstak in woede toen hem opgedragen werd om nog tweemaal het parcours af te leggen, terwijl de anderen toekeken.


  Bij het volgende fluitsignaal gingen de mannen in een rij naar hun gebouw, ze gingen een ladder af en de baden in. Uitgeput liet Atretes zijn armen rusten op het steen, terwijl hij in het bad zat. Zijn neus bonsde en elke spier in zijn lichaam deed hem pijn. Hij liet de spons water opnemen en kneep hem uit tegen zijn nek. Het water deed hem goed, maar ook het besef dat hij het goed had gedaan.


  Het enige geluid in de met toortsen verlichte kamer was dat van lopend water. Niemand sprak. Vier bewakers stonden opgesteld rond de baden. Hoe graag hij er ook een zou vermoorden, hij besefte dat Tharacus niet zou aarzelen en zijn bedreiging zou uitvoeren.


  Hij kreeg een schoon tuniek. Eenmaal gekleed moest hij de ladder opklimmen. Daarna kregen ze opnieuw een vleesmaaltijd met gerstepap, waarvan Atretes matig at. Vervolgens werden de rekruten naar hun kamers gebracht en opgesloten voor de nacht. Hij trok het zware kleed aan dat hij had achtergelaten op de richel en strekte zich uit op het dunne matras van stro.


  Heel zijn leven had hij niets anders gewild dan het geruis van zijn warme bloed te voelen, dan een strijder te zijn, te vechten. Het was eervol om de vijand te doden die je land binnenviel; het was eervol te vechten om je volk te beschermen; het was eervol om te sterven tijdens een strijd. Maar het was niet eervol om je lotgenoten te doden enkel en alleen voor het vermaak van het Romeinse volk.


  Atretes keek door de ijzeren tralies omhoog naar de schaduwen die flikkerden op de muren van de gang boven hem. Hij was te moe om iets anders te voelen dan diepe schaamte en vergeefse woede over wat hem te wachten stond.
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  Julia probeerde de mensen voor haar te passeren, zodat ze de arena beneden kon zien. Ze voelde hoe Marcus’ hand haar arm vastpakte.


  ‘Er is geen haast bij, Julia,’ zei hij geamuseerd. ‘De locarius zal ons onze plaatsen aanwijzen als het onze beurt is,’ zei hij, terwijl hij zoekend rondkeek naar de plaatsaanwijzer.


  ‘Ik dacht dat jij een speciale loge had.’


  ‘Die heb ik ook, maar hij is vandaag in gebruik en ik dacht dat jij wel graag tussen de menigte zou willen zitten om de echte opwinding van de spelen te kunnen proeven.’


  De toeschouwers kwamen in groten getale het theater binnen en zwermden de trappen af naar de rijen zitplaatsen, cavea genaamd. Drie cirkelvormige muren, de baltei stonden rond vier boven elkaar geplaatste afdelingen. De hoogste en minst aantrekkelijke afdeling was de pullati. Het dichtst bij de arena bevond zich het podium, waar de keizer altijd zat. De ridders en volkstribunen zaten daarachter en erboven in het eerste en tweede maenianum. Het derde en vierde maenianum was gereserveerd voor de patriciërs.


  ‘Waarom duurt het zolang?’ zei Julia geïrriteerd. ‘Ik wil niets missen.’


  ‘Ze proberen de menigte in bedwang te houden. Maak je maar niet ongerust, kleine zus, je zult niets missen. Ze hebben zelfs de sponsor nog niet voorgesteld.’ Hij gaf hun ivoren pasjes aan de plaatsaanwijzer en hielp Julia met een stevige hand onder haar elleboog de steile trappen af. De plaatsaanwijzer bracht hen naar de juiste rij en gaf hen de ivoren pasjes terug, zodat ze de plaatsen met de overeenkomstige nummers konden opzoeken. ‘De eerste uren zullen saai zijn,’ zei Marcus terwijl Julia ging zitten. ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom ik mij door jou heb laten ompraten. Het duurt nog een hele tijd voordat het echte vechten begint.’


  Julia had nauwelijks oor voor Marcus’ klacht. De menigte maakte een overweldigende indruk op haar. Honderden mensen waren aanwezig, van de rijkste patriciërs tot de minste slaven. Haar blik werd gevangen door een vrouw die de trap afkwam, gevolgd door een Syrische slaaf die een witte tuniek droeg. Hij droeg een parasol om zijn meesteres te beschutten en een korf, ongetwijfeld volgeladen met wijn en lekkernijen.


  ‘Marcus, kijk naar die vrouw. Zij draagt een fortuin aan juwelen! Ik durf te wedden dat die armbanden elk meer dan een halve kilo wegen, en ze zijn bezet met edelstenen.’


  ‘Zij is de vrouw van een patriciër.’


  Ze keek hem aan. ‘Hoe kun je nu zo verveeld kijken, terwijl dit allemaal zo opwindend is?’


  Hij had de spelen al honderd keer of meer gezien. Het enige wat hij er nog leuk aan vond waren de wedstrijden op leven en dood, en het zou nog uren duren vooraleer die zouden beginnen. ‘Omdat ik me verveel. Ik zou het veel leuker vinden als ze alle inleidingen achterwege zouden laten.’


  ‘Je hebt beloofd dat je me zou laten blijven zolang als ik wilde, Marcus, en ik wil alles zien. Trouwens het uithangbord kondigt aan dat Celerus vandaag vecht. Octavia zei dat hij fantastisch is.’


  ‘Als je houdt van bange Thraciërs die hun wapens gebruiken met de vaardigheid van een aanvallende stier…’


  Julia negeerde zijn sarcasme. Sinds hij begonnen was met het bouwen van huizen op de Aventinoheuvel kon hij alleen nog maar over zaken praten, hoe duur timmerhout en stenen waren, en hoeveel slaven hij nodig had om zijn contracten te kunnen uitvoeren. Zij had al zolang naar dit moment uitgekeken dat ze niet toeliet dat zijn slechte humeur, omdat hij een paar uur minder zou kunnen werken, het voor haar zou bederven. Uiteindelijk was zij ook de enige van haar vriendinnen die nog nooit de spelen had bijgewoond. Ze verdiende het om zich te vermaken. Ze wilde elk geluid, ieder schouwspel en elk moment in zich opnemen.


  Maar een moment van twijfel deed haar fronsen. Vader en moeder dachten dat zij en Marcus een uitstapje naar het platteland aan het maken waren. Het was maar een kleine leugen; het was niet echt bedrog. Marcus had haar al eerder meegenomen in zijn wagen. Vader en moeder waren onredelijk, dus een leugentje om bestwil mocht best. Hun regels waren niet fair en belachelijk. Alleen omdat vader de spelen verfoeide, betekende dat nog niet dat Marcus en zij hetzelfde moesten denken. Vader stelde zich aan, hij was ouderwets en hypocriet. Zelfs hij woonde bij gelegenheid de spelen bij, al beweerde hij dat hij dat enkel deed wanneer sociale en politieke doeleinden dat vereisten.


  ‘Ik vind het walgelijk om jonge vrouwen te horen gillen voor een man die niets meer is dan een dief en moordenaar,’ had hij gisteren nog gezegd. ‘Celerus paradeert door de arena als een haan en hij vecht maar net goed genoeg om te overleven. Toch kijken ze naar hem op als naar een god.’


  Ze dankte de goden voor Marcus, die geen nee tegen haar kon zeggen. Hij was redelijk en was bereid vaders woede te trotseren om haar dezelfde privileges te gunnen die ook al haar vriendinnen hadden.


  ‘Ik ben zo blij dat je mij meegenomen hebt, Marcus. Nu zullen mijn vrienden niet meer om mij lachen,’ zei ze, terwijl ze haar hand op die van hem legde.


  Verstoord in zijn gedachten lachte hij zwakjes naar haar. ‘Vermaak je maar en maak je geen zorgen.’


  Marcus dacht aan wat zijn vader gezegd had om in plaats van vrije mannen slaven te gebruiken om zijn contracten uit te voeren. Vader beweerde dat de slaven de oorzaak waren van het slecht gaan met Rome. Vrije mannen hadden werk en een doel nodig. Marcus had daarop geantwoord dat vrije mannen te duur waren. Een slaaf kon hij kopen, gebruiken totdat het werk gedaan was en dan weer verkopen. Op die manier kon hij geld besparen terwijl zijn projecten liepen en kon hij ook nog winst behalen nadat ze voltooid waren. Vader was woedend geworden. Hij beweerde dat Rome alleen maar kon overleven als ze haar eigen burgers tewerkstelde in plaats van slaven te importeren.


  Julia leunde naar voren en stak haar arm door die van hem. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken dat ik vader zal vertellen dat je me mee naar de spelen genomen hebt. Ik zal geen woord zeggen.’


  ‘Dat lucht me enorm op,’ zei hij.


  Beledigd door zijn neerbuigende toon trok ze zich terug. ‘Ik kan een geheim bewaren.’


  ‘Ik zou je er niet één willen toevertrouwen.’


  ‘Is dit dan geen geheim? Vader zou je levend villen als hij wist dat je mij hiernaartoe hebt meegenomen.’


  ‘Een blik op je gezicht deze ochtend was genoeg om te weten dat je vandaag niet gewoon een ritje op het platteland ging maken.’


  ‘Hij heeft je niet verboden mij mee te nemen.’


  ‘Misschien wist hij dat je wel een manier zou bedenken om hier te komen. Hij zal er de voorkeur aan hebben gegeven dat je met mij meeging in plaats van met een van je onberekenbare vriendinnen.’


  ‘Ik had met Octavia kunnen meegaan.’


  ‘Oh, ja, met de kleine onschuldige Octavia.’


  Ze hield niet van zijn wrange toon. ‘Zij mag naar de ceremoniële feesten, de avond voor de spelen, en kan dan alle gladiatoren van dichtbij bekijken.’


  ‘Inderdaad,’ zei Marcus droog. Daarvan was hij op de hoogte. ‘Octavia doet zoveel dingen die ik mijn zus niet graag zou zien doen.’


  ‘Ik begrijp niet wat je tegen haar hebt. Ze wordt door haar vader geescorteerd.’


  Marcus gaf geen commentaar omdat hij zeker wist dat alles wat hij over Drusus zou zeggen, verteld zou worden aan Octavia. Drusus mocht dan wel niet rijk genoeg zijn om een bedreiging te vormen, hij had wel genoeg invloed en geld om lastig te zijn.


  Julia kneep haar handen dicht in haar schoot. Hij probeerde haar een schuldgevoel aan te praten. Dat was smerig van hem en ze weigerde om betrokken te raken in een discussie over vader. Niet nu. Ze wist wel dat ze zijn wensen niet gehoorzaamde, maar waarom zou ze zich daarover schuldig voelen? Marcus had al sedert zijn achttiende zijn eigen leven geleid. Hij boog toch niet voor vaders belachelijke zin voor moraliteit, dus waarom zou zij dat dan wel moeten doen? Vader was onredelijk en autoritair en saai. Hij verwachtte van haar dat ze zou studeren en dat ze zich zou voorbereiden om een goede vrouw te worden, net zoals mama. Wel, dat was goed voor mama – die genoegen scheen te nemen met zo’n doorsnee leven – maar Julia wilde meer. Zij wilde een opwindend leven. Zij wilde passie. Zij wilde alles meemaken wat de wereld te bieden had.


  Marcus veranderde van houding. Zijn ogen vielen bijna dicht van verveling. Julia’s mond verstrakte. Het maakte haar niets uit dat hij zich verveelde. Het ergerde haar dat hij vaders zienswijze verdedigde, vooral nu vader en hijzelf zo vaak in onenigheid leefden. Ze maakten altijd ruzie, over alles.


  Ze keek naar haar broer en zag zijn strakke kaaklijn. Zijn gedachten waren elders. Ze had die blik vaak genoeg gezien om te weten dat hij zat te denken aan een onenigheid die hij met vader had gehad. Het was niet fair. Ze zou niet toelaten dat ook maar iemand haar dag zou bederven – vader niet, Marcus niet, niemand.


  ‘Octavia zei dat ze Arria meer dan eens op de feesten gezien heeft.’ Marcus keek cynisch. Julia vertelde hem niets dat hij zelf nog niet wist. ‘Arria doet veel dingen waarvan ik niet wil dat jij ze zou doen.’


  Waarom verwachtte iedereen dat ze anders was dan de anderen? ‘Arria is mooi en rijk en ze doet alles wat ze wil. Ik wilde dat ik net zo was.’


  Marcus lachte zonder humor. ‘Jij bent veel te aardig en eenvoudig om te worden zoals zij.’


  ‘Ik veronderstel dat dat als een compliment bedoeld is,’ zei ze, terwijl ze, inwendig kwaad, wegkeek. Aardig en eenvoudig! Hij had net zo goed kunnen zeggen dat ze saai was. Niemand kende haar echt, zelfs Marcus niet, die haar beter kende dan wie dan ook. Voor hem was ze zijn kleine zus, iemand die hij kon verwennen en plagen. Vader en moeder zagen haar door een wolk van hun eigen verwachtingen en lieten geen gelegenheid onbenut om haar te kneden naar die verwachtingen.


  Julia benijdde Arria’s vrijheid. ‘Komt zij vandaag ook? Ik zou haar graag eens ontmoeten.’


  ‘Arria?’


  ‘Ja, Arria. Jouw minnares.’


  Arria was wel de laatste persoon aan wie Marcus zijn zus wilde voorstellen.


  ‘Als ze komt, dan zal het pas over een paar uur zijn. Niet voordat het echte bloedvergieten begint. En dan, mijn liefje, zal ze bij Antigonus gaan zitten en niet bij ons.’


  ‘Bedoel je dat Antigonus niet hier zal komen zitten?’ zei ze verrast.


  ‘Hij zit in de loge van de sponsor.’


  ‘Maar jij zit altijd bij hem.’


  ‘Deze keer niet.’


  ‘Waarom niet?’ Ze was verontwaardigd en onderzocht de mogelijkheid dat de jonge aristocraat zichzelf te belangrijk vond om naast de zoon van een Efezische koopman te zitten. ‘Wij horen in de sponsorsloge te zitten. Uiteindelijk is het geld waarmee alles betaald wordt van vader. Het is niet in Antigonus’ belang om ons uit te sluiten.’


  ‘Kalm aan. Het was geen blijk van geringschatting van zijn kant. Ik sloot ons uit,’ zei Marcus. Hij wilde vermijden dat zijn zus in het gezelschap zou verkeren van zijn wellustige vriend of van zijn amorele minnares. Hij wilde dat Julia zich vermaakte, niet dat ze volledig op het slechte pad zou worden gebracht door slechts één warme namiddag in de arena. Antigonus had al eens opgemerkt dat Julia een knappe jonge vrouw begon te worden, en dat was voor Marcus genoeg geweest om gewaarschuwd te zijn omtrent zijn bedoelingen. Julia was veel te gemakkelijk te beïnvloeden en zou waarschijnlijk een makkelijke prooi zijn voor de ervaren Antigonus. Marcus wilde erop toezien dat dat niet zou gebeuren. Ze zou ongeschonden blijven, totdat ze zou trouwen met een man die vader zou uitkiezen en dan kon ze doen waar ze zin in had.


  Een frons gleed over zijn gezicht. Vader had zijn keuze al gemaakt, maar Julia zou pas op de hoogte gebracht worden op het moment dat alles al geregeld zou zijn. Vader had Marcus een uur geleden ingelicht over zijn keuze, net voordat Julia de kamer was binnengekomen. ‘Er zijn afspraken gemaakt voor het huwelijk van je zus,’ had hij gezegd. ‘De aankondiging zal binnen een maand geschieden.’


  Marcus stond er nog steeds versteld van. Als vader vermoedde dat hij Julia meenam naar de spelen had hij daar niets van laten merken. Hij had zijn vader behoedzaam aangekeken en zich afgevraagd waarom hij hem dit vertelde. ‘Ik heb Julia nooit de vrije teugel gegeven, onder geen enkele omstandigheid,’ had Marcus gezegd om hem gerust te stellen. ‘Ze is mijn zus en ik zal erop toezien dat haar reputatie niet geschaad wordt.’


  ‘Dat weet ik, Marcus, maar jij en ik weten dat Julia de neiging heeft om zich te laten beïnvloeden. Ze is gemakkelijk op het slechte pad te brengen. Je moet haar zoveel als mogelijk is in bescherming nemen.’


  ‘Beschermen tegen het leven?’ vroeg Marcus.


  ‘Tegen zinloos en dwaas vermaak.’


  Marcus verstijfde; hij besefte maar al te goed dat deze opmerking verwees naar zijn eigen levenswijze. Hij liet zich echter niet tot een discussie verleiden. ‘Wie heb je voor haar uitgekozen?’


  ‘Claudius Flaccus.’


  ‘Claudius Flaccus! Een slechtere huwelijkspartner kun je niet vinden!’


  ‘Ik doe wat ik het beste acht voor je zus. Ze heeft stabiliteit nodig.’


  ‘Bij Flaccus zal ze zich doodvervelen.’


  ‘Ze zal kinderen krijgen en ze zal tevreden zijn.’


  ‘Lieve hemel, vader, ken jij je eigen dochter wel?’


  Decimus verstijfde, zijn donkere ogen flitsten. ‘Jij bent dwaas en blind in wat je zus betreft. Wat zij wil is niet wat het beste voor haar is. Ik houd jou gedeeltelijk verantwoordelijk.’ Marcus had zijn gezicht afgewend, hij was zich ervan bewust dat hij in zijn woede dingen zou kunnen zeggen waar hij naderhand spijt van zou krijgen. ‘Marcus, zie erop toe dat je zus niet in opspraak wordt gebracht, terwijl ze aan jouw zorg is toevertrouwd.’


  Marcus wist dat Flaccus een man van onberispelijke afkomst was, en dat was iets wat zijn vader openlijk minachtte, maar heimelijk begeerde. Flaccus bezat ook enige rijkdom en maatschappelijk aanzien. Maar Marcus vermoedde dat de ware reden voor vaders keuze Flaccus’ ijzersterke traditionele standpunten en zijn morele opvattingen waren. Flaccus was al eens getrouwd geweest en uit alle verhalen die hij gehoord had, kon Marcus afleiden dat hij haar gedurende haar hele leven trouw was gebleven. Het was al vijf jaar geleden dat ze in het kraambed was gestorven en toch was Flaccus’ naam nooit verbonden geweest aan een andere vrouw. De man was ofwel celibatair, ofwel homosexueel.


  Maar ondanks al Flaccus’ goede eigenschappen geloofde Marcus niet dat Julia gelukkig zou worden in zo’n huwelijk. Flaccus was veel ouder dan Julia en hij was een intellectueel. Zo’n man zou maar saai gezelschap zijn voor een meisje met het temperament van Julia.


  ‘Je maakt een fout, vader.’


  ‘De toekomst van je zus gaat jou niets aan.’


  Net op dat moment kwam Julia de kamer binnen en daarmee verhinderde ze dus dat Marcus kon reageren op die uitspraak. Wie kende Julia beter dan hij? Ze was net zoals hij, ze verzette zich net zo erg tegen de beperkingen van een moraal die niet langer meer werd nageleefd in het Rijk.


  Op weg naar de arena had hij Julia de teugels gegeven en ze had de paarden wild laten galopperen. Ze is nauwelijks vijftien jaar oud… Laat haar de wind van de vrijheid in haar gezicht voelen, voordat vader haar overhandigt aan Flaccus en ze opgesloten wordt achter de hoge muren van een Aventijns paleis, dacht hij terneergeslagen. Hetzelfde warme bloed dat door zijn aderen stroomde, stroomde ook door die van Julia, en alleen al de gedachte aan haar lot maakte hem misselijk. Het was zijdelings in hem opgekomen om haar elk avontuur te gunnen dat ze wilde, maar de eer van de familie en zijn eigen ambities lieten dat niet toe.


  De onuitgesproken waarschuwing van zijn vader was duidelijk geweest: Houd je zus uit de buurt van je vrienden, vooral van Antigonus. Die waarschuwing was niet nodig geweest. Niet alleen wilde Marcus waken over Julia’s onschuld om de eer van de familie te beschermen, ook wilde hij zijn relatie met Antigonus niet nog gecompliceerder maken. Hij kende zijn vriend, de aristocraat, veel te goed om hem met Julia te vertrouwen. Antigonus zou Julia verleiden en met haar trouwen om voor zijn toekomst de toegang tot de schatkist van de familie Valerianus te verzekeren. Marcus was niet gek. Een aanzienlijke investering in de carrière van Antigonus was noodzakelijk geweest om de begeerde bouwcontracten te krijgen, maar Marcus was niet van plan om een huwelijk toe te laten dat hem voortdurend zou verplichten.


  Nu hij de contracten had binnengesleept, kon hij zijn eigen bekwaamheid op grotere schaal testen. Over drie of vier jaar zou Antigonus nutteloos voor hem zijn. Hoewel Marcus Antigonus wel vermakelijk en redelijk intelligent vond, was hij wijs genoeg om te weten dat Antigonus niet in de senaat zou blijven. Hij verkwistte te veel geld en wijn en te vaak praatte hij zijn mond voorbij. Op een dag zal Antigonus een feest te veel hebben, zal hij te dronken worden en te vrij spreken, zal hij de vrouw van de verkeerde patriciër verleiden en zal hij eindigen met een keizerlijk bevel om zijn eigen polsen door te snijden. Voor die tijd wilde Marcus tussen hen een politieke afstand creëren.


  Julia’s uitroep trok hem terug naar het heden. ‘Oh, Marcus, het is zo opwindend, ik kan het nauwelijks verdragen!’ De tribune vulde zich met mannen, vrouwen en kinderen. Het lawaai kwam op en verdween weer net als het wegebbende tij. Marcus zag maar weinig dat hem interesseerde en leunde loom naar achteren, vastbesloten om de eentonigheid van de ochtend te ondergaan. Julia zat met gestrekte rug, haar ogen groot van fascinatie en ze nam alles wat er zich rond haar afspeelde in zich op.


  ‘Een vrouw staart jou aan, Marcus.’ Hij hield zijn ogen dicht om ze te beschermen tegen het zonlicht.


  ‘Laat haar maar staren,’ zei hij onverschillig.


  ‘Misschien ken je haar wel,’ zei ze. ‘Waarom open je je ogen niet om te kijken?’


  ‘Omdat het geen zin heeft. Als ze mooi is, kan ik zin krijgen om haar te verleiden, terwijl ik bij mijn mooie en onschuldige zus moet blijven om haar te beschermen.’


  Giechelend gaf ze hem een klap. ‘En als ik hier niet was?’


  Hij opende zijn ogen en zocht de betreffende vrouw. Hij deed ze opnieuw dicht. ‘Het is niet nodig om er nog meer woorden aan te verspillen.’


  ‘Er zijn nog andere vrouwen die kijken,’ zei Julia, trots om naast hem te zitten. De familie Valerianus kon dan geen aanspraak maken op een koninklijke bloedverwantschap, maar Marcus was erg knap en hij had een air van mannelijk zelfvertrouwen. Zowel mannen als vrouwen merkten hem op. Dat verheugde Julia, want als ze naar hem keken dan keken ze uiteindelijk ook naar haar. Ze had zich met veel zorg opgemaakt vandaag en ze wist dat ze er op haar best uitzag. Ze voelde de schaamteloze blik van een man een paar rijen beneden haar, maar ze deed alsof ze het niet merkte. Dacht hij dat zij Marcus’ minnares was? De gedachte amuseerde haar. Ze wilde dat ze er geraffineerd en gereserveerd uitzag, maar wist dat de rode kleur op haar wangen haar onschuld verried.


  Wat zou Arria onder zulke omstandigheden doen? Zou ze doen alsof ze het gestaar van de man niet opmerkte? Of zou ze het beantwoorden?


  Schallende trompetten verrasten haar. ‘Wakker worden, Marcus! De hekken gaan open,’ zei Julia opgewonden en ze leunde naar voren.


  Marcus gaapte breeduit, terwijl de vervelende inleidende optredens begonnen. Meestal kwam hij te laat zodat hij de namen niet hoefde te horen van degenen die de spelen gefinancierd hadden. Vandaag zou Antigonus de parade leiden met zijn wapperende vaandels. Eigenlijk kon het niemand schelen wie er voor betaalde, als ze maar gehouden werden. Soms werden er zelfs beledigingen geroepen naar de sponsors die te veel tijd nodig hadden om hun aandeel in de spelen te adverteren.


  Julia klapte wild in haar handen toen de triomfwagens met de sponsors en de duellisten tevoorschijn kwamen. ‘Oh, kijk! Zijn ze niet fantastisch!’ Haar opwinding vermaakte hem.


  Als hoofdsponsor van de spelen leidde Antigonus de parade. Hij was prachtig gekleed in een toga van wit en goud met een zuurverdiende, purperen rand die zijn nieuwe, maar onbeduidende stand van senator aangaf. Hij wuifde naar de menigte terwijl zijn menner moeite had om de twee majestueuze hengsten onder controle te houden. Toen ze anderhalve cirkel gereden hadden, draaide de menner de wagen en hield halt voor de tribune van de keizer. Met al de dramatische flair die Antigonus in zich had, las hij de speech voor die Marcus de avond ervoor voor hem geschreven had. De menigte stelde de bondigheid op prijs, de keizer de welsprekendheid. Op teken van Antigonus klommen de duellisten uit de wagen en stelden zichzelf tentoon voor de juichende menigte.


  Julia’s adem stokte en ze wees naar een gladiator die zijn prachtige, rode mantel uittrok. Eronder droeg hij een blinkende, bronzen wapenrusting. ‘Oh, kijk naar hem! Ziet hij er niet mooi uit!’ Op zijn helm staken gele, blauwe en rode struisvogelveren. Hij marcheerde zo door de arena dat de toeschouwers hem goed konden bekijken. Marcus keek grimmig. Voor één keer was hij het eens met vader. Celerus zag eruit als een haan in een kippenren. Julia keek gefascineerd en leek hem de mooiste man te vinden die ze ooit had gezien – totdat de andere zes gladiatoren hun mantels uittrokken en hem vergezelden.


  ‘Wat is hij?’ vroeg Julia wijzend.


  ‘Wie?’


  ‘Die met het net en de drietand.’


  ‘Hij is een retiarius. Ze zullen hem laten vechten tegen een mirmillo, diegenen met het visvormig teken op hun helmen, of een secutor. Zie je die man daar, die helemaal bewapend is? Hij is een secutor. Hij moet zijn tegenstander opjagen, totdat hij volledig uitgeput is en afgemaakt kan worden.’


  ‘Ik houd van de mirmillo,’ zei Julia lachend. ‘Een visser tegen een vis.’ Haar wangen bloosden, haar ogen blonken feller dan Marcus ooit had gezien. Hij was blij dat hij haar had meegenomen. Ze klapte in haar handen toen de trompetten opnieuw schalden. ‘Is dat daar een Thraciër?’ vroeg ze, wijzend naar een grote gladiator die een rechthoekig schild droeg en een helm met pluimen droeg. Hij had een gladius en een lans en een klein rond schild om zijn rechterarm. ‘Octavia zegt dat de Thraciërs het opwindendst zijn!’


  ‘Hij is een Samniet. Die met de gekromde dolk en het kleine ronde schild is een Thraciër,’ zei Marcus, niet in staat om voor een van hen enig enthousiasme op te brengen.


  Celerus bleef staan voor een loge met rijkgeklede vrouwen en wiegde heen en weer met zijn heupen. Ze gilden met begerige goedkeuring. Hoe meer uitgesproken zijn capriolen waren, hoe luider ze lachten en gilden. Een aantal mannen klom over de rijen naar beneden, duwde mensen opzij om de rand te bereiken, zodat ze er over konden leunen en bloemen konden gooien naar de beroemde gladiator.


  ‘Celerus! Celerus! Ik houd van jou!’ riep iemand naar de gladiator. Met haar ogen en mond wijd open nam Julia alles in zich op. Marcus probeerde haar aandacht af te leiden van de amoratae, zoals de aanbidders van de gladiatoren werden genoemd en wees op de goede eigenschappen van de andere gladiatoren. Haar aandacht dreef echter af. Toen Celerus een volledige cirkel gedraaid had en voorbij hun loge kwam, stonden de vrouwen rechtop en riepen keer op keer zijn naam. Iedereen probeerde de anderen te overstemmen om zijn aandacht te trekken. Tot Marcus’ ontsteltenis stond Julia ook op en werd ze eveneens meegevoerd door de hysterie. Geërgerd trok hij haar naast zich neer.


  ‘Laat me los! Ik wil hem ook zien,’ protesteerde ze. ‘Iedereen staat rechtop en ik kan niets zien!’


  Marcus gaf toe. Waarom zou hij haar dit plezier misgunnen? Het overgrote deel van haar leven had ze al in huis opgesloten gezeten, onder het waakzame en beschermende oog van hun ouders. Het werd tijd dat ze iets van de wereld buiten de hoge muren en de met beeldhouwwerken versierde tuinen te zien kreeg.


  Julia ging op haar zitplaats staan en rekte zich op haar tenen uit. ‘Hij kijkt naar mij! Wacht tot ik dat aan Octavia vertel. Ze zal zo jaloers zijn!’


  Lachend wuifde ze en riep samen met de anderen zijn naam. ‘Celerus! Celerus!’


  De vrouwen’ schreeuwden harder, maar plotseling verstijfde Julia. Ze sperde haar ogen open. Een felle blos trok over haar wangen. Marcus greep haar hand en snel ging ze naast hem zitten, haar ogen waren stijfdicht. Ondertussen bereikte het gegil van de vrouwen de grens van waanzin.


  Marcus lachte toen hij zijn zusjes gezicht zag. Celerus was berucht om het feit dat hij trots was op zijn lichaam. Hij hield ervan om ermee te pronken voor de menigte en liet alles zien wat ze maar wilden. Marcus grinnikte. ‘Zo,’ zei hij met de tactloosheid van een oudere broer, ‘Heb je hem goed kunnen bekijken?’


  ‘Je had me kunnen waarschuwen!’


  ‘En de verrassing bederven?’


  ‘Ik haat het als je om mij lacht, Marcus.’ Hij raakte haar kin aan, maar ze negeerde hem. De vrouwen schreeuwden zo hard dat ze er hoofdpijn van kreeg. Wat was die vreselijke man nu aan het doen? Er rees protest op en toen gingen ze een voor een weer zitten. Ze ving nog een glimp van Celerus op toen hij wegbeende. Hij ging voor de tribune van de keizer staan, bij de anderen, die hun rechterarm vooruitstaken om de gladiatorengroet te geven.


  ‘Ave, Imperator, morituri te salutant!’ ‘Gegroet keizer. Zij die gaan sterven wensen u heil!’


  Ondanks alles wat Octavia gezegd had, vond Julia Celerus helemaal niet zo knap. Hij miste een aantal tanden en hij had een lelijk litteken op zijn dij en nog een ander op zijn gezicht. Maar hij straalde iets uit dat haar hart deed bonzen en haar mond droog maakte. Ze zat niet op haar gemak naast haar waakzame, geamuseerde broer. Om alles nog erger te maken, zat die jongeman van een paar rijen lager haar ook nog eens aan te staren. Zijn gelaatsuitdrukking deed haar maag samentrekken.


  ‘Je gezicht is helemaal rood, Julia.’


  ‘Ik haat je, Marcus!’ zei ze, bijna huilend van woede. ‘Ik haat je als je de spot met me drijft!’


  Marcus fronste zijn wenkbrauwen toen ze zo fel uitschoot. Misschien was hij immuun geworden voor de ordinaire vertoning van sommige van de bustuarii of begrafenismannen, zoals ze genoemd werden. Niets kon hem nog verrassen, terwijl Julia nog door alles gechoqueerd en opgewonden werd. Hij legde zijn hand op die van haar. ‘Ik verontschuldig me,’ zei hij oprecht. ‘Haal eens diep adem en kalmeer. Ik denk dat ik zo gewend ben geraakt aan deze spektakels dat ze me niet langer kunnen choqueren.’


  ‘Ik ben niet gechoqueerd,’ zei ze. ‘En als je nog eens om me lacht dan vertel ik vader en moeder dat je mij tegen mijn zin mee naar de spelen hebt genomen!’


  Marcus voelde dat hij zijn zelfbeheersing begon te verliezen door haar hooghartige toon en belachelijke bedreiging. Julia smeekte al twee jaar lang om naar de spelen te mogen gaan. Marcus keek haar aan met samengeknepen, boze ogen. ‘Als je je gedraagt als een verwend kind, dan breng ik je naar huis. Daar hoor je dan!’


  Ze zag dat hij het meende. Haar lippen gingen uiteen en tranen welden op in haar donkere ogen.


  Marcus vloekte binnensmonds. Hij had die blik vaker gezien en wist dat ze in staat was om hartstochtelijk in tranen uit te barsten en hem als een groffe boerenpummel te kijk te zetten. Hij pakte haar bij de pols. ‘Als je nu begint te huilen, verneder je ons allebei voor de hele Romeinse bevolking en ik zweer dat ik je dan nooit meer meeneem naar de spelen.’


  Julia slikte haar tranen in en protesteerde niet. Ze wendde haar hoofd af en probeerde haar emoties onder controle te krijgen. Marcus kon soms zo wreed zijn. Hij mocht haar wel plagen, maar als zij zich verdedigde, dreigde hij haar naar huis te brengen. Ze balde haar vuisten.


  Marcus keek haar even aan en fronste. Hij had ernaar uitgekeken om haar het favoriete tijdverdrijf van Rome te laten zien. Julia was overgevoelig en wond zich snel op, maar ze was zeker niet zoals sommige van deze vrouwen die zich zo opwonden dat ze hysterisch werden.


  Julia perste haar lippen op elkaar toen ze voelde dat haar broer haar bestudeerde. Als hij wachtte op een verontschuldiging kon hij nog lang wachten. Hij verdiende er geen nadat hij zo om haar gelachen had. ‘Ik zal me gedragen, Marcus,’ zei ze ernstig. ‘Ik zal je niet beschamen.’


  Marcus’ gezond verstand vertelde hem dat het beter was om haar naar huis te brengen, voordat het bloedvergieten zou beginnen. Ze zou kwaad worden, ze zou zelfs een paar dagen niet tegen hem praten… hij verwierp de gedachte. Hij wilde haar niet teleurstellen. Ze wachtte al zo lang op deze ervaring. Misschien verklaarde dat haar overdreven emotionele reactie.


  Hij nam haar hand en kneep erin. ‘Als het teveel voor je wordt dan gaan we,’ zei hij bars.


  Opluchting overspoelde haar. ‘Oh, dat gebeurt niet, Marcus. Ik beloof het je.’ Ze stak haar arm door die van hem en leunde tegen hem aan, terwijl ze hem lachend aankeek. ‘Je zult er geen spijt van krijgen dat je mij meegenomen hebt. Ik zal zelfs geen krimp geven als Celerus iemands keel doorsnijdt.’


  De trompetten schalden en kondigden de tweederangs vertoningen aan, die bedoeld waren om de menigte op te warmen en waarbij nog geen bloedvergieten aan te pas kwam. Toch was Julia verrukt over de paegniari, de schijnvechters. Ze klapte en riep hen bemoedigend toe, waardoor ze de aandacht trok van de doorgewinterde aanwezigen die haar interessanter vonden dan de vertoning. Als volgenden kwamen de lusorii die serieus vochten, maar elkaar met hun houten wapens geen wezenlijke schade konden aanbrengen.


  De zon stond reeds hoog en het was heet. Geen zuchtje wind beroerde de arena en Marcus zag zweet parelen op het bleke voorhoofd van Julia. Hij raakte haar hand aan en vond dat hij koel aanvoelde. ‘Ik ga een wijnzak kopen,’ zei hij, bezorgd dat ze zou flauwvallen van de hitte. Ze had iets nodig om te drinken en een parasol. Hij was zo in beslag genomen door zijn eigen gedachten dat hij geen goede voorbereidingen getroffen had. Normaal bracht Arria wijn en voedsel mee en een slaaf om een parasol boven hen te houden. ‘Blijf hier en praat met niemand.’


  Een paar minuten later zat de jonge Romein die naar haar had zitten staren op Marcus’ plaats. ‘Je minnaar heeft je verlaten,’ zei hij in het Grieks met een ordinair accent.


  ‘Mijn broer heeft me niet verlaten,’ zei ze stug, haar wangen gloeiden. ‘Hij is wijn gaan kopen en komt snel terug.’


  ‘Je broer,’ zei hij voldaan. ‘Ik ben Nicanor van Capua. En jij bent…? ‘Julia,’ zei ze traag, denkend aan wat Marcus had gezegd, maar ze wilde iets hebben om aan Octavia te vertellen.


  ‘Ik vind je ogen mooi. Ogen zoals die van jou kunnen een man gek maken.’


  Ze bloosde, haar hart klopte in de keel. Haar hele lichaam gloeide van verlegenheid. Hij was niet gekleed zoals iemand van haar stand, maar hij had iets werelds over zich dat haar opwond. Zijn ogen waren bruin en hij had dikke wimpers, zijn mond was vol en sensueel. ‘Mijn broer heeft mij verboden om met iemand te praten,’ zei ze, terwijl ze haar kin ophief.


  ‘Je broer is verstandig. Er lopen er hier velen rond die maar al te graag misbruik zouden willen maken van zo’n jonge, mooie vrouw.’ Zijn diepe stem klonk teder, toen hij vervolgde. ‘Jij bent een ware dochter van Aphrodite.’


  Gevleid en onder de indruk luisterde Julia naar hem. Hij sprak lang en hartstochtelijk en gevleid nam ze zijn woorden in zich op. Maar de betovering werd gebroken toen zijn vereelde hand haar naakte arm aanraakte. Ze hield haar adem in en ging iets van hem vandaan zitten.


  Nicanor keek over zijn schouder en liep snel weg.


  Marcus kwam naast haar zitten en plofte de zware wijnzak in haar schoot. ‘Nieuwe vrienden aan het maken?’


  ‘Zijn naam is Nicanor. Hij kwam naast me zitten en begon te praten en ik wist niet wat ik moest doen om hem weg te krijgen. Hij zei dat ik mooi ben.’


  ‘Lieve hemel, Julia, je hebt veel te lang achter slot en grendel gezeten. Je bent lichtgelovig.’


  ‘Ik mocht hem wel, hoe gewoon hij ook was.’ Ze keek over zijn schouder. ‘Denk je dat hij terug zal komen?’


  ‘Als hij dat doet, dan krijgt Antigonus extra vlees voor zijn leeuwen.’ Marcus schonk de wijn in een klein koperen kopje en gaf het haar.


  De oorlogstrompetten schalden. Julia vergat Nicanor, ze dronk haar wijn snel op en gaf het kopje terug aan Marcus zodat ze voorover kon leunen. Antigonus had muzikanten ingehuurd en terwijl de strijders vochten, schetterden de trompetten en fluiten. De verdediger weerde een aantal slagen af en ging toen zelf in het offensief. De doedelzakken en fluiten trilden. De menigte riep aanmoedigingen en gaf advies aan hun favoriete strijder. De krachtmeting ging nog een hele tijd door en zelfs Julia raakte ontgoocheld. ‘Duurt het altijd zo lang?’


  ‘Vaak.’


  ‘Ik wil dat de retiarius wint.’


  ‘Dat denk ik niet,’ zei Marcus, terwijl hij zonder veel interesse naar de strijd keek. ‘Hij wordt al moe.’


  ‘Waaraan zie je dat?’


  ‘De manier waarop hij zijn drietand vasthoudt. Kijk goed. Kijk hoe die neergaat en naar opzij slingert. Hij is nu onbeschermd. De Thraciër zal er snel een einde aan maken.’


  Een trainer joeg de Thraciër op, terwijl een andere de retiarius zweepslagen gaf en hem toeriep beter te vechten. De menigte floot hen uit en riep, ongeduldig wachtend op de doodsteek, beledigingen. De trainer van de retiarius koos het verkeerde moment om met zijn zweep uit te halen want hij raakte verstrikt in de vork van de drietand, juist lang genoeg om de Thraciër de opening te geven die hij nodig had. Hij stootte zijn zwaard diep in de retiarius.


  ‘Oh!’ zei Julia verbijsterd, terwijl de menigte schreeuwde en juichte. ‘Je had gelijk, Marcus.’


  De retiarius ging op zijn knieën zitten, zijn handen drukte hij krampachtig op de wonde. Het bloed stroomde over zijn lendendoek. ‘Hij is er geweest!’ riepen de mensen en ze hielden hun duim naar beneden. ‘Jugula! Jugula!’ De Thraciër keek naar de keizer. Vespasianus wees met zijn duim naar beneden en onderbrak daarbij nauwelijks zijn gesprek met een senator. De Thraciër keerde zich om en legde zijn hand op het hoofd van de retiarius. Hij trok het naar achter en sneed snel de halsslagader van de man door. Een fontein van bloed spatte op hem voordat de stervende man achterover viel. Na een paar stuiptrekkingen lag hij roerloos in een poel van bloed.


  Marcus wierp een vluchtige blik op Julia en zag dat ze haar ogen gesloten hield en haar tanden op elkaar geklemd. ‘Je eerste doodsteek,’ zei Marcus. ‘Heb je er eigenlijk wel naar gekeken?’


  ‘Ik heb gekeken.’ Haar hand greep de voorkant van haar tuniek. Ze deed haar ogen pas weer open toen een Afrikaanse man, gekleed als Mercurius, over het zand naar de dode danste. Als een goddelijke gids die de zielen van de doden naar de onderwereld bracht, sleepte hij het lichaam door de porta. De zegevierende gladiator kreeg een palmtak, terwijl Afrikaanse jongens het met bloed bedekte zand harkten en vervolgens naar buiten snelden voordat het volgende koppel werd voorgesteld.


  Julia zag bleek en beefde. Haar broer streek met zijn vingertop over haar klamme voorhoofd en vond dat het koel aanvoelde. ‘Misschien moeten we maar gaan.’


  ‘Nee, ik wil niet weggaan. Ik voelde me maar eventjes misselijk, Marcus. Het is nu alweer over.’ Met grote, donkere ogen keek ze hem aan.


  ‘Ik wil blijven.’


  Marcus keek haar onderzoekend aan en knikte. Hij was trots op haar. Vader had gezegd dat ze te zwak was om naar de spelen te gaan. Hij had ongelijk. Julia was een ware dochter van Rome.
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  Enoch wist dat hij risico’s liep door wat hij had gedaan. Zijn meester had toestemming gegeven voor de aankoop van zeven slaven, maar hij had niet gezegd dat hij joden mocht kopen. Enoch had die beslissing zelf genomen, ook al wist hij dat zijn meester Galliërs en Britten verkoos. Maar toen hij zijn volk bij honderden vanuit Judea in Rome zag aankomen, met als eindbestemming de dood in de arena, kon Enoch die ene gelegenheid die hij kreeg om er een aantal te redden, niet aan zich voorbij laten gaan.


  Alle joden leden, niet alleen de opstandelingen. De halve sjekel die vroeger bij de Romeinse joden werd geïnd voor het onderhoud van de tempel in Jeruzalem, werd nu geïnd om de bouw van een kolossaal amfitheater te financieren. Joodse slaven moesten de stenen dragen, joodse gevangenen zouden een van de eersten zijn die er zouden sterven, joodse burgers leverden de grootste financiële bijdrage.


  Woede en verdriet overvielen hem toen Enoch hoorde wat er geworden was van zijn land en volk. Tot vanochtend had hij volledig machteloos moeten toezien en had hij helemaal niets kunnen doen om er ook maar een te redden. Nu had hij er zeven onder zijn hoede. Maar hij was bang. Niet een van hen was geschikt voor het zware werk op het landgoed waarvoor ze bedoeld waren. Zelfs gewassen, geschoren en gekleed in schone tunieken zagen ze er nog meelijwekkend en futloos uit. Vierhonderd sestertiën voor elk, en niet een was de helft daarvan waard.


  Hij keek naar het meisje, en vroeg zich af waarom hij het risico genomen had om haar te kopen. Voor wat kon zij eigenlijk nog dienen? Toch, toen hij haar in de ogen keek, had hij reeds Gods hand op zich gevoeld, en een stille, zachte stem horen zeggen: Red haar. Enoch had haar gekocht zonder erbij na te denken, maar nu vroeg hij zich af waarom hij het gedaan had en hij maakte zich ongerust over de reactie van zijn meester. Zijn meester verwachtte Galliërs en Britten en hij kwam aanzetten met zeven gebroken joden, onder wie een klein meisje met de ogen van een profetes. Enoch bad vurig om Gods bescherming.


  Hij opende het slot van het hek aan de westkant en bracht de zeven slaven binnen de hoge muren van zijn meesters eigendom. Hij leidde hen over het pad naar de achterkant van het huis. In de ontvangstkamer waar zijn meester elke ochtend de uitkeringen uitdeelde, liet hij hen in een rij staan. Hij gaf hen het bevel rechtop te staan en stil te zijn, hun ogen neergeslagen te houden en alleen te spreken als de meester hen persoonlijk een vraag stelde.


  ‘Jullie wachten hier terwijl ik met de meester spreek. Bid dat hij ieder van jullie zal accepteren. Voor een Romein is Decimus Vindacius Valerianus een aardige man, en als hij met deze aankoop instemt, dan zullen jullie goed behandeld worden. Moge de God van onze voorvaderen ons allen beschermen.’


  Decimus zat met zijn vrouw in het peristylium, waar zij een madeliefje tussen haar gracieuze vingers draaide en naar haar man luisterde. Enoch vond dat zijn meester er afgetobd en slechtgehumeurd uitzag, maar hij ademde eens diep in, verzamelde al zijn moed en liep op hen af. Hij wachtte tot zijn meester zijn aanwezigheid opmerkte en hem toestemming gaf om te spreken.


  ‘Mijnheer,’ zei hij, ‘ik ben teruggekomen met zeven slaven, die klaar staan om door u geïnspecteerd te worden.’


  ‘Galliërs?’


  ‘Nee, mijnheer. Die waren er niet. Ook geen Britten.’ Hij hoopte dat de leugen niet van zijn gezicht af te lezen was. ‘Ze komen uit Judea, mijnheer,’ zei hij en de mond van zijn meester verstrakte.


  ‘Joden zijn het onbetrouwbaarste volk in het hele Rijk en jij brengt er zeven in mijn huis?’


  ‘Enoch is een jood,’ zei Phoebe met een glimlach, ‘en al vijftien jaar dient hij ons heel trouw.’


  Enoch dankte God dat zij aanwezig was.


  ‘Hiermee heeft hij zichzelf gediend,’ zei Decimus, terwijl hij de opzichter kil aankeek. Als de slaaf er al even aan gedacht had om zich te verdedigen, dan veranderde hij nu van gedachte en hield zijn mond. ‘Zijn deze slaven geschikt voor zwaar werk?’


  ‘Nee, mijnheer,’ zei hij naar waarheid, ‘maar met voedsel en rust zullen ze dat worden.’


  ‘Ik heb noch de tijd, noch de zin om rebellen te verwennen.’


  De vrouw van de Romein raakte de arm van haar man aan. ‘Decimus, kun je kwaad zijn op een man die medelijden toonde?’ vroeg ze zacht. ‘Zij behoren tot zijn volk. Enoch heeft ons trouw gediend. Laat ons op zijn minst naar hen kijken en zien of ze geschikt zijn voor onze bedoelingen.’


  Dat waren ze niet. ‘Lieve hemel,’ zei Decimus fluisterend. Hij had al veel gevangenen uit verschillende staten gezien, maar niemand van hen was zo pathetisch als deze zwakke, wanhopige en futloze mensen die de vernietiging van Jeruzalem hadden overleefd.


  ‘Oh,’ zei Phoebe. Haar zachtmoedige hart werd geraakt door medelijden.


  ‘Ze waren voorbestemd voor de arena, mijnheer, maar ik zweer bij mijn God dat ze u zullen dienen zoals ik u dien,’ zei Enoch.


  ‘Zij is nauwelijks ouder dan Julia,’ zei Phoebe, die een en al aandacht was voor het jonge meisje. Uit haar donkere ogen sprak leed, maar ook kennis van onuitgesproken dingen. ‘Het meisje, Decimus,’ zei Phoebe rustig. ‘Wat je ook beslist over de anderen, haar wil ik.’


  Hij fronste lichtjes en keek naar zijn vrouw. ‘Waarom dan?’


  ‘Om Julia te dienen.’


  ‘Julia? Zij is niet geschikt voor Julia.’


  ‘Vertrouw me hierin, Decimus. Alstublieft. Dit meisje is uiterst geschikt voor Julia.’


  Decimus keek opnieuw naar het meisje, bestudeerde haar nauwkeuriger en vroeg zich af waarom zijn vrouw haar per se wilde, terwijl ze al zovele anderen verworpen had. Phoebe was al enige tijd op zoek naar een meid voor haar dochter.


  Tientallen slavenmeisjes waren al voorgesteld, maar niet een had voldaan aan Phoebe’s eisen. En nu, zonder de minste twijfel, koos ze een onbeschrijflijk lelijk, uitgemergeld joods meisje dat waarschijnlijk de dochter was van een moordlustige zeloot.


  Marcus en Julia kwamen lachend en goedgehumeurd de binnenplaats op. Ze werden stil toen ze de slaven zagen. Afkerig bekeek Marcus ze alle zeven. ‘Joden die pas gearriveerd zijn uit Judea?’ vroeg hij verrast. ‘Wat doen zij hier?’


  ‘Ik heb slaven nodig voor het landgoed.’


  ‘Ik dacht dat je voorkeur uitging naar Galliërs en Britten?’


  Decimus negeerde hem en beval Enoch om de zes mannen naar het landgoed in de Apennijnen te sturen. ‘Het meisje blijft hier.’


  ‘Heb je hen werkelijk gekocht?’ vroeg Marcus verbaasd. ‘Zelfs haar?’ Hij wierp een spottende blik op het meisje. ‘Ik heb je nooit gekend als iemand die met geld smijt, vader.’


  ‘Het meisje zal Julia dienen,’ zei Phoebe.


  Julia keek van haar moeder naar het meisje en weer terug. ‘Oh, moeder, dat kun je niet menen. Ze is ontzettend lelijk. Ik wil geen lelijke slaaf om mij te dienen! Ik wil een dienster zoals Olympia er een heeft!’


  ‘Zo iemand krijg je zeker niet. De slaaf van Olympia mag dan wel mooi zijn, maar ze is oneerlijk. Een slaaf zoals die van haar kun je niet vertrouwen.’


  ‘Dan Bithia! Waarom mag Bithia mij niet dienen?’


  ‘Bithia is niet geschikt voor jou,’ zei Phoebe vastberaden.


  Marcus lachte wrang. Hij wist maar al te goed waarom zijn moeder niet wilde dat Bithia Julia diende en hij meende ook te weten waarom ze juist deze slavin had uitgekozen. Hij kon er niet om lachen. Hij had het niet erg begrepen op de joodse moraal, maar het was niet slecht dat Julia een slaaf had die op haar zou letten en haar zou beschermen.


  ‘Hoe heet je, kind?’ vroeg Phoebe vriendelijk.


  ‘Hadassah, mevrouw,’ zei ze zachtjes, in verlegenheid gebracht door de spottende, onderzoekende blikken van de jonge Romein en het jammerende protest van het jonge meisje. Haar leven hing af van hun conversatie. Ze hield haar handen voor zich en haar ogen neergeslagen. Ze was er zich maar al te goed van bewust dat ze terug naar de slavenmarkt gestuurd zou worden en zou sterven in de arena als de vrouw des huizes zich liet overtuigen.


  ‘Kijk dan eens naar haar,’ zei Julia vol afschuw. ‘Ze heeft een jongenskapsel en ze is zo mager!’


  ‘Behoorlijk voedsel zal haar doen aankomen en haar haar groeit ook wel weer,’ zei Phoebe kalm.


  ‘Het is niet eerlijk, moeder. Waarom mag ik mijn eigen meid niet kiezen. Octavia heeft die van haar ook zelf mogen kiezen. Zij heeft een heel exotisch Ethiopisch meisje wier vader een stamhoofd was.’


  Marcus lachte. ‘Zeg tegen de lieve Octavia dat deze hier een familielid is van prinses Berenice.’


  Julia snoof. ‘Dat zou ze nooit geloven. Een blik op dit meisje zou volstaan om te weten dat ze onmogelijk verwant kon zijn aan de vrouw die Titus’ hart veroverde.’


  ‘Zeg dan dat jouw slaaf de dochter is van een hogepriester. Of zeg dat ze een profetes is van haar onzichtbare god en dat ze de toekomst kan voorspellen.’


  Hadassah wierp een steelse blik op de spottende jonge Romein. Hij was erg knap; zijn donkere haar was kortgeknipt en krulde lichtjes aan zijn voorhoofd. Hij was breedgeschouderd, had een slanke taille en was gekleed in een witte tuniek met een drukbewerkte riem van goud en leer. De leren riempjes van zijn dure sandalen waren stevig vastgemaakt rond zijn sterk gespierde kuiten. Zijn handen waren sterk en mooi gevormd en hadden als enige versiering een zegelring rond zijn wijsvinger. Alles aan hem getuigde van arrogantie en rijkdom.


  Tegenover de fysieke kracht van de jongeman stond de tengerheid van zijn zus. Hadassah was onder de indruk van haar hemelse schoonheid. Zelfs klagend klonk de stem van het meisje gecultiveerd en zacht. De blos van woede op haar wangen gaf alleen maar extra kleur aan haar bleke huid. Ze droeg een lichtblauwe toga met gouden rand. Haar donkere, krullende haar droeg ze opgestoken en werd bijeengehouden door een gouden en met parels versierde haarspeld die bij haar oorbellen paste. Rond haar hals hing een zware hanger met de beeltenis van een of andere heidense godin.


  Marcus merkte hoe het meisje zijn zus bestudeerde. Hij kon geen bitterheid of vijandschap in haar uitdrukking bespeuren, alleen maar een aan ontzag grenzende fascinatie. Ze keek naar Julia alsof zijn zus het mooiste wezen was dat ze ooit gezien had. Marcus had binnenpret en dacht dat zijn moeder misschien toch gelijk had. Ondanks dat het meisje een vreselijke slachting in Judea had meegemaakt en duizenden ontberingen had doorstaan, straalde ze toch een zekere beminnelijkheid uit, een vriendelijkheid die Julia’s wilde en rusteloze geest zou kunnen kalmeren.


  ‘Houd haar, Julia,’ zei hij. Hij wist dat een woord van hem haar sneller zou overtuigen dan alles wat hun vader en moeder zouden zeggen.


  ‘Denk je echt dat ik dat moet doen?’ vroeg Julia verrast.


  ‘Ze heeft iets mysterieus,’ zei hij met een uitgestreken gezicht. Hij voelde de woede van zijn vader. Hij kuste Julia en zijn moeder en vertrok.


  Toen zijn spottende ogen haar aankeken, bonsde Hadassah’s hart. Ze was opgelucht toen hij vertrok. Door zijn toedoen gaf het meisje zich gewonnen. Ze bekeek haar nauwkeuriger waardoor Hadassah’s bleke wangen rood kleurden.


  ‘Ik zal haar houden,’ zei Julia verwaand. ‘Kom mee, meisje.’


  ‘Haar naam is Hadassah, Julia,’ berispte Phoebe haar zacht.


  ‘Hadassah, dan. Kom mee,’ zei Julia hooghartig.


  Hadassah volgde gehoorzaam en nam de pracht en praal van het grote huis in zich op. De vloeren waren schitterend betegeld met mozaïeken, de muren waren van marmer. Naast de deuropeningen stonden Griekse urnen en aan de muren hingen Babylonische gordijnen. Ze staken een open binnentuin over die rijkelijk begroeid was met bloeiende struiken en planten en die gedecoreerd werd door marmeren standbeelden. Vlakbij klonk het kalmerende geluid van stromend water uit een fontein. Hadassah bloosde hevig bij het zien van het standbeeld van een naakte vrouw in het midden van de kleine poel.


  Haar meesteres leidde haar een kamer binnen, bezaaid met kledingstukken. ‘Al deze dingen moeten netjes opgeborgen worden,’ zei Julia, terwijl ze op een bed leunde.


  Hadassah begon de toga’s, tunieken en sjaaltjes, die op de grond en een lage bank lagen, te verzamelen. Ze voelde dat haar meesteres naar haar keek, terwijl ze werkte. Voorzichtig vouwde ze de kledingstukken op voordat ze ze opborg.


  ‘Er wordt beweerd dat Jeruzalem een heilige stad is,’ zei Julia.


  ‘Ja, mevrouw.’


  ‘Is er nog iets van over?’


  Hadassah ging langzaam rechtop staan en streek een zachte tuniek over haar arm glad. ‘Heel weinig, mevrouw,’ zei ze rustig. Julia keek in de donkere ogen van het meisje. Normaal keken slaven hun meesteressen niet in de ogen, maar Julia vond het niet beledigend dat dit meisje het wel deed. Misschien wist ze niet beter. ‘Mijn vader is vele jaren geleden ook eens in Jeruzalem geweest,’ zei ze. ‘Hij heeft toen jullie tempel gezien. Hij zei dat hij heel erg mooi was. Oh, niet zo mooi als de tempel van Artemis in Efeze natuurlijk, maar toch wel schitterend om te zien. Het is jammer dat hij er niet meer is!’


  Hadassah keerde zich om en begon de flesjes en kommetjes op de toilettafel recht te zetten.


  ‘Wat is er met jouw familie gebeurd, Hadassah?’


  ‘Ze zijn allemaal dood, mevrouw.’


  ‘Waren het zeloten?’


  ‘Mijn vader was een nederige handelaar uit Galilea. Wij waren in Jeruzalem voor Pesach.’


  ‘Wat is Pesach?’


  Hadassah vertelde haar hoe God de eerstgeborene van alle Egyptenaren had genomen, omdat de farao Mozes en zijn volk niet wilde laten vertrekken. God had de Israëlieten overgeslagen. Julia luisterde en begon langzaam de haarspelden uit haar haren te trekken.


  ‘Als jouw god zo machtig is waarom is hij dan niet tussenbeide gekomen om jouw volk te redden?’


  ‘Omdat ze niet meer naar Hem luisterden.’


  Julia fronste niet begrijpend. ‘Joden zijn een raar volk,’ zei ze en met een onverschillig schouderophalen maakte ze een einde aan het gesprek. Ze draaide zich om en schudde haar haar los over haar schouders. Met haar vingers ging ze erdoorheen. Ze hield ervan om de zachtheid van haar haren te voelen. Ze had mooi haar. Dat zei Marcus altijd. ‘Het is belachelijk om in iets te geloven dat je niet kunt zien,’ zei ze en ze nam een kam gemaakt van de schild van een schildpad. Ze kamde haar weelderige zwarte haar en vergat haar slaaf.


  Wanneer zou Marcus haar nog eens meenemen naar de spelen? Ze had ervan genoten vandaag en ze wilde er zo snel mogelijk nog eens naartoe. – ‘Wat wilt u dat ik nu doe, meesteres?’


  Julia knipperde met haar ogen, geërgerd omdat haar zoete gedachten onderbroken werden. Ze wierp een blik op het verachtelijke meisje en toen op de kamer. Alles was netjes opgeruimd. Zelfs de bedspreien waren gladgestreken en de kussens opgeschud. ‘Doe mijn haar,’ zei ze en ze zag het meisje verbleken toen ze de kam naar haar uitstak. ‘Je weet toch wel hoe je haar moet opsteken?’


  ‘Ikke-ik kan uw haar vlechten, meesteres,’ stamelde het meisje.


  ‘Ik heb geen idee waarom moeder jou gekocht heeft. Wat voor nut ben je voor mij als je niet eens mijn haar kunt opsteken?’ Geïrriteerd gooide ze de kam naar het meisje en stormde naar de deur. ‘Bithia! Bithia! Kom onmiddellijk hierheen.’


  Het Egyptische meisje haastte zich de kamer in. Haar gezicht stond uitdrukkingsloos. ‘Ja, mevrouw?’


  ‘Leer deze imbeciel hoe je haar moet opsteken. Als ik met haar opgescheept zit, moet ze minstens leren hoe ze haar taken moet uitvoeren.’


  ‘Ja, meesteres.’


  ‘Ze kan vlechten,’ zei Julia met genoeg sarcasme in haar stem om haar diep te kwetsen. Hadassah zag hoe bedreven het Egyptische meisje aan de slag ging. Ze vond het resultaat prachtig, maar haar meesteres was niet tevreden. ‘Doe het opnieuw.’ Na de tweede keer rukte Julia de gouden spelden uit haar haren en schudde kwaad haar hoofd. ‘Het is nog erger dan eerst. Ga weg! Je bent nog erger dan deze imbeciel.’ Tranen vulden haar donkere ogen. ‘Het is niet eerlijk dat ik niet eens mijn eigen meid mag kiezen!’


  ‘U heeft het mooiste haar dat ik ooit gezien heb, mevrouw,’ zei Hadassah oprecht.


  ‘Ja, dat is logisch, als ik zie wat ze met jouw haar gedaan hebben,’ zei Julia bits. Ze dacht dat het meisje haar alleen maar wilde vleien. Ze keek haar aan. Het jonge joodse meisje keek gekwetst en sloeg haar ogen neer. Julia fronste haar wenkbrauwen en voelde wroeging omdat ze zo hardvochtig was. Ze voelde zich ongemakkelijk door het meisje en wendde haar gezicht af. ‘Kom hier. Ik wil een meid die mijn haar kan opsteken zoals het haar van Arria, de minnares van mijn broer, en jij moet dat leren, we beginnen nu!’


  Gechoqueerd en blozend door de achteloze woorden van haar meesteres, nam Hadassah met bevende vingers de kam en deed precies wat haar opgedragen werd.


  Ze gingen naar de badkamer en Julia liet parfum door het lauwe water roeren. ‘Ik verveel me zo,’ zei Julia. ‘Ken je geen verhalen?’


  ‘Alleen de verhalen van mijn volk,’ zei Hadassah.


  ‘Vertel mij er een,’ zei Julia, wanhopig op zoek naar enig plezier binnen de beperkingen van haar gewone leventje. Ze leunde met haar hoofd tegen het marmer en luisterde naar de rustige, stem van het meisje.


  Hadassah vertelde het verhaal van Jonah en de walvis. Het scheen haar meesteres te vervelen, dus vertelde ze toen ze klaar was het verhaal van de jonge herder David die tegen de reus Goliath vocht. Dat verhaal vond haar meesteres veel vermakelijker. ‘Was hij knap? Ik vind dat een leuk verhaal,’ zei ze. ‘Octavia zal het ook leuk vinden.’


  Hadassah deed haar best om het haar jonge meesteres naar de zin te maken, maar dat was niet gemakkelijk. Het meisje was te veel met zichzelf begaan, bezorgd om haar haren, haar huid, haar kledij en Hadassah kende niets van de geraffineerdheid van die dingen. Maar ze leerde, weliswaar uit noodzaak, snel. Ze had alleen nog maar gehoord van geparfumeerde olie en make-up, die gebruikt werden om de schoonheid van de vrouw te benadrukken, ze had ze nog nooit zien gebruiken. Het fascineerde haar om te zien hoe Julia geparfumeerde olie op haar blanke huid wreef. Ze schikte en herschikte het haar van haar meesteres totdat Julia het zitten moe was. Nooit werd iets precies op de manier gedaan zoals zij het verlangde.


  Wanneer de familie bijeenkwam in het triclinium voor de maaltijd stond Hadassah altijd naast Julia’s bank om haar beker bij te vullen met wijn aangelengd met water en om een kommetje warm water en een handdoek vast te houden, zodat Julia haar vingers kon afspoelen en drogen. De conversatie ging meestal van politiek naar festivals en naar zaken. Hadassah stond altijd met veel interesse te luisteren, maar ze was voorzichtig genoeg om dat niet te laten merken.


  De familie Valerianus fascineerde haar met hun verhitte discussies en duidelijke meningsverschillen. Decimus was autoritair en streng, en werd snel kwaad op zijn zoon die het nergens met hem over eens was. Julia plaagde en provoceerde. Phoebe probeerde de vrede te bewaren. Ze deed Hadassah aan haar eigen moeder denken: rustig en bescheiden, maar met een zekere kracht die de familie bijeenhield als de discussies te hoog opliepen.


  Later kwam Octavia op bezoek. ‘Ze is zo lelijk,’ zei Octavia, terwijl ze vol afkeer naar Hadassah keek. ‘Waarom heeft je moeder haar toch voor jou uitgekozen?’


  Julia was in haar trots gekrenkt en draaide haar hoofd om. ‘Ze is lelijk, maar ze vertelt mooie verhalen. Kom hier, Hadassah. Vertel Octavia over koning David en zijn machtige mannen. Oh, en vertel haar ook over de man met de zes vingers.’


  Hadassah gehoorzaamde en begon te blozen van verlegenheid.


  ‘Ze kent er nog veel meer,’ zei Julia toen Hadassah de verhalen veteld had. ‘Ze heeft me ook het verhaal van de toren van babbel verteld, dat verklaart waar alle talen vandaan komen. Volstrekt belachelijk natuurlijk, maar vermakelijk.’


  ‘Tja, dat heeft ook wel iets,’ gaf Octavia toe. ‘Mijn dienstmeisje spreekt enkel rudimentair Grieks.’ Arm in arm wandelden Julia en Octavia over de paden. Ze gingen op een bankje zitten naast een standbeeld van de naakte Apollo. Hadassah bleef dicht in de buurt van de twee jonge vrouwen die zich fluisterend en lachend naar elkaar toebogen. De mooie Ethiopische slavin van Octavia sprak geen woord, maar liet zo nu en dan haar ogen minachtend en vol haat op Octavia rusten.


  Hadassah werd in verlegenheid gebracht door het vrijmoedige gepraat van Octavia. Maar het verontrustte haar nog meer om te zien hoe verrukt Julia was over elk woord en idee dat het meisje opperde.


  ‘Is het waar dat je met Claudius Flaccus gaat trouwen?’ vroeg Octavia na een lange beschrijving van een festival dat ze had bijgewoond en de avonturen die ze er had meegemaakt.


  Julia’s vrolijkheid ebde weg. ‘Ja,’ zei ze triest. ‘Alles is al in kannen en kruiken. Hoe kan vader mij zoiets aandoen? Claudius Flaccus is bijna even oud als hij.’


  ‘Jouw vader is een Efeziër en wil graag Romeins bloed in de familie naar goed Romeins bloed.’


  Julia’s ogen flitsten. Het was geen geheim dat Octavia’s vader, Drusus, door een onwettige zus van een van Augustus’ nakomelingen een verre verwant was van de familie Caesar. Octavia herinnerde Julia er graag aan dat er nog een beetje koninklijk bloed door haar aderen stroomde – een kleine steek om Julia er bewust van te maken dat ze zich gelukkig mocht prijzen een vriendin te hebben met zulke vermaarde connecties.


  ‘Er is niets mis met ons bloed, Octavia.’ Julia’s vader kon Drusus uitkopen met een knip van zijn vingers. Wat haar familie miste aan koninklijk bloed werd meer dan goed gemaakt door hun rijkdom.


  ‘Wees toch niet zo snel beledigd, Julia,’ lachte Octavia. ‘Als mijn vader mij zou kunnen uithuwelijken aan Claudius Flaccus zou hij het ook doen. Claudius behoort tot een oud geslacht van Romeinse aristocraten en hij bezit ook nog een deel van zijn familiefortuin, omdat hij altijd slim genoeg geweest is om niet in de politiek te gaan. Het zou wel eens helemaal niet zo slecht kunnen zijn om met hem getrouwd te zijn.’


  ‘Ik geef niets om zijn koninklijke achtergrond. Ik word al ziek als ik er alleen maar aan denk dat hij mij aanraakt.’ Blozend huiverde ze en ze keek de andere kant op.


  ‘Je bent nog zo’n kind.’ Octavia leunde naar voren en legde haar hand op die van Julia. ‘Doe dan je ogen dicht en in een paar minuten is het voorbij.’ Ze giechelde.


  Geïrriteerd veranderde Julia van onderwerp. ‘Marcus heeft me meegenomen naar de spelen. Het was zo opwindend. Mijn hart bonsde en er waren momenten dat ik nauwelijks adem kon halen.’


  ‘Celerus is fantastisch, hè?’


  ‘Celerus! Ho! Ik begrijp niet waarom je zo gek op hem bent. Er zijn er anderen die veel mooier zijn.’


  ‘Je zou de avond voor de spelen eens naar het feest moeten komen. Dan zie je hem van dichtbij, hij is prachtig.’


  ‘Ik vind hem lelijk, met overal die littekens.’


  Octavia lachte. ‘Al die littekens maken hem juist opwindend. Weet jij hoeveel mannen hij al gedood heeft? Zevenenvijftig. Telkens als hij naar mij kijkt, moet ik daaraan denken. Hij is onverdraaglijk opwindend.’


  Hadassah stond vlakbij met haar hoofd gebogen en haar ogen stijf dicht. Ze was gechoqueerd en kreeg koude rillingen van elk woord dat ze spraken. Ze wenste dat ze blind en doof was, zodat ze hun levendige gezichten niet zou hoeven te zien en hun gevoelloze woorden niet hoefde te horen. Hoe konden ze zo achteloos over stervende mannen praten, of zo nonchalant zijn over hun eigen kostbare onschuld?


  Octavia leek er trots op dat zij haar onschuld al verloren had en Julia leek niet te kunnen wachten om die van haar weg te gooien.


  Ze stonden op. ‘Vertel me eens wat Marcus de laatste tijd zoal uitspookt,’ zei Octavia, schijnbaar ongeïnteresseerd, terwijl ze haar arm door die van Julia stak.


  Julia liet zich niet voor de gek houden. Ze glimlachte en vertelde over Arria en Fannia, terwijl Octavia en zij door de tuin wandelden. Ondanks al Octavia’s voorgewende bewondering voor Celerus wist Julia dat ze hem ogenblikkelijk zou vergeten als Marcus ook maar één keertje naar haar zou lachen.


  Rusteloos kwam Marcus uit zijn bed en ging in de deuropening staan. Het bleke maanlicht bescheen het peristylium. Al luisterend naar het geluid van de krekels, wreef hij met zijn hand over zijn blote borst en staarde uit over de binnenhof. Hij kon de slaap niet vatten, maar kon geen reden bedenken voor zijn onrust. Het bouwproject liep goed. Het geld stroomde binnen. Arria was voor een paar weken naar het platteland vertrokken, zodat hij bevrijd was van haar vervelende aanwezigheid en jaloezie. De avond had hij bij zijn vrienden doorgebracht, waar hij genoten had van de conversaties en van de aandacht van Antigonus’ vrouwelijke slaven.


  Het leven was goed en het werd beter naarmate zijn rijkdom toenam. Waar kwam die knagende rusteloosheid en vage ontevredenheid dan vandaan?


  Hij liep naar buiten om een luchtje te scheppen. Zelfs het peristylium voelde benauwd. Hij liep door de gewelfde deuropening aan de noordkant van de binnenhof naar de tuinen die erachter lagen. Hij liep over de paden, zijn gedachten sprongen van het een op het ander – de scheepslading timmerhout uit Gallia, Arria en haar plotse en geweldig irritante bezitsdrang, vader en zijn afkeuring voor alles wat hij deed. Zijn zenuwen waren gespannen.


  Hij bleef staan onder het met rozen begroeide latwerk en ademde hun zoete geur in. Misschien was hij wel bezorgd om Julia, en was dat de reden waarom hij zo gespannen was. Ze verzette zich tegen de regelingen voor het huwelijk. Vanavond was ze in tranen uitgebarsten en had naar vader geroepen dat ze hem haatte. Hij had haar naar haar kamer gestuurd en zij was daar de hele avond gebleven met die vreemde dienstmeid van haar.


  Zijn aandacht werd getrokken door een beweging en hij draaide zich om. Julia’s kleine dienstmeid kwam uit de deur van het peristylium. Hij kneep zijn ogen samen tot spleetjes toen ze het pad opliep, vlakbij waar hij stond. Ze was zich niet bewust van zijn aanwezigheid. Wat deed zij buiten het huis? Ze had hier niets te zoeken op dit late uur.


  Hij zag haar het pad oplopen. Hij wist dat ze niet van plan was om weg te lopen, want ze liep naar de oostelijke muur. Ze stond stil op het punt waar twee met keien bestrate paden elkaar kruisten. Ze trok haar sjaal over haar hoofd en knielde op de keien. Ze vouwde haar handen samen en boog haar hoofd.


  Marcus’ ogen sperden zich open van verbazing. Ze bad tot haar onzichtbare god! Hier, in de tuin. Maar waarom in de duisternis, verstopt voor de ogen van de anderen? Ze zou haar god moeten vereren samen met Enoch in de kleine synagoge waar hij en de andere joden samenkwamen. Nieuwsgierig liep Marcus naderbij. Ze zat doodstil, haar profiel was duidelijk in het maanlicht.


  Ze leek bedroefd. Haar ogen waren gesloten en haar lippen bewogen, maar ze sprak niet hardop. Tranen rolden over haar wangen. Met een zachte kreun strekte ze zich met haar gezicht naar beneden uit op de stenen. Ze strekte haar armen uit en toen kon hij haar woorden horen stotteren in een taal die hij niet verstond. Aramees?


  Marcus kwam nog dichterbij, beroerd door de vreemde aanblik van het meisje dat zich neerwierp voor haar god. Hij had zijn moeder vaak zien bidden voor de huishoudgoden in het lararium, waar haar heiligdommen en altaren stonden, maar ze had zichzelf nog nooit neergeworpen. Toegewijd aan hen zette ze er elke ochtend bij wijze van offer zout gebak en ze vroeg ze om degenen die haar dierbaar waren te beschermen. Zijn vader had geen voet meer gezet in het lararium sinds zijn twee jongere broers gestorven waren aan koorts. Marcus zelf had weinig vertrouwen in de goden, maar hij vereerde wel geld en Aphrodite. Geld beviel hem en Aphrodite prikkelde zijn zinnen. Marcus was ervan overtuigd dat alle kracht die een man bezat, uit hemzelf kwam, uit zijn eigen wil en inspanningen en niet van een of andere god.


  Het meisje stond op.


  Ze was klein en tenger, helemaal niet zoals Bithia met haar zinnelijke rondingen, volle mond en zwoele ogen. Het meisje stond met gebogen hoofd in het maanlicht. Ze leek te aarzelen om de vredige tuin te verlaten. Ze hief haar hoofd naar achteren zodat het maanlicht over haar gezicht viel. Haar ogen waren gesloten en er speelde een glimlach rond haar lippen. Marcus zag in haar opgeheven gezicht een vrede die hij nog nooit gevoeld had, een vrede waarnaar hij hunkerde en zocht.


  ‘Jij hoort op dit tijdstip niet in de tuin te zijn.’


  Ze schrok op bij het geluid van zijn stem en het leek alsof ze elk moment flauw kon vallen toen ze hem op zich toe zag lopen. Haar lichaam verstrakte en ze stond doodstil. Haar vingers hielden de dunne sjaal vast die nu over haar schouders lag.


  ‘Doe je dit altijd?’ Hij bestudeerde haar gezicht.’ ‘s Nachts, terwijl iedereen slaapt, bidden tot je god?’


  Hadassah’s hart bonsde. Had hij geraden dat zij een christen was, of veronderstelde hij nog steeds dat zij het joodse geloof had? ‘Mevrouw zei dat het toegestaan was.’ Haar stem trilde opvallend. Het was een warme avond, maar plotseling kreeg ze het koud, en, toen ze zag dat hij alleen een lendendoek droeg, opnieuw warm.


  ‘Heeft mijn moeder dat gezegd of Julia?’ vroeg hij, terwijl hij op een meter van haar vandaan stilstond.


  Ze keek naar hem op en onderdanig sloeg ze haar ogen vervolgens weer snel neer. ‘Uw moeder, meester.’


  ‘Dan veronderstel ik dat het toegestaan is, zolang je verering je plichten ten opzichte van mijn zus maar niet in de weg staat.’


  ‘Mevrouw Julia sliep vast toen ik haar verliet, meester. Ik zou haar anders niet achtergelaten hebben.’


  Marcus bestudeerde haar een moment. Wat was er toch met die joden die zich neerwierpen voor een god die ze niet konden zien. Hij begreep er niets van. Met uitzondering van Enoch was hij ook helemaal niet gesteld op joden en vertrouwen deed hij hen ook al niet. Hij wist niet zeker of hij dit meisje wel vertrouwde en in het huishouden wilde hebben. Zij was een produkt van de verwoesting van Jeruzalem en had daarom reden, mogelijk het recht, om Rome vijandig gezind te zijn. Hij wilde dat Julia veilig was.


  Toch zag ze er ongevaarlijk en zelfs bang uit. Schijn kon evenwel bedriegen. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Rome verdraagt alle godsdiensten, behalve degene die opstand prediken,’ zei hij om haar te testen. De joodse roep naar Romeins bloed was gedurende vele jaren een veelgehoorde roep en dat is ook de oorzaak waarom jullie Heilige Stad nu in puin ligt.’


  Hadassah reageerde niet. Wat hij zei was maar al te waar.


  Marcus zag uitsluitend angst op haar gezicht. Hij kwam dichterbij en nu reageerde ze wel. Haar kin ging even omhoog en hij merkte dat zijn naaktheid haar kwetste. Hij grijnsde. Haar verlegenheid vermaakte hem. Hoe lang was het niet geleden dat hij een meisje had gezien, die door zoiets in verlegenheid was gebracht?


  ‘Wees niet bang, meisje. Ik voel niet de minste behoefte je aan te raken,’ zei hij, terwijl hij naar haar keek. Ze was de laatste weken wat aangekomenen en haar haar lag nu zacht als een donkere kap rond haar smalle gezicht. Ze was verre van mooi, maar ook niet meer zo lelijk. Toen hij niet meer sprak, wierp ze even een blik op hem en Marcus werd geraakt door haar donkere ogen die een mysterieus licht uitstraalden. Hij fronste lichtjes.


  ‘Mag ik terug naar het huis gaan, meester?’ vroeg ze zonder hem aan te kijken.


  ‘Nog niet.’ Hij bleef voor haar staan. Zijn woorden kwamen harder aan dan hij bedoeld had en zij zag eruit alsof ze op het punt stond om van hem weg te vluchten. Maar als ze dat al wilde, moest ze door het bloemenperk lopen om langs hem te komen en hij betwijfelde of ze de moed had om dat te doen.


  Het meisje had iets wat hem intrigeerde. Misschien was het de combinatie van angst en onschuld. Ze deed hem denken aan het standbeeld dat hij van Antigonus gekocht had, dat nu op nauwelijks vijftien meter van hen verwijderd stond. Hij dacht aan de mooie Bithia die al de tijd die zij vrij kon maken gebruikte om bij hem te zijn. Dit meisje wilde duidelijk overal zijn, behalve hier bij hem in de tuin. Hij zag dat ze bang voor hem was en vroeg zich af of dit alleen maar was omdat hij een Romein was en dus een vijand van haar volk. Of was het iets fundamentelers. Ze waren alleen en hij was niet volledig aangekleed.


  ‘Je naam,’ zei hij. ‘Ik ben hem vergeten.’


  ‘Hadassah, meester.’


  ‘Hadassah,’ zei hij, de naam proevend.


  Hadassah trilde. De manier waarop hij haar naam uitsprak was raar en vreemd. Maar op een bepaalde manier ook wel mooi. ‘Hadassah,’ herhaalde hij en als een liefkozing wekte het geluid van zijn diepe stem gevoelens in haar op die ze nooit eerder had gevoeld.


  ‘Waarom blijf je een god vereren die jou verlaten heeft?’


  Verbaasd door deze vraag keek ze hem aan. Waarom zou hij met haar willen spreken over wat dan ook? Hij stond voor haar, mannelijk en mooi, een weerspiegeling van Rome zelf: machtig, rijk en vol beangstigende verleidingen.


  ‘Je zou een andere moeten kiezen,’ zei hij. ‘Wandel langs de Sacra Via; je kunt daar een keuze maken uit verschillende goden. Kies er een uit die jou gunstiger gezind is dan de onzichtbare god voor wie je je daarnet neergeworpen hebt.’


  Haar mond viel open en haar gezicht werd vuurrood. Hoe lang had hij haar bespioneerd? Ze had de eenzaamheid van de tuin tijdens de nacht opgezocht, omdat ze dacht dat ze dan wat privacy zou vinden, dat dan niemand haar zou zien. De gedachte dat hij haar de hele tijd had gadegeslaan, bezorgde haar koude rillingen.


  ‘Wel? Kun jij niet praten?’


  Ze stamelde haar antwoord. ‘Mijn God heeft me niet verlaten, mijnheer.’


  Hij lachte cynisch. ‘Jullie Heilige Stad ligt in puin, je volk is over de hele aarde verspreid en jij bent een slaaf. En je beweert dat jouw god je niet verlaten heeft?’


  ‘Hij heeft mij in leven gehouden. Ik heb voedsel, onderdak en goede meesters.’


  Marcus was ontsteld door haar rustige aanvaarding, haar dankbaarheid.


  ‘Waarom denk je dat jouw god je deze genereuze gunst heeft verleend?’


  Zijn sarcasme deed pijn, maar ze antwoordde toch. ‘Opdat ik zou kunnen dienen.’


  ‘Zeg je dit omdat je denkt dat ik zo’n antwoord verwacht van jou?’ Ze liet haar hoofd zakken. ‘Kijk me aan, kleine Hadassah.’ Toen ze deed wat haar werd opgedragen, werd hij weer geraakt door de donkere en prachtige ogen in dat smalle, ovale gezicht. ‘Deert het je dan niet dat je je vrijheid kwijt bent? Zeg me de waarheid. Vooruit, meisje, spreek!’


  ‘We dienen allemaal iets of iemand, mijnheer.’


  Hij lachte. ‘Een interessante hypothese. En wie dien ik?’ Toen ze te schuchter leek om te antwoorden, gebruikte hif zijn charmes om haar te over te halen. ‘Ik wil je geen kwaad doen, kleintje. Je kunt antwoorden zonder dat je angst moet hebben dat ik je zal straffen. Wie denk je dat ik dien?’


  ‘Rome.’


  Hij moest lachen om dat antwoord. ‘Rome,’ herhaalde hij en hij grinnikte. ‘Dwaas meisje. Als we allemaal iemand dienen, dan dien ik mijzelf. Ik dien mijn eigen verlangens en ambities. Ik vervul mijn eigen behoeften op mijn manier zonder de hulp van een of andere god.’ Terwijl hij sprak, vroeg hij zich af waarom hij dat toegaf aan een slavin, die daar helemaal geen boodschap aan had. Maar nog meer vroeg hij zich af waarom ze zo bedroefd keek.


  ‘Dat is toch de zin van het leven, niet?’ zei hij spottend. Het irriteerde hem dat een slavin hem aankeek met iets van medelijden in haar ogen. ‘Om geluk na te streven en alles te grijpen wat je ook maar grijpen kunt. Wat denk je daarvan?’ Ze gaf geen antwoord, haar ogen hield ze neergeslagen en plotseling wilde hij haar door elkaar schudden. ‘Wat denk je?’ zei hij opnieuw, maar deze keer klonk het als een bevel.


  ‘Ik geloof niet dat de zin van het leven gelukkig zijn is. De zin van het leven is dienen, nuttig zijn.’


  ‘Voor een slaaf is dat misschien wel waar,’ zei hij en hij wendde zich af. Hij voelde zich vermoeid. Vermoeid tot op het bot.


  ‘Zijn wij niet allemaal dienaren, geketend aan dat wat we vereren?’ Haar woorden deden hem opkijken en hij keek haar aan. Zijn knappe gezicht was streng van laatdunkende minachting. Ze had hem beledigd. Bang beet ze op haar lip. Hoe had ze het gewaagd om zo vrijmoedig tegen een Romein te praten, die haar in een opwelling kon laten doden?


  ‘Dus volgens jou ben ik mijn eigen slaaf omdat ik mijzelf dien. Is dat wat je zei?’


  Ze deed een stap naar achteren, het bloed trok weg uit haar gezicht. ‘Ik smeek u om vergiffenis, mijnheer. Ik ben geen filosoof.’


  ‘Trek je nu niet terug, kleine Hadassah. Vertel me meer dat mij kan vermaken.’ Maar hij zag er niet uit alsof hij het vermakelijk vond.


  ‘Wie ben ik dat u mij ook maar iets vraagt? Heb ik enige wijsheid die ik u kan toevertrouwen? Ik ben maar een slavin.’


  Wat ze zei was waar. Welke antwoorden kon een slaaf hem geven en waarom was hij bij haar in de tuin blijven staan? Toch had hij een onbestemd gevoel. Hij wilde iets van haar te weten komen. Hij wilde haar vragen welke overeenkomst zij gesloten had om na wat ze had meegemaakt, toch nog die vredige uitdrukking op haar gezicht te hebben. Hij benijdde haar daarom. Maar in plaats daarvan vroeg hij kortaf: ‘Was jouw vader ook een slaaf?’


  Waarom kwelde hij haar? ‘Ja,’ zei ze rustig.


  ‘En wat was zijn meester? Wat geloofde hij?’


  ‘Hij geloofde in liefde.’


  Het was zo afgezaagd dat hij huiverde. Hij had het vaak genoeg gehoord van Arria en haar vriendinnen. Ik geloof in de liefde, Marcus. Hij veronderstelde dat dat de reden was waarom ze zoveel tijd in de tempels doorbrachten, om er deel aan te kunnen hebben, om zichzelf te verzadigen. Hij wist alles van liefde. Het liet hem uitgeput en leeg achter. Hij kon zichzelf verliezen in een vrouw, ondergedompeld in sensatie en plezier, maar als het voorbij was en hij vertrok, was hij nog steeds hongerig – hongerig naar iets wat hij echter niet kon definiëren. Nee, liefde was het antwoord niet. Misschien was het wel wat hij altijd verondersteld had dat het zou zijn. Macht bracht vrede, en geld kocht macht.


  Waarom had hij ook geloofd dat hij iets van dit meisje kon leren? Hij had het antwoord allang zelf ontdekt. ‘Je mag terug naar het huis gaan,’ zei hij nors, terwijl hij opzij stapte zodat zij kon passeren.


  Hadassah keek naar hem op. Er zaten diepe rimpels in zijn knappe gezicht, die zijn sombere gedachten weerspiegelden. Marcus Valerianus had alles wat de wereld een man te bieden had. En toch stond hij daar stil en op een vreemde manier diepbedroefd. Was al zijn arrogantie en rijkdom slechts een uiterlijk teken van een innerlijke kwelling? Haar hart was geraakt. Wat als ze hem eens vertelde welke liefde ze eigenlijk bedoelde? Zou hij haar uitlachen of haar naar de arena sturen?


  Zij was bang om tegen een Romein over God te spreken. Ze wist wat Nero had gedaan. Ze wist wat er elke dag in de arena gebeurde. Dus hield ze wat ze wist maar voor zichzelf.


  ‘Moge u vrede vinden, mijnheer,’ zei ze zacht en ze draaide zich om.


  Verrast keek Marcus haar aan. Ze had zo vriendelijk gesproken, alsof ze hem wilde troosten. Hij keek haar na, totdat ze uit het zicht verdwenen was.


  9


  Marcus ontdekte dat hij de jonge jodin elke keer als hij thuis was gadesloeg. Hij vroeg zich af wat het aan haar was dat hem zo fascineerde. Ze was toegewijd aan zijn zus en bleek elk humeur en elke behoefte van Julia aan te voelen. Ze lette op haar met een vriendelijke nederigheid. Voor Hadassah had Bithia Julia gediend, maar de Egyptische had geen genegenheid voor zijn zus. Julia was overgevoelig en koppig. Bithia gehoorzaamde. Deze jonge joodse diende. Marcus zag dat aan de manier waarop ze haar hand op Julia’s schouder legde wanneer zijn zus weer een van haar rusteloze buien had. Buiten zijn moeder had hij nooit iemand Julia op zo’n manier zien aanraken. En het verbazingwekkendste was dat haar aanraking zijn zus bleek te kalmeren.


  Vaders aankondiging van Julia’s huwelijk had het huis in opschudding gebracht en Hadassah op de proef gesteld. Zodra de woorden uit vaders mond waren, had Julia een aanval van hysterie gekregen en sindsdien was de onrust onder de oppervlakte blijven smeulen.


  ‘Ik trouw niet met hem! Ik doe het niet!’ riep ze naar vader, de avond dat hij het verteld had. ‘Je kunt mij niet dwingen! Ik loop weg! Ik pleeg zelfmoord!’


  Vader sloeg haar in het gezicht. Nooit eerder had hij zoiets gedaan. Marcus was te verbaasd geweest om iets anders te doen dan rechtop te gaan zitten en zijn beker met een klap neer te zetten.


  ‘Decimus!’ bracht moeder hortend uit. Ze was duidelijk net zo gechoqueerd als hij dat vader tot zoiets in staat was. Niet dat Julia het niet verdiende. Maar zelfs dan, het was onvergeeflijk om haar in het gezicht te slaan.


  Julia was stil van ontsteltenis. Ze legde haar hand tegen haar wang. ‘Je hebt mij geslagen,’ zei ze alsof ze het zelf ook nauwelijks kon geloven. ‘Je hebt me geslagen!’


  ‘Ik wil die hysterische aanvallen van jou niet hebben, Julia,’ zei vader sissend en met een asgrauw gezicht. ‘Als je nog eens die toon tegen mij aanslaat dan sla ik je opnieuw. Heb je dat begrepen?’


  Haar ogen vulden zich met tranen.


  ‘Als je maar genoeg gezond verstand had dan zou je begrijpen dat ik dit voor je eigen bestwil doe. Je zult met Claudius Flaccus trouwen. Hij is een gerespecteerd man en hij bezit aanzienlijke eigendommen in de Apennijnen. Jij hebt trouwens altijd beweerd dat je nog meer van die streek houdt dan van Rome. En hij was een attente en trouwe man voor zijn vrouw. Voor jou zal hij dat ook zijn.’


  ‘Hij is oud en versleten.’


  ‘Hij is negenenveertig en gezond.’


  ‘Ik trouw niet met hem, ik zeg het je! Ik doe het niet!’ riep Julia opnieuw en ze barstte in tranen uit. ‘Ik haat je als je mij dwingt. Ik zweer het. Ik zal je haten, totdat ik sterf!’ Ze rende de kamer uit.


  Marcus wilde haar volgen, maar de vriendelijke stem van zijn moeder hield hem tegen. ‘Marcus, laat haar even alleen. Hadassah, let jij op haar.’ Marcus zag hoe het meisje zich de kamer uit haastte.


  ‘Was dat noodzakelijk, vader?’ vroeg Marcus knarsetandend. Ondanks zijn uiterlijke kalmte kon hij zijn woede nauwelijks inhouden.


  Decimus staarde naar zijn hand, zijn gelaat was bleek en gespannen. Hij kneep zijn hand tot een vuist, sloot even zijn ogen en liep weg zonder een woord te zeggen.


  ‘Marcus,’ zei zijn moeder en ze legde haar hand stevig op zijn arm toen ook hij aanstalten maakte om te vertrekken, ‘laat hem alleen. Het zal Julia niet helpen als je hierin haar zijde kiest.’


  ‘Hij had het recht niet om haar te slaan.’


  ‘Hij heeft het recht van een vader. Veel van wat er verkeerd gaat met Rome is te wijten aan vaders die hun kinderen niet hebben leren gehoorzamen. Ze had niet het recht om zo’n toon aan te slaan tegen haar vader!’


  ‘Misschien niet het recht, maar zeker wel een reden! Claudius Flaccus. Lieve hemel, moeder! Jij bent toch wel tegen dit huwelijk?’


  ‘Zeker niet. Claudius is een goede man. Hij zal Julia geen leed bezorgen.’


  ‘Maar ook geen plezier.’


  ‘Het leven is geen lolletje, Marcus.’


  Marcus schudde kwaad zijn hoofd en verliet de kamer. Hij bleef even staan en ging toen näar Julia’s kamer. Hij wilde zelf kijken hoe het met haar ging. Ze huilde nog steeds, maar niet meer zo hysterisch. Hadassah hield haar vast als een moeder, streelde haar haren en sprak tegen haar. Onopgemerkt stond hij in de deuropening naar hen te kijken.


  ‘Hoe komt mijn vader er toch op om mij uit te huwelijken aan die vervloekte oude man?’ jammerde Julia, terwijl ze het meisje omklemde als een talisman.


  ‘Uw vader houdt van u, meesteres. Hij wil alleen maar het beste voor u.’


  Behoedzaam trok Marcus zich terug, maar hij bleef in de gang staan luisteren.


  ‘Nee, dat wil hij niet,’ zei Julia. ‘Hij geeft helemaal niets om mij. Heb je hem mij niet zien slaan? Het enige wat hij wil is controle uitoefenen op mijn leven. Ik mag niets doen zonder zijn uitdrukkelijke goedkeuring en dat maakt me doodziek. Ik wou dat Drusus mijn vader was. Octavia mag alles doen waar ze zin in heeft.’


  ‘Soms komt die vrijheid niet voort uit liefde, mevrouw, maar uit gebrek aan zorg.’


  Op deze rustig uitgesproken gevleugelde uitspraak verwachtte Marcus een nieuwe uitbarsting van Julia, maar er volgde een lange stilte. ‘Jij zegt de gekste dingen, Hadassah. Als je in Rome van iemand houdt, dan laat je hem alles doen wat hij zelf wil…’ Julia’s zachte stem stierf weg.


  ‘Wat wilt u graag doen, meesteres?’


  Marcus kwam voorzichtig dichterbij en zag Julia roerloos zitten, verward en ongemakkelijk. ‘Allerlei dingen,’ zei ze fronsend. ‘Allerlei dingen,’ herhaalde ze nadrukkelijk en ze wond zich op. ‘Behalve trouwen met die slappe Claudius Flaccus.’


  Marcus’ mond vertrok bij haar oordeel over Claudius. Hij zag zijn zus door de kamer naar haar toilettafel lopen. Ze nam een Grieks flesje met dure parfum. ‘Jij kunt dat niet begrijpen, Hadassah. Hoe zou je het ook kunnen weten? Soms voel ik mijzelf een grotere slaaf dan jij.’ Gefrustreerd gooide ze het flesje door de kamer. Het viel aan diggelen tegen de muur. De parfum spatte in het rond en liep naar beneden langs de mozaïektegels met huppelende kinderen in een overvloed aan bloemen. De kamer werd gevuld met een bedwelmende geur.


  Neerslachtig ging Julia zitten en ze begon opnieuw te huilen. Marcus verwachtte dat Hadassah hem in de deuropening zou zien staan wanneer ze de woede van zijn zus zou proberen te ontvluchten, maar ze draaide zich niet eens om. Ze stond op en liep op zijn zus toe. Ze knielde en nam Julia’s hand terwijl ze haar zachtjes toesprak, zo zacht dat hij het niet kon horen.


  Julia huilde niet meer. Ze knikte alsof ze een antwoord gaf op een vraag van Hadassah. Terwijl ze nog steeds haar handen vasthield, begon Hadassah zachtjes in het Hebreeuws te zingen. Julia sloot haar ogen en luisterde, ook al verstond ze de taal niet. Ook hij verstond er niets van. Toch betrapte hij zich erop dat ook hij, verborgen in de schaduw, stond te luisteren – niet naar de woorden, maar naar de zoete stem van Hadassah. Verward liep hij weg.


  ‘Is Julia gekalmeerd?’ vroeg zijn moeder toen hij naast haar bij de fontein kwam staan.


  ‘Zo ziet het ernaaruit,’ zei Marcus verstrooid. ‘Die kleine joodse heeft haar in haar betovering.’


  Phoebe lachte. ‘Ze is heel goed voor Julia. Ik wist dat ze dat zou zijn. Ik zag iets in haar die dag dat Enoch haar bij ons bracht.’ Ze liet haar hand door het water glijden. ‘Ik hoop dat jij je niet zal verzetten tegen de beslissing van je vader.’


  ‘Claudius Flaccus is moeilijk opwindend te noemen voor een meisje met het temperament van Julia, moeder.’


  ‘Julia heeft geen opwinding nodig, Marcus. Opwinding heeft ze genoeg in zich. Het zou haar kunnen opbranden als een kaars. Ze heeft een man nodig die haar stabiliteit kan geven.’


  ‘Claudius Flaccus zal meer doen dan haar stabiliteit geven, moeder. Hij zal haar staande in slaap doen vallen.’


  ‘Dat denk ik niet. Hij is een briljant man die veel te bieden heeft.’


  ‘Dat klopt, maar heeft Julia ooit interesse getoond in filosofie of literatuur?’


  Phoebe zuchtte diep. ‘Ik weet het, Marcus. Ik heb aan die moeilijkheden gedacht. Maar wie zou jij willen dat je vader uitkoos? Een van je vrienden? Antigonus misschien?’


  ‘Absoluut niet.’


  Ze lachte om zijn snelle reactie. ‘Dan moet je het toegeven. Julia heeft een man nodig die rijp en stabiel is. En deze eigenschappen vind je zelden in een jongeman.’


  ‘Een jong meisje zoekt andere dingen dan rijpheid en stabiliteit in een man, moeder,’ zei hij droog.


  ‘Een jong meisje met gezond verstand beseft dat karakter en intelligentie veel langer meegaan dan charme en schoonheid.’


  ‘Ik betwijfel of zo’n wijsheid Julia kan sussen.’


  ‘Ondanks al haar aanstellerij zal Julia zich buigen voor je vaders beslissing en ze zal er goed bij varen.’ Ze vouwde haar handen en keek hem aan. ‘Behalve als jij haar aanzet tot rebellie.’


  Zijn mond verstrakte. ‘Ze heeft geen aansporing nodig om te rebelleren, moeder. Ze weet zelf wat ze wil!’


  ‘Jij hebt invloed op Julia, Marcus. Als jij eens met haar zou spreken…’


  ‘Oh, nee. Je moet mij er niet bij betrekken. Als ik het voor het zeggen had, zou Julia mogen kiezen met wie ze trouwde.’


  ‘En wie zou je zus kiezen?’


  Plots moest hij denken aan die knappe, jonge snuiter uit de arena. Waarschijnlijk zou ze een of andere lomperik uitkiezen. Het verveelde hem dat hij aan die episode herinnerd werd. Een spier in zijn kaak verstrakte. Alle jonge meisjes waren gek op knappe gezichten; zijn zus was geen uitzondering. Maar toch, dat veranderde niets aan zijn mening. ‘Claudius Flaccus is niet geschikt voor haar.’


  ‘Dat zie je verkeerd, Marcus, want, wat je nog niet weet is dat niet je vader naar Claudius Flaccus is gestapt, maar dat Claudius Flaccus naar ons is toegekomen. Hij is verliefd op haar.’


  Claudius Flaccus en Julia wisselden tarwehosties, of far, uit onder de ogen van twee oudere priesters uit de tempel van Jupiter. Julia zag er bleek en gevoelloos uit. Toen Claudius haar hand nam en kuste, keek ze blozend naar hem op. Decimus verstijfde. Hij verwachtte een uitbarsting. Hij zag hoe haar ogen zich vulden met tranen en hij wist dat zijn dochter in staat was om zichzelf voor iedereen belachelijk te maken.


  Er hing een stilte in het tempelvertrek. Het leek of de marmeren beelden bijna waakzaam toekeken. Marcus’ gezicht was een grimmig masker, zijn donkere ogen flitsten. Hij had zich lang en hard verzet tegen dit huwelijk. Hij had coemptio, of een bruidskoop, voorgesteld, een huwelijk dat gemakkelijk door een scheiding ongedaan gemaakt kon worden. Maar Decimus wilde dat zelfs niet in overweging nemen.


  ‘Jij zult zoiets niet aan Claudius Flaccus voorstellen en onze familie te schande maken! Heb je er niet aan gedacht dat het veel waarschijnlijker is dat hij op den duur van je zus zou willen scheiden? Ondanks al haar schoonheid en opgewektheid is ze ook verwaand, egoïstisch en wispelturig. Zo’n combinatie gaat elke man snel vervelen. Of heb je dat nog niet geleerd bij Arria?’


  Marcus werd bleek van woede. ‘Julia is helemaal niet zoals Arria.’


  ‘Een confarreatio-huwelijk met een man als Claudius is een verzekering dat ze niet zoals Arria zal worden.’


  ‘Heb je maar zo weinig vertrouwen in je eigen dochter?’


  ‘Ik houd meer van haar dan van mijn eigen leven, maar ik ben niet blind voor haar fouten.’ Bedroefd schudde Decimus zijn hoofd. Hij wist dat schoonheid snel verdween als het samenging met egoïsme. Julia’s charme was haar manipulatiemiddel. Marcus zag alleen maar in zijn zus wat hij wilde zien – een vrolijk, eigenzinnig kind. Hij zag niet wat er van haar zou worden wanneer haar de vrije teugel werd gelaten. Met de juiste man zou Julia even volwassen als haar moeder worden.


  Julia had stabiliteit en leiding nodig. Claudius Flaccus kon het haar beide geven. Decimus gaf toe dat hij niet de droomprins was voor een jong meisje, maar er waren belangrijker dingen: eer, een gezin, plichtsbesef. Decimus wilde voor zijn dochter een eerbare toekomst en geen van de redenen van zijn heetgebakerde zoon kon hem daarvan afbrengen. Ongebreidelde vrijheid droeg vernieling in zich. Ooit zouden zijn twee kinderen het misschien begrijpen en het met hem eens zijn.


  Decimus zag hoe zijn dochter haar kin lichtjes ophief en Claudius een moedige glimlach gaf. Een gevoel van trots en opluchting ging door hem heen. Misschien zag ze wel in met wat voor een goede man ze zojuist getrouwd was en misschien zou ze zich beter aanpassen dan iedereen gedacht had, hijzelf inbegrepen. Lieve hemel, wat hield hij toch van haar. Misschien was ze toch niet zo dwaas als hij gedacht had dat ze was. Hij nam Phoebe’s hand en kneep er zacht in. Hij was tevreden dat hij getuige was geweest dat Julia voor de priesters getrouwd was in confarreatio, de meer traditionele verbintenis, die niet opgeheven kon worden en dus stand zou houden tot aan de dood. De tranen sprongen hem in de ogen toen hij aan zijn eigen trouwdag dacht en aan de liefde die hij gevoeld had voor zijn bange bruid. Hij hield nog steeds van haar.


  Octavia was de eerste die Julia na de ceremonie omhelsde toen de gasten het koppel omringden om hen te feliciteren. Hun stemmen vermengden zich en vulden de heilige kamer. De priesters liepen naar Decimus, die hen betaalde en het document in ontvangst nam dat het huwelijk bekrachtigde. Phoebe duwde nog meer geld in hun handen met het verzoek om wierook te branden en offers te brengen om het huwelijk te zegenen. Decimus was gul geweest en ze beloofden dat ze het zouden doen. Met het geld rinkelend in hun zakken, vertrokken ze.


  Met pijn in zijn hart keek Decimus toe hoe zijn mooie, jonge dochter de gelukwensen van haar gasten in ontvangst nam. Na het feest zou Claudius Julia voor een korte trip meenemen, waarna hij van plan was om haar naar zijn landgoed bij Capua te brengen, waar ze zouden gaan wonen. Natuurlijk droeg dit de goedkeuring van Decimus weg, want hij wist dat dat het beste voor haar was. Veilig geborgen zou ze daar ver weg zijn van de vernietigende invloed van jonge vrouwen als Octavia en Arria, met hun moderne ideeën over onafhankelijkheid en hun zedeloosheid. Ze zou ver weg zijn van Marcus.


  Maar, oh, wat zou hij haar missen, zijn enige dochter.


  ‘Zo, het is achter de rug,’ zei Phoebe rustig en door haar tranen lachte ze hem toe. ‘De strijd is gestreden en de oorlog is eindelijk gewonnen. Ik denk dat ze gelukkig zullen worden, Decimus. Je hebt het goed geregeld voor haar. Ooit zal ze je dankbaar zijn.’


  Ze vergezelden hun gasten naar buiten in het zonlicht. Claudius hielp Julia in de met bloemen bedekte, gesloten draagstoel. Decimus wist dat Claudius een hoffelijke en geduldige echtgenoot zou zijn. Hij zag hoe Claudius naast haar ging zitten en haar hand pakte. Het was duidelijk dat hij haar aanbad, maar ze zag er toch zo jong uit, zo kwetsbaar.


  Toen de optocht door de overvolle straten van Rome trok, riepen de mensen naar het pasgetrouwde stel. Sommige ongemanierde jongeren riepen schunnige opmerkingen die het schaamrood Phoebe naar de wangen deed stijgen. Veilig geborgen achter de hoge muren van hun huis was ze altijd beschermd geweest tegen het losbandige en ongemanierde gedrag van de inwoners.


  Decimus verlangde naar de rust van het platteland. Hij verlangde naar het schone blauwe water van de Egeïsche zee. Hij verlangde naar de heuvels van zijn thuisland. Hij was Rome moe.


  Phoebe zat dicht naast hem onder de zonnekap. Ze waren al zoveel jaren samen en nog altijd verlangde hij sterk naar zijn vrouw, ook al deprimeerde de gedachte aan de dood hem. De pijn die aanvankelijk met tussenpozen was komen opzetten was nu een trouwe metgezel geworden. Hij nam Phoebe’s hand en vlocht zijn vingers door de hare. Ze lachte naar hem. Vermoedde zij wat hij wist – dat zijn ziekte erger werd?


  De gasten kwamen in het triclinium bijeen voor het huwelijksfeest. Decimus had het aantal gasten klein gehouden. Phoebe had erop toegezien dat de kamer versierd werd met een overvloed aan kleurige, geurige bloemen. Decimus geloofde haar niet als ze zei dat de zoete geur van de bloesems de damp van de lampen zou kunnen neutraliseren – noch het effect van de wijn die die avond rijkelijk zou vloeien. Hij was moe, de altijd aanwezige pijn ondermijnde zijn krachten. De bedwelmende geur van de bloemen maakte hem misselijk.


  Claudius en Julia trokken hun schoenen uit en leunden op de erebank, terwijl de anderen een plaats op de banken rondom hen innamen. Claudius lag dicht tegen haar aan en sprak haar zacht toe. Ze bloosde. Julia zag er al vrolijker uit nu de huwelijksceremonie achter de rug was.


  Decimus hoopte dat Claudius haar snel zwanger zou maken. Met een kind om voor te zorgen zou Julia zich makkelijker kunnen schikken in haar rol als goede Romeinse echtgenote. Dan zou ze haar huishouden bestieren zoals Phoebe haar dat geleerd had. Haar gedachten zouden dan bij de opvoeding van haar kinderen zijn en bij de zorg voor haar gezin en niet langer bij de spelen en het geroddel.


  Enoch stond in de deuropening. Decimus knikte hem toe dat hij de bedienden de gustus kon laten serveren, de voorgerechten.


  In de keuken keek Hadassah toe hoe Sejanus de overvloedige voorgerechten op zilveren schotels schikte. De geur van het exotische en verrukkelijke eten vulde de warme ruimte en deed haar watertanden. De kok legde de uiers zo dat er een stervormig patroon ontstond. Om de tekening uit te breiden voegde hij er nog mosselen, stukjes ree en kruidentakjes aan toe. Op een andere schotel lag een ganzelever die een nestelende vogel uitbeeldde en de stukjes ei waren zo gelegd dat ze leken op witte veren. Nog nooit eerder had Hadassah zulk eten gezien, noch zulke hemelse geuren geroken. De bedienden praatten over het huwelijk tussen Claudius en Julia.


  ‘De meester zal waarschijnlijk een zucht van verlichting slaken dat hij haar heeft kunnen uithuwelijken.’


  ‘Flaccus zal er zijn handen vol aan hebben.’


  ‘Ze kan leuk zijn als ze niet een van haar stemmingen heeft.’


  Het gesprek ontspon zich rond Hadassah. De meeste bedienden hoopten dat Julia ongelukkig zou worden, omdat ze haar arrogante manieren en driftbuien haatten. Hadassah nam geen deel aan het geroddel. Ze keek gefascineerd toe hoe Sejanus de schotels maakte.


  ‘Ik heb nog nooit eten als dit gezien,’ zei ze vol bewondering voor de creaties die hij maakte.


  ‘Het is niet zo mooi als van de koks in het paleis, maar ik doe mijn best.’ Toen Enoch binnenkwam, keek de kok op. Hij depte het zweet van zijn voorhoofd en inspecteerde de schotels met een kritische blik waarna hij nog een paar kleine veranderingen aanbracht.


  ‘Alles ruikt en oogt zo goed,’ zei Hadassah. Ze voelde zich bevoorrecht dat ze hem aan het werk had kunnen zien.


  Tevreden deed hij haar een genereus aanbod. ‘Je mag alles proeven wat ze niet opeten.’


  ‘Zij zal er niets van aanraken,’ zei Enoch kortaf en hij huiverde van weerzin, terwijl hij een blik wierp op de sierlijke uitstalling. ‘Onze wet verbiedt ons om onreine dingen te eten.’


  ‘Onrein!’ zei Sejanus beledigd. ‘Jullie god zou zulke lekkernijen uit de mond van de armste wees opzuigen. Bittere kruiden en ongedesemd brood! Dat is wat joden eten.’


  Enoch negeerde Sejanus en beval enkele slaven om de schotels mee te nemen. Hij keek neer op Hadassah met een air van vaderlijke onbuigzaamheid. ‘Je zult jezelf moeten reinigen nadat je vanavond opgediend hebt.’


  Ze kromp ineen bij deze opmerking aan het adres van de culinaire bekwaamheid van Sejanus, maar toch keek ze Enoch verontschuldigend aan. Zijn gezicht zag roodgevlekt van woede.


  ‘Neem deze,’ beval Enoch en hij wees afkerig naar de schotel met uiers. ‘Probeer er niets van aan te raken.’ Ze pakte de schotel op en volgde Enoch de keuken uit.


  Toen Hadassah de schotel voor Julia neerzette, zag ze dat haar meesteres aan het lachen was met Octavia. Ze gebaarde Hadassah weg te gaan en nam mosselen en ree, terwijl Claudius een uier gevuld met schelpdieren nam. Enoch goot de gezoete wijn in zilveren bekers, terwijl enkele muzikanten zacht op panfluiten en lieren speelden.


  Hadassah ging tegen de muur staan. Ze was opgelucht dat ze Julia weer zag lachen en praten, ook al vermoedde ze dat het meer voortkwam uit een behoefte om indruk te maken op haar vriendinnen dan uit echte vreugde. Ondanks al haar opgewektheid en vrolijkheid was er een leegheid in Julia die Hadassah pijn deed. Ze kon haar troosten. Ze kon haar dienen. Ze kon van haar houden. Maar ze kon die leegheid niet opvullen.


  God, ze heeft U nodig! Ze denkt dat al de verhalen die ik haar vertel enkel tot haar vermaak dienen. Ze hoort niets. Heer, ik ben zo nutteloos.


  Hadassah voelde veel genegenheid voor Julia, een genegenheid die gelijk was aan wat ze voor Leah gevoeld had.


  Hadassah werd ondergedompeld in de schoonheid van de avond terwijl ze onopgemerkt diende. Het geluid van de panfluiten en lieren zweefde zoet door de kamer. Alles was zo mooi, de mensen in hun toga’s en met hun juwelen, de met bloemen versierde kamer, de kleurrijke kussens, het eten. Toch wist Hadassah dat er, ondanks het feesten en de overvloed, weinig echte vreugde in de kamer was.


  Decimus Valerianus zag er afgetobd en bleek uit. Phoebe Valerianus maakte zich duidelijk zorgen om hem, maar probeerde hem niet te ergeren door vragen te stellen. Octavia flirtte schaamteloos met Marcus, die verveeld keek tijdens haar toenaderingspogingen en in de lach van Julia lag iets overdreven vrolijks, alsof ze vastbesloten was om de schijn van geluk op te houden, en dan meer voor Octavia dan voor haar eigen familie. Maar met uitzondering van Claudius werd niemand voor de gek gehouden. Hij was verliefd en was zich van niets anders bewust dan van de schoonheid van zijn jonge bruid.


  Hadassah was zich gaan bekommeren om deze familie die ze diende. Ze bad onophoudelijk voor elk van hen. Tijdens deze bijeenkomst leek het alsof ze erg dik met elkaar waren, maar toch werden ze in verschillende richtingen getrokken en elk van hen had het moeilijk met de anderen, maar ook met zichzelf. Lag het in de aard van de Romeinen om voortdurend op voet van oorlog te leven? Decimus, een man die zich omhooggewerkt had en zo zijn rijkdom opgebouwd, streefde er nu naar om recht te trekken wat zijn eigen rijkdom bij zijn kinderen bewerkstelligd had. Phoebe, de altijd trouwe en liefhebbende vrouw, zocht troost en zegen bij haar stenen afgoden.


  Hadassah bad meer voor Julia dan voor alle anderen samen, want God had haar Julia toegewezen om te dienen. Bovendien verenigde ze in zich de sterkste karaktereigenschappen van de anderen. Ze had een wil die even sterk was als die van haar vader, een gevoel van trouw dat sterker was als dat van haar moeder, maar minder selectief en een passie die even vurig was als de passie waar Marcus om bekendstond.


  Marcus zat op dezelfde bank als Octavia en onderging lijdzaam haar geflirt. Ze schoof dichterbij en streek met haar heup tegen die van hem. Hij lachte spottend en nam een stukje ei, dat hij dipte in de ganzelever. Zij was even subtiel als een krolse kat.


  Hij vroeg zich af wat Arria deze avond deed om de tijd door te komen. Ze was kwaad geworden toen hij haar vertelde dat zijn vader geweigerd had haar uit te nodigen voor het huwelijk of het feest daarna. Ze was nog kwader geworden toen ze hoorde dat Drusus en Octavia wel aanwezig zouden zijn. Zij beschouwde Drusus als een plebejer die geluk gehad had. Net als Marcus’ vader had hij zijn Romeins burgerschap en zijn aanzien gekocht.


  ‘Jouw vader vindt mij niet goed genoeg voor jou, hè?’ had Arria hem gisteren gevraagd, nadat ze samen naar de spelen gegaan waren.


  ‘Hij vindt de meeste jonge vrouwen tegenwoordig te vrijpostig.’


  ‘Dat is een beleefde manier om te zeggen dat hij mij nauwelijks beter acht dan een ordinaire hoer. Denkt hij dat ik jou op het slechte pad gebracht heb, Marcus? Zou hij niet kunnen vermoeden dat het precies omgekeerd is?’


  Marcus lachte. ‘Jouw reputatie ging de mijne ver vooruit. Dat was een van de redenen waarom ik jou zo hard achterna liep, om te kunnen ontdekken wat er van die praatjes nu precies allemaal klopte!’ Hij kuste haar lang.


  Toch wilde ze het onderwerp niet laten rusten. ‘Wat zegt Julia over al deze regelingen?’


  Marcus zuchte ongeduldig. ‘Zij heeft het onvermijdelijke aanvaard,’ zei hij, terwijl hij probeerde om niet bars te klinken.


  ‘Arm meisje. Ik heb medelijden met haar.’ Er lag een spottende ondertoon in haar stem, die Marcus irriteerde. ‘Zodra de beloften afgelegd zullen zijn en de far hosties voor de priesters uitgewisseld, zal ze nauwelijks beter af zijn dan een slavin. Ze zal hoegenaamd geen rechten hebben.’


  ‘Claudius zal haar niet misbruiken.’


  ‘Hij zal haar ook niet boeien.’


  Marcus keek naar Claudius en zijn zus, die op de erebank zaten. Claudius was overduidelijk helemaal in de wolken. Hij keek naar alles wat Julia deed met een verrukking die het voor alle aanwezigen duidelijk maakte dat hij verliefd was. Julia zelf was lacherig, niet omdat ze zo gelukkig was met haar huwelijk, maar omdat Enoch haar beker gevuld hield met zoete wijn. Dronken zou ze geen pijn voelen – noch plezier.


  Hadassah stond zoals altijd in de buurt, sereniteit te midden van chaos. Haar blik dwaalde over de familie en de gasten. Terwijl hij haar bekeek vroeg Marcus zich af wat zij voor elk van hen voelde – bezorgdheid om zijn vader, bewondering voor zijn moeder, genegenheid voor Julia, nieuwsgierigheid naar Claudius.


  Wat voelde ze voor hem?


  Alhoewel Hadassah overal was waar Julia was, had hij haar sedert de avond dat hij haar had zien bidden niet meer gesproken. Hij had haar nooit meer dan twee woorden horen spreken, maar toch zei Julia dat Hadassah haar geregeld vermakelijke verhalen vertelde over haar volk. Ze had een verhaal verteld over een baby van een slaaf die achtergelaten was in het riet van de Nijl en gevonden en opgevoed werd door een prinses. Een ander verhaal ging over een joodse vrouw die koningin van Perzië werd en haar volk van de uitroeiing redde, en nog een ander verhaal vertelde over een man Gods die in een leeuwekuil gegooid werd en toch de hele nacht overleefde en er ongedeerd uitkwam. Marcus beschouwde de verhalen van het meisje als simpele verhaaltjes om een lange, saaie middag door te komen. Maar toch, wanneer hij haar zo aankeek, wenste hij bijna dat hij het feest kon verlaten om met haar de tuin in te gaan en zelf naar haar verhalen te luisteren. Zou ze er hem dan wel een vertellen of zou ze net als de vorige keer toen ze daar waren, zitten trillen in de maneschijn uit angst voor hem?


  Ze voelde zijn blik en keek hem vragend aan. Hij hief zijn hand lichtjes op en ze kwam onmiddellijk naar hem toe. ‘Ja, mijnheer?’


  Haar stem klonk zacht en mooi. Op haar gezicht lag een slaafse uitdrukking. Het irriteerde hem zonder dat hij er een verklaring voor had. ‘Bid je nog steeds ‘s nachts in de tuin?’ vroeg hij, zonder erbij stil te staan dat Octavia naast hem op de bank zat.


  ‘Joden bidden overal,’ zei Octavia spottend. ‘Het levert hen vooralsnog weinig goeds op.’


  Marcus’ mond verstrakte toen hij zag dat Hadassah’s gelaatsuitdrukking nog meer gesloten werd. Hij had er spijt van dat hij haar zoiets persoonlijks gevraagd had, en dan nog in het bijzijn van iemand anders. Octavia ging door met haar spotternijen over de joden. Hij besteedde er geen aandacht aan. ‘Wat staat er op het cena menu, Hadassah?’ vroeg hij, alsof dat het enige was waarvoor hij haar gewenkt had. Waarom had hij haar eigenlijk gewenkt?


  Zonder veel intonatie in haar stem somde ze op wat er geserveerd zou worden als hoofdmenu. ‘Geroosterd damhert, lamprei afkomstig uit de landengte van Sicilië, tortelduif opgevuld met varkensvlees en stukjes ananas, dadels uit Jericho, truffels, rozijnen en appels gekookt in honing, mijnheer.’ Het was dezelfde toon die Bithia gebruikte in aanwezigheid van zijn moeder. Wanneer ze echter alleen waren, was Bithia’s toon veel rijker en dieper.


  Hij keek naar de mooie vorm van Hadassah’s mond, naar de smalle kolom van haar keel, waarin hij haar hart wild zag kloppen, en toen naar haar ogen. Ze stond doodstil. Hij voelde dat ze een afstand wilde bewaren. Zag ze hem als de leeuw en zichzelf als de prooi? Hij wilde niet dat ze bang voor hem was. ‘Ga jij Julia vergezellen naar Capua?’


  ‘Ja, mijnheer.’


  Hij had het gevoel dat hij iets ging verliezen en dat ergerde hem. Hij hief zijn hand op om haar weg te sturen.


  ‘Zij is heel alledaags. Ik begrijp niet waarom je moeder haar voor Julia gekocht heeft.’


  Alledaags? Marcus keek nogmaals naar Hadassah, terwijl ze weer haar plaats tegen de muur innam. Eenvoudig, misschien. Rustig, zeker. Toch was er iets aantrekkelijks aan Hadassah dat hij moeilijk kon definiëren. Iets wat het fysieke oversteeg. ‘Zij kent helemaal geen verwaandheid.’


  ‘Zo moet elke slaaf zijn.’


  ‘En is jouw Ethiopische ook zo?’ vroeg hij droog.


  Octavia voelde de hatelijkheid en veranderde van onderwerp. Marcus dipte zijn vingers in de ganzelever en liet het gebabbel van Octavia langs hem heen gaan. Ze had het over de spelen. Ze wist meer over de gladiatoren dan fatsoenlijk was voor een vrouw. Na een paar minuten kreeg hij echter genoeg van haar en luisterde hij naar de gesprekken die rond hem plaatsvonden, maar de wijn- en boomgaarden van Claudius interesseerden hem ook niet.


  Het hoofdgerecht werd opgediend en hij betrapte zichzelf erop dat hij weer naar Hadassah zat te kijken, toen ze bij Julia en Claudius de schotel met de uiers verwijderde en er een schotel met damhert voor in de plaats zette. Niemand leek haar op te merken – niemand behalve hijzelf – en hij voelde haar aanwezigheid met elke vezel van zijn lichaam.


  Verveelde hij zich alleen maar en was hij op zoek naar wat afleiding? Ongeacht welke afleiding? Of had ze echt iets bijzonders, iets wat dieper ging dan wat zichtbaar was aan de oppervlakte? Telkens als hij haar zag, vroeg hij het zich af.


  Toen ze het dienblad met de voorgerechten van zijn tafel nam, keek hij naar haar sterke, tengere handen. Toen ze wegliep, dwaalde zijn blik over haar smalle, wiegende heupen. De zes maanden dat zij in hun bezit was, hadden haar veranderd van een uitgemergeld, klein joods kind in een huwbare jonge vrouw met mooie, mysterieuze donkere ogen.


  Hij wist dat Hadassah ongeveer dezelfde leeftijd als Julia had. Ze zou dus vijftien of zestien zijn. Wat zou er door haar hoofd zijn gegaan toen ze haar meesteres zag trouwen? Zou ze ook verlangen naar een man en een eigen gezin? Het was niet ongewoon dat slaven trouwden binnen een huishouden. Zou Hadassah geïnteresseerd zijn in iemand binnen dit huishouden? Enoch was de enige jood en hij was oud genoeg om haar vader te zijn. De andere joodse slaven die vader gekocht had waren naar het landgoed gestuurd.


  Hadassah zette het dienblad zo voor Julia dat de lekkerste hapjes binnen handbereik waren. Toen ze zich boog, keek Marcus naar haar slanke enkels en gesandaalde voeten. Hij sloot zijn ogen. Ze had de vernietiging van haar land en haar volk overleefd. Ze had meer dan duizend kilometer gelopen door het onherbergzaamste gebied van het Rijk. Ze had dingen gezien en meegemaakt die hij zich alleen maar kon voorstellen, als hij dat zou willen – en dat wilde hij niet.


  De rustige muziek werkte op zijn zenuwen. Hij kon de gedachte dat Hadassah met zijn zus mee naar Capua zou gaan niet uit zijn hoofd zetten. Maar wat maakte dat eigenlijk uit? Zij was slechts een slavin in het huishouden van zijn vader, een slavin die zijn zus diende.


  Bithia begon te dansen en kon hem door haar wervelende bewegingen en het golven van haar sluiers even afleiden. Drusus werd er opgewonden van, maar niet de saaie Flaccus, die verlangde alleen maar naar zijn nu aangeschoten bruid. Marcus raakte geïrriteerd. De gedachte aan zijn zus met haar oude echtgenoot maakte hem misselijk; de gedachte dat hij Hadassah’s rustige aanwezigheid in het huishouden zou moeten missen, deprimeerde hem.


  Muzikanten speelden, terwijl een dichter voordroeg en de laatste gang geserveerd werd – zoet wijngebak en dadels gevuld met noten. Alleen in het gezelschap van zijn familie voelde Marcus zich machteloos. Hij stond nog steeds onder de heerschappij van zijn tirannieke vader; hij was een zoon, geen man. Hij had een sterke wil die de oorzaak was voor de vele ruzies die ze hadden, en hoewel Marcus wist dat de dood hem op een zekere dag tot overwinnaar zou maken, was dat niet de overwinning waar hij gretig op zat te wachten.


  Alhoewel ze het zelden eens waren, hield hij van zijn vader. Ze leken te veel op elkaar, het ging hard tegen hard. Decimus was opgeklommen van zeeman tot rijke handelaar. Nu had hij een grote vloot. Marcus was ontevreden met een status-quo en wilde uitbreiden. Hij wilde het fortuin van zijn vader gaan verdelen, de rijkdom verspreiden over verschillende ondernemingen en provincies, zodat het familiefortuin niet alleen afhankelijk was van de goede wil van Neptunus of Mars. Tot dusver had vader zich verzet en de teugels stevig in handen gehouden, ook al had Marcus aanzienlijke winsten gemaakt met de zes schepen die zijn vader hem in beheer had gegeven. Hij investeerde de winsten in timmerhout, marmer en bouwwerken. En hij speelde met het idee om te investeren in raspaarden die gefokt werden voor de paardenrennen.


  Op eenentwintigjarige leeftijd was hij succesvol en werd hij gerespecteerd door zijn makkers. Op vijfentwintigjarige leeftijd zou hij zijn vader overtreffen in rijkdom en maatschappelijke positie. Misschien dan, en alleen dan, zou Decimus Valerianus inzien dat traditie en ouderwetse waarden plaats moeten maken voor vooruitgang.


  Hadassah ging naar de keuken toen Claudius haar voor de avond had weggestuurd. Ze had de blik in Julia’s ogen gezien: een flits van woede, omdat hij haar persoonlijke meid durfde wegsturen… en toen de angst van een maagd.


  Sejanus liet Hadassah de pannen en het kookgerei afwassen. De andere twee slavinnen stuurde hij naar de eetkamer om de tafels af te ruimen nu de gasten uiteengegaan waren voor de nacht. ‘Ik neem aan dat je jezelf in zuiverder water zal moeten reinigen, nadat je deze pannen hebt schoongemaakt,’ zei Sejanus, nog steeds gekwetst door Enochs opmerkingen. ‘En alleen je handen,’ voegde hij er aan toe, ‘of moet je je van kop tot teen wassen om er zeker van te zijn dat je opnieuw een schoon, klein joods meisje bent?’


  Ze beet op haar lip en keek hem aan. Ze hoorde de pijn in zijn krenkende vraag. ‘Het spijt me dat je beledigd werd, Sejanus.’ Ze lachte naar hem en hoopte dat hij het zou begrijpen. ‘Het zag er allemaal fantastisch uit en het rook erg lekker. Julia en de anderen genoten van elke hap.’


  Sejanus nam de pan die ze afgewassen had en hing hem op. ‘Waarom moet jij je verontschuldigen voor iets wat hij gezegd heeft?’


  ‘Enoch is gebonden aan de wet. Als hij niet dacht dat ik ze zou breken, zou hij niets gezegd hebben.’


  Gesust keek Sejanus toe hoe ze het keukengerei afwaste, vervolgens afdroogde en het opborg. Hij mocht deze jonge slavin graag. Anders dan de anderen die altijd op hun plichten gewezen moesten worden, zag Hadassah wat er moest gebeuren en deed het. De anderen namen er de tijd voor om hun taken uit te voeren en morden over alles. Hadassah mopperde nooit en diende alsof ze het voor haar plezier deed. Ze leerde snel en hielp zelfs de anderen als de tijd het toestond.


  ‘Er is nog veel over,’ zei hij. ‘Bithia en de andere meisjes hebben hun portie gehad en zijn al gaan slapen. De muzikanten en al de anderen hebben gegeten – iedereen behalve Enoch, moge hij omkomen van constipatie. Ga zitten en eet iets. Het enige wat je vanavond gegeten hebt is brood. Neem wat kaas en wijn.’ Hij zat op de bank aan de andere kant van de tafel. ‘Probeer de uier eens. Ik weet zeker dat je in je hele leven nog nooit zoiets lekkers gegeten hebt. Dat kan toch geen kwaad?’


  Hadassah wist dat het geen kwaad kon, in ieder geval niet vanuit het gezichtspunt dat het haar zou kunnen verontreinigen. Het was niet wat ze in haar mond stopte dat haar zou kunnen verontreinigen, maar wel wat er uit haar mond kwam, als dat kwaadsprekerij was of achterklap of godslasterlijk of als ze opschepperig was. Toch kon ze niet van het eten proeven omdat Enoch, die volgens de joodse wet leefde, het verafschuwde. Hij had haar gered van de arena. Hij had haar naar dit mooie huis gebracht, naar deze mensen van wie ze was gaan houden. Ze behoorden tot hetzelfde volk. Ze kon het niet maken tegenover Enoch.


  Maar aan de andere kant rekende ze Sejanus ook tot haar vrienden en als ze weigerde om te proeven wat hij met zoveel zorg had bereid, zou hem dat kwetsen. Ze keek hem aan en zag dat hij haar hiermee wilde testen op haar trouw.


  Enoch kon kwetsend zijn, hij was trots en eigengereid, maar had ook bewezen dat hij medelevend kon zijn en moedig door haar en de zes mannen naar dit huis te brengen.


  Sejanus was even trots en snel beledigd. Hij was ook gul en vrijmoedig en vertelde grapjes aan de slavinnen, terwijl ze aan het werk waren.


  Het eten rook zo heerlijk dat ze maagkrampen kreeg van de honger. Ze had sedert de vroege ochtend niets meer gegeten. De verleiding om te eten van deze lekkernijen was groot, maar Enoch betekende te veel voor haar.


  ‘Ik kan het niet,’ zei ze verontschuldigend.


  ‘Door jullie vervloekte wet,’ zei hij vol afschuw.


  ‘Ik ben aan het vasten, Sejanus.’ Dat zou hij begrijpen. Zelfs heidenen vastten.


  ‘Voor Julia,’ zei hij. ‘Is het niet voldoende dat je voortdurend voor haar bidt? Waarom moet je ook nog verzaken te eten? Vasten zal haar hart niet milder maken. Zelfs een tiental offers kunnen dat niet bewerkstelligen!’


  Ze draaide zich om en waste het overgebleven keukengerei af. Ze wilde niet luisteren naar de kritiek die hij op haar meesteres had. Julia had haar fouten. Ze was egoïstisch en verwaand. Ze was ook jong en mooi en levendig. Hadassah hield van haar, maar ze was ook bang voor haar. Julia was zo wanhopig op zoek naar geluk.


  Nooit eerder had Hadassah mensen gekend als de familie Valerianus, die zoveel en tegelijkertijd toch zo weinig hadden. Ze hadden God nodig, maar het ontbrak haar aan moed om hen over de wonderbaarlijke dingen die ze kende te vertellen. Ze probeerde het, maar de woorden stokten in haar keel; angst deed haar zwijgen. Telkens als er zich een gelegenheid voordeed, herinnerde ze zich de arena’s die ze op haar tocht vanuit Jeruzalem gezien had; dan hoorde ze opnieuw het gegil van afschuw en pijn, dat haar ‘s nachts kwelde. Niemand in dit gezin zou geloven dat haar vader gestorven was en door Jezus uit de dood was opgewekt, zelfs Enoch niet, die God kende. Ze zouden haar ter dood veroordelen.


  Waarom heb je mij gespaard, Heer? Ik ben nutteloos voor hen, dacht ze wanhopig.


  Ze vertelde Julia wel de verhalen die haar vader haar in Galilea verteld had, maar voor Julia waren ze alleen een bron van vermaak. Ze hoorde niet de lessen die erin zaten. Hoe kon Julia kiezen voor de waarheid als ze niet wilden luisteren? Hoe kon ze Christus zoeken als ze geen behoefte had aan een Verlosser? Ondanks de verhalen die Hadassah haar vertelde, verhalen uit de Schrift over Gods hulp aan zijn volk, begreep Julia ze niet. Zij was ervan overtuigd dat iedereen op aarde was gekomen om zoveel mogelijk kansen te grijpen en om te doen wat hij wilde. Julia voelde niet alleen geen behoefte aan een Verlosser, ze wilde er ook geen.


  Hadassah beschouwde de rijkdom en het comfort waarvan de familie Valerianus genoot als een vloek die op hen rustte. Door die dingen voelden ze geen behoefte aan God. Ze hadden het warm, waren goed gevoed en mooi gekleed en gehuisvest. Ze hielden van duur amusement en werden gediend door een grote stoet slaven. Alleen Phoebe vereerde een god, maar haar toewijding ging uit naar stenen afgoden, die haar niets konden geven, en al helemaal geen vrede en vreugde.


  Droevig schudde Hadassah haar hoofd. Hoe bereik je mensen die geen behoefte hebben aan of verlangen naar een Verlosser? vroeg ze zich af. God, wat moet ik doen om hen duidelijk te maken dat U hier bent, in hun tuin, dat U in hun huis woont, misschien wel in hun harten? Ik ben hulpeloos. Ik ben een lafaard. Ik schiet Julia tekort, Heer. Ik schiet hen allemaal tekort. Ze lachen en maken plezier, maar ze zijn verloren. Oh God, hoe groot zijt Gij. Niet een van al de goden en godinnen van Rome kan een ziel uit de doden opwekken zoals U hebt gedaan. En toch willen ze niet geloven.


  ‘Ik wil je niet kwetsen,’ zei Sejanus terwijl hij naar haar toeliep. Hij zag de bedroefde uitdrukking op haar gezicht en voelde zich er verantwoordelijk voor. Hij had weinig waardering voor Julia – te vaak had hij haar tijdens een woedeaanval horen schreeuwen, haar mooie gezichtje verwrongen door onbeheerste emoties. Desondanks hield deze slavin om een of andere onverklaarbare reden van haar en diende ze haar met oprechte toewijding. ‘Je hoeft je geen zorgen te maken over Julia,’ zei hij op troostende toon. ‘Ze vindt haar eigen weg wel.’


  ‘Maar zal haar weg haar vrede kunnen brengen?’


  ‘Vrede?’ zei Sejanus lachend. ‘Dat is wel het laatste wat Julia wil. Ze lijkt heel erg op haar broer, alleen laat Marcus haar ver achter wat intelligentie betreft. Hij heeft de scherpzinnigheid van zijn vader, maar geen greintje van zijn deugdzaamheid. Niet dat dit Marcus’ schuld is. Het is de schuld van de opstandelingen,’ voegde hij er snel aan toe om Marcus te verontschuldigen. ‘Te veel van zijn jonge vrienden zijn vermoord of werden verplicht zelfmoord te plegen. Het is dan ook begrijpelijk dat hij zich de filosofie van ‘Leef vandaag, want morgen kun je wel dood zijn’ heeft aangemeten.


  ‘Hij ziet er ontevreden uit.’


  ‘Is er iemand op deze wereld tevreden? Alleen gekken en de doden zijn tevreden.’


  Hadassah was klaar met de karweitjes die Sejanus haar had opgedragen en keek rond of ze nog iets anders voor hem kon doen. Samen maakten ze de bar schoon, gooiden het overgebleven eten weg en poetsten de schotels alvorens ze op te bergen. Trots praatte Sejanus over Griekenland.


  ‘De Romeinen bezitten de wereld, maar ze benijden de Grieken. Romeinen weten alleen hoe ze oorlog moeten voeren. Ze weten niets van schoonheid en filosofie en religie. Wat ze niet stelen, imiteren ze. Onze goden en godinnen, onze tempels, onze kunst en literatuur. Ze bestuderen onze filosofen. Ze mogen ons dan overwonnen hebben, maar wij hebben hen gevormd.’


  Hadassah hoorde dat zijn trots vermengd was met wrevel.


  ‘Wist jij dat de meester geboren is in Efeze?’ vroeg Sejanus. ‘Hij was de zoon van een arme koopman die bij de haven woonde. Door zijn eigen scherpzinnigheid is hij een groot man geworden. Hij heeft zijn Romeins burgerschap gekocht. Dat was een slimme zet,’ zei hij, om op die manier zijn gebrek aan loyaliteit te compenseren. ‘Door dat te doen kon hij bepaalde belastingen ontlopen en verkreeg hij voor zijn familie bepaalde sociale voordelen.’


  Hadassah kende wel enkele van die voordelen. De apostel Paulus was meer dan eens vrijgelaten uit de gevangenis, dankzij zijn Romeins burgerschap. En als iemand moest sterven, was het beter om snel te sterven door het zwaard, dan om gekruisigd te worden. Romeinse burgers werden met genade terechtgesteld. Paulus was onthoofd, terwijl Petrus, een Galileeër, ondersteboven werd gekruisigd nadat hij had moeten toezien hoe zijn vrouw gemarteld en vermoord werd.


  Hadassah huiverde. Soms kon ze het afschuwelijke beeld van de duizenden kruisen voor de muren van Jeruzalem vergeten. Maar vanavond zag ze het opnieuw – en de gezichten van de mensen die er aan hingen. ‘Ik moet nog wat laatste dingetjes inpakken voor mevrouw Julia,’ zei Hadassah en ze wenste Sejanus welterusten.


  De olielamp brandde nog steeds in de lege slaapkamer van Julia. Vier koffers waren reeds gesloten; ze waren al volgepakt. Nog twee stonden er open. Hadassah raapte een lichtblauwe tuniek op en vouwde die zorgvuldig op. Ze legde hem boven op een gele die al in de koffer lag. Vervolgens pakte ze ook alle overige bezittingen van Julia in. Daarna deed ze de koffers dicht en sloot ze. Ze kwam overeind en keek de kamer rond. Met een zucht ging ze op een bankje zitten.


  ‘Het is hier kaal, hè?’ zei Phoebe vanuit de deuropening en ze zag hoe de jonge slavin verrast opschrok. Ze zag er klein en verlaten uit temidden van de gesloten koffers. Ze ging staan en keek haar meesteres aan. ‘Ik ben benieuwd hoe ze het maakt vannacht,’ zei Phoebe, terwijl ze de kamer inliep.


  ‘Goed, mevrouw.’


  Phoebe lachte. ‘Ik kon niet slapen. Te veel opwinding.’ Ze zuchtte. ‘Ik mis haar nu al. Jij zag eruit alsof je haar ook miste.’


  Hadassah lachte terug. ‘Ze is zo levendig.’


  Phoebe liet haar hand glijden over het gladde oppervlak van Julia’s toilettafel, die nu beroofd was van de make-up, parfums en juwelendoosjes. Ze hief haar hand lichtjes op en keek naar Hadassah. ‘Claudius zal iemand sturen om jou en Julia’s spullen op te halen.’


  ‘Ja, mevrouw.’


  ‘Waarschijnlijk tegen het einde van de week,’ zei ze en ze keek rond in de kamer. ‘Het is geen moeilijke reis naar Capua. Het landschap onderweg is mooi. En je zult genoeg tijd hebben om Julia’s spullen uit te pakken en om alles gereed te maken voor haar komst in haar nieuwe thuis.’


  ‘Alles zal klaarstaan voor haar, mevrouw.’


  ‘Dat weet ik.’ Phoebe keek naar het jonge meisje en voelde een diepe warmte voor haar. Ze was vriendelijk en trouw, en hoewel Julia soms moeilijk kon zijn, wist Phoebe dat dit joodse meisje van haar dochter hield. Ze zat op het bed van Julia. ‘Vertel me eens over jouw familie, Hadassah. Waarmee verdiende jouw vader zijn brood?’


  ‘Hij was een handelaar in aardewerk, mevrouw.’


  Phoebe gebaarde Hadassah te komen zitten op het bankje bij het bed.


  ‘Kon hij daar goed de kost mee verdienen?’


  Waarom stelde zij haar zulke persoonlijke vragen? Hoe kon zij nu interessant zijn voor deze voorname Romeinse vrouw? ‘We hadden nooit honger,’ zei Hadassah.


  ‘Maakte hij het aardewerk zelf of verkocht hij het alleen maar?’


  ‘Hij maakte veel aardewerk zelf; sommige waren eenvoudig, andere heel mooi.’


  ‘Toegewijd en ijverig, maar creatief.’


  ‘De mensen kwamen zelfs uit andere provincies naar hem toe.’ Ze hadden zijn waren gekocht, maar ze wist dat ze meer gekomen waren om naar zijn verhalen te luisteren. Ze herinnerde zich de vele malen dat ze geluisterd had naar haar vader, terwijl hij met een vreemdeling sprak die gekomen was om het verhaal van zijn opstanding te horen.


  Phoebe zag de tranen glinsteren in de ogen van het meisje en was bedroefd. ‘Hoe is hij gestorven?’


  ‘Dat weet ik niet,’ zei Hadassah. ‘Hij was de straat opgegaan om tot het volk te spreken en hij is niet meer teruggekomen.’


  ‘Om tot hen te spreken?’


  ‘Over de vrede van God.’


  Phoebe fronste haar wenkbrauwen. Ze wilde iets zeggen, maar zweeg. ‘En je moeder? Leeft zij nog?’


  ‘Nee, mevrouw,’ zei Hadassah en ze boog haar hoofd.


  Ze zag dat het meisje haar tranen probeerde te verbergen. ‘Wat gebeurde er met haar? En met de anderen uit je familie?’


  ‘Zij stierf de hongerdood een paar dagen voordat de Romeinse legioenen Jeruzalem innamen. De soldaten gingen van huis tot huis en doodden iedereen. Een van hen kwam het huis binnen waar wij waren en doodde mijn broer. Ik weet niet waarom hij mij en mijn zus Leah niet doodde.’


  ‘Wat is er met je zus gebeurd?’


  ‘De Heer heeft haar tot zich genomen de eerste nacht van onze gevangenschap.’


  De Heer heeft genomen… wat een vreemde uitdrukking. Phoebe zuchtte en keek de andere kant op. ‘Leah,’ zei ze zacht. ‘Een mooie naam.’


  ‘Ze was nog geen tien jaar oud.’


  Phoebe sloot haar ogen. Ze moest aan haar eigen twee kinderen denken die gestorven waren aan koorts. Omdat de stad omringd was door moerassen en vaak getroffen werd door schadelijke overstromingen van de grote Tiber heerste er vaak moeraskoorts in de stad, waardoor veel mensen stierven. Er waren er, zoals Decimus, die de koorts overleefden, maar zij kregen elk jaar weer hoestaanvallen. Anderen kregen hoestbuien, zo erg dat ze bloed in hun longen kregen en uiteindelijk stierven.


  Het leven was zo onzeker, dat bewees Hadassah’s droeve verhaal. Zij had iedereen van wie ze hield, verloren in Jeruzalem. Ze had gesproken over de vrede van God, maar zelfs de goden daar bleken geen garanties te kunnen geven. Phoebe bracht vele uren door voor de altaren van Vesta, de godin van de huiselijke haard, Juno, de beschermster van het huwelijk, Minerva, de godin van de wijsheid, Mercurius, de god van het reizen en een dozijn andere huishoudgoden en smeekte hen haar beminden te beschermen, maar misschien was er wel een andere god of godin die veel machtiger was en die hen van haar wegrukte?


  Haar geliefde, Decimus, was nu ziek en probeerde het voor iedereen verborgen te houden. Tranen brandden in Phoebe’s ogen, terwijl ze haar handen samenkneep. Geloofde hij echt dat hij het voor haar kon verbergen?


  ‘U bent bedroefd, mevrouw,’ zei Hadassah en ze legde haar hand op die van haar.


  Phoebe was verbaasd over de tedere aanraking van het meisje. ‘Er zijn geen zekerheden in het leven, Hadassah. Wij zijn een speelbal van de grillen van de goden.’ Ze zuchtte. ‘Maar dat is jou wel bekend, nietwaar? Jij hebt alles verloren, je familie, je thuis, je vrijheid.’ Ze keek naar Hadassah en zag de gladde welving van haar wangen, de donkere ogen, haar tengere lichaam. Ze had Marcus nieuwsgierig en gefascineerd naar het meisje zien kijken. Hadassah was niet meer dan een jaar ouder dan Julia, hoogstens zestien, toch leek ze veel ouder. Door al het lijden straalde ze een rustige nederigheid uit. En er was nog iets anders… een oprecht medelijden verlichtte haar donkere ogen. Misschien bezat ze, ondanks haar jonge leeftijd, ook een zekere wijsheid.


  Phoebe pakte haar hand stevig vast. ‘Ik vertrouw mijn dochter aan je toe, Hadassah. Ik vraag je om op haar te letten en altijd voor haar te zorgen. Ze zal vaak moeilijk zijn, zelfs wreed misschien, maar ik geloof niet dat ze dat ooit opzettelijk zal zijn. Julia was als kind zo aardig en liefdevol. Deze kwaliteiten bezit ze nog steeds. Maar ze heeft dringend een vriendin nodig, Hadassah, een echte vriendin, en ze heeft nog nooit verstandig gekozen. Dat is waarom ik jou gekozen heb de dag dat Enoch jou samen met de andere gevangenen naar ons bracht. Ik zag in jou iemand die mijn dochter onder alle omstandigheden zou bijstaan. Ze zocht Hadassah’s ogen. ‘Wil je mij beloven dat je dat zult doen?’


  Als slavin had Hadassah geen andere keuze dan te gehoorzamen aan de wil van haar meesteres. Maar Hadassah besefte dat ze de belofte die haar meesteres van haar vroeg niet alleen om die reden moest geven. Phoebe Luciana Valerianus sprak, maar Hadassah voelde dat het God zelf was die haar vroeg om van Julia te houden, onder alle omstandigheden, wat er ook gebeurde, vanaf deze dag. Het zou niet gemakkelijk zijn, want Julia was eigenzinnig en egoïstisch en achteloos. Hadassah wist dat ze kon zeggen dat ze het zou proberen. Ze kon zeggen dat ze haar best zou doen. Beide antwoorden zouden haar meesteres tevreden stellen. Maar de Heer zou met geen van beide genoegen nemen. Zal jouw of mijn wil geschieden? vroeg de Meester. De keuze was aan haar. Niet morgen, maar nu, in deze kamer, voor deze getuige.


  Phoebe besefte maar al te goed wat ze vroeg. Soms vond ze het zelf moeilijk om van haar eigen dochter te houden, vooral tijdens de laatste dagen, toen Julia het leven zo ellendig maakte voor Decimus, die alleen haar eigen bestwil voor ogen had. Julia wilde altijd ten koste van alles haar eigen wil doordrijven, maar deze keer had ze haar zin niet gekregen. Ze zag de tweestrijd in de ogen van het meisje en was blij dat ze niet onmiddellijk een antwoord gaf. Een snel antwoord zou een snel vergeten belofte worden.


  Hadassah sloot haar ogen en ademde traag uit. ‘Uw wil zal geschieden,’ zei ze zacht.


  Phoebe voelde een golf van opluchting dat Julia onder de hoede van Hadassah zou staan. Ze vertrouwde dit meisje en op dit moment voelde ze ook een duurzame genegenheid voor haar. Een trouwe slavin was haar gewicht in goud waard. Haar intuïtie had haar niet bedrogen toen ze dit kleine joodse meisje gekocht.


  Ze stond op, ze raakte Hadassah’s wang aan en lachte door haar tranen heen. ‘Moge jouw god je altijd zegenen.’ Ze legde haar hand op het zachte, donkere haar, zoals een moeder dat zou doen, en verliet toen rustig de kamer.
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  Atretes rende over de weg en probeerde het slopende tempo bij te houden dat Tharacus, die op zijn paard gezeten naast hem reed, aanhield. Nu eens beledigde Tharacus hem, dan weer moedigde hij hem aan. Hij zorgde ervoor dat het dier in een constante draf liep. De glanzende hengst snoof en schudde kwaad met zijn witte manen, terwijl de gewichten die Atretes droeg na elke mijl zwaarder begonnen te wegen. Hij tandenknarstte van de pijn, maar hield vol. Zijn lichaam baadde in het zweet, zijn spieren waren gespannen en het leek of zijn longen in brand stonden.


  Hij struikelde, maar wist zich nog staande te houden en vloekte binnensmonds. Als dit nog lang doorging zou hij vallen en zichzelf te schande maken. Hij concentreerde zich op de volgende kilometerpaal en toen hij die zag, dacht hij weer aan degene die erna kwam.


  ‘Stop!’ beval Tharacus. Atretes liep nog drie stappen verder en stopte. Hij boog zich voorover, greep zijn knieën vast en zoog lucht in zijn pijnlijke longen.


  ‘Kom overeind en loop door,’ zei Tharacus kort. Hij wierp hem een waterzak toe.


  Zijn mond was uitgedroogd. Atretes keerde de waterzak om en dronk met grote teugen. Voor hij hem teruggooide, plensde hij water over zijn gezicht en zijn naakte borst. Hij gaf de zak terug en liep heen en weer over de weg, totdat hij weer normaal kon ademhalen en zijn lichaam niet meer zo verhit was.


  ‘Je hebt de aandacht getrokken, Atretes,’ zei Tharacus grinnikend, terwijl hij knikte naar de overkant van de weg.


  Atretes wierp een blik op de aangeduide plaats en zag twee jonge vrouwen in een perzikenboomgaard. De ene droeg een mooie witte, linnen tuniek, de andere een bruine met een lichtbruin overkleed, omgord met een gestreepte sjerp.


  ‘Die bruine staat daar als een hert, klaar om te vluchten,’ spotte Tharacus. ‘Het lijkt wel alsof ze nog nooit eerder een naakte man hebben gezien.’ Hij lachte cynisch. ‘Zie de dame in het wit staren.’


  Atretes was te moe om veel aandacht te schenken aan de verrukte blikken van een mooi meisje of aan de gechoqueerde houding van een kleine joodse of bij het gespot van zijn lanista. Hij verlangde naar zijn bank en de rustige kilte van zijn cel. Hij was voldoende uitgerust om opnieuw te vertrekken, maar het zag ernaar uit dat Tharacus in de stemming was om zich te vermaken.


  ‘Bekijk haar maar eens goed, Atretes. Ze is mooi, hè? Je zult er velen als haar ontmoeten als je de arena betreedt. Vrouwen van aristocratische afkomst zullen schreeuwen om jouw aandacht. En mannen ook. Ze zullen je alles geven – goud, juwelen, hun lichamen – alles wat je vraagt en op elke manier dat je het vraagt.’


  Hij lachte zwakjes en ging verder. ‘Ik had een vrouw die mij altijd opwachtte als ik gevochten had. Ze wilde dat ik haar aanraakte, terwijl mijn handen nog glibberig waren van het bloed. Het maakte haar bijna gek van begeerte.’ Zijn lach veranderde in een boosaardige grijns. ‘Ik vraag me af wat er van haar geworden is.’ Hij wendde zijn paard.


  Atretes keek nog eens naar de overkant van de weg naar het meisje in het wit dat in de schaduw van een boom stond. Hij keek haar brutaal aan, totdat ze haar blik afwendde. De kleine joodse zei iets tegen haar en ze draaiden zich om en liepen weg door de boomgaard. Het meisje in het wit keek nog eens over haar schouder naar hem, hief toen de zoom van haar jurk op en begon te rennen. Haar opgewekte gelach dreef naar hem toe.


  ‘Romeinen zijn verzot op blonde mensen,’ zei Tharacus. ‘Geniet van de bewondering zolang het duurt, Atretes. Neem alles wat je kunt krijgen!’ Hij gaf Atretes een tik met het stompe einde van zijn zweep. ‘Ze is weg. Begin maar terug te lopen. Ga linksaf bij het kruispunt en keer terug door de bergen,’ zei Tharacus en hij wees hem de omhooglopende weg aan.


  Atretes vergat het meisje en vertrok. Hij liep in een gelijkmatig tempo waarvan hij wist dat hij het vol zou kunnen houden, maar Tharacus riep dat hij zijn snelheid moest opvoeren. Hij vermande zichzelf, liep de heuvel op en probeerde gelijkmatig te ademen.


  Hij had nu vier maanden zware training achter de rug in de ludus. De eerste maand was hij door Trophimus getraind. Tharacus had hem van nabij gevolgd en had al snel de training overgenomen. De andere rekruten wees hij toe aan Gallus en de anderen, terwijl hij het grootste deel van zijn tijd gebruikte om Atretes te trainen. Hij liet hem harder werken dan de rest en leerde hem handigheidjes die hij niet aan de anderen vertelde.


  ‘Als je naar mij luistert en snel leert, kun je lang genoeg overleven om je vrijheid terug te winnen.’


  ‘Ik voel me vereerd door je aandacht,’ zei Atretes knarsetandend.


  Tharacus grinnikte koel. ‘Ik ga van jou een winnaar maken. Als jij erin slaagt om te overleven, kan ik een reputatie opbouwen waarmee ik een plaats kan verdienen in de grote ludus van Rome, zodat ik niet de rest van mijn leven in dit konijnehok moet doorbrengen.’


  In tegenstelling tot vele anderen deed Atretes met veel genoegen oefeningen. Heel zijn leven had hij getraind als strijder. Om nu getraind te worden als gladiator was louter een uitbreiding van zijn vaardigheden. Hij zwoer dat hij op een goede dag alles wat hij had geleerd tegen Rome zou gebruiken.


  Met dat doel voor ogen werd hij een expert met de gladius, ook al verwees Tharacus hem vaker naar de drietand en het net van de retiarius. Verschillende keren gooide Atretes het net gefrustreerd aan de kant en viel zijn tegenstander met zulk een woestheid aan dat Tharacus tussenbeide moest komen wilde hij geen rekruut verliezen.


  Woede dreef Atretes voort. Hij gebruikte het om zichzelf aan te moedigen tijdens de lange tochten die hij moest rennen; hij gebruikte het om de depressies te verdrijven die ‘s nachts kwamen opzetten wanneer hij de spijkerschoenen hoorde van de bewaker die zijn ronde maakte. Woede gebruikte hij om zichzelf aan te sporen ook elke mogelijke manier te leren kennen waarop je iemand kon doden, zodat hij ooit zijn vrijheid zou kunnen terugwinnen en niemand nog meester over hem zou zijn.


  Atretes maakte geen vrienden. Hij hield zich afzijdig van de andere gladiatoren. Hij wilde hun namen niet kennen. Hij wilde niet weten waar ze vandaan kwamen of hoe ze gevangen waren genomen. Mogelijk zou hij op een bepaalde dag tegen hen moeten vechten in de arena. Hij kon zonder enige spijt een vreemdeling doden, maar als hij een vriend zou moeten doden, zou hem dat de rest van zijn leven blijven achtervolgen.


  Hij zag de ludus in de verte en maakte zich klaar voor een laatste krachtsinspanning. Het stukje vlakke weg werd door zijn benen verslonden. Tharacus liet de teugels van zijn paard net voldoende vieren om voorop te kunnen lopen. Een bewaker floot schril vanaf zijn plaats op de muur en als antwoord opende zich het hek van het krijgsgevangenkamp.


  Tharacus steeg af en gooide de teugels naar een slaaf. ‘Naar de baden, Atretes, en meld je dan voor een massage bij Phlegon.’ Zijn lippen krulden. ‘Je hebt het goed gedaan vandaag. Je zult beloond worden.’


  Atretes liep de kleedkamer in, trok zijn klamme lendendoek uit, nam een handdoek en ging naar het tepidarium. Het water was warm en kalmerend. Hij ontspande zich en waste zich op zijn gemak zonder aandacht te schenken aan de anderen, die zachtjes met elkaar praatten, zodat de bewakers het niet konden horen. Hij verliet het tepidarium en ging naar het caldarium, de kamer die het dichtst bij de heetwaterketel lag. Atretes ademde de hete damp in, terwijl een slaaf zijn lichaam inwreef met olijfolie en het er vervolgens afschraapte met een mesvormige huidkrabber.


  In de volgende kamer plonsde Atretes in het frigidarium. Het koude water zorgde voor een aangename schok. Hij zwom de lengte van het bad eenmaal heen en weer, trok zichzelf op aan de rand en schudde zijn hoofd zoals een hond zijn vacht, zodat het water in het rond spatte. Hij ging terug naar het tepidarium voor een paar laatste minuten van ontspanning. Daarna werd hem opgedragen naar de massagekamer te gaan.


  Phlegon was ruw. Hij beukte op Atretes’ spieren en kneedde ze, totdat ze los werden. Het leek erop dat alles op deze beroerde plaats berekend was om het lichaam af te breken en het vervolgens weer op te bouwen, zodat het vlees staal werd.


  Atretes at flink van het vlees en de gerstepap en wandelde toen met de anderen terug naar de cellen. Hij werd opgesloten voor de nacht. Hij ging languit op de bank liggen met zijn arm onder zijn hoofd en probeerde nergens aan te denken. Plots werd hij opgeschrikt door het geroezemoes van mannenstemmen en het openen van een deur. Iemand kwam naar zijn cel. Hij ging rechtop zitten en leunde tegen de koude muur, zijn hart bonsde zwaar.


  Het ijzeren slot werd geopend en de zware houten deur draaide open. Buiten stond Gallus met een slavin. Ze liep de cel in zonder Atretes aan te kijken en Gallus sloot de deur achter haar. Zonder een woord te zeggen liep ze verder en ging voor hem staan. Atretes stond op van zijn bank en keek haar aan. Hij moest denken aan het mooie meisje in het wit dat naar hem gekeken had in de schaduw van een perzikboom. Een vlaag van verlangen en woede welde in hem op. Hij zou zijn woede op haar kunnen uitwerken en er genoegen aan beleven, maar dit meisje leek meer op de kleine joodse slavin. Toen Atretes aanstalten maakte om haar aan te raken, deed hij dat zonder vijandigheid.


  Atretes stond aan de andere kant van zijn cel toen hij een schrapend geluid hoorde. Hij wist dat een bewaker had staan kijken. Zijn gezicht kleurde van vernedering en hij moest de aandrang onderdrukken om het uit te schreeuwen. Hij was geworden tot weinig meer dan een beest dat men kon aangapen.


  Het meisje liep naar de deur, klopte tweemaal en wachtte. Atretes bleef met zijn rug naar haar staan, niet zozeer omwille van zijn eigen schaamte, als wel uit achting voor haar. Het slot verschoof en de deur werd geopend, daarna weer gesloten en op slot gedaan. De slavin was verdwenen. De beloning die Tharacus beloofd had, was gegeven.


  Een diepe, ondermijnende eenzaamheid overspoelde Atretes. Wat zou er gebeurd zijn als hij haar had aangesproken? Zou ze geantwoord hebben? Ze was al eerder bij hem geweest en hij had het onuitgesproken verzoek gevoeld om niets te zeggen, om haar zelfs niet recht in het gezicht te kijken. Zij kwam naar hem, omdat ze naar hem gestuurd werd. Hij aanvaardde het om de onverdraaglijke spanning waaronder hij door de slavernij leed te verminderen, maar er was geen warmte, geen liefde, geen menselijkheid. Zij gaf hem een voorbijgaand fysiek genot, dat altijd gevolgd werd door een doordringende schaamte.


  Hij zeeg neer op de stenen bank en staarde naar het rooster. Hij dacht aan zijn vrouw, lachend en rennend door het bos, met haar blonde vlecht op en neer wippend op haar rug. Hij herinnerde zich hoe ze op het gras in de zon met elkaar vrijden. Hij herinnerde zich de tederheid die ze met elkaar deelden. De dood had haar veel te snel weggenomen. Zijn ogen brandden en hij ging rechtop zitten, vechtend tegen de zwaarmoedigheid die hem met zijn hoofd tegen de stenen muur wilde laten bonzen.


  Was hij dan geen mens meer? Hadden de zes maanden die hij hier had doorgebracht, hem veranderd in een beest dat toegaf aan de primitiefste instincten? Hij kon beter dood zijn. De bewakers waren altijd alert op zelfmoordpogingen, maar de mannen vonden altijd een uitweg om zich van het leven te beroven, ondanks alle inspanningen om het te voorkomen. Iemand had, een aardewerken kopje opgegeten. Binnen een paar uur was hij gestorven, zijn ingewanden waren opengereten. Iemand anders had zijn hoofd tussen de spaken van het oefenwiel gestoken en zo zijn nek gebroken. De laatste had twee nachten geleden zijn mantel in stukken gescheurd en geprobeerd zich op te hangen aan het rooster.


  Atretes geloofde dat het niet eervol was om zelfmoord te plegen. Als hij stierf, wilde hij zoveel mogelijk Romeinen, of mensen die hen dienden, met zich in de dood nemen. Uiteindelijk sloot hij zijn ogen en viel in slaap. Hij droomde over de zwarte bossen van Germania en over zijn gestorven vrouw.


  De volgende dag liet Tharacus hem niet rennen. In plaats daarvan nam hij hem mee naar de kleine tentoonstellingsarena. Samen deden ze een aantal opwarmings- en strekoefeningen. Atretes vroeg zich af waarom er binnen de muren vier bewapende wachters op gelijke afstand van elkaar stonden en hij wierp een blik op de toeschouwersloge. Daar stond Scorpus met een grote zwarte neger, gekleed in een met goud versierde, rode tuniek.


  ‘Laten we eens zien of je mij kunt verslaan, Atretes,’ zei Tharacus in het Germaans en hij wierp hem een van de twee dikke, lange stokken toe. Hij hurkte, bewoog opzij en zwaaide de stok bedreven heen en weer. ‘Vooruit,’ zei hij spottend. ‘Val me maar aan als je durft. Laat me eens zien of je iets geleerd hebt.’


  Het gewicht van de eikenhouten stok in zijn handen gaf Atretes een goed gevoel. De uiteinden waren bedekt met leder. Mogelijk waren er twee redenen waarom Scorpus dit gevecht had bevolen: ofwel was de Afrikaan rijk en op zoek naar een beetje vermaak, ofwel wilde hij een gladiator kopen. Beide redenen bevielen Atretes niet. Aangezien Scorpus buiten zijn bereik was, richtte hij al zijn haat op Tharacus.


  Traag en behoedzaam bewoog hij zich rond Tharacus, op zoek naar een opening. Tharacus haalde plots sterk uit. Atretes weerde hem af en het geluid van hout op hout weerklonk door de arena. Tharacus verplaatste zijn gewicht, draaide zich snel om en raakte Atretes aan de zijkant van zijn hoofd, waardoor hij een snijwonde maakte naast zijn oog.


  Atretes werd bevangen door razernij, maar hij hield zichzelf in bedwang. Hij incasseerde nog twee aanvallen en haalde toen zelf twee keer uit. Tharacus wankelde. Atretes gebruikte zijn razernij om er kracht uit te putten en ging tot de aanval over. Hij had geleerd om vooral de ogen van zijn tegenstander in de gaten te houden om te weten te komen wat die van plan was. Hij weerde nog twee slagen af en toen duwde hij de lange stok in de buik van Tharacus. Hij ving de verschrikte blik van de lanista op toen die viel. Hij draaide de stok in een snelle cirkel met de bedoeling om op Tharacus’ hoofd te slaan. De lanista kon de aanval ontwijken en kwam weer overeind. Een woord van hem en de bewakers zouden tussen beide komen. Maar hij zei niets.


  De snelle, harde klappen van de lange stokken klonken door de kleine arena. Allebei baadden ze in het zweet en ze gromden bij elke krachtige slag van de ander. Atretes zag dat hij geen voorsprong kon behalen, omdat ze aan elkaar gewaagd waren. Daarom liet hij zijn stok vallen, greep die van Tharacus en gebruikte al zijn kracht om hem tegen de kin van de lanista te stoten. Hij kende al de trucjes van de lanista. Tharacus zou nu proberen zijn voeten onder hem vandaan te schoppen. Toen hij daartoe aanstalten maakte, stompte Atretes met zijn knie omhoog. Tharacus stootte een felle ademstoot uit, zijn blik werd glazig van de pijn en zijn greep verslapte. Opnieuw stompte Atretes met zijn knie en hij gebruikte zijn stok om de lanista achterover te slaan.


  Uit een ooghoek zag hij een bewaker naderen toen Tharacus viel. Hij wist dat hij maar weinig tijd had. Terwijl hij de lange stok losliet, liet Atretes zich op Tharacus vallen, greep met zijn linkerhand de helm en bracht zijn rechterhand naar achteren. Tharacus’ ogen waren wijd opengesperd en hij probeerde de slag die hij zelf aangeleerd had, te ontwijken. Te laat schreeuwde hij een bevel. Atretes bonsde met de muis van zijn hand tegen de wortel van Tharacus’ neus, brak het kraakbeen en gaf hem de genadeslag.


  Twee bewakers trokken hem van Tharacus’ stuiptrekkende lichaam. Atretes hield zijn hoofd naar achteren en liet jubelend zijn oorlogskreet horen. De adrenaline raasde nog steeds door zijn lichaam. Hij schudde een bewaker van zich af en plantte tegelijkertijd zijn vuist in de onderbuik van een andere. Terwijl die viel, trok hij de gladius uit diens schede. De andere bewakers trokken hun zwaarden. ‘Dood hem niet!’ riep Scorpus vanuit de loge.


  De zwaarden werden weer in hun schede gestopt en de bewakers gebruikten een net om hem neer te halen. Gevangen in het net ging hij tekeer als een wild dier. Hij werd met zijn gezicht op de grond in het zand gedrukt en de gladius werd uit zijn hand gewrikt. Enkel- en handboeien werden hem omgedaan en vervolgens werd hij overeind getrokken onder een vloed van Griekse scheldwoorden. Ze leidden hem tot voor de toeschouwersloge.


  Zijn borstkas ging op en neer. Hij keek naar Scorpus en zijn gast en schold hen uit in de smerigste scheldwoorden die hij de afgelopen zes maanden geleerd had. Scorpus keek op hem neer met een wit gezicht. De zwarte man grinnikte, zei iets tegen Scorpus en verliet de loge.


  Binnen het uur zat Atretes geboeid met een Galliër, een Turk en twee Britten uit een andere ludus van Capua in een wagen. De zwarte man reed voorop in een gesloten draagstoel die door vier slaven gedragen werd.


  De naam van de Afrikaan was Bato. Hij was het bezit van keizer Vespasianus en had de prestigieuze positie van hoofdlanista aan de ludus van Rome.


  Atretes was op weg naar het hart van het keizerrijk.


  ‘Zeg hem dat ik hoofdpijn heb,’ zei Julia op afwerende toon, zonder zelfs maar op te kijken naar de slaaf die in de deuropening stond met het beleefde verzoek van Claudius om naar hem in de bibliotheek te komen. Ze stopte zelfs niet even met het spel dat ze aan het spelen was, maar gooide de bikkels van de bovenkant van haar vingers en keek hoe ze op de marmeren vloer vielen. Toen ze Hadassah niets hoorde zeggen, noch de deur hoorde sluiten, keek ze humeurig op en zag Hadassah’s smekende blik. ‘Zeg het hem,’ beval ze gebiedend en Hadassah had geen andere keuze dan de boodschap van haar meesteres te herhalen.


  ‘Ik heb het gehoord,’ zei Persis fluisterend en hij draaide zich om. Zachtjes sloot Hadassah de deur en keek naar haar jonge meesteres. Was ze zo egoïstisch en dom om haar man zelfs de geringste beleefdheid te onthouden? Hoe moest Claudius zich wel niet voelen?


  Toen ze Hadassah’s blik zag, nam Julia een verdedigende houding aan. ‘Ik heb helemaal geen zin om nog eens een vervelende avond door te brengen in de bibliotheek, terwijl hij over die saaie filosofie praat. Wat kan het mij schelen wat Seneca dacht?’ Ze grabbelde de bikkels bijeen en klemde ze in haar vuist. Haar ogen vulden zich met tranen. Waarom kon iedereen haar niet gewoon met rust laten? Ze gooide de bikkels en ze rolden door elkaar. Ze ging op haar hurken zitten.


  Hadassah boog zich en raapte de bikkels een voor een op. ‘Jij begrijpt het niet,’ zei Julia. ‘Niemand begrijpt het.’


  ‘Hij is uw echtgenoot, mevrouw.’


  Julia keek bruusk op. ‘Betekent dat dan dat ik op al zijn verzoeken moet ingaan, als een slaaf?’


  Hadassah kon zich alleen maar afvragen wat Claudius zou doen als hij hoorde dat zijn jonge vrouw weigerde naar hem te komen met het zwakke excuus dat ze hoofdpijn had. In het begin had Julia de vrolijke bruid gespeeld, maar meer om indruk op haar vriendinnen te maken dan om haar man blij te maken. Eenmaal weg uit Rome werd ze pijnlijk beleefd en nu, in Capua, was ze nukkig geworden.


  Claudius Flaccus was een man met een bovenmenselijk geduld, maar Julia’s uitdagende gedrag om hem zo bot te weigeren zou die deugd wel eens kunnen vernietigen. De afgelopen zes maanden had Claudius haar humeurigheid door de vingers gezien, maar haar volstrekte ongehoorzaamheid en grofheid zou hem zeker kwaad maken. Zouden Romeinse mannen hun vrouwen slaan?


  Het ergerde haar, eerlijk gezegd, ook een beetje. Was Julia echt zo blind dat ze niet zag dat Claudius Flaccus intelligent, aardig en vriendelijk was? Hij was een waardige echtgenoot voor elke jonge vrouw. Claudius deed alles wat binnen zijn vermogen lag om Julia te vermaken. Hij stelde haar voor aan zijn vrienden, nam haar mee voor ritjes door Campania en kocht cadeautjes voor haar. Maar Julia gaf hem niet de minste attentie. Haar dankbaarheid was plichtmatig alsof het allemaal zijn plicht en haar recht was.


  ‘Hij is lief voor u, mevrouw,’ zei Hadassah, terwijl ze een manier zocht om haar om te praten.


  ‘Lief,’ zei Julia snuivend. ‘Is het lief om zijn attenties aan mij op te dringen als ik ze niet wil?’ Is het lief om zijn rechten op te eisen als alleen al de gedachte aan hem mij afstoot? Ik wil de avond niet met hem doorbrengen.’ Ze hield haar handen voor haar gezicht. ‘Ik haat het als hij mij aanraakt,’ zei ze huiverend. ‘Zijn huid is zo bleek als de dood.’


  Hadassah voelde zich rood van schaamte worden.


  ‘Ik word al misselijk als ik maar aan hem denk.’ Julia stond op en liep naar het raam. Ze staarde over het binnenhof.


  Hadassah keek omlaag, naar haar samengevouwen handen, onzeker over wat ze zeggen moest om haar meesteres te kalmeren. Zo’n openhartig gepraat maakte haar verlegen. Wat wist zij eigenlijk over de intimiteiten van een getrouwd stel? Misschien was het inderdaad onverdraaglijk voor Julia en moest ze haar niet zo snel veroordelen. ‘Misschien zul je er anders over denken als je eenmaal kinderen hebt,’ zei Hadassah.


  ‘Kinderen?’ zei Julia met flitsende donkere ogen. ‘Ik ben er nog niet klaar voor om al kinderen te hebben. Ik heb nog niet geleefd.’ Ze streelde met haar hand over een Babylonisch wandtapijt. ‘De goden moeten het met mij eens zijn, want ik ben nog niet zwanger en dat komt niet omdat Claudius te weinig moeite doet. Oh, hij probeert het en probeert het. Vader kan wel hoop koesteren op een koninklijke nazaat, maar het zaad van Claudius is waarschijnlijk slecht geworden.’


  Haar bitterheid was omgeslagen in vermaak toen ze Hadassah opnieuw aankeek. Ze lachte. ‘Je gezicht is helemaal rood.’ Haar lach verdween echter weer snel en ze ging op de bank liggen. Ze keek naar een mooie fresco op de muur van dartelende mannen en vrouwen in een vallei. Ze waren aan het lachen en hadden plezier. Waarom kon haar leven niet zo zijn? Waarom moest zij zo’n oude en saaie man hebben? Zou zij voor de rest van haar leven opgesloten zitten in dit huis? Ze verlangde naar de opwinding van Rome. Ze miste Marcus’ gevatheid. Ze wilde avontuur. Claudius wilde haar zelfs niet meenemen naar een van de gladiatorenludi om een oefensessie te zien.


  ‘Herinner je je die gladiator die we zagen?’ vroeg Julia dromerig. ‘Hij was mooi, hè? Net Apollo. Zijn huid had de kleur van brons en zijn haar was als de zon.’ Ze legde haar hand op haar maag. ‘Hij deed me van binnen sidderen. Toen hij naar me keek was het net alsof ik in brand stond.’


  Ze draaide zich om; haar gezicht was bleek en haar ogen blonken door tranen van bittere teleurstelling. ‘En dan is er Claudius. Van hem krijg ik het alleen maar koud.’


  Hadassah herinnerde zich de gladiator. Julia had erop aangedrongen om de volgende dag en de dag daarop door de boomgaard te wandelen, maar gelukkig waren de gladiator en zijn trainer niet opnieuw komen opdagen.


  Julia was onrustig en wreef over haar slapen. ‘Ik heb echt hoofdpijn,’ zei ze. ‘Als ik alleen nog maar aan Claudius denk krijg ik al hoofdpijn.’ Ze dacht er iets te laat aan dat Claudius wel eens kwaad zou kunnen worden om haar weigering. Het was niet fatsoenlijk als een vrouw haar man iets weigerde. Ze dacht aan haar moeder en voelde zich schuldig. Ze kon bijna haar terechtwijzende blik zien en haar berisping horen, vriendelijk maar doordringend.


  Julia beet verbijsterd op haar lip. Ze had Claudius nog nooit kwaad gezien. Haar hart begon hard te bonzen.


  ‘Hij zal het waarschijnlijk niet geloven, maar ik voel me echt niet lekker. Ga voor mij met hem spreken,’ zei ze en ze wuifde met haar hand in de richting van de deur. ‘Doe hem mijn hartelijke groeten en leg hem uit dat ik een uitgebreid bad ga nemen en naar bed ga. Roep Catya voor mij.’ Die gemene Persis zal Claudius waarschijnlijk verteld hebben dat ze met de bikkels had zitten spelen.


  Hadassah riep de Macedonische meid en ging toen door de binnengang naar de bibliotheek. Het grote huis lag er rustig en stil bij.


  Claudius zat aan zijn bureau met een perkamentrol voor zich uitgestrekt. Het licht van de lamp gaven de grijze plukken in zijn haar een witte gloed. Claudius keek op. ‘Persis heeft me al bericht dat mevrouw Julia hoofdpijn heeft.’ Zijn toon was droog en zijn uitdrukking eerder onverschillig dan kwaad. ‘Is ze van gedachten veranderd?’


  ‘Nee, mijnheer. Mevrouw Julia zendt u haar hartelijke groeten en vindt het jammer dat ze zich niet lekker voelt. Ze gaat een bad nemen en zich terugtrekken voor de nacht.’


  Claudius grijnsde. Nu werd hij dus al afgewezen voor zonsondergang. Ze kon hem niet voor de gek houden. Hij was ook niet kwaad om Julia’s excuses. Eigenlijk was hij opgelucht. Hij leunde lichtjes achterover en ademde traag uit. Proberen om Julia te vermaken was saai geworden. Tijdens de zes maanden van hun huwelijk had Claudius zijn jonge vrouw goed leren kennen en weinig van wat hij te weten was gekomen, kon haar bij hem geliefd maken. Hij lachte pijnlijk. Ze was mooi en geschapen om bewonderd te worden, maar ze was kinderachtig en zelfzuchtig.


  En hij was een oude dwaas, voor de gek gehouden door Cupido.


  De eerst keer dat hij Julia zag, was hij getroffen door de gelijkenis die ze vertoonde met Helena, zijn beminde vrouw. Hij had gedacht, of beter, ervan gedroomd dat zij een reïncarnatie was van haar. Hij was beneveld geweest, dronken van hoop. Hij had zich vastgeklampt aan een niet-bestaande mogelijkheid. De goden hadden alleen maar met hem gespeeld.


  Eenzaamheid overspoelde hem als hij aan Helena dacht. Met pijnlijk verlangen herinnerde hij haar zoete aanwezigheid. Al de jaren die hij met haar had doorgebracht waren niet genoeg geweest. Een heel leven zou niet genoeg geweest zijn.


  Helena was rustig, ingetogen, teder, en zat ook op dit late uur graag met hem in deze kamer, Ze konden over alles praten – de kunsten, de goden, filosofie, politiek. Zelfs de gewone, alledaagse dingen, zoals wat hij tegen hun opzichter had gezegd, interesseerden Helena. Julia was altijd in beweging en nauwelijks in te tomen. Voortdurend voelde hij dat er onhandelbare driftbuien in haar woedden, buien die hij niet met zijn bezit kon intomen. Ze was mooi, mooier dan Helena, met mooie rondingen en een huid zo gaaf als marmer. Maar ze was onrustig.


  Niets interesseerde Julia, behalve dan misschien de gladiatorenludi die in Capua gehuisvest waren. Ze wilde een van die barbaarse plaatsen bezoeken en zien hoe de gladiatoren getraind werden. Alles wilde ze van hen weten. Telkens als hij de conversatie in de richting van meer verlichte onderwerpen stuurde, begon ze opnieuw over die arme stakkers achter die hoge muren en dikke tralies.


  Misschien verwachtte hij te veel van haar. Ze was nog jong en onervaren. Ze was intelligent, maar haar interesseveld was veel te beperkt. Zijn Helena was intelligent geweest; Julia was louter lichaam. Hij kon plezier putten uit haar mooie, jonge lichaam, maar dat plezier werd steeds korter en de nasleep steeds ontmoedigender. Met Helena had hij passie en tederheid gedeeld. Soms hadden ze zelfs liggen lachen en praten, totdat ze in slaap vielen. Julia onderging zijn aanwezigheid met lijdzame zwijgzaamheid. Hij bleef nooit langer in haar kamer dan noodzakelijk was.


  Het overlijden van Helena bracht een ondraaglijke eenzaamheid met zich mee die hem nooit verliet. Hij had gedacht dat hij die zou kunnen overwinnen door te trouwen met de jonge en levenslustige Julia. Hoe erg kon een man zich vergissen? Ze hadden niets gemeen. Wat hij ten onrechte voor liefde had aangezien, was niets meer geweest dan de lichamelijke behoefte van een dwaze man.


  Wat zal Cupido nu aan het lachen zijn, dat hij zijn pijlen zo recht in de roos had geschoten. Claudius had zijn hoofd verloren, maar niet zijn hart, en nu zou hij de rest van zijn leven moeten boeten voor zijn dwaasheid.


  Hij rolde de perkamentrol verder af en verloor zichzelf in de studie van de religies van het Keizerrijk. Het onderwerp was interessant genoeg om hem bezig te houden totdat Pluto, de god van de onderwereld, zijn ziel kwam opeisen.


  De volgende ochtend zag hij zijn jonge vrouw door de tuinen wandelen met haar meid. Ze plukte wat bloemen en ging toen op een bank zitten, terwijl haar meid naast haar stond en tegen haar sprak. Julia keek even op om een korte opmerking te maken en gebaarde de meid vervolgens om verder te gaan. Hij bleef een tijdje kijken, terwijl de slavin sprak en liep vervolgens naar buiten, naar hen toe omdat hij nieuwsgierig was naar wat ze vertelde.


  Julia zag hem naderen en sloeg haar ogen neer. Ook Hadassah zag hem en stopte met het vertellen van haar verhaal. Julia beet op haar onderlip. Ze vroeg zich af of hij haar zou berispen om haar weigering van de vorige avond om bij hem in de bibliotheek te komen zitten, maar hij zei er niets over toen hij bij hen kwam. Hadassah eerbiedigde een gepaste stilte toen haar meester naderde. Julia hoopte dat Claudius zou zeggen wat hij te zeggen had en dan weer zou verdwijnen.


  Hij ging echter naast zijn vrouw op de bank zitten. ‘Jouw meid was tegen je aan het praten.’ Hij zag het gezicht van de slavin rood kleuren.


  ‘Ze vertelde me een van haar verhalen.’


  ‘Wat voor verhalen zijn dat?’


  ‘Over haar volk.’ Julia plukte nog een bloem. ‘Haar verhalen helpen mij om de tijd te verdrijven wanneer er niets anders te doen is.’ Ze hield de bloem onder haar neus en snoof de zoete, zware geur op.


  ‘Religieuze verhalen?’ vroeg Claudius.


  Julia keek hem door haar wimpers aan. Ze lachte zachtjes.


  ‘Voor een jood is alles religieus.’


  Claudius keek naar Julia’s meid met hernieuwde interesse. ‘Ik zou graag een paar van haar verhalen willen horen wanneer je haar even kunt missen, liefste. Ik maak een vergelijkende studie over religies. Het zou interessant zijn om te horen wat jouw meid te zeggen heeft over het geloof van joden in hun onzichtbare god.’


  En zo gebeurde het dat de volgende keer dat Claudius Persis zond om zijn vrouw te halen, Julia haar hartelijke groeten en spijt liet overbrengen – en Hadassah in haar plaats zond.
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  Marcus hield zijn nieuwe witte hengst stevig aan de teugels vast toen hij in de buurt van de stadspoorten door de menigte liep. Het paard was een majestueus dier. Het was zojuist aangekomen uit Arabia, en het lawaai en de wanorde maakten het dier zenuwachtig. Spoedig zag Marcus in dat hij maar traag vooruitkwam te voet, en besteeg zijn paard. ‘Ga opzij of word vertrapt!’ riep hij naar verschillende mensen voor zich. De hengst schudde met zijn grote hoofd en steigerde onrustig. Marcus dwong hem om verder te gaan en zag hoe de voetgangers snel opzij gingen.


  Buiten de muren van Rome was de weg overvol met reizigers die de stad binnen wilden komen. De armsten waren te voet en droegen alles wat ze bezaten in een zak op hun rug, terwijl de rijken in een gesloten draagstoel zaten of in mooi versierde en vergulde rijtuigen met rode gordijnen. De raeda met vier wielen en getrokken door vier paarden zaten volgepakt met reizigers, terwijl de snellere en lichtere cisium met twee wielen en getrokken door twee paarden, voorbij snelden. De bestuurders van de door ossen getrokken wagens, die de koopwaar vervoerden, hadden geen haast omdat ze wisten dat ze tot zonsondergang moesten wachten alvorens het verbod op voertuigen opgeheven werd.


  Marcus reed zuidwaarts langs de Via Appia en was trots op zijn nieuwe aanwinst. Hij liet het dier met opgeheven hoofd galopperen. Kwaad trok het aan de teugels omdat het wilde rennen. De weg was overvol met ambassadeurs uit verre provincies, Romeinse ambtenaren, kooplui, ambachtslui en slaven uit een tiental overwonnen vorstendommen. Hij reed door de voorsteden en passeerde een bouwvakkersgroep van slaven, gevangenen en soldaten die allen aan het werk waren om een deel van de weg die naar de nieuwe villa’s op de heuvels leidde, te verbeteren. Op elke helling rond de stad schoten de nieuwe bouwprojecten als onkruid uit de grond.


  Zijn adem werd rustiger naarmate hij verder reed. Hij moest even weg uit de drukte van de stad, uit het onophoudelijke lawaai en de vervelende verplichtingen. Hij was bijna klaar met de bouw van de insulae – hoge flatgebouwen die elk een deel van de stad vulden – dicht bij het Veld van Mars en de veemarkt. De mensen stonden in de rij voor een woning in een van zijn gebouwen omdat ze beter gebouwd waren dan de meeste andere en omdat de kans kleiner was dat ze in brand zouden vliegen. De huurgelden zouden snel binnenstromen. De villa die hij op het Capitool aan het bouwen was, was nog maar half afgewerkt en er was al vier keer een bod op gedaan en elk bod was beter dan het vorige. Hij was op geen enkel ingegaan. Als de villa eenmaal klaar was, zou hij een aantal gasten uitnodigen en een besloten veiling houden, zodat hij de prijs nog verder op kon drijven.


  Vader oefende druk op hem uit om meer verantwoordelijkheid te nemen in de scheepshandel, maar zijn eigen ondernemingen liepen zo goed en namen zoveel van zijn tijd in beslag dat Marcus het weigerde. Wat voor uitdaging zat er nog in het overnemen van iets wat al uitgebouwd was? Hij wilde onder zijn eigen naam iets uitbouwen en zijn eigen klein rijk binnen het Rijk oprichten. En dat was hij nu aan het doen. Zijn bekendheid groeide met het aantal contracten dat Antigonus via zijn politieke connecties kon regelen.


  Antigonus was nog een andere reden waarom Marcus Rome voor een paar dagen wilde verlaten. Hij was het beu om te moeten luisteren naar het gejammer over zijn moeilijkheden en zijn smeekbeden om geld. Bovendien had hij te veel openlijke kritiek op hen die aan de macht waren.


  Ook wilde hij wat afstand tussen zichzelf en Arria. Hij was opgehouden haar gezelschap te zoeken, maar zij bleef hem opzoeken. Ze had hem verteld dat Fannia en Patrobus gingen scheiden en dat Fannia aan iedereen vertelde dat ze een minnaar had. Hij had geen zin in al dat gezeur. Hij trok een grimas als hij dacht aan Arria’s gekwetstheid en boosheid.


  ‘Ben jij haar minnaar, Marcus?’


  ‘Ik heb Fannia niet meer gezien sedert het feestmaal dat Antigonus hield voor de apollinische spelen,’ had hij naar waarheid geantwoord.


  ‘Jij was toen ook daar, weet je dat niet meer? Je zwom naakt in Antigonus’ fontein naar de Saters.’ Zij was dronken en woest geweest toen ze hem met Fannia in de tuin zag. Hij had haar in de vijver gegooid, maar betwijfelde of ze zich dat nog kon herinneren.


  Nu ging Arria naar elke festiviteit en elk feestmaal waar hij naartoe ging. Ze was een constante last aan zijn zijde. Gekwetst door zijn afwijzing vertelde ze haar vriendinnen dat ze hem beu was, ook al was het overduidelijk dat zij hem nog steeds wilde. Haar volharding was gênant.


  Hij vond het prettig om ongebonden te zijn. Hij kon doen wat hij wilde, wanneer hij wilde en met wie hij wilde. Een paar korte dagen had hij plezier beleefd met Mallonia, een vrouw die bevriend was met Titus, de zoon van de keizer. Via haar was hij voorgesteld aan Titus. De jongere Flavius zat in de put over de beëindiging van zijn relatie met de joodse prinses, Berenice. Zij was zijn gevangene, maar zíj had hem in haar netten gevangen. Marcus had zo zijn bedenkingen gehad bij de geruchten die de ronde deden dat Titus met een joodse vrouw wilde trouwen. Hij had het niet geloofd, totdat hij Titus had ontmoet. Als Vespasianus niet bevolen had dat er een einde moest komen aan die relatie, zou hij waarschijnlijk nog met haar getrouwd zijn ook.


  Titus zou nooit hebben mogen overwegen om een vrouw te trouwen van zo’n barbaars volk. Misschien kwam het door de combinatie van te langdurige veldtochten en een te lange blootstelling aan de hete Judese zon. Vrouwen waren bedoeld om te overwinnen en om ervan te genieten en niet om het leven van een man ondersteboven te keren en het Rijk in oproer te brengen.


  Marcus dacht aan Hadassah en verdrong het beeld van haar vriendelijke gezicht.


  Hij concentreerde zich op de steengroeven. Nadat hij van een van zijn agenten een tip gekregen had, had hij aandelen gekocht in twee steengroeven die binnen een dagreis van Rome lagen. Een van de paleisslaven van Vespasianus had een gesprek afgeluisterd tussen de keizer en enkele senatoren over Nero’s meer in de buurt van het Gouden Huis. Vespasianus overwoog het idee om het meer droog te laten leggen en er de locatie voor een amfitheater van te maken, dat groot genoeg was voor meer dan honderdduizend plebejers.


  Tonnen stenen zouden daarvoor nodig zijn en waar konden die beter gekocht worden dan in groeven die zo dicht mogelijk bij Rome lagen? Toegegeven, Marcus bezat maar een heel klein aandeel in de groeven, maar zelfs een nog kleiner aandeel zou een fortuin waard zijn als het kolossale project eenmaal van start ging. Grinnikend liet hij zijn paard galopperen over de weg. De controle die hij had over de snelheid en de kracht van het dier verblijdde hem en als reactie daarop raasde het bloed door zijn lichaam. Na enkele kilometers ging het paard stapvoets lopen. Marcus snoof de frisse buitenlucht op.


  Hij vroeg zich af hoe Julia het stelde met haar oude Claudius. Hij had haar al maanden niet meer gezien. Ze verwachtte hem niet en het vooruitzicht dat hij haar zou verrassen, deed hem plezier.


  Hij kocht voedsel op een openluchtmarkt in een van de kleine civitates en vervolgde zijn weg. Hij kwam langs een rijke reiziger die zijn slaven beval om de tenten op te zetten voor de nacht. Doordat er geregeld Romeinse legioensoldaten over de weg gingen en het gevolg van de reiziger zo groot was, was er weinig kans dat hij overvallen zou worden. De nacht doorbrengen in een plaatselijke herberg was vragen om beroofd te worden of erger.


  Marcus had hier en daar wel vrienden wonen, maar hij verkoos niet te stoppen. Hij wilde alleen zijn, enkel de stilte horen en zijn eigen gedachten. Hij koos een plaats om te slapen een eindje verwijderd van de weg en verstopt achter een brok graniet.


  De avond was warm, hij had geen vuur nodig. Hij ontzadelde het paard, pakte de deken van zijn rug en borstelde het dier. Er liep een klein stroompje en er was voldoende gras om te grazen. Hij bond het paard vast op een plaats vanwaar hij beide kon bereiken en strekte zich vervolgens uit onder de sterren.


  De zoete stilte zong in zijn oren alsof de sirenen in de buurt waren. Hij nam haar in zich op en genoot van de vrede. Maar al snel verliet die vrede hem en vulde zijn geest zich met de tientallen zakelijke beslissingen die hij de komende weken zou moeten nemen. Het leek erop dat zijn leven ingewikkelder werd naarmate hij succesvoller werd. Zelfs ertussenuit trekken voor een paar dagen gaf een enorme inspanning.


  Gelukkig bekleedde hij niet dezelfde sociale positie als zijn vader. Hij moest niet elke morgen in zijn curulische stoel gaan zitten om denarii uit te delen aan twintig of meer onderhorigen die met hun hoed in de hand stonden. Ze bleven altijd treuzelen, vroegen om advies, vleiden en bogen zich onder het uiten van onoprechte dankwoorden.


  Zijn vader was een gul man, maar er waren momenten waarop zelfs hij met tegenzin geld uitdeelde. Hij zei dat het bij de mensen het verlangen wegnam om voor zichzelf te gaan werken. Voor een paar denarii verkochten ze hun zelfrespect. Maar aan de andere kant, welke keuze hadden de Romeinen als de bevolking steeds meer overspoeld werd met mensen uit alle overwonnen provincies en als vreemde waren de marktplaats overheersten? Vrije Romeinse arbeiders moesten beter betaald worden dan provinciale slaven. De Romeinen vonden dat ze daar recht op hadden. Efeziërs als zijn vader hadden elke gelegenheid gegrepen die ze kregen.


  Ofschoon Marcus in Rome geboren en getogen was, wist hij door zijn achtergrond niet precies waar hij thuishoorde. Zijn vader echter vond dat zijn wortels diep in Efeze lagen. Een paar avonden geleden nog had zijn vader kwaad gezegd: ‘Ik mag dan wel Romein zijn door het kopen van het burgerschap, maar diep in mijn hart ben ik een Efeziër en dat zal ik altijd blijven – en jij ook!’


  Marcus had verbaasd gestaan over de felheid van zijn vader. ‘Ooit was het belangrijk om een Romein te worden, om jezelf te beschermen en je van kansen te verzekeren,’ had Decimus gezegd om de reden voor zijn burgerschap te verklaren. ‘Het nam veel tijd en moeite in beslag. Het was een eervolle zaak die maar aan een select groepje dat het verdiende, verleend werd. Vandaag de dag kan iedereen die het geld heeft Romein worden, of hij nu een bondgenoot of een vijand is! Het Keizerrijk is een ordinaire hoer geworden, en net als een hoer is ze ziek en aan het rotten van binnenuit.’


  Zijn vader was blijven doorrazen en praatte met een irriterende snelheid over zijn vaderland, dat hij meer dan twintig jaar geleden verlaten had. Zelfs het bekwame leiderschap van Vespasianus kon hem niet van zijn ideeën afbrengen. Het was alsof een onbekende kracht de oudere Valerianus terug naar Efeze probeerde te trekken.


  Marcus zuchtte en probeerde aan aangenamere en minder verontrustende dingen te denken. Aan Mallonia met haar groene ogen en ingeoefende verleidingen; aan Glaphyra met haar zachte, sensuele rondingen. Maar als hij sliep was de vrouw die hem in zijn dromen kwam bezoeken een jong joods meisje die haar handen opgeheven hield naar de hemel, naar haar onzichtbare god.


  Julia was dolgelukkig dat ze haar broer zag. Ze wierp zich lachend in zijn armen en zei hem hoe dankbaar ze was dat hij gekomen was. Hij tilde haar op, kuste haar hartelijk en zette haar weer op de grond. Toen ze het binnenhof opwandelden, sloeg hij zijn arm om haar heen. Ze was volwassener geworden in die paar maanden dat hij haar niet gezien had en ze zag er verrukkelijker uit dan ooit.


  ‘Waar is je suffe man?’


  ‘Waarschijnlijk zit hij in de bibliotheek naar zijn perkamentrollen te turen,’ zei ze met een onverschillig schouderophalen en een afwerend gebaar.


  ‘Wat brengt jou naar Capua?’


  ‘Jou,’ zei hij, trots op haar schoonheid. Haar ogen waren helder en glinsterden, allemaal voor hem.


  ‘Wil jij me meenemen naar een van de ludi? Claudius heeft het veel te druk met zijn studies en ik wil dolgraag zien hoe de gladiatoren getraind worden. Wil je dat doen, Marcus? Oh, alsjeblieft. Het zou zo leuk zijn.’


  ‘Ik heb daar geen bezwaar tegen. Is er een in het bijzonder die je graag zou willen bezoeken?


  ‘Er is er eentje hier niet ver vandaan. Die is van een man die Scorpus Proctor Carpophorus heet. Ik heb gehoord dat het een van de beste trainingsplaatsen in de provincie is.’


  De tuinen van Claudius waren groot en mooi. Verschillende slaven waren aan het snoeien en knippen en onkruid aan het uittrekken om de paadjes in vorm te houden. Vogels fladderden en floten vanaf de hoogste takken van de bomen. De familie van Claudius bezat deze villa al vele jaren. Zijn vrouw Helena was hier gestorven, maar Marcus zag geen teken dat erop wees dat haar geest Julia’s echtelijk geluk zou kunnen temperen. Ze zag er nu gelukkiger uit dan op de dag dat ze haar beloften uitsprak.


  ‘Hoe maak je het met je man?’ vroeg Marcus met een plagende glimlach.


  ‘Redelijk goed,’ zei Julia met een sluwe glimlach. ‘Soms wandelen we door de tuinen, soms praten we.’ Ze lachte om de ondeugende grijns die hij haar gaf. ‘Dat ook, maar niet vaak de laatste tijd, dank aan de goden daarvoor.’


  Er verscheen een frons op Marcus’ gezicht toen ze voorop liep en op een marmeren bank in de schaduw van een oude eik ging zitten. ‘Vertel me alles over Rome, Marcus. Wat gebeurt daar allemaal? Welke roddels heb ik gemist? Ik ben doodnieuwsgierig.’


  Marcus praatte een tijdje en zijn zus ging helemaal op in alles wat hij zei. Een meid kwam met wijn en fruit. Hij had haar nog nooit eerder gezien. Julia stuurde haar weg en keek hem grinnikend aan. ‘Haar naam is Catya. Ze is mooi, hè? Probeer haar niet zwanger te maken terwijl je hier bent, Marcus. Dat zou indruisen tegen de fatsoenlijkheidsnormen van Claudius.’


  ‘Heb je die kleine joodse verkocht die moeder je gegeven heeft?’


  ‘Hadassah? Haar doe ik nooit weg! Ze is toegewijd en gehoorzaam, en ze is me heel erg van pas gekomen de laatste paar maanden.’


  Er zat een geheime boodschap verscholen in het laatste deel van haar zin, dat zag hij aan de vreemde uitdrukking in de ogen van zijn zus. Hij lachte zuur.


  ‘Ja?’


  ‘Claudius is erg met haar ingenomen,’ zei ze geamuseerd.


  Een plotse vloed van duistere emoties barstte in Marcus los. Hij kon zijn eigen gevoelens niet begrijpen want de emoties die in zijn maag tolden, gaven hem een veel te ongemakkelijk gevoel. ‘En ben jij tevreden met die situatie?’ vroeg hij rustig. Hij probeerde zijn stem onder controle te houden.


  ‘Meer dan tevreden. Ik ben er blij om!’ Haar lach verdween toen ze zijn gezicht zag. Ze beet op haar lip als een kind dat plots onzeker was over zichzelf.


  ‘Je hoeft niet zo naar mij te kijken. Jij kunt niet begrijpen hoe afschuwelijk het voor mij geweest is. Ik kon het nauwelijks verdragen.’


  Marcus werd kwader en greep haar pols toen ze haar blik afwendde. ‘Was hij wreed voor jou?’


  ‘Niet bepaald wreed,’ zei ze, terwijl ze hem beschaamd aankeek. ‘Alleen volhardend. Hij werd vervelend, Marcus. Hij wilde mij niet met rust laten, zelfs niet voor een avond. Toen kwam ik op het idee om Hadassah te sturen. Daar is toch niets verkeerd aan? Zij is maar een slavin. Zij moet mij op elke manier dienen die ik van haar verlang. Claudius lijkt helemaal tevreden met de regeling. Hij heeft nog niet geklaagd.’


  Het bloed bonsde in Marcus’ hoofd. ‘Het zal een mooi schandaal worden als zij voor jou zwanger wordt.’


  ‘Dat kan mij helemaal niets schelen,’ zei Julia. ‘Hij kan doen met haar wat hij wil, zolang hij mij maar met rust laat. Ik kan niet verdragen dat hij mij aanraakt.’


  Ze stond op en liep een eindje van hem vandaan, terwijl ze de tranen van haar bleke wangen veegde. ‘Ik heb je in geen maanden gezien en nu ben je kwaad op mij.’


  Hij stond op en ging bij haar staan. Hij pakte haar schouders stevig vast. ‘Ik ben niet kwaad op jou,’ zei hij vriendelijk. ‘Stil maar, kleintje.’ Hij draaide haar om en hield haar dicht tegen zich aan. Hij wist dat er in veel huishoudens zulke regelingen getroffen werden. Het waren zijn zaken niet als zijn zus besloot om er dergelijke praktijken op na te houden in haar eigen huis. Zolang ze maar gelukkig was, wat maakte het hem dan ook uit wat ze deed?


  Maar het maakte hem wel iets uit. Hij maakte zichzelf wijs dat het de bezorgdheid om het huwelijk van zijn zus was waardoor hij zich ongemakkelijk voelde. Maar de gedachte dat Claudius Flaccus zowel zijn zus als Hadassah had, knaagde meer aan hem dan hij voor mogelijk had gehouden.


  Claudius kwam naar hen toe. Hij zag er gespierd uit voor een man van vijftig en leek tevreden met zijn huwelijk. De rest van de middag en de avond brachten ze gedrieën door. Een ding was duidelijk: Claudius was niet langer verliefd op haar. Hij behandelde haar met beleefde attentheid en schroom, maar de vonk was zichtbaar verdwenen.


  Julia was ontspannen en bleef Marcus vragen stellen over Rome. Ze deed geen moeite om Claudius in het gesprek te betrekken, ze negeerde hem schaamteloos. Als hij deelnam aan het gesprek luisterde ze met zo’n blik van verveling en lankmoedigheid dat Marcus innerlijk ineenkromp. Maar Claudius zei zelden iets. Beleefd luisterde hij naar hun gesprek, maar hij leek niet erg geïnteresseerd in staatszaken of in wat er tijdens de verschillende feestelijkheden gebeurd was. Hij zag er verstrooid uit en leek diep verzonken in zijn eigen mijmeringen.


  Ze gingen op de banken liggen voor het avondmaal. Een sappig varken werd als hoofdschotel opgediend, maar Marcus had niet veel trek en at weinig. Hij dronk meer wijn dan gewoonlijk, maar de spanning die hij vanbinnen voelde nam eerder toe dan dat ze verdreven werd door de drank. Hadassah wachtte op Julia.


  Na een eerste vluchtige blik op het joodse meisje keek Marcus niet meer naar haar. Hij merkte dat Claudius dat wel deed, verschillende keren. Een keer glimlachte hij. Het was een hartelijke glimlach die Marcus’ hand zijn wijnbeker deed vastklampen. Julia zag er volmaakt tevreden uit.


  Muzikanten speelden kalmerende klanken op een panfluit en een lier om een onrustig hart te sussen. Claudius hief zijn gouden beker op en keerde hem om. De rode wijn spatte op de marmeren vloer als drankoffer aan de goden en kondigde aldus het einde van de maaltijd aan.


  Julia wilde in de tuin gaan zitten. ‘Marcus en ik hebben veel te bespreken, Claudius,’ zei ze, terwijl ze haar arm door die van Marcus stak en haar man duidelijk maakte dat zijn gezelschap niet gewenst was. Marcus merkte op dat Claudius vriendelijk, maar opgelucht lachte.


  ‘Natuurlijk, mijn liefste,’ zei hij, terwijl hij zich boog om haar een kus op haar wang te geven. Marcus voelde haar vingers strak om zijn arm. Claudius richtte zich weer op en keek hem aan. ‘Ik zie je morgenochtend, Marcus. Als er iets is wat je wil, hoef je het alleen maar aan Persis te vragen.’ Daarna verliet hij hen.


  ‘Wilt u een sjaal, mevrouw?’ vroeg Hadassah. ‘Het is fris vanavond.’


  Haar zachte stem sneed door Marcus’ hart en hij voelde een onredelijke woede naar haar toe in zich opborrelen. Ze verliet de kamer en kwam terug met een wollen sjaal, die ze teder over Julia’s schouders legde. Hij keek haar openlijk aan, maar zij keek niet een keer naar hem op. Hadassah boog lichtjes en deed een stap achteruit.


  Toen ze in de tuin zaten, wilde Julia dat hij over al de gladiatorengevechten vertelde die hij de laatste maanden gezien had. Marcus vermaakte haar door verschillende verhalen te vertellen over wedstrijden die misliepen.


  ‘De Brit liet zijn zwaard vallen en begon rondjes te lopen in de arena. Hij was klein en erg snel en liet de Galliër eruitzien als een log rund. De kleine Brit heeft zeker drie keer voorbij zijn zwaard gelopen, maar hij dacht er niet aan het op te rapen. De menigte bulderde van het lachen.’


  Julia lachte ook. ‘Heeft de Galliër hem kunnen vangen?’


  ‘Nee, en de wedstrijd werd zo saai dat de Galliër uit de arena werd geroepen en ze een meute geoefende honden op de Brit loslieten. Daarna heeft hij het niet lang meer volgehouden. Een paar minuten en toen was het voorbij.’


  Julia zuchtte. ‘Een tijdje geleden zag ik een gladiator over onze weg lopen, samen met zijn trainer. Hij was heel snel. Hij zou die Brit gemakkelijk hebben kunnen pakken.’ Ze legde haar hand op Marcus’ been. ‘Wanneer neem je mij eens mee naar de ludus?’


  ‘Geef mij een dag om uit te rusten van mijn reis. Dan zullen we er over praten,’ zei hij met een verstrooide lach. Hoe erg hij ook zijn best deed, hij kon het niet helpen dat zijn gedachten steeds weer naar Hadassah afdwaalden.


  ‘Ik wil er niet over praten. Elke keer als ik er met Claudius over praat verandert hij van onderwerp. Hij beweert dat hij geen tijd heeft om mij mee te nemen. Maar hij heeft wel tijd. Hij wil er gewoonweg niet naartoe. Als jij het mij ook ontzegt, dan vind ik wel een manier om in mijn eentje te gaan.’


  ‘Jij chanteert mij nog steeds,’ zei hij grijnzend.


  ‘Het is niet grappig. Jij kunt je niet voorstellen hoe saai het is om op het platteland te leven.’


  ‘Vroeger hield je van het platteland.’


  ‘Toen ik een kind was, ja, en dan voor een of twee weken. Maar nu ben ik een vrouw, Marcus. Ik word er niet goed van om de hele tijd met bikkels en dobbelstenen te spelen.’


  ‘Zorg er dan voor dat je je thuisvoelt,’ zei hij en speels kneep hij in haar wang. ‘Spin wol en weef, net als moeder.’


  Haar ogen flitsten van verontwaardiging. ‘Goed,’ zei ze met ernstige waardigheid en ze maakte aanstalten om op te staan.


  Lachend greep Marcus haar pols en trok haar terug op haar plaats. ‘Ik neem je wel mee, zusje. Overmorgen zal ik de noodzakelijke regelingen treffen.’


  Onmiddellijk fleurde ze op. ‘Ik wist dat jij mij niet zou teleurstellen.’ De avondlucht werd kil en ze keerden naar het huis terug.


  Marcus maakte gebruik van Claudius’ prachtige bad. Het amuseerde hem dat Julia Catya naar hem stuurde. Ze hield de handdoek voor hem toen hij uit het water stapte en bood aan om zijn lichaam met geparfumeerde olie in te wrijven en te masseren. Maar hij zond haar weg, omdat hij gemasseerd wilde worden door de masseur van Claudius. Hij had vele uren gereden en geslapen op de harde grond. Zijn spieren deden pijn en de zachte hand van een vrouw was niet wat hij nu nodig had. Misschien later.


  Toen de slaaf zijn spieren kneedde, dacht hij aan Hadassah.


  Na de massage was hij enigszins ontspannen en hij trok zich terug in de ruime logeerkamer waar hij op het bed ging liggen. Verstrooid staarde hij naar de preutse fresco van spelende kinderen in een bloemenveld. Misschien was deze kamer bedoeld als kinderkamer.


  Een donkere gedachte kwam in hem op. Hoe kon Julia ooit kinderen krijgen als zij toestond dat haar meid haar plaats innam?


  Het was al laat. Julia zou al lang slapen en had haar meid dus niet meer nodig. Hij vroeg zich af of Hadassah ‘s nachts nog steeds stilletjes de tuin in sloop om tot haar god te bidden. In de hoop haar daar aan te treffen, stond hij op en liep naar buiten. Toen hij haar daar niet vond, liep hij het huis weer in en liet een slaaf komen.


  ‘Breng Hadassah naar mij,’ zei hij en hij zag de korte flits van verrassing op het gezicht van de slaaf voordat hij zijn gevoelens kon verbergen.


  ‘Verontschuldig mij, mijnheer, maar zij is bij de meester.’


  ‘De meester?’ zei hij somber.


  ‘Ja, mijnheer. De meester liet haar komen na het avondeten. Kan ik u iets brengen? Wilt u misschien wat wijn?’


  Nerveus schraapte hij zijn keel. ‘Wilt u dat ik Catya voor u haal?’


  ‘Nee.’ Het was al uren geleden dat ze het avondeten hadden genuttigd. Waren ze al die tijd samengeweest? Het bloed raasde door zijn aders van woede. ‘Waar zijn de vertrekken van de meester?’


  ‘De meester is niet in zijn vertrekken, mijnheer. Hij is in de bibliotheek.


  Met een hoofdknikje liet Marcus hem gaan. Hij ging een einde maken aan datgene wat er was tussen Claudius Flaccus en Hadassah. Hij begreep niet waarom Julia zo dwaas was het zo ver te laten komen. Hij verliet zijn kamer en liep door de gang naar de bibliotheek. De deur was open.


  Toen Marcus naderde, kon hij Claudius horen spreken. ‘Wat is nu de belangrijkste van al die wetten waarover je mij de laatste dagen verteld hebt, welke wet staat boven al de andere?’


  ‘“Gij zult de Heer uw God liefhebben met geheel uw hart en geheel uw ziel en met geheel uw verstand.” Dit is het grote en eerste gebod. Het tweede, daaraan gelijk, is: “Gij zult uw naaste liefhebben als uzelf.” Aan deze twee geboden hangt de ganse wet en de profeten.”’


  Marcus ging in de deuropening staan en zag hen dicht bijeen zitten. Hadassah zat met rechte rug op de rand van een krukje, haar handen lagen gevouwen in haar schoot. Claudius zat comfortabeler op zijn bank, met zijn blik vol aandacht gericht op haar gezicht. Marcus leunde loom tegen het deurkozijn en probeerde zijn hoofd koel te houden en niet toe te geven aan de vlaag van woede die bezit van hem nam. ‘En als je naaste je vijand is?’ vroeg hij traag.


  Verrast keek Claudius op. Het was duidelijk dat hij niet blij was met de verstoring. Dat kon Marcus niets schelen en zijn aandacht ging weer naar Hadassah uit. Ze ging met neergeslagen ogen staan en wachtte op haar meesters bevel om te gaan.


  ‘Je kunt gaan, Hadassah,’ zei Claudius en hij stond op.


  Marcus bleef in de deuropening staan, zodat ze niet langs hem kon. Hij keek naar haar vanaf het topje van haar donkere hoofd tot haar kleine geschoeide voeten. Hij wachtte tot zij haar ogen zou opslaan en hem zou aankijken, maar dat deed ze niet.


  ‘Kom binnen en ga zitten, Marcus,’ zei Claudius en hij legde zijn pen weg en rolde de perkamentrol op zijn bureau op.


  Marcus deed een stapje opzij en Hadassah glipte voorbij. Hij hoorde de zachte tred van haar voetstappen in de hal. ‘Ik heb altijd een paar dagen nodig om te wennen aan de stilte na de drukte van Rome,’ zei Claudius, terwijl hij meelevend lachte naar Marcus.


  Marcus liep de kamer binnen. Het was niet de stilte die hem wakker had gehouden.


  ‘Mag ik je wat wijn aanbieden?’ zei Claudius en voordat Marcus een antwoord kon geven, goot hij een beker vol wijn. Hij reikte hem Marcus aan. Marcus nam de beker aan en keek toe hoe hij een andere beker voor zichzelf vulde. Claudius was ontspannen, zijn ogen stonden nu helderder dan ze de hele middag geweest waren in het gezelschap van Julia.


  ‘Het spijt me dat ik iets verstoord heb tussen jou en de meid van mijn zuster,’ zei hij stijfjes.


  ‘Geen verontschuldiging noodzakelijk,’ zei Claudius en hij leunde achterover op de bank. ‘We kunnen morgen verdergaan.’ Hij maakte het zichzelf gemakkelijk. ‘Wil jij over je zus praten?’


  ‘Je vrouw?’


  Claudius lachte zwak. ‘Als het haar belieft,’ zei hij meelijwekkend. Hij nipte van zijn wijn en gebaarde Marcus om te gaan zitten. ‘Als je mijn toestemming wilt om haar mee te nemen naar een van de plaatselijke ludi, dan krijg je die. Ik zal je een paar namen geven.’


  ‘Ik zal morgen de regelingen treffen,’ zei Marcus.


  ‘Was dat alles waarover je wilde praten, Marcus?’ Hij voelde de spanning bij de jongeman, kon zelfs zijn woede voelen, maar kon er geen reden voor bedenken.


  ‘Gaat alles goed tussen jou en Julia?’ vroeg hij.


  ‘Heeft zij je gezegd dat dat niet zo was?’ vroeg Claudius vebaasd.


  Marcus wist dat hij op onvaste grond stond. Dit was het huis van Claudius Flaccus, niet van hem. Julia was Claudius’ vrouw, Hadassah haar slavin. Marcus had niet het recht om vragen te stellen over hoe een andere man zijn vrouw behandelt of hoe hij zijn slaven gebruikt. ‘Nee,’ zei hij traag. ‘Ze vertelde me dat ze tevreden is.’ Hij kneep zijn ogen samen tot spleetjes. ‘Julia is veel te onschuldig.’


  Claudius keek hem nauwkeuriger aan. ‘Waar zit je mee, Marcus?’


  Marcus besloot open kaart te spelen. ‘Jouw relatie met de meid van mijn zus.’


  ‘Hadassah?’ Claudius ging rechtop zitten en schoof zijn wijn terzijde. ‘Ik ben je zus eeuwig dankbaar dat ze haar naar mij gestuurd heeft. Zij is de eerste jood die openlijk over haar godsdienst gesproken heeft. De meesten zien ons als heidenen. Vermakelijk, nietwaar? De gelovigen van om het even welke godsdienst kijken neer op de aanhangers van andere godsdiensten als heidens, maar er zit een verregaande arrogantie in het monotheïsme van de joden. Hadassah, bijvoorbeeld. Ze is een nederige dienaar, toegewijd en gehoorzaam. Maar toch is ze onbuigzaam in het geloof in haar god.’


  Hij stond op en liep naar zijn perkamentrollen. ‘Hadassah fascineert mij. Door haar heb ik de laatste twee maanden meer kennis verzameld over de joodse geschiedenis en de religieuze cultuur dan dat ik in jaren zou kunnen vergaren. Zij weet een heleboel over hun tora, ondanks het feit dat de meeste joodse vrouwen uitgesloten worden van de bestudering ervan. Klaarblijkelijk heeft haar vader haar onderricht. Hij moet een vrijdenker zijn geweest. Luister hiernaar.’ Hij rolde een perkamentrol open en legde er een gewicht op. ‘“Mijn God, mijn God, waarom hebt Gij mij verlaten, verre zijnde van mijn verlossing, bij de woorden van mijn jammerklacht? Mijn God, ik roep des daags, en Gij antwoordt niet, en des nachts, en ik kom niet tot stilte.”’


  Claudius keek op. ‘Hoor je de smart erin? Ze had tranen in haar ogen de avond dat ze deze passages voor mij citeerde. Voor haar waren het niet zo maar poëtische woorden.’ Hij liep met zijn vingers over de geschreven kolommen.


  ‘Ze vertelde dat de val van Jeruzalem voorspeld was, omdat haar volk in zonde leefde. Ze gelooft dat haar god een hand heeft in alles wat er op aarde gebeurt.’


  ‘Net als Jupiter.’


  Claudius keek op. ‘Nee. Niet als Jupiter. Haar god is absoluut, hij deelt zijn heerschappij niet met een horde andere goden en godinnen. Ze zegt dat hij onveranderlijk is. Hij denkt niet als een mens. Wacht even. Ik zal haar eigen woorden hierover voorlezen.’ Hij nam een andere perkamentrol, spreidde die uit op tafel en begon opnieuw te zoeken.


  ‘Hier staat het. “God is niet een mens, dat hij zou liegen, noch een zoon van een mens, dat hij berouw zou moeten hebben. Heeft Hij gesproken en doet Hij het niet? Of heeft Hij gesproken en wil Hij het niet goed doen?”’ Claudius keek op met pretlichtjes in zijn ogen. ‘Ze vertelde me een grappig verhaaltje bij deze Schriftpassage. Het ging over een koning, Balak genaamd, die de profeet Bileam inhuurde om Israël te vervloeken. Op weg om de koning te ontmoeten, hield de ezelin van Bileam halt, omdat een engel met een zwaard de weg versperde.


  ‘Een engel,’ herhaalde Marcus uitdrukkingsloos.


  ‘Een bovennatuurlijk wezen dat voor hun god werkt,’ verklaarde Claudius snel. ‘Hadassah vertelde dat deze wezens door heel de geschiedenis heen aan de mensen verschenen zijn. Boodschappers als Mercurius. Ze zijn dienaren van hun god.’ Hij wuifde met zijn hand om een einde te maken aan zijn verklaringen. ‘In ieder geval, de profeet probeerde de ezelin in beweging te krijgen door haar te slaan, maar hij bleef stokstijf staan en uiteindelijk praatte zij tegen hem.’ Hij lachte. ‘Toen de profeet bij de koning aankwam en hij Israël probeerde te vervloeken, werd elke vloek een zegen.’ Hij liet de perkamentrol los, rolde hem op en legde hem op een stapel andere rollen. Marcus keek ernaar en probeerde zich voor te stellen hoeveel uren met Hadassah die rollen weergaven.


  ‘Hadassah gelooft dat haar god persoonlijk begaan is met elk van ons, of we nu joods zijn of niet. Ze vertelde dat de joodse Schrift de lamp is die haar levenspad verlicht.’ Hij gebaarde naar een andere perkamentrol. ‘Ze beweert dat haar God absoluut niet liegt. Als hij iets belooft, houdt hij zijn belofte tot aan het einde der tijden. Zijn liefde houdt nooit op en zijn barmhartigheid faalt nooit.


  Marcus lachte smalend. ‘Titus vertelde me dat er bij de vernietiging van Jeruzalem zeer veel joden zijn gedood en velen gekruisigd. Is dat de liefde en barmhartigheid die haar god aan zijn volk schenkt. Het is een wonder dat de joden de tempels van Artemis en Apollo niet overspoelen.


  ‘Dat dacht ik ook. We hebben daar ook over gepraat. Zij ziet de vernietiging van Jeruzalem als een straf voor haar volk, omdat het ontrouw was. Ze zegt dat oorlog, ontbering en lijden soms geïnterpreteerd kan worden als een middel om het volk terug naar het geloof te leiden. Een interessant gegeven, niet? Ontbering als middel om hen te beschermen en in te kapselen in hun geloof! Ze zei nog iets anders dat intrigerend was. Naar het schijnt was er een man, Jezus van Nazaret genaamd, die de vernietiging van Jeruzalem voorspeld had. Hij werd gekruisigd, maar ze zegt dat alle joodse profeten op een verschrikkelijke manier om het leven zijn gekomen. Sommige joden vereren deze Jezus als de vleesgeworden zoon van hun god. Christenen noemen ze zichzelf. Het is een joodse sekte.’


  ‘Jij herinnert je vast nog wel dat Nero hen probeerde uit te roeien na de grote brand in Rome,’ zei Marcus.


  ‘Ja. Zij geloven onder andere dat het einde van de wereld zal komen met veel vuur en dat deze Christus zal terugkomen met een leger en zijn eigen heerschappij op aarde zal vestigen.


  Claudius’ vergelijkende studie van de religieuze sekten in het Rijk inceresseerde Marcus maar weinig. ‘Dan heb ik het bij het rechte eind als ik aanneem dat jij niet met haar slaapt?’


  Claudius keek op van zijn perkamentrollen. ‘Met Julia?’


  ‘Hadassah.’


  ‘Hadassah? Ze is nog maar een kind.’


  ‘Ze is even oud als mijn zus,’ zei Marcus koel.


  Claudius bloosde. Er volgde een lang en pijnlijk moment voordat hij graag en met ernstige waardigheid antwoordde. ‘Jouw zus is mijn trouw, Marcus. Je hebt mijn belofte dat ik haar net zo trouw zal zijn als ik Helena trouw ben geweest.’


  Marcus werd zelden in verlegenheid gebracht, maar nu voelde hij zich, door de blik op Claudius’ gezicht, diepbeschaamd. Hij had hem niet alleen gekwetst, hij had ook een oude wonde opengehaald. ‘Ik was bezorgd om mijn zus,’ zei hij in een poging om zich te verontschuldigen voor zijn onvergeeflijke brutaliteit. ‘Ik bied mijn verontschuldigingen aan als ik je beledigd heb.’


  Er volgde nog een lang en stil moment voor Claudius sprak.


  ‘Verontschuldiging aanvaard,’ zei hij.


  Marcus dronk zijn wijn op en zette de beker op de tafel. ‘Ik wens je een goede nacht, Claudius,’ zei hij rustig en hij verliet de bibliotheek.


  ‘Hij is vertrokken naar Rome!’ zei Julia, terwijl ze haar sjaal opzij gooide en moedeloos op haar bank neerzeeg.


  ‘Uw broer, mevrouw?’ vroeg Hadassah, terwijl ze de sjaal opraapte en hem nauwkeurig opvouwde.


  ‘Nee. De gladiator die we vijf weken geleden op de weg zagen. Ik heb ontdekt dat hij Atretes heet. Hij doodde de lanista in de ludus en werd verkocht aan een man die Bato heet en die de gladiatoren van de keizer traint. Hij werd een maand geleden naar Rome gebracht.’ Ze wendde haar blik af, er verschenen rimpels op haar mooie gezicht. ‘En ik zit hier gevangen in Capua. Octavia zal hem zien vechten, voordat ik hem zie. Ze zal waarschijnlijk wijn met hem drinken op een van de feesten voor de spelen. ‘Haar ogen vulden zich met tranen van zelfmedelijden.


  Hadassah beheerste zich om niets te laten blijken van haar ware gevoelens, maar ze was opgelucht dat de gladiator vertrokken was. Misschien zou Julia hem nu uit haar gedachten zetten en meer aandacht aan haar man besteden. Claudius zou haar niet teleurstellen. Hij was vriendelijk en intelligent, gevoelig en teder. Hij kende haar gevoelens en hij zou niet aandringen op zijn rechten als haar man. Als Julia zichzelf maar een beetje tijd gaf, dan zou ze van hem kunnen leren houden.


  Hadassah bad onophoudelijk voor hen allebei.


  Ze bracht veel tijd door met Claudius in de bibliotheek. Het bedroefde haar dat hij zo eenzaam was dat hij het gezelschap van een slavin zocht. Zijn zoektocht naar kennis hield zijn geest bezig, maar kon hem niet bevredigen. Ze probeerde hem Gods kennis aan te reiken via de Geschriften die haar vader haar geleerd had. Ze wilde hem graag vertellen over Christus. Maar hoe kon ze dat doen? Als hij niet geloofde in een Schepper, in de val van de mens, of in de noodzaak van verlossing, dan zou hij de Heer blijven verwerpen.


  Claudius scheen het belang niet in te zien van alles wat ze hem vertelde. Net als voor Julia waren de lessen in de waarheid ook voor hem louter verhaaltjes om de tijd te verdrijven, iets om op te schrijven op een van zijn perkamentrollen. De heilige God werd op één hoop geveegd met alle andere goden van het Rijk. Hij verwerd tot niets meer dan tot nog een andere interessante sekte of religie van Rome.


  Dat bedroefde Hadassah. Claudius was verloren, en zij schoot hem tekort, net zoals ze ook Julia tekortschoot. Ze schoot God tekort. Haar vader zou geweten hebben wat hij moest doen om hun ogen en oren te openen voor Jezus.


  Maar er was nog iets anders wat Hadassah evenveel stoorde als Claudius’ zoektocht naar wereldlijke kennis. Julia sloot zich meer en meer van haar man af. En nu, in plaats van toenadering te zoeken tot zijn vrouw, liet Claudius Hadassah steeds vaker roepen. In het begin was dat alleen in de bibliotheek geweest, ‘s avonds nadat Julia haar niet langer nodig had. En toen praatten ze altijd over de joodse cultuur en godsdienst. Maar de afgelopen week had Claudius haar tweemaal ‘s middags laten roepen, toen ze Julia en Marcus aan het dienen was. Vandaag liet hij haar naar de tuin komen toen Marcus Julia had meegenomen voor een ritje.


  Persis kwam haar halen. Hij stond aan het hoofd van de huishoudslaven en was toegewijd aan Claudius – hij verachtte de manier waarop Julia zijn meester behandelde.


  ‘Jij hebt mijn meester opnieuw een reden gegeven om te leven,’ zei Persis, toen hij haar naar Claudius bracht. ‘Wij dachten allemaal dat hij zelfmoord zou plegen toen hij mevrouw Helena verloor. Hij trouwde met mevrouw Julia omdat zij op haar lijkt. Het was een wrede grap van de goden.’ Hij pauzeerde even en legde zijn hand op haar arm. ‘Jou aan te bieden aan de meester is het enige wat mevrouw Julia zonder eigenbelang heeft gedaan sedert ze hier is aangekomen. Jij bent goed voor hem.’ Hij knikte met zijn hoofd naar de deuropening. ‘Hij wacht op jou in de tuin.’


  Hadassah voelde zich diepongelukkig. Ze wist dat de huishoudslaven Julia niet erg mochten. Hoopten zij dat Claudius zijn eigen vrouw zou verwerpen voor een slaaf? Als dat maar niet waar was! Aarzelend liep ze naar Claudius, beschaamd om zo open en bloot in zijn aanwezigheid te vertoeven.


  Claudius praatte over de gladiatoren. Net als alle Romeinen was hij wel eens naar de spelen geweest, maar getuige te zijn van de dood van een man vond hij weerzinwekkend. Julia’s fascinatie daarvoor stoorde hem. ‘Ging zij vaak naar de spelen kijken in Rome?’


  ‘Nee, mijnheer. Haar broer heeft haar een paar keer meegenomen.’


  ‘Moedigde Decimus dat aan?’


  Hadassah bloosde.


  Claudius lachte naar haar. ‘Je schendt niemands vertrouwen als je mij iets over mijn vrouw verteld, Hadassah. Ik zal het niet verder vertellen.’


  ‘De meester wist het niet,’ zei ze.


  ‘Dat dacht ik al, ook al neem ik aan dat hij wel iets vermoed moet hebben. Het is moeilijk om Julia te verhinderen haar eigen wil door te drijven.’ Hij vroeg of de joden grote strijders hadden. Hadassah vertelde hem over Joshua die Jericho had ingenomen en de angst van de Kanaänieten voor God. Ze vertelde hem hoe de zoon van koning Saul, Jonathan, en zijn wapendrager een heuvel hadden opgeklommen en een garnizoen Filistijnen op de vlucht hadden gejaagd en zo de kansen van de hele oorlog keerden. Ze vertelde hem het verhaal van Simson.


  Claudius lachte met spottend medelijden. ‘Die Simson van jou schijnt een fatale zwakheid te hebben gehad voor ontrouwe vrouwen. Eerst een overspelige vrouw, dan een hoer uit Gaza, en uiteindelijk de mooie, maar doortrapte Delilah.’ Hij schudde zijn hoofd, terwijl hij met haar op het pad wandelde. Hij hield zijn handen op zijn rug. ‘Een knap gezichtje en een mooi lichaam verblinden een man meer dan een kachelpook in zijn ogen.’ Hij zuchtte. ‘Zijn alle mannen de slaaf van hun passies, Hadassah? Zijn alle mannen dwazen als het om vrouwen gaat?’ Hij keek recht voor zich uit, zijn gedachten dreven weg. ‘…net zoals ik een dwaas was toen ik met Julia trouwde?’


  Bedroefd door zijn woorden en zijn stemming bleef Hadassah op het pad stilstaan en, zonder er bij na te denken, legde ze haar hand op zijn arm. Hij zag er zo moedeloos uit, zo vertwijfeld. Ze wilde hem troosten. ‘Zo moet u niet denken, mijnheer. Het was geen fout om met mijn meesteres te trouwen.’ Verwoed zocht ze naar een manier om de fouten van haar meesteres te verklaren en goed te praten. ‘Julia is onervaren. Gun haar wat tijd.’


  Claudius lachte bedroefd. ‘Ja, ze is onervaren. Ze heeft nooit ontberingen gekend. Ze heeft nooit honger gekend en is nooit iets tekort gekomen. Er is haar nooit iets ontnomen.’ Hij sprak zonder wrok. ‘Maar tijd zal niets veranderen.’


  ‘Alles gebeurt ten goede, mijnheer.’


  ‘Er is iets goeds voortgekomen uit mijn huwelijk met haar.’


  Vriendelijk raakte hij haar wang aan. ‘Ik heb jou.’ Hij lachte meelijwekkend toen haar wangen rood kleurden en ze haar ogen neersloeg. ‘Wees niet bedroefd, liefje. Na de eerste weken dat ik getrouwd was met Julia zag ik mijn leven voor mij uitgestrekt als een woestenij. Maar nu, zolang jij er bent, kan ik alles verdragen.’


  Claudius hief haar kin op en keek in haar betraande ogen. Hij keek haar teder aan. ‘Passie duurt maar even, medeleven een leven lang,’ zei hij rustig. ‘Een man heeft een vriend nodig, Hadassah. Iemand met wie hij kan praten en die hij kan vertrouwen.’ Hij boog zich voorover en kuste haar voorhoofd zoals haar vader dat altijd deed. Terwijl hij weer rechtop ging staan, liet hij zijn handen langs haar armen glijden en pakte haar handen stevig vast. ‘Ik ben dankbaar.’ Hij kuste haar handen en liet haar los. Daarna liet hij haar achter in de tuin. Ze ging op een bank zitten en huilde.


  Nu zag ze Julia’s norse uitdrukking, terwijl haar meesteres door het raam de tuin in keek. Ze was geërgerd omdat een gladiator naar Rome was vertrokken. Hadassah vroeg zich af wat ze kon doen om de liefde van Claudius voor zijn jonge vrouw aan te moedigen en nieuw leven in te blazen. Het was niet juist dat hij zich nu naar haar keerde.


  ‘De meester is in de bibliotheek, mevrouw. Zijn gezelschap zal u goed doen,’ zei Hadassah vriendelijk.


  Julia keek haar met een koele blik aan. ‘Ik verveel me dood bij Claudius. Het is beter dat hij zijn perkamentrollen liefkoost dan mij.’ Ze zuchtte en draaide zich weer om. Ze zag er meer uit als een kwetsbaar kind dan als een prikkelbare, egoïstische jonge vrouw. ‘Ik ben moe en mijn keel is uitgedroogd.’


  Hadassah schonk haar een beker wijn in. ‘Uw voeten zijn stoffig, mevrouw. Wilt u dat ik ze was?’ Julia knikte onverschillig en Hadassah ging de waskom halen.


  Marcus kwam de kamer binnen. Hadassah’s maag kromp ineen toen hij Julia groette. Ze voelde haar polsslag versnellen toen hij dichterbij kwam; het was alsof alleen al door zijn aanwezigheid haar huid tintelde en haar bloed warm werd. Ze hield haar ogen neergeslagen toen ze knielde en water goot over Julia’s stoffige voeten. Ze goot geparfumeerde olie in haar handpalm en begon Julia’s voeten zachtjes te kneden terwijl Marcus en Julia samen praatten.


  ‘Heb je genoten van je bezoek aan de ludus, zusje? Of werd het verknoeid door de afwezigheid van je Germaan?’ Hij klonk geamuseerd, niet berispend.


  ‘Het was leuk. De wedstrijd tussen de retiarius en de Thraciër was vermakelijk.’


  ‘Wat klink je enthousiast,’ zei hij grappig, terwijl hij toekeek hoe Hadassah de voeten van zijn zus masseerde. Haar handen zagen er zacht, maar stevig uit. ‘Ik heb met Claudius gepraat. Hij maakt een studie over de godsdiensten in het Rijk.’


  ‘Ik ben niet het minst geïnteresseerd in wat Claudius doet,’ zei Julia, geïrriteerd dat haar man ter sprake kwam.


  ‘Het zou verstandig zijn om er wel in geïnteresseerd te zijn,’ zei Marcus vlakjes en Hadassah voelde zijn blik op de achterkant van haar hoofd zo sterk dat het was alsof hij haar aanraakte. Ze was zich meer dan eens bewust geweest van zijn blikken tijdens zijn bezoek, donker en dwingend… beschuldigend.


  ‘Claudius is vrij om te doen wat hij wil,’ zei Julia. ‘Lieve hemel, kon ik maar zo vrij zijn als een man.’ Ze trok haar voeten abrupt weg en spatte water in Hadassah’s gezicht. ‘Droog mijn voeten af,’ beval ze kwaad. ‘Ik ga wandelen in de tuin.’ Ze gaf haar broer een stuurse blik. ‘Alleen.’


  ‘Zoals je wilt, zusje,’ zei Marcus spottend. ‘Zo’n instelling verdient eenzaamheid.’


  Toen Julia de kamer verliet, pakte Hadassah de natte doek, het flesje geparfumeerde olie en de waskom met vuil water op. Ze maakte aanstalten om op te stappen, maar Marcus blokkeerde haar de weg.


  ‘Niet zo gehaast. Mijn voeten zijn ook vuil,’ zei hij. ‘Giet de waskom leeg en kom terug.’


  Hadassah deed wat haar bevolen werd. Toen ze terugkwam zat hij op de bank. Ze knielde aan zijn voeten. Haar handen trilden toen ze zijn sandalen uittrok. Ze nam de halfvolle grote aardewerken kruik en liet hem bijna vallen. Ze greep het oor stevig vast, goot water over zijn voeten en zette hem opnieuw opzij. Ze voelde dat hij haar vol aandacht aankeek, toen ze de olie in haar handpalmen wreef alvorens ze zijn voeten begon te masseren. Hij maakte een diep geluid in zijn keel waardoor zij een vreemd gevoel in de holte van haar maag voelde.


  ‘Wat is de relatie tussen jou en de man van mijn zus?’ vroeg hij kwaad.


  Zijn vraag verbaasde en verwarde haar. ‘Hij is geïnteresseerd in onze godsdienst mijnheer.’


  ‘Enkel in jullie godsdienst?’ vroeg hij dubieus. ‘In niets anders?’ Hij pakte plotseling haar kin ruw vast en duwde haar hoofd omhoog. Toen hij zag dat haar wangen nog roder kleurden, werd hij nog kwader. ‘Antwoord mij! Ben je zijn concubine geworden?’


  ‘Nee, mijnheer,’ zei ze. ‘We praten over mijn volk en mijn God. Vandaag heeft hij over gladiatoren gepraat en over Julia.’


  Zijn greep verslapte. Ze keek naar hem op met donkere, argeloze ogen. ‘Hij heeft jou nooit aangeraakt?’ Hij liet haar los en zij liet haar hoofd weer zakken.


  ‘Niet op de manier die u bedoelt.’


  Woede golfde door hem heen. ‘Op welke manier dan wel?’


  ‘Vandaag heeft hij zijn hand op mijn schouder gelegd. Hij hield mijn handen vast en…’


  ‘En?’


  ‘Kuste ze, mijnheer.’ Ze keek naar hem op. ‘Hij zei dat elke man een vriend nodig heeft, maar het is niet goed dat ik zijn vriend ben, mijnheer. Ik smeek u. Praat met uw zus, mijnheer. Moedig haar aan om vriendelijk te zijn tegen haar man. Niet meer dan vriendelijk, als ze dat wil. Hij is een eenzame man. Het is niet goed dat hij zich tot een slaaf moet wenden voor gezelschap.’


  ‘Heb jij het lef om Julia te bekritiseren?’ zei Marcus. Hij zag hoe Hadassah vuurrood werd en daarna lijkbleek. Hij ging door. ‘Jij beweert dat ze haar echtelijke plichten verwaarloost en onvriendelijk is tegen haar man.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling om haar te bekritiseren, mijnheer. Moge God dat bij mij doen en zelfs nog harder als ik zou liegen tegen u.’ Ze keek smekend naar hem op. ‘Mevrouw Julia is ongelukkig. En haar man ook.’


  ‘Wat verwacht je dat ik eraan doe?’


  ‘Ze luistert naar u.’


  ‘Geloof jij dat er iets zal veranderen als ik met Julia praat?’ Minder dan ze voor mogelijk houdt. ‘Ga verder met mijn voeten,’ zei hij kort en met trillende handen deed Hadassah wat haar opgedragen werd. Ze droogde zijn voeten nauwkeurig af en gespte zijn sandalen vast. Hij stond op en liep van haar weg. Hij voelde zich onrustig.


  Hij had Hadassah niet nodig om hem erop te wijzen dat het huwelijk van zijn zus uiteen aan het vallen was en Julia er helemaal niets aan deed om het tegen te houden. Dat maakte hem bezorgd – maar wat nog meer aan hem knaagde was de gedachte dat Hadassah vele uren met Claudius doorbracht in de beslotenheid van de bibliotheek. Ze zei dat Flaccus een vriend nodig had. Was dat het enige wat hij nodig had? Marcus had zichzelf wijsgemaakt dat hij Julia’s huwelijk wilde redden opdat zij gelukkig zou zijn. Maar plots zag hij de waarheid: hij wilde het niet voor zijn zus, maar opdat Claudius Hadassah met rust zou laten – en dat ongelooflijke besef raakte een zere plek.


  Marcus keek om naar Hadassah en zag haar de handdoek, het olieflesje en de waterkom oprapen. Ze werd mooier iedere keer dat hij haar zag. Niet dat hij een grote fysieke verandering kon opmerken. Ze was nog steeds te mager, haar ogen waren te groot, haar mond was te vol en haar huid te donker. Haar haren waren gegroeid tot op haar schouders, en als hij kritisch naar haar keek was ze nog steeds alledaags. Maar ze straalde iets moois uit.


  Hij zag dat ze beefde en voelde een vreemde pijnscheut, omdat hij haar schrik had aangejaagd. Ze was alleen maar een slavin. Haar gevoelens zouden hem niet mogen raken, maar dat deden ze wel. Ze waren heel belangrijk voor hem. Hij haatte de manier waarop Claudius naar haar keek.


  En plotseling, terwijl hij naar haar keek en de sensatie van haar nabijheid voelde, werd hij geschokt door een ander besef: hij was jaloers!


  Lieve hemel, wat een grap. Hij was jaloers om een slavin. Hij, een Romeins burger bij geboorte, werd geïntrigeerd door een broodmager, klein joods meisje met grote donkere ogen, dat beefde van schrik voor hem. Wat zou Arria lachen!


  De situatie was belachelijk, maar niet ongewoon. Antigonus had geregeld relaties met zijn slaven – mannen en vrouwen. Marcus dacht aan Bithia die hem zocht in de verborgenheid van de duisternis, warm en verlangend. Nee, het was niet ongewoon om een slaaf te gebruiken voor seksuele bevrediging.


  Hij keek toe hoe Hadassah het water weggoot en toen terugkeerde om de lege kruik in de waskom te zetten. Het enige wat hij moest doen was haar bevelen. Zijn hart sloeg sneller. Ze stond op met de waskom en de kruik in haar handen, de natte handdoek lag over haar arm. Ze liep naar de andere kant van de kamer en plaatste ze in een kleine pronkkast. Het kleine glazen flesje zette ze er bovenop, bij zo’n zes andere.


  Marcus liet zijn ogen dwalen over haar tengere lichaam, dat gehuld was in een bruin, wollen kleed, omgord door een gestreept kledingstuk dat haar schoonheid verraadde. Joden hadden echter een belachelijk streng gevoel voor moraliteit. Maagd tot aan het huwelijk, trouw tot aan de dood. Hun beperkingen tartten de natuur van de man, maar hij kon haar al haar wetten doen breken door een enkel woord. Het enige wat hij zou moeten doen was haar te bevelen en dan zou zij moeten gehoorzamen. Als ze dat niet deed, zou hij haar kunnen straffen op elke manier die hem geschikt leek, zelfs met de dood als hij dat zou willen. Hij had macht over haar leven.


  Ze keek naar hem op. ‘Is er iets wat u nog verlangt, mijnheer?’


  Elke vrouw die hij had gehad, was heel gewillig naar hem toegekomen of had hem uitgezocht – Bithia, Arria, Fannia en verschillende anderen voor en na hen. Als hij het Hadassah zou bevelen, zou ze dan smelten in zijn armen of het uitschreeuwen, omdat hij haar onteerd zou hebben?


  Hij kende het antwoord. Zij was niet als de anderen.


  ‘Laat mij alleen,’ zei hij kort.


  Pas toen hij weer onderweg was naar Rome bedacht hij dat het de eerste keer in zijn leven was dat hij de gevoelens van een ander boven die van zichzelf geplaatst had.
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  Atretes was niet voorbereid op de pracht en praal van Rome. In het dichtbeboste Germania had hij de gedisciplineerde, doorgewinterde legioensoldaten gezien in hun wapenrusting en met leer en koper versierde rokken. Hij had kennisgemaakt met de doortrapte wreedheid van de officieren. Toch had hij zich geen voorstelling kunnen maken van de Romeinse bevolking, de kakofonie van geluiden, de massa stedelingen en de vreemdelingen die de stad als mieren binnenstroomden, de glanzende marmeren zuilen en gebouwen, de ontzagwekkende diversiteit van Rome zelf.


  De belangrijkste verkeersader van het Rijk, de Via Appia was vol met reizigers uit alle streken van het Rijk, allen schreeuwend om toegang tot de stad. Wagens blokkeerden de weg. Ze stonden dicht op elkaar want ze konden niet eerder de stad in, totdat bij zonsondergang het verbod op voertuigen zou worden opgeheven. Bato, die in dienst was van de keizer, opende de rij. De Romeinse bewakers hadden zijn papieren en de gladiatoren die hij vervoerde, al nagekeken. Toen de poorten geopend werden, kon Atretes de adrenaline in zijn bloed voelen stromen. Wagens, karren, ossen en de mensheid zelf verdrongen elkaar om de stad binnen te komen.


  Het lawaai en het gedrang binnen de stadspoorten bezorgden Atretes hoofdpijn. Grieken, Ethiopiërs, wilden uit Brittannia, Galliërs met hangsnorren, boeren uit Spanje, Egyptenaren, Cappadociërs en Parthen baanden zich een weg langs de overbevolkte verkeerswegen. Een Romein lag in een gesloten draagstoel, gedragen door vier Bithyniërs. Een andere die gedragen werd door Numidiërs, ging hem voorbij. Arabieren in hun rood en witte kaffiyehs mengden zich onder barbaren uit Dacia en Thracia. Een Griek vervloekte een Syrische winkelier.


  De straten werden omzoomd door winkels. Drukbezochte wijntaveernes lagen aan beide kanten van de straat. Daartussen, en zo dicht op elkaar gepakt dat het leek alsof ze gemeenschappelijke muren hadden, bevonden zich fruithandelaren en boekverkopers, parfumeurs en hoedenmakers, stoffenververs en bloemisten. Sommigen prezen luidkeels hun waren en diensten aan de voorbijgangers aan. Een glasblazer trok de aandacht op zijn winkel door met theatrale flair zijn werk te laten zien, terwijl een sandalenmaker zijn schoenen ventte, staande op een krat. Een dikke vrouw in een blauwe toga, gevolgd door twee al even dikke kinderen in het wit, liep een juwelier binnen voor nog meer van datgene waarmee haar haren, hals, armen en vingers al opgesmukt waren. Aan de overkant van de straat stond een groepje voorbijgangers te kijken naar twee legioensoldaten die aan het redetwisten waren met een leerlooier. De een lachte, terwijl de ander de winkelier op een stapel lederwaren duwde.


  Atretes’ hart ging wild tekeer nu hij geketend in de wagen zat en de stad in zich opnam. Hij was zo verbaasd dat hij alleen maar kon rondstaren. In welke richting hij ook keek, overal zag hij gebouwen: kleine winkels en reusachtige marktplaatsen; smerige woningen en overladen huizen; reusachtige marmeren tempels met glanzende witte zuilen en de kleinere, betegelde en vergulde tempels, of fana, die onderdak boden aan de vromen.


  Rome zag er kleurrijk uit. Grootse gebouwen waren opgetrokken uit rood en grijs graniet, albast, bruine porfier uit Egypte, zwart en geel marmer uit Numidië, groen cipollijn uit Euboea en de witte stenen uit de Carrara-mijnen in de buurt van Luna. Elke dag kwamen er nieuwe huizen bij, opgetrokken uit hout en steen en bestreken met witkalk. Zelfs de standbeelden waren beschilderd in opzichtige kleuren, sommige waren zelfs gedrapeerd met felle stoffen.


  Te midden van al die grootsheid was er de stank van de keizerlijke stad, die Atretes’ hoofd deed duizelen en waardoor zijn maag zich omdraaide. Hij verlangde naar de frisse, schone lucht van zijn vaderland, naar de doordringende geur van dennen. Hij rook de zoete geur van gekookt vlees die zich mengde met de geur van de vervuilde Tiber en met die van het afschuwelijke rioleringssysteem van de stad, de Cloaca Maxima. Een vrouw gooide vuil spoelwater vanuit een venster op de tweede verdieping. Daarbij miste ze maar net een Griekse slaaf die pakken droeg voor zijn meesteres. Een andere voetganger had minder geluk. Kletsnat stond hij te schreeuwen naar de vrouw, die haar emmer en haar wasmand op de vensterbank neerzette. Ze trok zich er niets van aan dat hij haar uitschold en begon verschillende tunieken aan de waslijn te hangen.


  Atretes verlangde naar de eenvoud van zijn dorp, naar het comfort van een blokhut en het louterende vuur. Hij verlangde naar de stilte. Hij verlangde naar privacy.


  Mannen en vrouwen van verschillende nationaliteiten gaapten naar hem en de anderen in de wagen. Ze kwamen maar stapvoets vooruit in het drukke verkeer en de voorbijgangers hadden dus voldoende tijd om dichterbij te komen en beledigende opmerkingen en zinspelingen te maken. Ze bleken hem het interessantst te vinden. Een man raakte hem aan op een manier waardoor het haar in zijn nek rechtovereind ging staan. Hij wilde niets liever dan zijn nek breken, maar zijn ketenen verhinderden het hem. Bato gaf een bevel en verschillende bewakers liepen naar de wagen om bewonderaars op een afstand te houden. Maar dat belette hen niet om de wagen te blijven volgen en obscene voorstellen te roepen.


  In Germania werden mannen die andere mannen begeerden verdronken in het moeras, zodat hun perversiteit voor altijd voor de wereld verborgen zou blijven. Maar in Rome spraken ze openlijk over hun perverse passies en verkondigden ze het openlijk van de daken en op elke straathoek, terwijl ze trots als een pauw voorbij flaneerden.


  Atretes voelde een brandende verachting in zijn hart. Rome had de reputatie om puur en verheven te zijn, maar het was een stinkend moeras van bedorven mensen die verdronken in de vuiligheid van ontaarding. Zijn haat werd nog heviger en zijn trots nog feller. Zijn volk was puur en gelukkig nog niet bedorven door degenen die hen overwonnen hadden. Rome, aan de andere kant, omhelsde zijn overwonnenen en slorpte hen op. Rome stond alle excessen toe, aanvaardde elke filosofie, moedigde alle gruwelen aan. Rome liep mee met elke nieuwkomer.


  Toen de wagen door de poorten van de Grote School rolde, voelde Atretes zich opgelucht dat hij weer in een bekende omgeving was. Eenmaal door de grote poorten en binnen de hoge stenen muren van de gladiatorenschool was het net alsof hij thuis kwam. Het was een verwarrend gevoel.


  Er was maar weinig verschil tussen deze ludus en de ludus in Capua. Hij bestond uit een rechthoekig gebouw met in het midden een open binnenhof waar de mannen oefenden. Rond de binnenhof liep een overdekte gang waarop kleine kamertjes uitkwamen. Er was een keuken, een kliniek, een wapenkamer, vertrekken voor trainers en bewakers, een gevangenis met ketenen, brandijzers en zwepen. Waarschijnlijk had deze ludus ook een isoleercel waarin een man niet rechtop kon zitten of zijn benen kon strekken. Het enige wat er ontbrak was een groot kerkhof. Het was tegen de wet om de doden binnen de stadsmuren te begraven.


  Zelfs nadat de poorten achter hem gesloten waren, kon hij nog de geluiden van de stad horen. Nu de zon was ondergegaan en het donker was, werd hun weg verlicht door toortsen. Atretes vocht tegen de wanhoop die hem overspoelde toen hij naar zijn cel werd geleid. Zelfs als hij uit deze plaats kon ontsnappen, moest hij nog de stad zien door te komen en de stadspoorten en bewakers weten te passeren. En zelfs als hij buiten Rome zou komen, dan was hij zo ver van zijn vaderland dat hij niet wist hoe hij de terugweg moest vinden.


  Hij begon te begrijpen waarom iedereen gefouilleerd werd voordat ze hun cel binnen mochten en waarom de bewakers tijdens de lange donkere uren van de nacht boven hun hoofd heen en weer wandelden. De dood kreeg het aanschijn van een vriend.


  Het leven begon opnieuw zijn normale ritme aan te nemen. In de Grote School was het eten beter en overvloediger dan bij Scorpus Proctor Carpophorus. Atretes vroeg zich af of hij een even arrogante en domme lanista zou krijgen om Tharacus te vervangen.


  Bato bleek een ander soort man te zijn dan degenen die Atretes tijdens zijn slavernij al was tegengekomen. De Ethiopiër was intelligent en scherpzinnig. Hij was harder dan Tharacus en hoefde nooit zijn toevlucht te nemen tot spot, vernedering of onnodig fysiek geweld om van zijn rekruten gedaan te krijgen wat hij wilde. Met tegenzin moest Atretes toegeven dat hij die man respecteerde, wat hij voor zichzelf goedpraatte door zich voor te houden dat Bato geen Romein was en daardoor aanvaardbaar. Door naar de gesprekken van de anderen te luisteren vernam hij dat hij iets gemeenschappelijks had met de zwarte man. Bato was de leider geweest van zijn stam en was de oudste zoon van een stamhoofd dat gedood werd tijdens een strijd tegen een Romeins legioen.


  Onder het leiderschap van Bato leerde Atretes net zo bedreven te vechten met zijn linkerhand als met zijn rechterhand. Om zijn spieren sterker te maken liet Bato hem wapens gebruiken die twee keer zo zwaar waren dan de wapens die hij in de arena zou moeten gebruiken. Bato liet hem vechten tegen gladiatoren die veel meer ervaring hadden dan hij en van wie er verschillende al in de arena gevochten hadden. Tweemaal werd Atretes gewond tijdens zo’n oefengevecht. Bato liet het gevecht nooit stopzetten bij het eerste bloed. Hij wachtte totdat er een leven op het spel stond en dan pas verhinderde hij de doodslag.


  Atretes werkte harder dan de rest. Zwijgzaam luisterde hij en keek toe. Nauwkeurig bestudeerde hij elke man, omdat hij wist dat zijn leven afhing van wat hij op deze rotte plaats leerde.


  Soms kwamen er vrouwen naar de ludus – Romeinse vrouwen die het interessant vonden om eens te proeven van het gladiatorenbestaan. Onder het waakzaam oog van verschillende bewapende bewakers oefenden ze met de rekruten. Net als de mannen kleedden ze zich in korte tunieken die hun benen bloot lieten. Met minachting keek Atretes naar deze vrouwen. Ze waren arrogant en hielden vol dat ze even goed waren als welke man dan ook, maar ze verlangden wel een voorsprong bij alles wat ze deden.


  Atretes’ moeder was een sterke vrouw die in staat was om in een gevecht haar mannetje te staan wanneer dat nodig was. Toch had hij haar nooit horen beweren dat ze beter was of zelfs maar even goed als een man, zeker niet in aanwezigheid van stamgenoten. Haar man was Hermun, het stamhoofd van de Chatti, en er was niemand die zijn gelijke was. Zijn moeder was een tovenares en een helderziende en onder de Chatti was er dan ook niemand die haar kon evenaren. Ze werd beschouwd als een godin.


  Atretes dacht aan Annia, zijn jonge vrouw. Haar beminnelijkheid had een tedere beschermingsdrift in hem wakker gemaakt. Hij had haar willen behoeden voor het kwaad, maar de bosgoden hadden haar van hem weggenomen, samen met hun zoon.


  Hij keek naar de jonge Romeinse vrouw die oefende met de mannen. Geen vrouw van zijn stam zou gekleed als een man rondlopen en met een zwaard zwaaien alsof de minste aanwijzing dat ze een vrouw was woede en schaamte zou ontlokken. Atretes’ mond vertrok van minachting. Deze Romeinse vrouwen die naar de ludus kwamen, dachten laatdunkend over mannen maar streefden er intussen wel naar om er zelf een te worden.


  Hij merkte op dat ze het nooit opnamen tegen de best getrainden. Altijd kozen ze beginnelingen uit om hun zwaard op uit te testen en als er dan bloed vloeide, paradeerden ze trots rond. Dan geloofden ze dat ze het bewijs van hun gelijkheid geleverd hadden. Wat een grap! Al degenen tegen wie ze het opnamen, hielden zich aan een aantal onuitgesproken wetten – alleen vrije Romeinse vrouwen kwamen deze spelletjes spelen met de gladiatoren en een schram op hun mooie witte, Romeinse huid kon een man het leven kosten, behalve wanneer de vrouw voldoende zin voor rechtvaardigheid had om het voor hem op te nemen.


  Er waren ook vrouwen die naar de ludus kwamen, niet om te vechten, maar om te kijken vanachter de veilige leuning van het balkon. Bato stond dat toe omdat er gladiatoren waren die harder werkten onder het toeziend oog van een vrouw, vooral als ze mooi was. Die mannen bogen zich voor hen en maakten zichzelf belachelijk, terwijl de vrouwen dan giechelden in de foyers die over het binnenhof uitkeken. Anderen, zoals Atretes, negeerden hun aanwezigheid en concentreerden zich op wat ze nog moesten leren.


  Romeinse mannen kwamen eveneens naar de ludus om te trainen, maar Atretes werd uit hun buurt gehouden. Hij had al drie maanden training achter de rug toen een jonge aristocraat die zichzelf een goede gladiator vond, hem in het oog kreeg en Bato liet weten dat hij tegen Atretes wilde vechten. Bato probeerde het hem uit zijn hoofd te praten, maar de jonge Romein, vol zelfvertrouwen over zijn eigen kunnen, bleef aandringen.


  Bato riep Atretes en gebaarde dat hij moest komen. ‘Laat hem eens goed vechten, maar laat geen bloed vloeien,’ zei hij. Atretes bekeek de jonge aristocraat, terwijl hij oefenbewegingen maakte met zijn gladius en hij grijnsde naar Bato.


  ‘Waarom zou ik Romeins bloed willen laten vloeien?’


  Atretes hield een berekende afstand en gaf de jongeman een voorsprong, zodat hij zijn kracht en vaardigheid kon laten zien. Waakzaam en op zijn hoede testte de barbaar zijn tegenstander, totdat hij zijn zwakke plekken kende. Binnen een paar minuten was het zelfs voor de dwaze jongeman duidelijk wie de baas was. Atretes speelde met hem totdat de Romein baadde in het zweet en de angst hem in de ogen stond. ‘Houd op, Atretes,’ riep Bato.


  ‘Is dit het beste wat de Romein te bieden heeft?’ Grijnzend maakte Atretes een snelle beweging en hij maakte een kerf in het gezicht van de Romein. De man snakte naar adem, trok zich terug en liet zijn gladius vallen. Een dun straaltje bloed sijpelde achter op de borst van de Romein. Bij het zien van het bloed werd de barbaar overvallen door een aanval van woede en hij riep zijn oorlogskreet terwijl hij in het wilde weg met zijn zwaard zwaaide. Het geluid van staal op staal weerklonk toen Bato zijn aanval afweerde.


  ‘Een andere keer,’ zei Bato rustig, terwijl hij de arm van Atretes met vingers zo sterk als bankschroeven vastgreep. Hijgend keek Atretes in de donkere ogen van de lanista en zag volledig begrip.


  ‘Een andere keer,’ mompelde hij tussen zijn tanden en hij liet zijn wapen los.


  De Romein, liep terug naar de kleine arena om met een air van waardigheid zijn gladius op te rapen. ‘Je zult er spijt van krijgen dat je mij gesneden hebt,’ zei hij, terwijl hij Atretes aankeek.


  ‘Moedig gesproken,’ sneerde Atretes. De man liep de deur uit. ‘Kom maar eens terug als je moed genoeg hebt!’ riep hij hem achterna in het Grieks, de omgangstaal in Rome. ‘Ik dacht dat jullie Romeinen zo graag bloed zagen. Ik zal je bloed geven! Je eigen, kleine jongen. In een kopje, als je wilt.’ Hij lachte opnieuw. ‘Als drankoffer aan jullie goden!’


  De deur werd dichtgegooid. Atretes voelde de absolute stilte die over het binnenhof viel. Bato keek stuurs. De twee bewakers spraken geen woord toen Atretes naar zijn cel werd gebracht. Hij verwachtte zweepslagen en eenzame opsluiting voor zijn gedrag. Maar in plaats daarvan zond Bato hem een vrouw. Deze keer was het geen vermoeide keukenslaaf, maar een jonge prostituee met verbeeldingskracht en gevoel voor humor.


  De deur werd geopend en ze keek naar binnen, een bewaker stond juist achter haar. Ze was jong en mooi en gekleed in Romeinse feestkledij. ‘Wel, wel,’ zei ze glimlachend, hem van kop tot teen bestuderend, terwijl ze zijn cel binnenliep. ‘Bato zei dat ik jou wel leuk zou vinden.’ Atretes stond als aan de grond genageld. Ze moest lachen toen zij hem zag staren. Haar lach klonk als langvergeten muziek.


  De bewaker kwam niet terug voor zonsopgang.


  ‘Mijn dank,’ zei Atretes de volgende dag tegen Bato.


  Bato grijnsde. ‘Ik vond dat je toch nog iets goeds moest krijgen voor je dood.’


  ‘Er zijn ergere dingen dan de dood.’


  De grijns op Bato’s gezicht stierf weg. Hij knikte stuurs. ‘Zowel de wijze als de dwaze man sterft, Atretes. Wat belangrijk is, is dat je eervol sterft.’


  ‘Ik weet hoe ik eervol moet sterven.’


  ‘Niemand sterft eervol aan een kruis. Het is een trage, smerige dood waar geen eer uit te behalen valt. Je hangt met je naakte lichaam voor het oog van de hele wereld.’ Hij keek hem recht in de ogen aan. ‘Je hebt gisteren niet naar mij geluisterd. Eén domme fout kan een fout zijn die je je leven kost. Een Romein overwinnen in een eerlijke wedstrijd is één zaak, Atretes. Maar hem opzettelijk bespotten en vernederen is een andere. De jongeman aan wie je gisteren zo’n plezier beleefd hebt door hem te verslaan is de zoon van een gerespecteerd senator. Hij is eveneens een goede en persoonlijke vriend van Domitianus, de jongste zoon van de keizer.’ Hij liet zijn woorden bezinken.


  Atretes kreeg het ijskoud. ‘Wanneer zal ik gekruisigd worden?’ vroeg hij, in het besef dat hij een manier moest zien te vinden om zelfmoord te plegen.


  ‘Wanneer het de keizer belieft.’


  Een paar dagen later nam Bato Atretes terzijde. ‘Het lijkt erop dat de goden je gunstig gezind zijn. De keizer heeft gezegd dat er al te veel tijd en geld in jou is geïnvesteerd om je aan het kruis te verspillen. Hij heeft jou ingeroosterd voor de spelen van volgende week.’ Bato legde zijn hand op Atretes’ schouder. ‘Je had nog twee maanden nodig voor een volledige training, maar nu zul je in ieder geval sterven met een zwaard in je handen.’


  Atretes werd getooid in een vergulde wapenrusting. Hij weigerde de rode mantel en de vergulde helm met struisvogelpluimen en gooide ze alletwee opzij toen ze hem gegeven werden. Een slaaf raapte ze op en reikte ze hem weer aan, waarop Atretes de man in duidelijke bewoordingen vertelde waar hij ze kon insteken. Bato’s gezicht stond strak.


  ‘Je hoeft deze dingen niet te dragen tijdens het gevecht,’ zei hij geërgerd. ‘Ze zijn bedoeld voor de openingsceremonies. Je gooit de mantel af voor de ogen van de menigte. Het is een onderdeel van de show.’


  ‘Laat iemand anders maar paraderen in veren. Ik doe daar niet aan mee.’


  Bato schudde zijn hoofd en de slaaf vertrok met de kleren. ‘Berehuiden dan maar. Die staan toch beter bij een barbaar. Tenzij je er de voorkeur aan geeft om helemaal niets aan te trekken. Het is een Germaanse gewoonte om naakt te vechten, nietwaar? De menigte zou het heel erg op prijs stellen.’


  Gedurende de volgende dagen besteedde Bato extra tijd aan hem en leerde hem trucjes en bewegingen die zijn leven zouden kunnen redden. De lanista werkte met hem, totdat ze allebei uitgeput waren. Daarna beval hij hem naar de baden te gaan en naar de masseur. Er werden geen vrouwen meer gestuurd naar zijn cel, maar dat maakte Atretes niets uit. Hij was toch veel te moe om er nog plezier aan te beleven. Met dit tempo zou hij geen kracht over hebben om te vechten in de arena, laat staan om de vuurproef te overleven.


  Twee dagen voor de spelen trainde Bato hem, maar hij liet hem ook veel rusten. Op de laatste avond kwam hij naar Atretes’ cel. ‘Morgen zul je naar een ander vertrek in de arena gebracht worden. Er wordt altijd een feest gehouden voor de spelen. Het zal een feest zijn zoals je er nog nooit een gezien hebt, Atretes. Neem mijn raad aan. Eet en drink matig. Onthoud je van vrouwen. Concentreer je en bewaar je krachten voor de spelen.’


  Atretes hief zijn hoofd op. ‘Geen pleziertjes voor ik sterf?’ vroeg hij spottend.


  ‘Sla acht op wat ik zeg. Als de goden je genadig zijn, zul je overleven. Als dat niet het geval is, dan zul je er tenminste een goed gevecht van maken. Dan zul je je volk niet beschamen.’


  De woorden van Bato raakten Atretes’ hart. Hij knikte. Bato stak zijn hand uit en Atretes greep die stevig vast. De lanista keek onverbiddelijk. Atretes’ mond vertrok in een scheve grijns. ‘Als ik terugkom, kijk ik uit naar mijn beloning.’


  Bato lachte. ‘Als je terugkomt, zul je die krijgen.’


  Zes mannen van de Grote School moesten vechten in de Ludi Plebeii, spelen gehouden voor de plebejers, ook wel het Romeinse volk genoemd. Ze werden naar een voorkamer gebracht waar ze moesten wachten totdat een delegatie bewakers zou komen om hen naar de vertrekken onder de arena te brengen. De vijf andere gladiatoren hadden al eerder in de arena gevochten. Een van hen had tweeëntwintig doden op zijn naam staan. Atretes was de enige nieuwkomer. Hij was de enige met boeien rond zijn polsen en enkels.


  De Thraciër was groot en sterk. Atretes had een keer tegen hem gevochten en wist dat hij mechanisch vocht, zijn bewegingen waren voorspelbaar. Brute kracht was zijn sterkste troef, want die gebruikte hij als een stormram. De Parthiër was een andere zaak. Hij was magerder en beweeglijker en zijn slagen waren snel. De twee Grieken waren goede vechters, maar Atretes had al tegen hen beiden gevochten en hij wist dat hij hen kon verslaan.


  De laatste man was een jood. Zijn naam was Caleb en hij was knap en sterk gebouwd. Met de tweeëntwintig doden op zijn naam vormde hij de grootste bedreiging. Atretes bestudeerde hem nauwkeurig en wenste dat hij de gelegenheid had gekregen om tegen hem te vechten in de ludus. Dan zou hij weten hoe de man vocht – hij zou dan weten wat hij te verwachten had, waarvoor hij moest uitkijken en hoe hij in de tegenaanval moest gaan om een voorsprong te krijgen.


  De jood hield zijn hoofd gebogen en zijn ogen gesloten, zodat het leek alsof hij in een vreemde meditatie was verzonken. Atretes had gehoord dat joden een onzichtbare god vereren. Misschien was hun god wel net zoals zijn bosgoden. Aanwezig maar ongrijpbaar. Atretes zag de lippen van de man in stil gebed bewegen. Alhoewel hij ontspannen was en erg geconcentreerd voelde Atretes dat hij alert was op zijn omgeving. Dit werd bevestigd toen de jood zijn hoofd ophief en hem recht in de ogen keek. Hij had zijn onderzoekende blik gevoeld. Atretes staarde terug en probeerde zo elke mogelijke intimidatie in de kiem te smoren. Het enige wat hij echter kon ontdekken was moed en kracht.


  Een paar ogenblikken staarden ze elkaar aan en probeerden elkaar zonder vijandschap in te schattten. De jood was ouder en had veel meer ervaring. Zijn vaste, onverstoorbare blik waarschuwde Atretes dat de man dodelijk was.


  ‘Jouw naam is Atretes,’ zei hij.


  ‘En de jouwe Caleb. Tweeëntwintig doden op je naam.’


  Een flits van emotie overschaduwde het gezicht van de man. Zijn mondhoeken krulden zonder humor. ‘Ik heb gehoord dat jij een gast van de ludus probeerde te doden.’


  ‘Hij vroeg erom.’


  ‘Ik bid dat God ons niet tegen elkaar laat uitkomen, jonge Atretes. Wij delen eenzelfde haat tegen Rome. Het zou me bedroeven als ik jou zou moeten doden.’


  Caleb sprak met zo’n diepe oprechtheid en met zo’n eenvoudig vertrouwen dat Atretes’ polsslag erdoor versnelde. Hij gaf geen antwoord. Het was beter als hij Caleb liet geloven dat zijn jeugdigheid en zijn gebrek aan ervaring hem een gemakkelijk slachtoffer zouden maken. Overmoed zou wel eens het enige zwakke punt van de man kunnen zijn, en tevens het enige wapen dat Atretes zou kunnen gebruiken in een strijd tegen hem.


  De legioensoldaten van de keizer arriveerden. Er werden twee soldaten toegewezen aan elke gladiator en nog een extra aan Atretes. Grijnzend stond Atretes op; de pijn die zijn boeien hem bezorgden, maakte hem woedend. Moest hij door de gang schuifelen terwijl de anderen wegbeenden? Hij zag Bato in de deuropening staan. ‘Zeg deze honden dat ik niet zal weglopen voor een gevecht.’


  ‘Dat weten ze al. Ze zijn bang dat je een van de Romeinse gasten zult opeten tijdens het feest.’


  Atretes lachte.


  Bato gaf het bevel om zijn enkelboeien te verwijderen, zodat hij zonder belemmeringen kon lopen. Geflankeerd door de bewakers volgde Atretes de anderen door een met toortsen verlichte tunnel die een paar honderd meter lang was. De zware houten deur werd achter hen gesloten. Aan het einde van de tunnel bevond zich een verlichte kamer. Toen ze die binnenliepen, werd de tweede deur gesloten. Een volgende deur ging open en ze zagen een grote hoeveelheid kamers onder het amfitheater en de arena. Leeuwen brulden ergens in de duisternis. Atretes’ haar ging rechtovereind staan. Er bestond geen grotere schande dan gevoederd te worden aan de beesten. De gladiatoren liepen met hun bewakers door de smalle, koude, stenen gang en klommen de trappen op die leidden naar de lagergelegen kamers van het paleis. Atretes hoorde muziek en een lachsalvo barstte los toen ze de marmeren hal binnenkwamen. Aan de andere kant van de kamer bevonden zich twee kolossale, gebeeldhouwde dubbele deuren; twee slaven gekleed in witte tunieken versierd met rood en goud stonden klaar om ze te openen.


  ‘Ze zijn er!’ schreeuwde iemand opgewonden. Atretes zag een kamer die afgeladen was met Romeinse mannen en vrouwen in dure, kleurrijke toga’s. Een jonge vrouw die weinig meer aan had dan een met juwelen bezette riem stopte met dansen toen Atretes en de anderen naar het midden van de kamer werden geleid. Ze stonden in het middelpunt van de belangstelling. De mannen en vrouwen keurden hen als waren ze paardevlees en gaven commentaar op hun hoogte, breedte en houding.


  Terloops bekeek Atretes de andere gladiatoren. De Thraciër, de Parthiër en de Grieken leken van de situatie te genieten. Ze liepen naar het podium aan de andere kant van de kamer, terwijl ze lachend opmerkingen maakten tegen verschillende jonge vrouwen die naar hen keken. Alleen Caleb hield zich terzijde. Atretes volgde zijn voorbeeld en vestigde zijn blik op de eregasten aan wie zij formeel werden voorgesteld. Zijn hart sprong op toen hij de man in het midden herkende.


  De bewakers stelden hen voor het podium op en Atretes stond oog in oog met de Romeinse keizer Vespasianus. Aan diens rechterzijde stond zijn zoon Titus, de veroveraar van Judea; aan zijn linkerzijde Domitianus.


  Atretes concentreerde zich op Vespasianus. De keizer had het krachtige gestel en het voorkomen van een soldaat. Zijn grijze haar was kort geschoren, zijn gezicht verweerd en diep gegroefd door jarenlange veldtochten. Titus, niet minder indrukwekkend, zat naast drie mooie, jonge vrouwen die tegen hem aanhingen. Domitianus leek in vergelijking minder gezaghebbend, maar het krenkte Atretes’ trots dat hij moest toegeven dat het deze tiener was die de eenheid van de Germaanse stammen vernietigd had. Hij schatte de afstand in die hij zou moeten springen om een van hen te grijpen, en besefte dat het onmogelijk was. Maar alleen al de gedachte aan het breken van de nek van een van hen deed zijn hart sneller kloppen.


  Vespasianus bestudeerde hem uitdrukkingsloos. IJzig staarde Atretes terug. Hij wenste dat zijn polsen niet geboeid waren en dat hij een gladius in zijn hand hield. Voor hem op het podium zat de almachtige van Rome. Wachters stonden langs de muren van de kamer en nog twee stonden achter Atretes. Een stap in de richting van het podium zou zijn laatste zijn.


  Hij sloeg geen acht op de hoogdravende aankondiging van de honderdman, noch volgde hij het voorbeeld van de andere gladiatoren die met hun vuist omhoog een groet aan de keizer uitbrachten. Vespasianus zat hem nog steeds aan te staren. Overal klonk gefluister. Atretes stak zijn geboeide polsen omhoog en lachte boosaardig. Voor de eerste keer was hij blij met zijn boeien. Ze bespaarden hem de vernedering om eer te brengen aan een Romein. Hij liet zijn blik dwalen van Vespasianus naar Titus naar Domitianus en terug en liet hen de volledige omvang van zijn haat zien.


  De twee wachters namen hem bij de arm toen ze hem en de anderen van de grote hal naar een kleinere kamer brachten. Hij werd op een bank geduwd. ‘Vanavond zul jij vereerd worden,’ zei er een droog. ‘Morgen zul je sterven.’


  Atretes zag hoe de andere gladiatoren naar de banken van eer werden geleid. Sommige van de gasten van de keizer hadden hen gevolgd naar de kamer en omringden hen. Een mooi, jong Romeins meisje lachte en aaide de Parthiër alsof hij een huisdier was.


  Enkele mannen en vrouwen kwamen dichter bij Atretes staan en bespraken zijn kracht en omvang. Atretes keek hen aan met minachting en afkeer. ‘Ik geloof dat hij het niet leuk vindt om ons onderwerp van discussie te zijn,’ merkte een knappe, goedgebouwde man droog op.


  ‘Ik betwijfel of hij wel Grieks verstaat, Marcus. Germanen hebben de reputatie om sterk te zijn, maar ook dom.’


  De man die met de naam Marcus werd aangesproken lachte. ‘Te oordelen aan de blik in zijn ogen, Antigonus, geloof ik dat hij je heel goed verstaan heeft. Ik ga trouwens op hem wedden. Hij heeft een aparte uitstraling.’


  ‘Ik ben nog steeds van plan om op Arria’s Griek te wedden,’ zei de ander, terwijl ze wegwandelden. ‘Ze zei dat hij een ongelooflijk uithoudingsvermogen heeft.’


  ‘Ongetwijfeld heeft ze het zelf getest,’ zei Marcus en ze liepen in de richting van de Parthiër om hem beter te kunnen bekijken.


  Atretes vroeg zich af hoe lang hij het nog moest volhouden om ‘vereerd’ te worden. Schotels vol lekkernijen werden naar hem gebracht, maar hij weigerde ze. Nog nooit eerder had hij zulk voedsel gezien of geroken en hij vertrouwde het niet. De wijn dronk hij met mate en hij voelde zich warm worden bij het zien van de schaars geklede slavinnetjes die draaiden en wervelden, wiegden en trilden in een erotische dans.


  ‘Het is jammer,’ zei een man die samen met een andere man voor hem stond. ‘De Germaan lijkt een voorkeur voor vrouwen te hebben.’


  ‘Inderdaad jammer,’ zuchtte de andere.


  Atretes klemde zijn kaken opeen en de knokkels van zijn hand werden wit rond de wijnbeker. Hij voelde hun onderzoekende blikken en zweerde dat als een hem met een vinger zou aanraken hij hem zou vermoorden.


  Gelach trok Atretes’ aandacht. Een van de Grieken had een slavin op zijn schoot getrokken en was haar aan het kussen. Ze gilde en probeerde zich uit zijn greep te bevrijden, terwijl de Romeinen rondom hem aanmoedigden om nog vrijpostiger te worden. Op een bank niet ver daarvandaan zat de Parthiër zich vol te stoppen met allerlei lekkernijen en zoop wijn zonder enige terughoudendheid. De dwaas kan zich beter goed amuseren want het zal zijn laatste maal zijn, als ik morgen het geluk heb tegen hem te moeten vechten, dacht Atretes.


  Caleb lag een eindje verwijderd van de anderen, achterover geleund op een bank. Hij had geen wijnbeker in zijn hand en de schotel met lekkernijen voor hem was nog onaangeroerd. Achter hem stond een vrouw die tegen hem sprak en zijn schouder streelde. Hij schonk geen aandacht aan haar. Zijn ogen waren halfgesloten, hij was in zichzelf gekeerd en zag er stuurs uit. Ze bleef het enige tijd volhouden en liep ten slotte verveeld weg.


  Atretes was de enige die op de kussens van de bank zat, niemand anders zat bij hem. Vespasianus had bevolen om zijn handboeien te verwijderen, maar de bewakers waren op hun hoede en stonden klaar voor het geval hij iets zou proberen. Ze waarschuwden de gasten om op een veilige afstand te blijven. ‘Germanen zijn net woestelingen,’ hoorde hij iemand zeggen. Het leek alsof de helft van de aanwezigen hem aan het bekijken was in de hoop dat ze getuige zouden zijn van een uitzinnige woedeaanval. Enkele jonge vrouwen in dure kleren staarden begerig naar elk deel van zijn lichaam. Hij knarsetandde. Waren alle Romeinse vrouwen zo vrijpostig? Hij probeerde hen te negeren en hief zijn wijnbeker op om te nippen. Ze kwamen naderbij, totdat ze zo dichtbij stonden dat hij duidelijk kon horen wat ze over hem zeiden. Dachten ze misschien dat hij doof of dom was?


  ‘Domitianus zei dat hij Atretes heet. Hij is knap, hè? Ik ben gek op blond.’


  ‘Naar mijn smaak is hij te woest. Die blauwe ogen bezorgen mij rillingen.’


  ‘Oooh,’ zei iemand die zichzelf theatraal toewaaierde. ‘Ik word er opgewonden van.’


  Enkele mensen lachten zachtjes en iemand vroeg: ‘Hoeveel mensen denk je dat hij al gedood heeft? Denk je dat hij morgen een kans maakt? Domitianus vertelde mij dat hij moet uitkomen tegen de Thraciër van Fadus en die is zeker evengoed als Caleb.’


  ‘Ik ga op hem wedden. Heb je de blik in zijn ogen gezien toen hij de kamer werd binnengebracht? En hij heeft geen groet uitgebracht aan de keizer.’


  ‘Hoe kon hij ook? Hij was geboeid.’


  ‘Ze beweren dat de Germanen naakt de strijd aanvatten,’ zei iemand anders met fluisterende stem. ‘Denk je dat Vespasianus hem morgen naakt zal laten vechten?’


  Iemand lachte hees. ‘Oh, ik hoop het.’ De anderen begonnen onderdrukt te giechelen.


  ‘Ik zal het voorstellen.’


  ‘Arria! Ik dacht dat jij gek was op de Parthiër.’


  ‘Ik ben hem beu.’


  Atretes was hen beu. Hij draaide zijn hoofd om en staarde recht in de bruine ogen van de mooiste van de vijf jonge vrouwen, degene die gezegd had dat ze zou voorstellen dat hij naakt zou vechten. De massa vlechten en krullen in het onwaarschijnlijk blonde haar leek te zwaar voor haar tengere hals, die omsloten werd door zeldzame parels. Ze was mooi. Ze was zich ten volle bewust van zijn aandacht en zelfvoldaan knipoogde ze naar haar vriendinnen en lachte ze naar hem. Zijn schaamteloze blik deed haar niet blozen.


  ‘Moeten we echt wel zo dichtbij staan?’


  ‘Wat denk je dat hij zal doen? Mij vastgrijpen?’ vroeg Arria op een poeslieve toon, terwijl ze nog steeds naar hem lachte alsof ze hem wilde uitdagen om dat precies wel te doen.


  Atretes bleef haar aanstaren. Ze droeg een met juwelen bezette riem die hetzelfde ontwerp had als de riem die de inhalige Griek droeg. Hij bleef nog even kijken, hief toen zijn beker en na traag een slokje wijn genomen te hebben, vestigde hij zijn aandacht weer op de dansende slavinnetjes alsof zij veel aantrekkelijker waren.


  ‘Ik denk dat je net beledigd werd, Arria.’


  ‘Daar lijkt het op,’ antwoordde ze ijzig. Ze liepen weg en bevrijdden daarmee Atretes van hun irriterende aanwezigheid. Opnieuw vroeg hij zich af hoe lang hij deze avond van ‘plezier’ nog moest verdragen. Hij liet toe dat zijn beker bijgevuld werd en probeerde zich af te sluiten voor het uitgelaten gejoel dat zijn geest bestormde.


  Uiteindelijk werden ze van het feest weggehaald en een voor een werden ze opgesloten in kleine gevangeniscellen onder het amfitheater. Atretes strekte zich uit op de stenen richel en sloot zijn ogen om de slaap te verwelkomen. Hij droomde van de bossen van zijn thuisland, van het staan tussen de oudsten, terwijl zijn moeder voorspelde dat hij zijn volk vrede zou brengen. Het strijdgevoel deed hem kronkelen en kermen in zijn slaap en een van de bewakers klopte luid op zijn deur, waardoor hij wakker schrok. Hij viel opnieuw in een rusteloze slaap en droomde dat hij in een moeras zat. Hij voelde het zuigen aan zijn enkels en hoe harder hij worstelde om zich te bevrijden, hoe dieper hij wegzonk. Het gewicht van de vochtige aarde duwde rondom hem en trok hem dieper en dieper, tot hij ondergedompeld was en niet meer kon ademen. Hij kon zijn moeder en de anderen van zijn stam horen schreeuwen toen het geluid van zwaarden door het bos weerklonk. De lucht was gevuld met het gegil van zijn stervende volk. Hij kon zich niet bevrijden van het gewicht van de aarde.


  Met een rauwe schreeuw ging Atretes rechtop zitten. Hij werd met een heftige schok uit de nachtmerrie wakker. Het duurde even voordat hij besefte waar hij was. Ondanks de kilte van de stenen muren stroomde het zweet van zijn borst. Uitademend streek hij met bevende handen door zijn haar, waarop hij weer diep inademde.


  Zijn moeder had gezegd dat hij zijn volk vrede zou brengen. Welke vrede had hij hen dan gebracht? Welke vrede anders dan de dood? Hoeveel Chatti leefden er nog vrij in de Germaanse bossen? Wat was er van zijn moeder geworden? Wat van de rest? Waren ze nu, net als hijzelf, slaven van Rome geworden?


  Woedend balde hij zijn vuisten. Trillend ging hij achterover liggen en probeerde zich te ontspannen. Hij probeerde uitgerust te zijn voor de strijd die voor hem lag. Zijn geest werd verstoord door beelden van geweld die nog gevoed werden door zijn verlangen naar wraak.


  Morgen. Morgen zou hij sterven met een zwaard in zijn hand.
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  Halverwege de ochtend kwamen de bewakers hem halen. Ze hadden een zwaar berevel bij zich. Hij werd door de met toortsen verlichte gang geleid, terwijl de anderen naar buiten werden gebracht naar de Porta Pompae, de centrale poort voor stoeten die naar het Circus Maximus gingen. Het zonlicht was als een fysieke aanslag.


  ‘De keizer is gearriveerd en de openingsceremonie is al begonnen,’ riep een bewaker. Zijn gevolg haastte zich naar de triomfwagens die klaarstonden om hen de arena binnen te rijden, zodat ze tentoongesteld konden worden aan de duizenden toeschouwers die in de omhoog oplopende rijen stoelen zaten.


  Atretes moest in dezelfde wagen als Caleb plaatsnemen. ‘Moge God met ons beiden zijn,’ zei de jood.


  ‘Welke god?’ zei Atretes tussen zijn tanden door terwijl hij zich krap zette voor de rit. De menigte begon wild te gillen toen zij samen met een tiental andere gladiatoren uit andere scholen tevoorschijn kwamen. De aanblik en het geluid van zoveel duizenden mensen die de arena vulden, deden Atretes’ handen zweten en zijn hart bonsen. Trompetten schalden, fluiten trilden en duizenden stemmen weerklonken, zodat het leek alsof de aarde zelf beefde.


  De piste was aan een kant meer dan dertig meter breed en strekte zich in de lengte meer dan vijfhonderd meter voor hem uit. In het midden van de piste stond een groot marmeren podium, de spina. Het was minstens zeventig meter lang en zes meter breed. Op de spina stonden marmeren standbeelden en zuilen, fonteinen waaruit geparfumeerd water spoot en altaren gewijd aan een tiental Romeinse goden. Atretes reed voorbij een kleine tempel voor Venus waar priesters wierook brandden die betaald werd door de wagenmenners. In het midden van de spina zag Atretes de obelisk uittorenen, die uit Egypte kwam. Met zijn ogen tot spleetjes samengeknepen tegen de fonkelende glans keek hij op naar de gouden bol die erbovenop lag en straalde als de zon.


  Aan de rand van de spina stonden twee zuilen met daarbovenop horizontale marmeren dwarsbalken. Op de dwarsbalken lagen zeven bronzen eieren – de gewijde symbolen van Castor en Pollux, de hemelse tweelingen en patroonheiligen van Rome – en zeven dolfijnen, gewijd aan de god Neptunus. De wagenmenner maakte een scherpe bocht en het scheelde dgeen haartje of hij had de metae geraakt, de draaistijlen met kegels die als cipressen oprezen om de spina te beschermen tijdens de wedstrijden. In de zes meter hoge kegels waren reliëfs van Romeinse gevechten gebeeldhouwd. Atretes nam alles in zich op, terwijl zijn wagen langs de andere kant van de piste reed.


  Ze reden nog één keer rond en stopten voor de zetel waar de keizer samen met de andere prominenten van de spelen zat. Caleb stapte uit, gevolgd door Atretes. Hij voelde de hitte van het zand opstijgen. De zon brandde ongenadig en Atretes wenste dat hij het berevel van zich af kon gooien. Felgekleurde schermen werden uitgerold langs kabels van draad om de bovenste rijen toeschouwers te beschermen tegen de zon. Zijn mond was droog. Hij verlangde naar een van de dunne wollen tunieken van de ludus.


  Caleb liep met uitgestrekte armen langs de rand van de arena om het geroep van zijn fans in ontvangst te nemen. De andere gladiatoren deden hetzelfde en pochten met hun borstschilden, die ingelegd waren met zilver en goud. Sommigen van hen droegen zwaarden die versierd waren met kostbare juwelen. De glanzende helmen waren bekroond met pluimen van struisvogels en pauwen. Brassards en dijharnassen waren met strijdscènes gegraveerd. Verblind riepen de toeschouwers hun verrukking uit. Ze riepen naar hun idolen en spotten met de anderen, vooral met Atretes, die met zijn benen gespreid en zijn voeten plat op de grond onbeweeglijk stond. Sommige toeschouwers riepen naar hem en lachten.


  De menigte was verdeeld in rood, wit, groen en blauw, omdat de toeschouwers de kleuren droegen van de groepen en zo aangaven welk wagenteam ze steunden. Het gevolg van de keizer droeg voornamelijk rood. De uitgever, zoals de organisator en meester van de ceremonie voor de spelen werd genoemd, kwam weer voor de zetel van de keizer staan. Toen de uitgever uit de wagen stapte, sprongen de toeschouwers op en wuifden ze met wimpels. Diocles Proctor Fadus: een vriend van het volk! Lachend en buigend wuifde de man in de purperen toga naar het volk en hield een korte speech voor de keizer.


  De gladiatoren stelden zichzelf voor aan de keizer, zo ook Atretes. Stug stak hij zijn hand samen met de anderen bij wijze van eerbetoon uit en riep: ‘Gegroet keizer! Zij die gaan sterven, wensen u heil.’


  De walgelijke woorden bleven in Atretes’ keel steken en hij balde zijn hand tot een vuist, die hij iets langer in de lucht hield dan de anderen.


  Samen met Caleb klom hij terug op de wagen en hij zette zich schrap voor de laatste ronde in de piste. Daarna verdwenen ze door het hek. ‘Het wachten begint,’ zei Caleb toen ze uitstapten.


  ‘Hoe lang?’ vroeg Atretes, terwijl ze naar de vertrekken liepen waar ze moesten wachten totdat ze geroepen werden voor hun strijd. Groepjes vrouwen duwden tegen de bewakers die hen omringden en riepen naar Celerus, Orestes en Promethius.


  ‘Dat weet je nooit op voorhand. Een uur. Een dag. Het echte spektakel bestaat helemaal niet uit de spelen. Het zijn de toeschouwers. Als er een race bezig is, trekken ze aan hun kleren, vallen ze flauw van opwinding, dansen ze rond als gekken en zetten elke sestertie die ze hebben in om te kunnen wedden op hun team. Ik heb verliezers gezien die zichzelf verkopen aan een slavenhandelaar om een paar sestertiën meer te hebben om mee te wedden. Paardenwaanzin wordt dat genoemd. Romeinen zijn paardengekken.’


  Atretes lachte bitter. ‘Dus wij zijn alleen het vermaak tussen de racen door.’


  ‘Wees maar kwaad. Het zal je extra kracht geven. Maar laat je woede je denken niet overheersen. Tenzij het je wil is om te sterven.’ Hij keek opzij naar Atretes. ‘Ik heb mannen gezien die hun schild opzettelijk lieten zakken om gedood te worden.’


  ‘Ik zal mijn schild niet laten zakken.’


  Caleb lachte zonder humor. ‘Ik heb jou zien vechten. Je zit vol razernij, je wordt er door verblind. Kijk eens om je heen naar de menigte, jonge Atretes. Deze overwinnaars van de wereld zijn slaven van hun eigen passie en er zal een dag komen waarop hun passie hun ondergang zal betekenen.’ De bewaker opende een van de cellen in de met toortsen verlichte gang en Caleb liep naar binnen. Hij draaide zich om en keek Atretes recht in de ogen aan. ‘Jij hebt veel gemeen met Rome.’ De deur ging dicht, waardoor hij hem niet langer kon zien en de grendel werd ervoor geschoven.


  Atretes werd in de vroege namiddag geroepen. Toen hij zijn cel uitliep werd hem een slagzwaard gegeven, maar hij kreeg geen wapenrusting. Slaven waren de resten van twee beschadigde wagens aan het opruimen en harkten het zand aan. Geroosterde patrijzen werden met een katapult naar het volk geschoten. De meeste toeschouwers waren duf geworden door het zonlicht en de wijn en leunden achterover, terwijl ze het brood aten dat ze hadden meegebracht.


  Atretes schudde het zware berevel van zich af en liep over het zand naar zijn tegenstander, een mirmillo, uitgedost als een Galliër, met een vis als insigne op zijn helm. Atretes werd door het volk onthaald op boegeroep en afkeurend gefluit toen hij dichterbij kwam. Patrijzenbotjes werden naar hem gegooid. Atretes negeerde hen en ging naast de Galliër staan, voor de keizer, en hief als groet zijn wapen op. Daarna draaide hij zich om naar zijn tegenstander.


  Ze draaiden rond elkaar, op zoek naar een opening. De Galliër was zwaargebouwd en deed de eerste aanval. Hij vocht het best met zijn rechterarm en gebruikte zijn lijf om op Atretes in te rammen, toen de Germaanse barbaar de stoten van zijn zwaard afweerde. Atretes ontweek de aanval van de Galliër, bracht zijn vuist omhoog en sloeg de helm van zijn tegenstander scheef. Daardoor had hij gedurende een fractie van een seconde een voorsprong die hij gebruikte om zijn zwaard in de zij van de Galliër te stoten. Hij liet het wapen los en de man viel op zijn knieën. Een paar seconden later stierf hij. Toen de massa hem honend toeriep, ging Atretes een paar passen opzij; ze voelden zich bedrogen door de korte duur van het gevecht.


  Atretes nam het wapen van de Galliër, hief het hoog in de lucht en riep zijn oorlogskreet voor Tiwaz uit. Daarna liet hij zijn armen zakken en liep heen en weer voor de zetel van de keizer.


  ‘Ik heb tien van uw legioensoldaten gedood, voordat ik gevangen werd genomen!’ riep hij naar de keizer en zijn gevolg. ‘Er waren vier soldaten nodig om mij tegen te houden en in de boeien te slaan.’ Hij hief zijn zwaard op naar de menigte. ‘De zwakste Germaan is evenveel waard als een legioen laffe Romeinen!’


  Tot zijn grote verbazing riep de menigte hem goedkeurend toe. Ze applaudisseerden en lachten en moedigden hem aan. Hij spuugde in het stof.


  ‘Geef hem Celerus!’ riep een volkstribuun omringd door leden van zijn regiment.


  Atretes wees met zijn zwaard naar hem. ‘Lafaard! Kom zelf naar beneden! Of is Romeins bloed water?’ De volkstribuun begon zich een weg te banen naar het gangpad, maar handen trokken hem terug. Atretes lachte luid. ‘Je mannen vrezen het ergste voor jou!’ riep hij uitdagend. Twee anderen stonden op.


  ‘Celerus! Celerus!’ Honderden begonnen die dreun te scanderen, maar een andere jonge officier sprong in de arena en eiste een wapenrusting en een wapen. ‘Ter ere van Rome en voor hen die stierven aan de Germaanse grens!’ riep hij, terwijl hij over het zand liep, richting Atretes.


  Fysiek gezien waren ze elkaars gelijke en de menigte werd stil bij het gekletter van de zwaarden. Gedurende enige minuten verloor geen van beiden terrein, ze weerden elkaars aanvallen af en beiden probeerden een voorsprong te krijgen. Atretes ontweek een uithaal en duwde met zijn schouder tegen de borst van de Romein waardoor deze achterover viel. Snel daarop sloeg hij de jonge officier op zijn knieën. De Romein slaagde erin om weg te rollen en weer overeind te krabbelen. Atretes sprong achteruit toen de Romein opeens zijn gladius voor hem hield en daarmee een vijftien centimeter grote houw in zijn borst maakte. Waar de Galliër was gevallen, gleed hij uit in een plas bloed en viel met een smak op de grond.


  De menigte stond massaal op en schreeuwde luid toen de officier op hem toeliep en schrijlings op hem ging zitten. Atretes zag de gladius omhooggaan voor de doodsteek en sloeg met zijn vuist tussen de benen van de man waardoor deze dubbel sloeg van de pijn. Atretes rolde weg, sprong op, zwaaide zijn zwaard met al de kracht die hij in zich had en sneed door het halsstuk dat de hals van zijn tegenstander beschermde.


  Het onthoofde lichaam viel voorover in het stof en de menigte werd muisstil.


  Zwaar hijgend draaide Atretes zich om en hief zijn bebloede zwaard uitdagend op naar het regiment van de officier. Uitgelaten begon het volk opnieuw te roepen, maar twee andere legioensoldaten werden door soldaten van de keizer verhinderd om in de arena te springen. Vespasianus gaf een teken en een retiarius kwam naderbij.


  Atretes wist dat er van hem verwacht werd dat hij de rol van secutor of jager zou spelen en de netman zou vangen. Hij wist ook dat de retiarius een voorsprong had. Zijn net was afgezoomd met kleine metalen gewichtjes zodat het, wanneer het gegooid werd, zich in een wijde cirkel opende. Als hij daarin verstrikt raakte, zou hij nog maar weinig kans hebben om zich te verdedigen. Hij was ook al erg vermoeid door de eerste twee krachtmetingen, en was dus absoluut niet in het voordeel.


  ‘Ik zoek niet jou,’ reciteerde de retiarius luid de traditionele dreun, ‘ik zoek een vis!’ Hij maakte een schijnbeweging met zijn net, maar trok het terug.


  Atretes bleef staan waar hij stond en wachtte, totdat de retiarius naar hem kwam. Laatdunkend speelde de man een spelletje met hem, danste om hem heen en schold hem uit voor laffe barbaar. De menigte riep dat hij moest vechten. De legioensoldaten riepen ‘Ezel!’ naar hem. Atretes bleef onverstoorbaar. Hij wilde zich niet nog meer vermoeien door achter de man met zijn net aan te hollen. Hij zou toekijken en zijn kans afwachten.


  De retiarius schepte op met elegante worpen. Hij gooide het lange net in de richting van Atretes’ voeten met de bedoeling hem te verstrikken, maar Atretes sprong achteruit.


  ‘Waarom vlucht je,’ hoonde de retiarius. Hij zwaaide het net heen en weer, terwijl hij naderbij kwam. Toen hij het liet vallen, greep Atretes hem vast, weerde de steek van de drietand af en stootte met zijn knie in de maag van de retiarius. Hij draaide het net rond de nek van de man, gooide hem op zijn knieën en sloeg het uiteinde van zijn gladius tegen de achterkant van zijn hoofd, waardoor hij hem doodde.


  De menigte stond weer op en juichte uitgelaten. Zwaar hijgend liep Atretes een paar passen weg van de gesneuvelde retiarius. Zijn spieren trilden van uitputting en bloedverlies. Hij viel op een knie en schudde zijn hoofd om weer helder te worden.


  Vespasianus knikte en Atretes zag een Thraciër het zand oplopen. Celerus. Hij greep zijn gladius steviger vast, ging rechtop staan en maakte zich klaar om weer te vechten. Hij wist dat zijn tijd om te sterven gekomen was.


  Duizenden toeschouwers gingen rechtop staan en wuifden met witte zakdoeken – een onverwachte blijk van sympathie voor Atretes. Vespasianus keek van de menigte naar de Germaanse barbaar. Titus boog zich naar zijn vader en sprak. De roepen van mededogen namen toe totdat de hele arena leek te trillen van het geluid. De witte zakdoeken gaven de keizer een duidelijke boodschap: spaar de barbaar, laat hem een andere dag vechten.


  Atretes wilde echter geen genade van een Romeinse menigte. Woede pompte door zijn lichaam en dat gaf hem extra kracht. Hij liep naar de Thraciër en riep: ‘Vecht!’


  ‘Verlang je zo erg naar de dood, Germaan?’ riep Celerus terug. Hij maakte geen aanstalten om te beginnen. Hij keek naar de keizer voor een teken, maar kreeg er geen. Toen Atretes steeds dichterbij kwam, hield Celerus zich klaar, zijn zwaard in de aanslag. Het geluid van de menigte werd dreigend, de witte zakdoeken bewogen in harmonie. Vespasianus gaf een teken en de lanista van Celerus beval hem te stoppen. Bato kwam met vier bewakers van de Grote School het zand op.


  ‘Ik zal sterven zoals ik dat wil!’ Atretes greep zijn zwaard met beide handen vast en ging in vechtershouding staan.


  Bato knipte met zijn vingers en de bewakers verspreidden zich, terwijl ze naderbij kwamen. Twee van hen haalden zwepen tevoorschijn. Bato knikte en een zweep werd rond Atretes’ zwaard geslingerd, de andere kronkelde rond zijn enkel. Atretes’ handen waren glibberig van het bloed en hij kon zijn gladius niet langer meer vasthouden. Hij liet hem los en duwde met zijn elleboog tegen het hoofd van een bewaker, terwijl hij een andere bewaker van zich afduwde. Een derde bewaker trok de zweep harder aan en bracht Atretes lang genoeg uit evenwicht dat de anderen hem steviger konden vastgrijpen. Wild in het rond slaand probeerde hij hen van zich af te schudden. Toen hem dat niet lukte, riep hij zijn oorlogskreet. Bato duwde het handvat van de zweep in zijn mond en maande hem zo tot stilte. Ze brachten hem vechtend uit de arena.


  ‘Leg hem op de tafel!’ Meer bewakers kwamen Bato’s mannen helpen.


  Atretes werd neergekwakt op een houten tafel. Hij verzette zich hevig toen zijn handen en voeten geboeid werden.


  ‘Stelp het bloed,’ zei een man in een met bloed bedekt tuniek, terwijl hij ongeduldig gebaarde naar een ander die zijn handen waste in een aardewerken waskom. ‘Hij heeft veel bloed verloren,’ vertelde hij Bato en riep dan naar een ander: ‘Laat die maar liggen. Hij is toch al zo goed als dood. Ga Drusus maar zeggen dat hij hem mag hebben voor sectie, als hij zich tenminste haast. Als hij eenmaal dood is, verbiedt de wet het. Haast je en kom dan hierheen. Bij deze hier, heb ik hulp nodig!’ Hij keek over Atretes heen naar Bato. ‘Moet hij vandaag nog vechten?’


  ‘Vandaag niet,’ zei Bato bars.


  ‘Goed. Dat maakt het gemakkelijker.’ De dokter nam een grote aardewerken kruik en goot bloed in een kopje. Dat vermengde hij met opium en kruiden. ‘Dit zal hem opnieuw kracht geven. Houd zijn hoofd naar beneden. Hij zal het drinken of erin verdrinken.’ De dokter goot het brouwsel in Atretes’ mond.


  Atretes kokhalsde, maar de dokter bleef gieten. Achter hen begon een man te schreeuwen. Noch de dokter, noch Bato reageerden. De lanista boog zich voorover, maar Atretes kon hem door zijn tranen van woede nauwelijks zien. Toen het kopje leeg was, deed de dokter een stap achteruit. Er ontsnapte Atretes een hijgende snik en hij vloekte in het Germaans. Zijn lichaam schudde heftig. De dokter boog zich weer over hem heen en keek in zijn ogen. ‘De opium doet zijn werk.’


  ‘Hecht hem,’ zei Bato.


  De chirurg werkte snel en ging daarna naar een andere gladiator die op zijn schild was binnengebracht. Bato stond naast de tafel. Zijn mond vertrok in een vreugdeloze glimlach. ‘Liever dood dan genade krijgen van Romeinen. Is dat het, Atretes? Je wil je leven niet te danken hebben aan het Romeinse volk. Is dat wat je zo blind maakte van razernij.’


  Bato greep zijn haar en trok Atretes’ hoofd naar achter. ‘Je gooit de enige kans die je hebt om wraak te nemen weg. Het ligt binnen je bereik,’ siste hij tussen zijn tanden. Hij keek Atretes doordringend aan. ‘Alleen in de arena kun je je wreken op Rome! Je wil een overwinnaar zijn. Wees er dan ook een! Neem hun vrouwen. Neem hun geld. Laat Rome kruipen aan je voeten en je vereren. Laat hen van jou een van hun goden maken!’


  Hij liet hem los en kwam overeind. ‘Anders zullen jij en je stamgenoten voor niets gestorven zijn.’


  14


  ‘Ze vinden allemaal dat het mijn schuld is,’ zei Julia. De tranen stroomden over haar wangen terwijl ze bleek op het bed lag. ‘Ik zie hoe ze naar mij kijken. Ze vinden dat ik schuldig ben aan Claudius’ dood. Ik weet dat ze dat vinden. Het is niet mijn schuld, Hadassah. Toch? Ik wilde niet dat hij mij achterna zou reizen.’ Haar schouders schokten toen ze opnieuw begon te snikken.


  ‘Ik weet dat je dat niet wilde,’ zei Hadassah vriendelijk. Ze bedwong haar eigen tranen, terwijl ze haar radeloze meesteres probeerde te troosten. Julia had geen kwade bedoelingen gehad. Alleen dacht ze altijd slechts aan zichzelf en nooit aan iemand anders of aan wat de gevolgen van haar daden zouden kunnen zijn.


  De tragische ochtend van Claudius’ dood was begonnen met Julia’s gejammer over hoe ze zich verveelde. Ze wilde naar een privé-voorstelling in een gladiatorenludus en ze had Claudius nodig om haar te begeleiden. Gewend aan haar gezeur had Claudius nauwelijks de moeite genomen om naar haar te luisteren. Hij was verdiept in zijn studie. Julia oefende druk op hem uit en hij weigerde. Beleefd deelde hij haar mee dat hij verder wilde werken aan zijn studie over het judaïsme. Woedend had Julia de studeerkamer verlaten. Ze kleedde zich om en liet een wagen voor rijden.


  Persis, die meer bezorgd was om de reputatie van zijn meester dan van zijn meesteres, had Claudius meegedeeld dat Julia onbegeleid de villa verlaten had. Claudius was kwaad geworden dat hij alweer door Julia’s toedoen gestoord werd. Een beker wijn kalmeerde hem. Hij nam aan dat het in Rome toelaatbaar was dat een pasgetrouwde vrouw alleen op stap ging, maar in Capua was dat niet mogelijk. Persis bood aan om iemand achter haar aan te sturen, maar dat weigerde Claudius. Het werd tijd dat Julia en hij eens openlijk met elkaar praatten. Hij liet een rijpaard uit de stallen halen.


  Een uur later was zijn paard zonder hem thuisgekomen.


  Gealarmeerd riep Persis een aantal mannen bij zich en samen gingen zij hun meester zoeken. Ze vonden Claudius op drie kilometer van de ludus. Zijn nek was door een val gebroken.


  Terwijl Hadassah huilde om de dood van Claudius, maakte ze zich ernstig zorgen om Julia. Niemand wilde haar achterna gaan. Persis zei dat Julia naar de hel kon lopen.


  Julia kwam net na zonsondergang thuis, helemaal onder het stof en verslonst. Toen niemand haar kwam helpen, liet ze de wagen onbewaakt achter en sloeg de deur van het huis met een klap dicht. Opgelucht dat ze ongedeerd was, rende Hadassah haar tegemoet. Ze wist niet hoe ze haar het nieuws van Claudius’ ongeluk moest vertellen.


  ‘Laat iemand het bad vullen met warm, geparfumeerd water en breng mij iets om te eten,’ beval Julia kortaf, terwijl ze naar haar kamer liep. ‘Ik zit helemaal onder het stof en ben uitgehongerd.’


  Snel gaf Hadassah de bevelen door, maar ze was er bijna zeker van dat ze niet opgevolgd zouden worden. Daarna haastte ze zich naar haar meesteres.


  Julia liep door de kamer als een kwade kat. Haar gezicht was rood aangelopen en vuil. Tranen hadden witte strepen achtergelaten op haar wangen. Ze merkte niets ongewoons aan het asgrauwe gezicht van Hadassah en zag ook niet dat ze nerveus was.


  ‘Ik ben ongerust geweest, mevrouw. Waar bent u geweest?’


  Julia draaide zich hooghartig om. ‘Waag het niet om mij uit te horen!’ riep ze gefrustreerd. ‘Ik hoef mij niet te verantwoorden aan mijn slaven!’ Ellendig zonk ze neer op haar bank. ‘Ik verantwoord me voor niemand, zelfs niet voor mijn man.’


  Hadassah schonk haar wat wijn in en gaf haar de beker.


  ‘Je hand beeft,’ zei Julia, terwijl zij haar aankeek. ‘Was je zo bezorgd om mij?’ Ze zette de beker opzij en nam Hadassah’s hand. ‘Dan is er toch nog iemand die van mij houdt,’ zei ze.


  Hadassah ging naast haar zitten. ‘Waar bent u geweest?’


  ‘Ik was op weg naar huis, naar Rome, maar toen besefte ik dat het geen zin had. Vader zou me gewoon terugsturen. Dus hier ben ik weer, een gevangene in deze saaie plaats.’


  ‘Dan bent u niet eens naar de ludus gegaan?’


  ‘Nee, ik ben daar niet geweest,’ zei Julia vermoeid. Haar mond vertrok zich bitter. ‘Het zou niet fatsoenlijk geweest zijn als ik daar onbegeleid was aangekomen,’ zei ze honend. Ze lachte vol zelfspot. ‘Marcus zou zeggen dat ik een plebejer ben in mijn gedachten.’ Ze stond op en liep weg. Hadassah voelde de spanning weer stijgen. Er was weer storm op komst. Hoe moest ze Julia over Claudius vertellen? Haar meesteres was al helemaal in de war. En ze had haar eigen gevoelens ook bijna niet meer onder controle.


  Julia trok enkele spelden uit haar haar en gooide ze op haar toilettafel. Ze vielen op de grond en Hadassah bukte zich om ze op te rapen. ‘Ik had naar de wedstrijd moeten gaan kijken,’ zei Julia. ‘Een klein schandaal zou Claudius wakker hebben kunnen schudden om zijn plichten als mijn man na te komen. Moet ik hier nu de rest van mijn leven niets zitten te doen terwijl hij zichzelf begraaft in zijn saaie studies over de religies in het Rijk? Wie zal die lezen? Zeg het mij. Niemand is daarin geïnteresseerd.’ Haar ogen vulden zich met tranen van woede en zelfmedelijden. ‘Ik veracht hem.’


  ‘Oh, mevrouw,’ zei Hadassah, terwijl ze op haar lip beet en haar tranen niet langer kon bedwingen.


  ‘Ik weet dat jij op hem gesteld bent, maar hij is zo saai. Afgezien van al zijn verondersteld intellect is hij de saaiste man die ik ooit ben tegengekomen. En het maakt mij niets uit als hij dat weet.’ Ze vloog naar de deur, gooide die open en riep uit over de tuin van de zuilengalerij: ‘Hoor je mij, Claudius? Je bent een saaie piet!’


  Geschokt door haar gedrag haastte Hadassah zich naar de deur, duwde Julia opzij en sloot hem.


  ‘Wat doe je nu?’ riep Julia schril.


  ‘Mevrouw, wees alstublieft stil! Hij is dood! Wilt u dat iedereen u kan horen?’


  ‘Wat?’ Julia’s stem klonk zwak en vol ongeloof en haar gezicht verbleekte.


  ‘Hij is u achterna gereden. Ze hebben hem op weg naar de ludus gevonden. Hij is van zijn paard gevallen en heeft zijn nek gebroken.’


  Met verschrikte ogen deinsde Julia terug alsof ze geslagen was. ‘Lieve hemel, hij is zo’n ongelooflijke dwaas!’


  Ontzet staarde Hadassah haar aan. Haar eigen gevoelens waren verward. Vond Julia Claudius een dwaas omdat hij van zijn paard gevallen was of omdat hij haar achterna gereden was? Even verafschuwde Hadassah haar, daarna werd ze vervuld van schaamte. Zij was haar plicht niet nagekomen. Zij had Julia moeten tegenhouden toen ze de villa wilde verlaten. Zij had haar achterna moeten rijden.


  ‘Hij kan niet dood zijn. Wat moet ik nu doen?’ schreeuwde Julia en ze werd hysterisch.


  Een overlijdensbericht werd naar Decimus Valerianus gestuurd. Hadassah wist dat er regelingen getroffen moesten worden voor de begrafenis van Claudius, maar Julia, die als enige het gezag had om dat te doen, was zo in de war dat ze niet in staat was welke beslissingen dan ook te nemen. Het lijk van Claudius lag gewassen en in doeken gewikkeld in zijn kamer.


  Persis rouwde om Claudius zoals een zoon om zijn vader zou rouwen. Zelfs de meiden huilden. De tuinmannen waren stil en nors. De slaven zaten bij elkaar en praatten. Niemand werkte.


  Julia had gelijk. Ze gaven haar allemaal de schuld. Ze gaven zelfs Hadassah in enige mate de schuld, omdat zij Julia diende en haar volledig trouw was. Toegegeven, ze had Claudius ook goed gediend. Ze had hem urenlang geholpen met zijn studies, maar zij was toch niet een van hen.


  Julia’s verdriet werd door schuldgevoelens ingegeven en haar hysterie werd gevoed door de irrationele angst dat de slaven haar wilden vergiftigen. Ze weigerde om haar vertrekken te verlaten. Ze wilde niet eten en ze kon niet slapen.


  ‘Ik had nooit met hem moeten trouwen,’ zei Julia op een dag. Ze zag er bleek en overstuur uit. ‘Ik had moeten weigeren, wat vader ook gezegd zou hebben. Het huwelijk was vanaf het begin een ramp. Claudius was niet gelukkig. Ik was niet de vrouw naar wie hij verlangde. Hij wilde iemand zoals zijn eerste vrouw, die er tevreden mee was om die saaie perkamentrollen te bestuderen.’ Opnieuw begon ze te huilen. ‘Het is niet mijn schuld dat hij dood is. Ik heb er niet om gevraagd dat hij mij achterna zou gaan.’ Haar tranen maakten plaats voor irrationele woede. ‘Het is de schuld van vader. Als hij er niet op aangedrongen had dat ik met Claudius zou trouwen, zou dit nu niet gebeurd zijn!’


  Hadassah deed haar best om Julia’s angsten te verdrijven en haar tot rede te brengen, maar Julia wilde niet luisteren. Ze weigerde te eten omdat ze doodsbang was dat de keukenslaven haar zouden vergiftigen. ‘Ze haten mij. Heb je gezien hoe er naar mij gekeken wordt als de schotels binnengebracht worden? Persis staat aan het hoofd van de huishouding en hij haat mij net zoveel als hij van Claudius hield.’


  Toen ze uiteindelijk sliep, werd ze gekweld door nachtmerries. Hadassah was bang voor de ongecontroleerde emoties van haar meesteres en haar waandenkbeelden. ‘Niemand wilt u kwaad berokkenen, mevrouw. Ze maken zich zorgen om u.’


  Dat was de waarheid, de slaven maakten zich zorgen; ze hadden Julia horen zeggen dat zij haar wilden vermoorden. Als Valerianus dat hoorde en geloofde, liepen ze het gevaar terechtgesteld te worden.


  Decimus Valerianus kwam niet. Hij was net voor Claudius’ ongeval afgevaren naar Efeze. Voordat hij thuiskwam zou hij niets van het ongeluk vernemen. Phoebe Valerianus en Marcus kwamen tijdens de namiddag van de derde dag. Catya klopte op Julia’s gesloten deur om hun aankomst aan te kondigen.


  ‘Doe de grendel niet van de deur!’ zei Julia met een wilde blik door gebrek aan slaap. ‘Het is een hinderlaag.’


  ‘Julia,’ zei Phoebe een paar minuten later. ‘Julia, laat mij binnen, lieveling.’ Toen Julia de stem van haar moeder hoorde, sprong ze van haar bed en snelde naar de deur om die te ontgrendelen. ‘Mama!’ riep ze en snikkend viel ze in Phoebe’s armen. ‘Ze willen mij allemaal vermoorden. Ze haten mij allemaal. Ze zouden willen dat ik dood was in plaats van Claudius!’


  Phoebe trok haar dochter de kamer in. ‘Onzin, Julia. Kom, ga eens zitten.’ Ze keek naar Hadassah. ‘Laat iemand onmiddellijk mijn koffers binnenbrengen. Ik heb iets meegebracht om haar te kalmeren.’


  Hadassah zag Marcus in de deuropening staan. Zijn gezicht was somber van woede en bezorgdheid. Geen woord van wat Julia had gezegd was waar, maar de overhaaste beschuldigingen waren genoeg om aan alle slaven het leven te kosten als Marcus geloof hechtte aan haar woorden. Julia weende onophoudelijk en klampte zich vast aan haar moeder.


  Zodra Hadassah terugkwam met in haar kielzog iemand die twee koffers droeg, gebood Phoebe haar om uit haar toiletkoffer de kleine amfora te nemen. ‘Meng enkele druppels met wat wijn.’


  ‘Ik drink geen wijn in dit huis!’ riep Julia uit. ‘Ze hebben die vergiftigd!’


  ‘Oh, nee, mevrouw,’ zei Hadassah angstig. Met trillende handen schonk ze wat wijn in een glas en dronk het half leeg. Ze hield het glas voor Julia om het haar te laten zien en keek met betraand gezicht naar Phoebe. ‘Ik zweer dat niemand haar kwaad wil berokkenen.’


  Marcus nam het glas van haar over. ‘Waar zei je dat de amfora was, moeder?’ Nadat hij het gevonden had, goot hij een paar druppeltjes bij de wijn, gaf het glas aan zijn moeder en keek toe hoe Julia het leeg dronk. ‘Als je mij niet nodig hebt, moeder, er zijn nog dingen die geregeld moeten worden,’ zei hij bars. Ze knikte begrijpend.


  Marcus nam Hadassah stevig bij de arm en duwde haar half de gang in, waarna hij de deur achter zich sloot. ‘Je ziet eruit als een levend lijk,’ zei hij, terwijl hij naar haar witte gezicht en de donkere kringen onder haar ogen keek. ‘Hoelang is Julia al zo?’


  ‘Drie dagen, mijnheer. Sinds ze weet dat Claudius dood is.’


  Marcus werd geraakt door de familiaire manier waarop Hadassah Claudius zei. Was ze van hem gaan houden? ‘Een ongelukkig ongeval, volgens het bericht dat we ontvingen,’ zei hij. Haar ogen vulden zich met tranen die ze duidelijk probeerde te verdringen. Ze rolden echter over haar wangen. ‘Ga rusten,’ zei hij kortaf. ‘Ik spreek je later wel.’


  Terwijl zijn moeder Julia troostte, nam Marcus de leiding over het huishouden op zich. Hij was ontsteld door de toestand waarin het huis zich bevond. Het was duidelijk dat er in dagen niets gebeurd was. Claudius was zelfs nog niet begraven. Marcus liet dat onmiddellijk doen. ‘Is zijn vrouw hier begraven?’ vroeg hij Persis, die dat beaamde. ‘Begraaf je meester dan naast haar. En snel!’ Al de meubels uit Claudius’ stinkende kamer werden verbrand en daarna werd het vertrek gelucht en schoongemaakt.


  Marcus sloot zich op in de bibliotheek en nauwgezet nam hij de documenten en kasboeken betreffende de villa en het omliggend landgoed door. Hij lachte cynisch, terwijl hij van zijn wijn nipte en berekeningen maakte. Julia zou snel getroost zijn als ze zag dat Claudius haar een fortuin achterliet. Natuurlijk zou ze weinig te zeggen hebben over het beheer ervan.


  Door de afwezigheid van zijn vader had Marcus de volledige autoriteit om alle beslissingen te nemen die hij noodzakelijk achtte. Julia had er geen geheim van gemaakt dat ze niet van Capua hield en Marcus wist dat ze hier niet graag zou willen blijven. Hij maakte een afspraak met een notaris om een overzicht van het eigendom te geven. De prijs die Marcus vroeg deed de man naar adem snakken, maar Marcus bleef voet bij stuk houden. ‘Ik zal je de naam geven van twee senatoren die snakken naar een landgoed in Capua,’ zei hij, waarop de notaris toegaf.


  Met haar moeder in de buurt kalmeerde Julia. Ze at en sliep weer. Marcus deelde haar zijn beslissing mee om de villa te verkopen en onmiddellijk was ze al haar verdriet vergeten. Ze verheugde zich op haar terugkeer naar Rome. ‘En wat gebeurt er met de slaven? Wat ben je met hen van plan?’


  ‘Wat wil je dat ik ermee doe?’


  ‘Ik wil dat ze verkocht worden. Behalve Persis. Hij is altijd oneerbiedig geweest. Hij moet naar de galeien gestuurd worden. Daar dring ik op aan,’ zei ze.


  ‘Jij bent niet in de positie om ergens op aan te dringen,’ zei Marcus geërgerd. ‘Jij wordt nu opnieuw aan vaders zorg toevertrouwd en tijdens zijn afwezigheid ben ik de beheerder van het landgoed.’


  Julia’s ogen flitsten. ‘Ik heb helemaal niets te zeggen? Ik was Claudius’ vrouw.’


  ‘En wat voor een vrouw.’


  ‘Jij beschuldigt mij ook al!’ zei Julia met haar ogen vol krokodilletranen.


  ‘Ik heb mijn eigen zaken aan de kant moeten schuiven om die van jou uit te zoeken. Word volwassen, Julia! Maak de dingen niet moeilijker dan ze al zijn,’ zei hij. Zijn geduld met haar tranen en zelfmedelijden raakte op.


  Elke avond liep hij alleen in de tuin, doelloos en rusteloos slenterend. Hij vroeg zich af of Hadassah nog elke avond naar buiten ging om te bidden. Tot welke god zou hij moeten bidden om deze warboel te ontrafelen? Wat moest hij nu met de slaven doen? Hij wist dat hij een beslissing zou moeten nemen, maar had er geen zin in.


  Hij liep de heuvel op en ging onder een fanum zitten, een van de kleine tempels. Hij leunde tegen een marmeren zuil en staarde naar de sterrenhemel. Hij had vanaf het begin geweten dat het huwelijk een mislukking was, maar nooit had hij Claudius kwaad toegewenst. Julia had de laatste dagen genoeg verteld om te begrijpen wat een ramp het geweest was. De grootste schuld lag bij haar. Nu had ze nog een andere zaak te berde gebracht waarover hij moest nadenken.


  Niemand was naar haar op zoek gegaan. Na de situatie een paar dagen geobserveerd te hebben, vroeg hij zich af of er geen grond van waarheid in haar beschuldigingen zat. De slaven mochten haar dan niet dood gewild hebben, ze hebben ook niets gedaan om haar te beschermen.


  ‘Mijnheer?’


  Verbaasd ging hij rechtop zitten. Zijn hart ging sneller kloppen toen hij Hadassah vlak bij in de schaduw zag staan. ‘Je hebt het dus nog steeds niet opgegeven om tot je onzichtbare god te bidden,’ zei hij luchtig, terwijl hij ontspannen tegen de zuil leunde.


  ‘Nee, mijnheer,’ zei ze en hij hoorde de lach in haar stem. Ze kwam dichterbij. ‘Mag ik openlijk tot u spreken?’ Met een knikje gaf hij toestemming. ‘Ik geloof niet dat meester Claudius gewild zou hebben dat Persis en de anderen uit zijn huis gedreven zouden worden.’


  Zijn mond verstrakte. Hij was hierheen gekomen om even niet over het probleem te hoeven nadenken en nu stond hier de laatste persoon van wie hij verwachtte dat ze erover zou beginnen, die het te berde bracht. ‘Vond Persis dat Julia schuldig was aan Claudius’ dood?’ vroeg hij botweg.


  Er hing een stilte. ‘Mijnheer, niemand is schuldig aan de daden van iemand anders.’


  Kwaad stond hij op. ‘Je hebt geen antwoord gegeven op mijn vraag, dat op zich is al genoeg bewijs. Julia’s beschuldigingen zijn niet zo vergezocht dan ik aanvankelijk aannam.’


  ‘Niemand was er ooit op uit om haar kwaad te berokkenen, mijnheer. Moge God mij straffen, en erg ook, als ik niet de waarheid vertel. Persis rouwt om zijn meester zoals iemand om een beminde vader rouwt. Zijn gedachten gingen alleen maar naar hem uit. De heer Claudius bracht hem hierheen toen hij nog een kleine jongen was. Persis diende hem vol liefde en toewijding en meester Claudius vertrouwde hem in alles. Hij behandelde hem zo hartelijk als was het zijn eigen zoon. Persis heeft nooit gewild dat uw zus iets slechts overkwam.’


  ‘Ik heb alleen maar jouw woord,’ zei hij kortaf.


  ‘Zowaar als God leeft, mijnheer, ik zou niet liegen tegen u.’


  Marcus geloofde haar, maar dat veranderde niets. Hij voelde zich moe. ‘Kom bij mij zitten en vertel me wat er die dag gebeurd is.’ Hij klopte op het marmer naast hem. Ze ging langzaam zitten en vouwde haar handen in haar schoot. Hij wilde haar hand nemen en haar aanmoedigen om hem te vertrouwen, maar hij wist dat hij daarmee het tegenovergestelde effect zou bereiken. ‘Vertel het me. Je hoeft niet bang te zijn.’


  Ze vertelde hem de naakte feiten. Julia wilde naar de ludus gaan; Claudius niet. Julia ging toen maar in haar eentje en Claudius reisde haar achterna om haar terug te halen. Dat wist hij al allemaal van Julia.


  ‘Toen Claudius gevonden was en naar huis was gebracht, wie ging Julia toen zoeken?’ vroeg hij. Hij kende het antwoord al. Nog voor Hadassah kon antwoorden, vervolgde hij: ‘Ze vertelde mij dat ze op weg was naar Rome.’ Hij was razend geweest toen Julia dat vertelde. Haar temperament won het altijd van haar gezond verstand. ‘Weet je wel wat er kan gebeuren met een vrouw alleen op de Via Appia? Ze is een makkelijke prooi voor overvallers en nog erger tuig. Wie ging haar zoeken, Hadassah?’


  ‘De schuld ligt bij mij,’ zei ze. ‘Moge God het mij vergeven, maar ik ben net zomin als de anderen op zoek gegaan naar mevrouw Julia. Ik wist niet waar ik haar moest zoeken of wat ik moest doen, dus heb ik helemaal niets gedaan. Ik heb op de uitkijk gestaan en afgewacht. Het is meer mijn fout dan die van iemand anders, want haar welzijn is mijn verantwoordelijkheid.’


  Hij was kwaad dat ze hun zaak stond te verdedigen en zichzelf daarvoor opofferde. ‘Jij geeft jezelf de schuld voor de laksheid van het personeel van een heel huishouden? Zij is bij jou altijd op de eerste plaats gekomen. Nadat ze wist dat Claudius gestorven was, heb je haar geen moment alleen gelaten. Je was uitgeput van het zorgen voor haar toen ik hier aankwam.’


  Hij stond op. ‘Misschien is er nog een andere mogelijkheid. Een die ik weigerde te aanvaarden, maar waarvan Julia mij sedert mijn aankomst van heeft proberen te overtuigen. Vreesde jij voor haar leven?’


  ‘Nee, mijnheer!’ zei ze gealarmeerd en bang voor de richting waarnaar zijn gedachten uitgingen. ‘Niemand heeft ooit voor haar een bedreiging gevormd. Nooit.’


  ‘Ze hebben haar ook niet geholpen,’ zei hij en hij liep een eindje bij haar vandaan.


  ‘Ze hielden van Claudius. Ze houden nog steeds van hem.’


  ‘Genoeg!’ onderbrak hij haar. ‘Kom niet naar mij om voor hun zaak te pleiten.’


  ‘Ze zijn onschuldig aan datgene waarvan zij hen beschuldigt,’ zei ze, waarbij ze een voor haar vreemde ongehoorzaamheid aan de dag legde.


  Hij keek haar aan. ‘Waarin ligt de onschuld van een slaaf die zijn plicht verzaakt, Hadassah? In Julia’s pleidooi om Persis naar de galeien te sturen zit meer genade dan in de straffen die normaal worden toegepast. Persis zou gedood moeten worden, omdat hij niet heeft toegezien op de veiligheid van zijn meesteres.’


  Met stokkende adem stond Hadassah op. ‘Ik wist dat u daaraan zat te denken.’ Ze kwam dicht bij hem staan. ‘Alstublieft, Marcus, ik smeek u. Leg de zonde van onschuldig bloed niet op uw schouders.’


  Verbaasd over wat ze gezegd had en over het gebruik van zijn voornaam staarde hij haar aan. Haar ogen waren beneveld door tranen en hij raakte verward door haar woorden. Was ze komen pleiten voor Persis of voor hem? ‘Geef mij één praktische reden waarom ik hem zou moeten sparen,’ zei hij in het besef dat er geen was.


  ‘Persis kan lezen en schrijven en rekenen,’ zei ze.


  ‘Dat kunnen anderen ook.’


  ‘De heer Claudius heeft hem opgeleid om alle zaken betreffende het landgoed te kunnen beheren.’


  Hij fronste. ‘Waarom zou een meester dat doen?’


  ‘Op die manier had hij meer tijd voor zijn studies. Mijnheer, mevrouw Julia vertelde mij dat u de villa wil verkopen aan een senator die hier af en toe zou komen uitrusten. Vindt u niet dat een slaaf met de kennis en vaardigheden van Persis onmisbaar is voor een afwezige eigenaar?’


  Hij lachte zachtjes. ‘Goed beargumenteerd, kleine Hadassah.’ Hij overwoog het en schudde zijn hoofd. ‘Er moet rekening gehouden worden met de gevoelens van Julia.’


  ‘Zij heeft leiding nodig, geen wraak voor iets wat haar nooit is aangedaan.’


  Hij wist dat ze gelijk had, maar waarom was het leven van een slaaf zo belangrijk? Het uitvoeren van Julia’s wensen met betrekking tot de slaven zou haar enige rust geven, maar als hij dat deed, zou hij Hadassah kwetsen – iets waar hij geen zin in had.


  ‘Dit hele tragische fiasco heeft kunnen gebeuren door haar toedoen,’ zei hij, terwijl hij zijn nek wreef. Hij had behoefte aan een lekker bad en een massage.


  ‘U moet niet denken dat het haar schuld is,’ zei Hadassah.


  Hij was verrast dat ze zijn zus zo snel verdedigde. ‘Ze trotseerde haar man en hij ging achter haar aan. Daardoor vinden sommigen dat het haar schuld is.’


  ‘Zij is niet verantwoordelijk voor de wijn die Claudius dronk net voordat hij vertrok. Zij kan er niets aan doen dat hij geen goed ruiter was en van zijn paard viel. Ze is zelfs niet verantwoordelijk voor zijn beslissing om haar terug te gaan halen. Iedereen is verantwoordelijk voor zijn eigen daden, en zelfs dan is het nog God die beschikt.’


  ‘Dus door de gril van een onzichtbare god is Claudius nu dood,’ zei hij droog.


  ‘Niet door een gril, mijnheer.’


  ‘Nee?’ zei hij met een norse lach. ‘Alle goden handelen volgens hun grillen. Waarom zou die van jou anders zijn dan de rest?’


  ‘God is niet zoals de afgoden, die uitgevonden worden door de mens en bedacht worden met daden en passies eigen aan de mens. God denkt en handelt niet zoals de mens doet.’ Ze deed een stap in zijn richting alsof hij het beter zou begrijpen als ze dichter bij hem stond. ‘Wij zijn allemaal afzonderlijke draden, geweven in een tapijt dat God gemaakt heeft. Alleen Hij ziet de volledige afbeelding, maar er valt geen mus naar beneden zonder dat Hij het weet.’


  Ze sprak niet als een slavin, maar als een vrouw die elk woord dat ze uitsprak geloofde. ‘Al die uren die je met Claudius in de beslotenheid van de bibliotheek hebt doorgebracht, hebben je loslippiger gemaakt,’ merkte hij op. Ze liet haar hoofd hangen en hij strekte zijn arm uit om haar kin aan te raken. ‘Jij gelooft dat de dood van Claudius een onderdeel is van een goddelijk plan?’


  ‘U spot met mij.’


  Hij liet haar los. ‘Nee. Ik stel mij alleen vragen bij die god van jou die met zoveel gemak mensen uitschakelt en een man doodt wiens enige misdaad erin bestond dat hij een jonge vrouw koesterde. Ik vraag mij af waarom jij nog steeds die wrede god van jou vereert en niet wijs genoeg bent om een andere uit te kiezen.’


  Hadassah sloot haar ogen. Het lukte haar niet om het uit te leggen. Het lukte haar zelfs niet om haar eigen twijfels te verdrijven.


  Waarom hebt U Claudius weggenomen, Heer? Waarom, terwijl ik mij net zo dicht bij hem voelde? Waarom nu, nu ik eindelijk de moed gevonden had om hem over U te spreken? Hij zat vol vragen en ik probeerde ze te verklaren. Maar Heer, ik was nog niet tot hem doorgedrongen. Hij begreep het niet. Hij geloofde het niet helemaal. Waarom hebt U hem weggenomen? En nu slaag ik er niet in om het Marcus Valerianus te laten begrijpen. Hij stevent af op zijn ondergang.


  ‘God laat alle dingen ten goede gebeuren,’ zei ze, meer tegen zichzelf dan tegen Marcus.


  Hij lachte cynisch. ‘Oh ja, er is toch al iets goeds uit voortgekomen. Door Claudius’ dood is Julia weer vrij.’ Hij zag Hadassah’s hand naar haar keel gaan bij zijn gevoelloze woorden. Onmiddellijk wou hij dat hij ze kon terugnemen. Hij wist dat hij haar gekwetst had, want haar verdriet over de dood van Claudius Flaccus was oprecht. ‘Een harde realiteit,’ zei hij vlak.


  Een hele poos zei ze niets. Daarna sprak ze zacht. ‘Mevrouw Julia zal in Rome minder vrijheid hebben dan ze hier heeft gehad, mijnheer.’


  Met groeiende nieuwsgierigheid bestudeerde hij haar gezicht. ‘Jij bent heel opmerkzaam.’ Als Julia eenmaal zal weten dat ze niets te zeggen heeft over het geld dat ze van Claudius erfde, zal ze zich gaan verzetten. Ze zal ook snel in opstand komen als vader opnieuw controle uitoefent over haar sociale leven. Marcus wist dat hij kon verwachten snel meegesleurd te worden in deze puinhoop. Zijn moeder zal hem vragen zijn invloed op Julia aan te wenden, vader zal hem vragen helemaal niets te doen. En Julia zal elke mogelijke manier gebruiken om haar zin te krijgen.


  Het bezit van een villa in Campania had een zekere aantrekkingskracht. Marcus liet een vermoeide zucht ontsnappen. Er was in ieder geval toch al een last van zijn schouders gevallen. Hij wist wat hij met Persis en de anderen ging doen. Niets. Helemaal niets. ‘Je mag nu gaan slapen, Hadassah. Je hebt bereikt wat je wilde, wees niet bang meer. Persis en de anderen zullen gespaard worden,’


  Ze sprak zo zacht dat hij wist dat het niet de bedoeling was dat hij het hoorde. ‘Het was u waar ik het meest bang voor was, Marcus.’


  Hij zag haar het pad aflopen en hij wist dat hij al die avonden in de tuin doorgebracht had om op haar te wachten en op de innerlijke rust die ze uitstraalde.
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  Decimus nam Phoebe’s hand en stak die door zijn arm, terwijl ze over de geplaveide paadjes liepen van de tuinen die grensden aan het paleis van de keizer. Geschilderde, marmeren standbeelden stonden in de uitgestrekte tuinen samen met fonteinen waaruit water opborrelde. Jonge mensen lachten en staken Decimus en Phoebe voorbij, terwijl andere koppels net zoals zij slenterden en genoten van de prachtige dag.


  Een marmeren standbeeld van een naakte maagd die uit een kruik water schonk, stond tussen een overvloed aan lentebloemen. Het geluid van het water kalmeerde Decimus. ‘Laten we hier even gaan zitten,’ zei hij en hij ging op een stenen bank in de zon zitten.


  De reis naar Efeze was zwaar geweest, want hij werd snel moe. Zijn gedachten waren altijd in beslag genomen geweest door zijn werk, maar de laatste dagen was hij verstrooid en kwamen er veel vreemde en onderling verbonden gedachten in hem op. Zijn ziekte tastte zijn levenslust aan – het was een ziekte van zijn ziel.


  Waarom had hij al die jaren zo hard gewerkt? Met welk doel? Zijn leven leek zo armzalig, zijn prestaties zo onbetekenend. Zijn familie was goed behuisd, welgesteld, verzekerd van comfort. Hij had een zekere maatschappelijke positie in Rome. Maar in plaats van zich te wentelen in de heerlijkheid van zijn succes, werd zijn gezin verscheurd door tegengestelde ideologieën. Er was geen eenheid meer, zijn zoon en hij maakten overal ruzie over, van politiek tot hoe kinderen opgevoed moeten worden; en zijn dochter vocht voor haar onafhankelijkheid. Een levenlang had hij gewerkt om een imperium op te bouwen, om zijn kinderen alles te geven wat hij nooit gekregen had en hij had het verder gebracht dan hij ooit had durven dromen. Maar wat had het hem anders opgeleverd dan een lege triomf?


  Marcus was knap, intelligent, welbespraakt, scherpzinnig. Julia was mooi, charmant, levenslustig. Beiden hadden een goede opleiding gekregen en werden bewonderd door hun leeftijdgenoten. Toch voelde Decimus een knagende wanhoop, een gevoel van mislukking als hun vader.


  Wie zou er nu denken dat de geest zelf een slagveld kon zijn? Als Phoebe er niet was, zou hij zijn polsen doorsnijden en een einde maken aan de wanhoop in zijn ziel en aan de fysieke pijn die hem nu bijna elk moment in beslag nam.


  Misschien was het de naderende dood die hem nu de ogen wijd opende en hem zo’n heldere kijk op de dingen bezorgde. Oh, was hij maar blind voor dit alles, zodat deze emotionele kwelling hem bespaard kon blijven. Hij had gehoopt dat een bezoek aan zijn geboorteplaats Efeze hem wat rust zou brengen. Maar hij vond geen rust.


  Een slaaf kwam naar Decimus om hem tegen de zon te beschutten, maar ongeduldig gebaarde hij hem weg te gaan. Hij had de warmte nodig om de kilte van het akelig voorgevoel dat in hem opkwam te verdrijven. Phoebe pakte zijn hand en drukte die tegen haar wang.


  ‘Ik ben mislukt,’ zei Decimus vlak.


  ‘Waarin, mijn liefste?’ vroeg ze vriendelijk.


  ‘In alles wat van belang is.’ Hij greep haar hand als was het zijn enige redding.


  Phoebe liet haar hoofd hangen en dacht aan de laatste confrontatie tussen Julia en Decimus. Julia wilde naar de spelen gaan en Decimus weigerde om haar toestemming te geven. Hij herinnerde haar eraan dat ze om Claudius aan het rouwen was. De daaropvolgende scène had Phoebe net zozeer gechoqueerd als Decimus. Julia had geroepen dat ze niets had gegeven om Claudius en dat ze niet wist waarom ze moest rouwen om een dwaas die niet eens op een paard kon zitten. Decimus had haar een klap gegeven en even stond Julia met stomme verbazing naar hem te staren. Daarna veranderde haar gelaatsuitdrukking zo drastisch dat ze nauwelijks herkenbaar was. Het was net alsof het dwarsbomen van haar verlangens een donkere kracht in haar opwekte. In haar ogen stond zoveel woede te lezen dat Phoebe er bang van werd.


  ‘Het is jouw schuld dat Claudius dood is,’ siste Julia naar haar vader. ‘Rouw jij maar om hem, want ik doe het niet. Ik ben blij dat hij dood is. Hoor je mij? Ik ben blij dat ik van hem verlost ben. Lieve hemel, ik zou van jou ook wel verlost willen zijn!’ Ze rende door de zuilengang en bleef de rest van de ochtend in haar kamer.


  Phoebe keek naar het gerimpelde gezicht van Decimus. ‘Julia meende niet wat ze tegen jou zei, Decimus. Ze zal zich ervoor verontschuldigen.’


  Ja, ze had zich later verontschuldigd, veel later, nadat Phoebe met haar gesproken had en het beetje geweten dat hun dochter nog bezat, had wakker geschud. Decimus dacht aan Julia’s huilerige smeekbeden en aan de verontschuldigingen voor haar afschuwelijke beschuldigingen en haar gedrag, maar het was de uitdrukking die ze tijdens haar uitbarsting in haar ogen had die in zijn geest gegrift bleef staan. Ze had hem gehaat, ze haatte hem genoeg om hem dood te wensen. Het was een ontstellend besef dat het kind dat hij op de wereld had gezet en van wie hij hield, meer dan van alles wat heilig voor hem was, hem minachtte.


  ‘Hoe is het mogelijk dat jij en ik twee kinderen hebben die zo verschillen van alles waarin wij geloven, Phoebe? Waar zijn de deugdzaamheid, de eer en de idealen gebleven? Marcus gelooft dat er geen waarheid bestaat en dat alles toegelaten is. Julia vindt alleen haar eigen plezier belangrijk. Ik heb heel mijn leven gewerkt om mijn kinderen alles te kunnen geven wat ik op hun leeftijd niet had – rijkdom, een opvoeding, maatschappelijke positie. En nu kijk ik naar hen en vraag mij af of mijn leven vruchteloos is geweest. Ze zijn egoïstisch en willen zich niets ontzeggen. Ze hebben niet de minste zin voor moraliteit.’


  Zijn woorden deden pijn en Phoebe zocht een manier om haar kinderen te verdedigen. ‘Beoordeel hen niet te hard, Decimus. Het is noch jouw fout, noch die van mij, noch die van hen. Het komt door de wereld waarin wij leven.’


  ‘En wie heeft die wereld zo gemaakt, Phoebe? Ze willen volledige controle over hun leven. Ze willen zichzelf bevrijden van het oude waardensysteem. Het is leuk, dus het is goed. Alles wat hun plezier in de weg staat willen ze vernietigen. Ze aanvaarden geen morele beperkingen, maar begrijpen niet dat juist die morele beperkingen de mensheid beschaafd houdt.’ Hij sloot zijn ogen. ‘Lieve hemel, Phoebe, ik luister naar onze dochter en ik schaam me diep.’


  Phoebe’s ogen vulden zich met tranen en ze beet op haar lip. ‘Ze is nog jong en onbezonnen.’


  ‘Jong en onbezonnen,’ herhaalde hij vlak. ‘En welk excuus hebben we voor Marcus? Hij is drieëntwintig en geen kind meer. Hij zei mij gisteren dat Julia de gelegenheid moet krijgen om te doen wat ze zelf wil. Hij zei dat het een klucht was om te rouwen om Claudius. Phoebe, er is een man gestorven door de opzettelijke ongehoorzaamheid en zelfzucht van onze dochter en het kan haar niets schelen! Is Marcus ook nog te jong om een beetje respect en fatsoen te kunnen opbrengen voor wat er in Campania gebeurd is?’


  Phoebe wendde haar gezicht af en probeerde haar tranen te verbergen. Ze was gekwetst door de harde bewoordingen waarin hij hun dochter beoordeelde. Decimus pakte haar bij haar kin. ‘Ik geef jou niet de schuld. Jij bent de liefste van alle moeders.’


  Ze onderzocht zijn gekweld gezicht dat gerimpeld was van vermoeidheid. ‘Misschien ligt het probleem daar wel.’ Ze raakte zijn slaap aan. Hij had er een nieuwe lok grijs haar bij. Zagen Julia en Marcus niet dat hun vader ziek was? Waarom betwistte Marcus alles? Waarom viel Julia hem lastig met haar eindeloze eisen?


  Decimus zuchtte diep en pakte opnieuw haar hand. ‘Ik ben bang voor hen, Phoebe. Wat gebeurt er met een samenleving wanneer er geen remmingen meer zijn? Ik zie dat onze kinderen helemaal opgaan in het kijken naar het bloed dat in de arena wordt vergoten. Ik zie hun eindeloze zoektocht naar zinnelijk plezier. Waar moet dat naartoe gaan? Hoe kunnen ongetemde geesten vrij zijn als ze slaven zijn van hun eigen passies?


  ‘Misschien zal de wereld veranderen.’


  ‘Wanneer? Hoe? Hoe meer onze kinderen hebben, hoe meer ze willen en hoe minder het hen kan schelen hoe ze eraan komen. Wij zijn niet de enigen die hiermee geconfronteerd worden. Ik hoor het elke dag bij de baden. De meesten van onze vrienden worden door hetzelfde probleem geplaagd!’ Onrustig stond Decimus op. ‘Laten we nog een eindje wandelen.’


  Phoebe en hij wandelden over het pad. Ze liepen langs een jong koppel dat Eros vereerde onder een bloeiende boom. Een eindje verder zaten op een bank twee mannen elkaar te kussen. Decimus keek stug. De Griekse invloed had de hele Romeinse maatschappij doordrongen. Daardoor werd de homosexualiteit aangemoedigd en aanvaardbaar gemaakt. Decimus veroordeelde het niet, maar wilde er niet met zijn neus op geduwd worden.


  Rome tolereerde alle walgelijke gewoonten en omhelsde in naam van de vrijheid en de rechten van de gewone man elk smerig idee. De burgers vertoonden hun afwijkend gedrag niet meer in de beslotenheid van hun huizen, maar trots in het openbaar. En zij die er nog morele normen op nahielden, konden niet langer vrij wandelen in een openbaar park zonder getuige te zijn van die walgelijke vertoningen.


  Wat was er gebeurd met de publieke censors die de meerderheid van de bevolking beschermden tegen moreel verval? Moest vrijheid samengaan met het afschaffen van het fatsoen. Betekende vrijheid dat men alles kon doen wat men wilde, wanneer men wilde, zonder gevolgen?


  Decimus liet een draagkoets komen. Hij wilde graag naar huis terugkeren en zichzelf opsluiten binnen de muren van zijn kleine villa waarin hij zich kon afsluiten van een wereld waarin hij zich niet langer thuis voelde.


  Julia liet de bikkels vallen op de mozaïektegels van haar slaapkamervloer en lachte daarna triomfantelijk. Octavia kermde. ‘Jij hebt alle geluk, Julia,’ zei ze en ze ging rechtop zitten. ‘Ik houd ermee op. Laten we langs de marktplaatsen gaan struinen.’


  Julia liet de bikkels verspreid over de grond liggen en stond op. ‘Vader zal mij geen geld willen geven,’ zei ze mistroostig.


  ‘Niets?’ vroeg Octavia verbijsterd.


  ‘Ik houd van parels, Octavia en vader zegt dat ze extravagant en onnodig zijn wanneer ik al goud en juwelen heb,’ zei ze spottend, haar vader imiterend.


  ‘Lieve hemel, Julia. Je moet hem gewoon al je rekeningen voorleggen. Dan moet hij je wel het geld van Claudius geven. Je kunt trouwens ook zijn reputatie, waar hij zo trots op is, schade toebrengen.’


  ‘Dat zou ik nooit durven,’ zei Julia vlak.


  ‘Het geld komt jou toch rechtmatig toe? Jij bent getrouwd geweest met die gekke oude man. Je verdient enige compensatie voor al die tijd dat je in Campania gezeten hebt!’


  ‘Marcus heeft het landgoed verkocht. Hij heeft het grootste deel van de opbrengsten voor mij geïnvesteerd.’


  ‘Waarin?’ vroeg Octavia geïnteresseerd. Marcus stond bekend om zijn financieel inzicht. Haar vader zou alle informatie afkomstig van Marcus met open armen ontvangen.


  ‘Dat heb ik niet gevraagd.’


  Octavia rolde met haar ogen. ‘Vind je niet dat je op de hoogte zou moeten zijn van wat er met je geld gebeurt?’


  ‘Ik vertrouw Marcus onvoorwaardelijk.’


  ‘Heb ik gezegd dat je dat niet zou moeten doen? Ik zeg alleen dat het verstandig zou zijn om op de hoogte te blijven.’ Ze schonk zichzelf nog wat wijn in. ‘Ik heb een vriendin waar je eens kennis mee zou moeten maken. Ze heet Calabah. Ze is met Aurius Livius Fontaneus getrouwd geweest. Herinner je hem nog? Klein, dik, lelijk en heel rijk. Hij zat tijdens de spelen soms bij Antigonus en je broer.’


  ‘Nee, ik herinner me hem niet,’ zei Julia verveeld.


  Luchthartig wuifde Octavia met haar hand. ‘Het maakt niets uit, lieveling. Hij is dood. Hij is op een natuurlijke manier gestorven, maar ik zou je niet kunnen vertellen waaraan precies. Je zou het goed met Calabah kunnen vinden,’ zei ze, terwijl ze van haar wijn nipte en met haar vingers over het juwelendoosje van Julia streek. Ze nam een gouden broche en bestudeerde hem. Hij was eenvoudig maar prachtig, zoals zijn bezitster. Octavia legde de broche terug in het doosje en draaide zich om naar Julia: ‘Calabah gaat naar de ludus om te trainen met de gladiatoren.’


  ‘Doen vrouwen dat?’ vroeg Julia gechoqueerd.


  ‘Sommige vrouwen. Ik zou het nooit doen. Ik houd er veel meer van om het feest bij te wonen dat aan de spelen voorafgaat. Het is heel opwindend om bij een man te zijn die de volgende dag misschien zal sterven in de arena.’ Ze liet de wijn ronddraaien in de beker en lachte katachtig naar Julia. ‘Je moet maar eens meegaan.’


  ‘Vader zal dat nooit toestaan. Hij weet wat er op die feesten allemaal gebeurt.’


  ‘Je hebt er verrukkelijk veel plezier, dat gebeurt er op die feesten. Wanneer laat je jezelf eens gelden, Julia? Je bent getrouwd geweest, nu ben je een weduwe en nog steeds dans je naar de pijpen van je vader.’


  ‘Wat wil je dat ik doe? Mijn vader is niet zo beïnvloedbaar als die van jou, Octavia. En ik moet onder zijn dak wonen.’


  ‘Goed. Hij is er vandaag niet, hè? En we hangen hier nog steeds rond. We vervelen ons rot en zitten te wachten totdat jouw rouwperiode van twaalf maanden voorbij is.’ Ze dronk haar wijn op en zette de beker neer.


  ‘Ik heb er genoeg van. Ik ga weg.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Ik ga winkelen. Door het park wandelen. Misschien breng ik Calabah een bezoekje. Ik weet het nog niet. Eerlijk gezegd, Julia, alles is beter dan hier met jou te zitten en te moeten luisteren naar het gejammer over je lot.’ Ze nam haar sjaal.


  ‘Wacht,’ riep Julia uit.


  ‘Waarom?’ zei Octavia met een hooghartige air. ‘Sedert je huwelijk met Claudius ben je een saaie, kleine huismuis geworden.’ Voorzichtig drapeerde ze haar sjaal over haar geraffineerde kapsel. ‘Hoe lang moet je nog rouwen? Drie maanden? Vier? Laat mij het weten als je verlost bent van die sociale verplichtingen die voortkomen uit die klucht waarvan jij beweert dat het een gelukkig huwelijk was.’


  ‘Ga niet weg, Octavia. Ik dacht dat jij mijn vriendin was.’


  ‘Ik ben je vriendin, maar ik blijf me hier niet doodvervelen enkel en alleen omdat jij de moed niet hebt om je leven in eigen handen te nemen!’


  ‘Oké,’ zei Julia. ‘Ik ga met je mee. We gaan winkelen en brengen een bezoekje aan je vriendin Calabah. Wat een vreemde naam trouwens. Misschien kunnen we ook even langs de flat van Marcus gaan om te zien of hij ons mee wil nemen naar een feestje. Hoe klinkt dat? Neem ik mijn leven dan genoeg in eigen handen, Octavia?’


  Octavia lachte spottend. ‘Ik wacht even af om te zien of je ook de moed hebt om het ook allemaal echt te doen.’


  Julia keek haar boos aan en klapte in haar handen. ‘Hadassah, haast je! Haal mijn lavendelblauwe palus en de violetkleurige oorringen en halsketting,’ zei ze. Ze was er zich goed van bewust dat Octavia haar benijdde om haar juwelen. Ze trok de witte ochtendtuniek die ze droeg uit, rolde hem op en gooide hem op de grond. ‘Oh, en vergeet de wollen sjaal niet. Ik ga uit met Octavia en het kan laat worden.’ Ze lachte uitgelaten. ‘Ik voel me nu al beter.’


  ‘Hoelang duurt het nog voordat je klaar bent?’ vroeg Octavia. Ze glimlachte en voelde dat ze de situatie volledig onder controle had – en dat was precies zoals ze het graag wilde.


  ‘Nog een ogenblik,’ zei Julia. Ze ging voor haar spiegel zitten en bracht snel en vakkundig haar make-up op. Even pauzeerde ze en keek Octavia met heldere ogen aan. ‘Vergeet het winkelen, Octavia. Laten we naar de ludus gaan en kijken naar de trainende gladiatoren. Heb je niet ooit gezegd dat jij kon gaan wanneer je maar wilde, omdat je vader relaties heeft binnen de Grote School?’


  ‘Vader moet daarvoor de lanista op voorhand berichten en hij is gisteren naar Pompeï vertrokken. Hij is daar voor zaken en zal een paar dagen wegblijven.’


  ‘Oh,’ zei Julia en ze zette haar potje rouge weg. Atretes was in de ludus en ze had hem graag nog eens gezien.


  ‘Word nu niet chagrijnig. Als je zin hebt om naar mannen te kijken, kunnen we naar het Veld van Mars gaan. De legioensoldaten zijn daar.’


  ‘Ik had gehoopt dat ik een glimp zou kunnen opvangen van een gladiator die ik in Campania gezien heb. Ik heb hem maar een keer vanaf een afstand gezien, in de buurt van Claudius’ huis, maar hij was heel mooi.’ Ze nam nog wat crème en wreef het op haar wangen. ‘Ik heb kunnen achterhalen dat zijn naam Atretes was en dat hij verkocht is aan de Grote School.’


  ‘Atretes!’ lachte Octavia.


  ‘Ken je hem?’


  ‘Iedereen kent hem! Een paar weken geleden verscheen hij op de spelen en hij wist het publiek, dat zijn bloed wilde zien vloeien, zover te krijgen dat ze hem vereerden.’


  ‘Wat is er dan gebeurd? Vertel me alles!’


  Octavia vertelde haar alles, van het feest voorafgaand aan de spelen, waarop Arria beledigd werd, tot aan Atretes’ optreden in de arena. ‘Maar je zou hem toch niet te zien krijgen als we naar de ludus zouden gaan. Hij wordt op een veilige afstand gehouden van Romeinse bezoekers.’


  ‘Waarom?’


  ‘Hij heeft bijna de zoon van een senator vermoord die zich met hem wilde meten. Atretes besefte blijkbaar niet dat het maar een oefening was. Hij was uit op zijn bloed.’


  ‘Hoe opwindend! Maar Atretes zou toch zeker geen vrouw doden,’ zei Julia.


  ‘Hij ziet eruit alsof hij tot alles in staat is. Hij heeft de kilste blauwe ogen die ik ooit gezien heb.’


  Julia werd verteerd door jaloezie. Daarna werd ze bevangen door een plotse woede naar haar vader toe, omdat hij haar de mogelijkheid ontzegde om net als Octavia die feesten bij te wonen. ‘Was jij bij hem op het feest?’


  ‘Op de avond dat Atretes werd voorgesteld was ik bij Caleb. Je hebt zeker al gehoord van Caleb. Hij heeft nu zevenentwintig doden op zijn naam staan.’ Ze draaide haar hoofd om. ‘Atretes is een beetje te barbaars voor mij.’


  Terwijl de twee jonge vrouwen praatten, hield Hadassah de palus voor Julia vast zodat ze hem om kon doen. Ze gespte de gouden riem vast en schikte de lange tuniek zo dat Julia’s tengere figuurtje duidelijk te zien was. Daarna deed ze de violetkleurige ketting om Julia’s hals, terwijl Julia haar oorringen instak.


  ‘Wilt u dat ik uw haar nog eens doe, mevrouw?’ vroeg Hadassah.


  ‘Ze heeft niets gedaan waardoor het in de war is geraakt,’ zei Octavia ongeduldig.


  ‘Ik zou er alles voor geven om Atretes met zijn vingers door mijn haar te laten woelen,’ lachte Julia. Plotseling ernstig draaide ze zich om en stond op van de stoel die voor haar toilettafel stond. Ze pakte Hadassah’s handen. ‘Zeg niets tegen vader, zelfs niet als hij een uitleg eist. Zeg hem dat ik naar de tempel ben gegaan om Diana te vereren.’


  Octavia gromde. ‘Niet Diana, Julia. Juno, de godin van de haard en het huwelijk.’


  ‘Oh, het maakt mij allemaal niets uit,’ zei Julia, terwijl ze Hadassah’s handen losliet. ‘Je mag zelf kiezen welke god.’ Ze griste haar sjaal uit Hadassah’s handen en danste vrolijk naar de deur, terwijl ze de lichte wollen stof rond zich liet wapperen. ‘Ik weet nog iets beters. Vertel hem dat ik naar de apotheker ben gegaan om een snelwerkend vergif voor mezelf te kopen. Dat zal hij leuk vinden.’


  Ze snelden het huis uit en de heuvel af naar de mensenmassa rond de marktkraampjes.


  Julia genoot ervan om door de drukke straten te lopen en te zien hoe de mensen omkeken als zij voorbijliep. Ze wist dat ze mooi was en de aandacht die ze kreeg maakte haar nog vrolijker, zeker nu ze zo lang opgesloten had gezeten achter de hoge muren van haar vaders huis. Hij zou razend op haar zijn, maar daar wilde ze nu niet aan denken. Het zou haar dag alleen maar bederven.


  Vader was eropuit om haar hele leven te verpesten als ze hem liet begaan. Hij was veel te oud om zich nog te kunnen herinneren wat het was om jong te zijn en zo vol levenslust dat je het gevoel had dat je elk moment kon losbarsten. Hij geloofde niet meer in de goden; hij geloofde nergens meer in, behalve in zijn ouderwetse normen en zijn archaïsche moraal.


  De wereld verwijderde zich van die oude ideeën en hij was vastbesloten om stil te blijven staan. Nog slechter, hij was vastbesloten om haar samen met hem te laten stilstaan. Hij had het met Marcus geprobeerd, maar was er niet in geslaagd en nu verpletterde hij haar onder zijn verwachtingen. Ze moest even sterk zijn als haar broer en niet toelaten dat haar vader haar leven dicteerde. Ze zou niet worden zoals haar moeder, tevreden met haar leven achter de hoge muren en wachtend op haar man als was hij een god. Zij wilde haar eigen leven leven en ze zou er mee doen wat ze zelf wilde. Ze ging de feesten voor de spelen bijwonen en samen met de gladiatoren drinken en lachen; ze zou de Ludi Megalenses volgende week bezoeken en samen met haar vriendinnen hulde brengen aan Cybele. Ze zou een manier vinden om Atretes te ontmoeten.


  ‘Hoeveel minnaars heb je al gehad, Octavia?’ vroeg Julia, terwijl ze langs de kraampjes liepen en hier en daar stil bleven staan om te kijken naar de snuisterijen afkomstig uit verre landen.


  Octavia lachte.


  ‘Ik ben de tel kwijtgeraakt.’ ‘Ik wou dat ik zoals jou kon zijn, vrij om te doen wat ik wil en met wie ik wil.’


  ‘Waarom kan je dat niet?’


  ‘Vader…’


  ‘Jij bent toch ook zo’n gans, Julia. Je moet je eigen leven leiden. Zij hebben hun keuzes gemaakt en gedaan wat zij wilden. Waarom zou jij niet precies hetzelfde doen?’


  ‘De wet zegt…’


  ‘De wet,’ onderbrak Octavia haar spottend. ‘Je bent met Claudius getrouwd, omdat je vader dat wilde en nu is Claudius dood. Alles wat hij had is nu van jou. Marcus beheert het, nietwaar? En je broer aanbidt je. Maak daar gebruik van.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel kan,’ zei Julia, geïrriteerd door de manier waarop Octavia het zei.


  ‘Je doet het de hele tijd,’ lachte Octavia. ‘Maar dan alleen voor onbelangrijke dingen, om af en toe te kunnen wegsluipen naar de spelen, in plaats van het te gebruiken om zeggenschap te krijgen over het geld dat jou rechtmatig toekomt. Is het dan eerlijk dat je vader en broer dat geld gebruiken, terwijl jij degene bent die met die saaie oude man moest slapen?’


  Julia bloosde en wendde haar hoofd af. Ze wist maar al te goed dat hun huwelijksleven niet veel had voorgesteld. ‘Hij was niet zo saai. Claudius was vrij briljant.’ Octavia lachte. ‘Zo briljant dat jij je dood verveelde. Dat heb je mij zelf geschreven, of weet je nu niet meer wat je allemaal over hem geschreven hebt?’


  Plotseling kreeg Julia het benauwd. Ze beefde lichtjes en vroeg zich af welke verschrikkelijke dingen ze nog meer over Claudius verteld had. Octavia wist dat hij haar achterna gegaan was. Waarom begon ze trouwens over hem als ze wist dat het haar van streek maakte? ‘Ik wil niet over hem praten, Octavia. Dat weet je.’


  ‘Hij is dood. Wat valt er nog te praten. De goden zijn je gunstig gezind.’


  Julia huiverde. Om haar sombere gedachten te verdrijven, bleef ze stilstaan bij een kraampje waar kristallen hangertjes tentoongespreid lagen. De eigenaar was een donkere en knappe Egyptenaar. Hij sprak vloeiend Grieks, maar met een zwaar accent, wat hem een mysterieuze uitstraling gaf. Geïnteresseerd keek Julia naar een van de hangertjes. Het voelde koud aan in haar hand. De slang die het hangertje omcirkelde hield de kristal op zijn plaats en diende als lus om er een ketting door te rijgen.


  ‘Mijn naam is Chakras en ik haal deze kristallen uit de verste uithoeken van het Rijk.’ De Egyptenaar keek toe toen Julia een hangertje uitkoos. ‘Hij is mooi, hè?’ zei hij. ‘Roze kwarts vermindert seksuele onevenwichtigheid en neemt woede, wrok, schuldgevoel, angst en jaloezie weg.’


  ‘Laat mij eens zien,’ zei Octavia en ze nam hem van Julia over om hem beter te kunnen bekijken.


  ‘De vruchtbaarheid wordt er ook door vergroot,’ zei Chakras.


  Octavia lachte en gaf hem snel terug aan Julia. ‘Hier, houd jij hem maar vast.’


  ‘Iets minder gevaarlijks misschien?’ zei Julia, lachend om Octavia. Ze wees naar een andere halsketting. ‘Wat voor kristal is dat?’


  ‘Een goede keuze,’ zei de man, terwijl hij de ketting eerbiedig vastpakte. ‘Maansteen bezit geneeskundige kracht voor de maag en verlicht bezorgdheid en depressies. Het helpt ook bij geboortes en typisch vrouwelijke problemen.’ Hij merkte de grijns op Octavia’s gezicht op en vervolgde: ‘Het is een ideaal geschenk voor een vrouw die op het punt staat om te trouwen.’


  ‘Ik vind hem mooi,’ zei Julia en ze legde hem opzij. ‘En die daar?’


  Hij nam een mooie lavendelblauwe kristal en legde hem op een met stof bedekte sokkel. ‘Dat is een alexandriet, mevrouw, een soort chrysoberil, bekend om zijn geneeskracht voor interne en externe aandoeningen.’


  ‘Blijf je er ook jong door?’ vroeg Octavia.


  ‘Inderdaad, mevrouw,’ zei hij, terwijl hij keek hoe ze hem betastte. Hij draaide zich om, om nog enkele andere hangertjes te pakken, maar hield Octavia behoedzaam in de gaten. ‘Alexandriet helpt ook om de emoties met elkaar in overeenstemming te brengen en staat symbool voor het hoogste potentieel aan ongebreidelde vreugde.’ Hij legde een lichte turkoois gekleurde kristal voor hen. ‘Deze aquamarijn is een zeldzame variant van de beril en staat erom bekend dat hij de ingewanden versterkt en het lichaam zuivert,’ zei hij. ‘Hij verhoogt de helderheid van de geest en stimuleert de creatieve expressie. Hij brengt je in evenwicht met de goden.’


  ‘Mijn vader zou van deze houden,’ zei Julia en ze legde de aquamarijn opzij. ‘Mama denkt dat hij ziek is.’


  ‘Oh, mevrouw, dan moet u deze kornalijn zien. Hij is een sterk ontwikkelde genezer. Hij opent het hart en moedigt het contact met de geesten van de onderwereld aan, waardoor je vele manieren kunt vinden om aan de dood te ontsnappen.’


  ‘Wat een mooie kleur rood,’ zei Julia en ze pakte hem op. Ze liet hem rollen in haar hand. ‘Ik vind hem ook mooi,’ zei ze en ze legde hem bij de aquamarijn, de maansteen, de alexandriet en de roze kwarts. Octavia werd bleek. Ze hield haar lippen stijf op elkaar en haar ogen glinsterden van gloeiende jaloezie.


  Chakras lachte bedeesd. ‘Probeer deze eens, mevrouw,’ zei hij, terwijl hij haar een heldere kristallen speer van ongeveer zeven centimeter groot voorhield.


  ‘Die is veel te groot,’ zei Julia.


  ‘Deze kristal versterkt en stimuleert lichaam en geest. Hij zorgt er ook voor dat je met de god van je keuze kunt communiceren. Vanaf het ogenblik dat je hem omdoet, kun je de kracht van de kristal voelen. Hij maakt de zintuigen scherper en verhoogt je charmes.’


  ‘Heel goed,’ zei Julia, meer geïntrigeerd door zijn hypnotiserend zingende stem dan door de kristal. Eerbiedig hing hij hem om haar hals.


  ‘Voelt u de kracht die hij uitstraalt?’


  Julia keek op en hij keek recht in haar ogen met een duistere, vurige hevigheid. Eerst voelde ze zich erg ongemakkelijk, maar dan heel rustig. ‘Ik voel de kracht,’ zei ze met ontzag. Verstrooid raakte ze de hanger aan, niet in staat om haar blik van die van Chakras los te maken. ‘Hij is mooi, hè, Octavia?’


  ‘Het is een stuk steen aan een ketting.’


  Chakras bleef Julia aankijken. ‘Deze kristal is de verblijfplaats van de oude Egyptische goden. Uw vriendin roept hun gramschap over zich uit.’


  Octavia keek hem dreigend aan. ‘Ben je klaar om verder te lopen, Julia?’ vroeg ze korzelig. Ze zag hoe de Egyptenaar de kristal in zijn handen nam en met zijn knokkels langs Julia’s huid streek.


  ‘Alleen degenen die de kracht verdienen krijgen ze,’ zei Chakras en hij lachte op zo’n manier dat Julia begon te blozen.


  Octavia lachte droog. ‘Julia, je kunt jezelf parels veroorloven. Verspil geen sestertie aan glas.’


  Julia trok zich terug van Chakras’ aanraking waardoor de kristal tussen haar borsten viel. ‘Maar ze zijn mooi!’


  Chakras bestudeerde de dure violetkleurige halsketting die ze droeg. ‘De heldere kristallen hanger is een aureus waard,’ zei Chakras. Hij wist dat ze zich dat en zelfs nog meer kon veroorloven.


  ‘Zoveel?’ vroeg Julia verbijsterd. Een denarius was het loon voor een dag werken en vijfentwintig denarii waren gelijk aan een aureus.


  ‘Belachelijk,’ zei Octavia. Ze was blij dat het meer was dan Julia bereid zou zijn om te betalen. De hangertjes waren mooi en als zij er geen kon hebben, wilde ze niet dat Julia er een had. ‘Laten we gaan.’


  ‘Macht is niet goedkoop, mevrouw,’ zei Chakras. Zijn melodieuze stem getuigde van de mysteries van het oude Egypte. ‘Dit zijn edelstenen die door de goden zelf gecreëerd zijn.’


  Julia keek naar de hangertjes die ze uitgekozen had. ‘Ik mag geen geld bij me dragen op een publieke marktplaats.’


  ‘U kunt mijn grootboek invullen en ik zal zorgen dat alles geregeld wordt zoals u het wenst, mevrouw.’


  ‘Ik ben een weduwe,’ zei ze verlegen, ‘en mijn broer beheert mijn vermogen.’


  ‘Dat is niet belangrijk,’ zei Chakras en hij haalde zijn grootboek tevoorschijn.


  ‘Ze heeft nog niet gezegd dat ze die dingen wil kopen,’ zei Octavia kwaad.


  ‘Maar ik ga ze kopen,’ zei Julia en ze keek toe hoe Chakras elke hanger inschreef. Ze gaf hem Marcus’ volledige naam en adres. Hij vroeg haar of ze bij haar broer woonde en ze antwoordde ontkennend. ‘Ik woon bij mijn vader, Decimus Vindacius Valerianus.’


  ‘Een heel groot man,’ zei Chakras en hij vroeg niet verder. ‘Teken hier, alstublieft.’ Hij doopte de pen in de inkt en gaf hem haar. Terwijl zij tekende, wikkelde hij de vier halskettingen in witte wol en stopte ze in een leren buideltje. Met een plechtige buiging overhandigde hij haar het buideltje. ‘Moge de kristal die u draagt u alles geven wat u wenst, en meer, mevrouw.’


  Julia was helemaal opgewonden door haar aankopen en stond erop dat ze nog bij verschillende andere kraampjes halt hielden. Ze kocht parfum in een elegant flesje, een kleine verzegeld amfora met geparfumeerde olie en een beschilderde poederdoos.


  ‘Ik zweer bij Jupiter, Julia, ik draag geen enkel pakje meer voor jou,’ zei Octavia kwaad. ‘Je had je kleine jodin maar met je mee moeten nemen.’ Ze duwde de pakjes in Julia’s armen en liep weg. Zigzaggend liep ze door de menigte. Ze wenste dat ze Julia niet overgehaald had om haar vader het hoofd te bieden en het huis toch te verlaten.


  Lachend liep Julia haar na. ‘Jij was degene die wilde gaan winkelen!’


  ‘Om rond te kijken. Niet om alles wat er te krijgen valt ook te kopen.’


  ‘Jij hebt helemaal niets gekocht!’


  Julia’s opmerking deed Octavia knarsetanden. Het irriteerde haar dat haar vriendin achteloos zoveel dingen kon kopen, terwijl zij helemaal geen geld had. Ze negeerde Julia’s smeekbeden om langzamer te lopen. Ze had niet de minste bedoeling om Julia de waarheid te zeggen. Het enige waar ze aan kon denken waren de halskettingen in het kleine leren buideltje van Julia. Met al haar geld zou je denken dat er wel een cadeautje afkon voor haar vriendin. Maar nee, ze dacht alleen maar aan zichzelf!


  ‘Octavia!’


  Octavia onderdrukte haar wrevel en wachtte. Verwaand hield ze haar hoofd omhoog. ‘Alles is hier zo goedkoop en smakeloos. Ik heb nog niets gezien wat ik zou willen hebben.’


  Julia wist heel goed dat Octavia de kristallen halskettingen ook bewonderde, maar ze liet zich niet dwingen om er haar een te geven, zeker niet nadat ze zich door de menigte had moeten wringen om haar te bereiken. Ze keek haar zo koel mogelijk aan. ‘Jammer. Ik overwoog net om jou een van de hangertjes te geven,’ zei ze, wetend dat Octavia er wel een wilde, maar er zich geen kon permitteren. Marcus had verteld dat Drusus op het punt stond failliet te gaan. Zelfmoord plegen zou dan nog de enige mogelijkheid zijn om het beetje eer dat hij nog bezat te redden.


  Octavia keek haar aan. ‘Echt waar?’


  Julia bleef doorlopen. ‘Ja, maar nu niet meer. Ik zou mijn beste vriendin niets goedkoops en smakeloos willen geven.’ Ze was voldaan door de uitdrukking op Octavia’s gezicht. Ze was haar hooghartige manieren beu. ‘Misschien vinden we later nog iets dat je beter bevalt.’


  Toen ze het Veld van Mars bereikten, waren ze allebei moe. Julia wilde niet onder een schaduwrijke boom zitten. Ze wilde in het open veld zitten, zo dicht mogelijk bij de trainende soldaten. Octavia had er spijt van dat ze voorgesteld had om naar de legioensoldaten te gaan kijken. Ze leken alleen maar oog te hebben voor Julia in haar lavendelblauwe palus en hadden maar weinig aandacht voor haar. Geërgerd deed Octavia alsof ze zich verveelde. Ze hield er niet van om in Julia’s schaduw te lopen. Vroeger was zij degene naar wie de mensen keken als ze samen waren. Misschien moest ze maar wat vermageren of zich een ander kapsel aanmeten of meer make-up dragen. Dan zou Julia weer op de achtergrond verdwijnen. Ze wierp een blik op Julia en wist dat dat niet zou gebeuren. De verschillen tussen hen werden steeds groter.


  Het leven was niet eerlijk. Julia was gekust door de goden. Ze was geboren in een rijke familie die al haar macht en prestige gekocht had. Ze werd uitgehuwelijkt aan een rijke, oude man die, en dat kwam goed uit, zijn nek brak voordat het eerste huwelijksjaar voorbij was. Die arme, kleine Julia bleef vervolgens met een fortuin achter, maar ze was zo dwaas dat ze niet eens wist dat ze zelf kon bepalen wat er met dat geld moest gebeuren. Octavia zou het wel weten.


  Toen ze zag hoe goed Julia zich vermaakte, werd ze verscheurd door nijd. Bitterheid vrat aan haar. Haar vader moest steeds smoezen verzinnen voor zijn schuldeisers. Hij bracht steeds meer tijd door met zijn klanten en met het zoeken naar anderen die zijn lege schatkist zouden kunnen vullen. Ze wist dat zijn reis naar Pompeï een excuus was om er een tijdje tussenuit te knijpen. Gisteren had hij nog tegen haar geschreeuwd en haar ervan beschuldigd dat ze te veel geld uitgaf. Hij had gezegd dat hij er een hekel aan had om te ‘smeken’ bij zijn klanten. Hoe dacht hij dat zij zich voelde iedere keer dat ze haar eigen vader om geld moest smeken? Als ze dan toch zo arm waren moest hij misschien het wedden op de spelen maar eens opgeven. Hij was er nog nooit in geslaagd om er de winnende wagenmenner uit te halen.


  Waarom was zij de dochter van een dwaas? Verdiende zij dan niet alle dingen die Julia ook had? Het enige waarover zij had kunnen opscheppen was over haar persoonlijke meid, de dochter van een Afrikaans stamhoofd. Ze herinnerde zich nog de eerste keer dat ze haar meegenomen had naar Julia’s huis en Julia’s schaamte over haar lelijke kleine jodin. Het stak haar nu dat zelfs deze kleine triomf een bitter bijsmaakje had gekregen. Haar Afrikaanse prinses was arrogant en intimiderend en moest voortdurend afgeranseld worden opdat ze zou gehoorzamen, terwijl Julia’s nederige, kleine jodin haar bediende alsof het haar enige bron van vermaak was.


  Octavia’s blik viel op de prachtige violetkleurige halsketting die om Julia’s tengere nek hing. De zon weerspiegelde in de bijbehorende oorringen. Nijd deed Octavia’s maag samenknijpen en de dag die mooi begonnen was begon een beproeving te worden. Bijna haatte ze Julia, wier juwelen, die ze een paar uur geleden voor veel geld gekocht had, nu vergeten op het gras lagen.


  Een jonge honderdman reed voorbij op een roodbruine hengst en lachte kwajongensachtig, niet naar haar, maar naar Julia, die bloosde als een maagd, wat haar nog mooier maakte. Octavia ergerde zich steeds meer.


  ‘Heb je gezien hoe hij naar mij keek?’ fluisterde Julia met haar donkere ogen gloeiend van opwinding. ‘Was hij niet knap!’


  ‘En waarschijnlijk zo dom als een rund,’ zei Octavia. Het stak haar dat ze genegeerd werd door een man en ze stond op. ‘Ik heb het warm, ik heb honger en ik verveel me, Julia. Ik ga naar Calabah.’


  Julia stond snel op. Ze was ontgoocheld dat ze niet langer naar de soldaten kon kijken, maar ook wel nieuwsgierig naar wat Octavia van plan was om te doen. ‘Ik ga met je mee.’


  ‘Ik weet niet zeker of jullie met elkaar zullen kunnen opschieten. Ze is veel te geraffineerd voor jou.’


  ‘Maar zonet zei je…’


  ‘Oh, ik weet nog wat ik gezegd heb,’ onderbrak Octavia haar met een luchtige handbeweging. ‘Maar je zult je er niet op je gemak voelen, Julia.’ Dat was waar, maar het was niet de volledige waarheid waarom ze Julia wilde afschepen. Natuurlijk, het zou leuk kunnen zijn om Julia mee te nemen. Calabah zou waarschijnlijk spotten met Julia’s bekrompenheid. Daar keek Octavia naar uit. Misschien was Caius Polonius Urbanus er ook. Zijn doordringende donkere ogen en de aanraking van zijn koele handen deden haar inwendig sidderen. Ze had de geruchten over hem gehoord, maar dat maakte hem alleen nog maar intrigerender en gevaarlijker. Ze was er zeker van dat hij interesse in haar begon te krijgen.


  Julia nam haar leren buideltje met halskettingen en haar pakjes parfum, olie en poeder. Octavia leek vastberaden om haar uit te sluiten van alles wat opwindend was. ‘Als je mij meeneemt naar Calabah geef ik je een van de halskettingen die ik gekocht heb.’


  Kwaad draaide Octavia zich naar haar om. Haar wangen vlamden. ‘Wat voor vriendin denk je dat ik ben?’


  ‘Je wil er toch wel een, of niet soms,’ zei Julia, die net zo kwaad was, maar haar gevoelens verborg achter een ingestudeerde glimlach. ‘Je mag er zelf een uitkiezen.’ Ze hield Octavia het leren buideltje voor. ‘Ik was al eerder van plan jou er een te geven, maar ik vond het heel wreed van jou dat je steeds maar bleef doorgaan over Claudius,’ zei ze.


  Octavia aarzelde, maar nam toen toch het buideltje. ‘Was je echt van plan om mij er een te geven?’


  ‘Natuurlijk.’ Chakras had nog veel halskettingen. Het maakte niet uit welke halsketting Octavia uitkoos, ze kon Hadassah nog steeds naar de markt sturen om een andere te kopen.


  ‘In dat geval,’ zei Octavia terwijl ze de buidel opende en de halskettingen eruit nam, ‘wil ik de alexandriet.’ Dat was de duurste. Ze nam hem eruit en deed hem om. Het witte doekje dat erom gewikkeld zat gooide ze weg.


  Ze zou Julia meenemen naar Calabah. Het zou leuk worden om te zien hoe Calabah zich subtiel vrolijk zou maken om Julia. Even fronste ze haar wenkbrauwen. Ze dacht aan hoe mooi Julia eigenlijk was en aan de manier waarop de honderdmannen eerder op haar gereageerd hadden. Caius hield van mooie vrouwen en Octavia wilde geen enkele verstoring in datgene waarvan zij zeker wist dat het het begin was van iets tussen haarzelf en Caius. Daarna haalde ze haar schouders op… Caius zou zeker niet geïnteresseerd zijn in een verwend kind als Julia.


  Toegeeflijk lachte ze naar Julia. ‘Calabah woont niet ver hiervandaan. Ze woont op de heuvel van de baden.’
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  Marcus kwam het huis binnen en was dankbaar voor de rust en koelte. Enoch nam zijn rode cape aan. ‘Zijn mijn vader en moeder aan het rusten?’


  ‘Nee, mijnheer. Ze zijn gaan wandelen in het park.’


  ‘En mevrouw Julia?’


  ‘Zij is met mevrouw Octavia weggegaan.’


  Marcus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Met de toestemming van mijn vader?’


  ‘Dat weet ik niet, mijnheer.’


  Marcus keek hem aan met toegeknepen ogen. ‘Dat weet je niet,’ zei hij droog. ‘Kom, kom, Enoch. Jij bent altijd op de hoogte van wat er in dit huis gebeurt. Heeft ze mijn vader om toestemming gevraagd en zo ja, waar is ze met Octavia naartoe gegaan?’


  ‘Dat weet ik niet, mijnheer.’


  Marcus werd ongeduldig. ‘Is haar slavin met haar meegegaan?’


  ‘Nee, mijnheer. Hadassah zit op een bankje in de zuilengang.’


  ‘Ik zal het haar eens vragen.’


  Marcus glimlachte toen hij Hadassah rustig zag zitten op een marmeren bankje tegen de muur. Zat ze te luisteren naar de fontein en de fluitende vogels? Ze zag er zorgelijk uit, haar handen lagen samengevouwen in haar schoot. Hij bleef haar nog even gadeslaan en besefte toen dat ze aan het bidden was. Omdat ze in gebed was, aarzelde hij om naderbij te komen.


  Kwaad verstrakte zijn mond. Wat bezielde hem toch? Hadassah was een slavin. Wat kon het hem schelen als ze gestoord werd in haar gebed. Zijn wil was van belang, niet die van haar. Vastberaden stapte hij op haar af. Ze hoorde hem naderen en stond op. Toen ze naar hem opkeek voelde hij een vreemde gewaarwording in zijn borst. Geërgerd sprak hij haar nors toe: ‘Waar is mijn zus?’


  ‘Ze is weggegaan, mijnheer.’


  ‘Waarheen?’ vroeg hij en hij zag dat ze haar wenkbrauwen lichtjes fronste. Hij kon bijna raden wat ze dacht. Ze wilde Julia niet verraden. Stil sloeg ze haar ogen neer. Haar loyaliteit aan zijn zus deden hem besluiten haar zachter aan te pakken. ‘Ik ben niet kwaad op jou. Ik maak me zorgen om Julia. Ze wordt verondersteld om nog drie maanden te rouwen en ik betwijfel of vader haar de toestemming gegeven heeft het huis met Octavia te verlaten. Heb ik het bij het rechte eind?’


  Besluiteloos beet Hadassah op haar lip. Ze wilde niet liegen, maar ze wilde ook Julia niet ongehoorzaam zijn. Bezorgd ademde ze uit. ‘Ze zei dat ze naar de tempel van Juno ging.’


  Marcus lachte droog. ‘Octavia in de tempel van Juno! Zij vereert Diana of een andere god of godin die de promiscuïteit propageert.’ Terwijl hij het zei werd hij geconfronteerd met zijn eigen hypocrisie, want hetzelfde gold voor hem. Hij werd overspoeld door woede. Voor een man was het anders dan voor een vrouw. Het was zeker anders als het om zijn zus ging.


  ‘Vertel me waar ze naartoe gegaan zijn, Hadassah. Ik weet dat je haar in bescherming wilt nemen, maar bescherm je haar door haar onbezonnen en dwaze dingen te laten doen? Octavia staat juist daarom bekend. Vertel me waar ze naartoe gegaan zijn! Ik zal Julia vinden en haar naar huis brengen. Ik zweer het.’ Terwijl hij dit zei vroeg hij zich af waarom hij een slavin uitleg gaf en zelfs een eed voor haar aflegde.


  Ze keek naar hem op. ‘Ze gingen winkelen en daarna naar het Veld van Mars.’


  ‘Om naar de legioensoldaten te gaan kijken,’ zei Marcus vol afschuw. ‘Dat is typisch iets voor Octavia, hoewel ze gewoonlijk meer op heeft met gladiatoren. Hebben ze nog iets anders gezegd?’


  ‘Mevrouw Octavia zei dat ze nog een vriendin wilde gaan bezoeken.’


  ‘Kun je je de naam van die vriendin nog herinneren?’ vroeg hij. Hij dacht dat het waarschijnlijk wel een man zou zijn.


  ‘Ik geloof dat haar naam Calabah was.’


  ‘Lieve hemel!’ riep Marcus woedend uit. Calabah was nog erger dan om het even welke onfatsoenlijke man die Octavia aan Julia zou voorstellen. Kwaad ijsbeerde hij heen en weer, terwijl hij met zijn hand over zijn nek wreef. ‘Julia kan zich niet voorstellen waar ze aan begint.’ Hij moest haar proberen terug te halen en wel zo snel mogelijk.


  Hij bleef voor Hadassah staan en pakte haar bij haar schouders beet.


  ‘Luister en doe wat ik je zeg. Als vader en moeder terugkomen, vermijd hen dan. Verstop je in de keuken. Doe wat je moet doen. Als ze je ontbieden en vragen waar Julia is, zeg hen dan dat ze naar de tempel van Juno is gegaan, net zoals ze jou waarschijnlijk heeft bevolen om te zeggen. Dat is alles. Zeg niets over Octavia. Zeg niets over het Veld van Mars of iets anders. Heb je dat begrepen?’


  ‘Ja, mijnheer, maar Enoch is er ook nog,’ zei Hadassah. Ze wist dat hij maar al te bereid zou zijn om Decimus Valerianus alles te vertellen. Net zoals alle andere slaven in het huis had hij niet veel genegenheid voor Julia. ‘Hij zal het als zijn plicht beschouwen om uw vader te vertellen dat ze het huis verlaten heeft,’ voegde ze er snel aan toe om hem niet in moeilijkheden te brengen.


  Hij liet haar los. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij en hij vloekte binnensmonds. ‘Ik zal Enoch een boodschap laten doen waar hij veel tijd voor nodig heeft. Een belangrijke boodschap die zijn persoonlijke aandacht vereist.’ Hij wierp een vluchtige blik op haar en zag dat ze opgelucht was.


  ‘Mijnheer, u komt als een antwoord op mijn gebeden.’


  Hij lachte. ‘Heb je gebeden dat ik naar jou zou komen?’ Ze bloosde en sloeg haar ogen neer, terwijl ze een antwoord stamelde. ‘Wat zeg je, Hadassah? Ik heb je niet goed verstaan.’


  ‘Ik zat te bidden om hulp voor Julia, mijnheer; niet voor u in het bijzonder.’


  Zijn mondhoeken krulden meelijwekkend. ‘Wat jammer. Ik dacht nog wel dat ik het antwoord was op de gebeden van een dienstmeisje,’ zei hij, geamuseerd om haar verlegenheid. Zachtjes duwde hij haar kin omhoog en zag dat ze nog roder werd. ‘Hoe kan ik het antwoord zijn op jouw gebeden, Hadassah?’


  ‘Als u mijn mevrouw veilig naar huis brengt.’


  ‘Het verheugt me te horen dat je zo’n vertrouwen in mij hebt.’ Hij gaf haar een licht tikje op haar kin, net zoals hij dat bij zijn zus ook deed en lachte spottend. ‘Misschien kunnen we met z’n tweeën wel een manier vinden om Julia niet te veel moeilijkheden te bezorgen.’


  Zijn platonische gedrag deed de spanning die ze voelde afnemen, ze ademde zacht uit en lachte. ‘Vanuit uw mond naar de oren van god, mijnheer,’ zei ze.


  Marcus had haar nog nooit eerder horen lachen. Toen hij haar kleine, gelukkige gezicht zag en het zoete geluid hoorde moest hij zich bedwingen om haar gezicht niet tussen zijn handen te nemen en haar te kussen. De verandering in haar gedrag vervulde hem met een verwarrende warmte. Het was geen wellust; dat gevoel kende hij maar al te goed. Dit was iets anders. Dit ging veel dieper, het was veel mysterieuzer, iets dat veel minder te maken had met zijn zintuigen dan met zijn geest – of met zijn ziel, zoals zij het zou noemen. Zij beroerde zijn hart.


  Hij realiseerde zich nu hoe weinig hij eigenlijk over haar wist. ‘Ik heb je nog nooit eerder horen lachen,’ zei hij en onmiddellijk kreeg hij spijt van zijn woorden, want haar luchtige stemming verdween plotsklaps.


  Ze liet haar hoofd hangen en werd opnieuw het slavinnetje. ‘Het spijt me, mijnheer. Ik…’


  ‘Je zou vaker moeten lachen,’ zei hij vriendelijk. Toen ze hem verrast aankeek, keek hij haar in de ogen. Honderden vragen spookten door zijn hoofd. Hij werd ongeduldig. Hij had hier geen tijd voor en het laatste wat hij nodig had waren nog meer verwikkelingen in zijn leven. Hadassah was Bithia niet. Zij was niet zo makkelijk te doorgronden, niet zo makkelijk aan de kant te schuiven.


  ‘Blijf uit de buurt van mijn ouders, totdat ik terug ben. Als je niet beschikbaar bent, kunnen ze je ook geen vragen stellen.’


  Hadassah zag hem vertrekken. Waarom had hij zo naar haar gekeken? Ze legde haar handen op haar heftig bonzende hart en liet zich met gesloten ogen op de bank vallen. Wat was het toch dat ze elke keer voelde als hij bij haar in de buurt kwam? Ze kreeg nauwelijks adem. Haar handpalmen werden klam en haar mond droog. Hij hoefde haar alleen maar aan te kijken en ze begon al te beven. En een minuut geleden had ze zich zo opgelucht gevoeld door zijn houding dat ze zelfs even had moeten lachen. Wat moest hij niet denken van haar?


  Zelfs wanneer Marcus Valerianus haar niet aankeek, was ze nog onrustig in zijn aanwezigheid. Ze wilde dat hij naar haar keek, maar als hij dat deed werd ze onhandig en verlegen. Soms wenste ze dat hij weg zou blijven van het huis. Maar als hij er niet was, verlangde ze ernaar om hem te zien, juist om te weten of alles goed met hem ging.


  Haar vader had haar verteld hoe waanzinnig verliefd een meisje kan worden op lichamelijke schoonheid. Toen ze nog een kind was, had hij haar al verteld dat ze moest zoeken naar de man achter het knappe gezicht, naar de ziel. ‘Een mooi gezicht kan een groot kwaad verbergen,’ had hij gezegd.


  Marcus was zo knap als een van de standbeelden nabij de marktplaats. Soms keek ze naar hem en vergat ze zijn ziel. Marcus geloofde niet dat hij er een had, noch geloofde hij, in tegenstelling tot zijn vader en moeder, in een leven na de dood. Ze had hem tegen zijn vader horen zeggen dat wanneer een man sterft, hij dood is. Hij zei dat dat de reden was waarom hij zoveel mogelijk uit het leven wilde halen.


  De enige god waar Marcus in geloofde was zijn intellect. Hij lachte om Hadassah’s geloof, dreef de spot met haar ‘onzichtbare god’. Hij geloofde dat een man zichzelf maakte door elke kans te grijpen die hij kreeg.


  Bithia schepte op dat ze Marcus in haar macht had. Dat ze hem, met de juiste bezweringen en offergaven, naar haar kon doen verlangen. Hadassah geloofde haar niet, maar ze had Bithia al in de tuin zien staan, ‘s ochtends vroeg, temidden van geparfumeerde rook die uit haar wierookvat kwam. En Marcus ging naar haar toe. Vaak.


  Hadassah hield haar handen tegen haar rode wangen. Ze had het recht niet om iets te voelen voor Marcus Valerianus. Ze had gebeden dat God de verwarrende gevoelens die ze voor hem had zou wegnemen en dat Hij haar ogen mocht openen, zodat ze beter zou kunnen dienen. Maar Marcus hoefde maar te verschijnen of haar hart begon wild te bonzen.


  Bithia zei dat Marcus de beste minnaar was die ze ooit had gehad. Het Egyptische meisje zei veel dingen die Hadassah liever niet wilde horen. Ze wilde niet weten wat er was tussen de slavin en haar meester.


  Ze bad dat Marcus Valerianus verliefd zou worden en zou trouwen met een goede vrouw, zoals zijn moeder. Ze wilde hem niet zien vallen voor de duistere bekoringen van Bithia. Bithia leek veel op de Egyptenaren in de Schrift, verleidelijk en bedrieglijk. Ze kon een man naar zijn ondergang leiden. Bithia was een vrouw van de wereld, maar ze had geen idee wat ze daarmee over zichzelf afriep. Onderhandelingen met de krachten van de duisternis konden haar geven wat ze nu verlangde, maar was dat de prijs waard die ze er uiteindelijk voor zou moeten betalen.


  Phoebe Valerianus geloofde dat Bithia genezende krachten had en ontbood het meisje vaak in de slaapkamer van de meester. Maar zelfs na al deze weken voelde Decimus Valerianus zich niet beter.


  De meester geloofde in religieuze verdraagzaamheid en daarom was het iedereen in het huis toegestaan om de goden op zijn eigen manier te vereren. De slaven baden voor verschillende altaren en in diverse tempels. Bithia mocht elke dag naar het altaar van Isis gaan, in de buurt van het Veld van Mars, net zoals het Enoch was toegestaan om elke ochtend te gaan bidden in de kleine synagoge bij de rivier, waar veel vrije joden woonden en werkten. De onuitgesproken regel onder de slaven in het huis was leef en laat leven. Maar toen Bithia haar bezweringen en toverdrankjes op de meester begon toe te passen, verdween Enochs verdraagzaamheid als regen in de woestijn.


  ‘Ik hoop dat God haar doodt, voordat ze nog meer schade aanricht bij de meester met haar zwarte magie,’ zei hij toen hij Hadassah op een ochtend vergezelde naar de marktplaats.


  ‘Enoch, zij gelooft oprecht dat hetgeen ze doet de meester zal genezen. Ze vast en bidt en mediteert om de krachten te krijgen waarvan ze gelooft dat ze haar beloofd werden.’


  ‘En is dat een excuus om te doen wat ze nu met hem doet?’


  ‘Nee, maar…’


  ‘Ze is een bedriegster en een heks.’


  ‘Zij is degene die misleid wordt, Enoch. Ze gelooft in valse goden en in een valse leer, omdat ze de waarheid nog nooit gehoord heeft.’


  ‘Jij bent nog te jong om het kwade in de wereld te begrijpen.’


  ‘Ik heb het kwade gezien in Jeruzalem, lang voordat de Romeinen de muren bestormden.’


  Hij kneep zijn ogen samen tot spleetjes. ‘Wat zeg je nu?’


  ‘Als Bithia de Heer zou kennen, dan zou alles anders zijn voor de meester en voor haar.’


  Zijn ogen flitsten van verbazing. ‘Wat stel je voor? Dat ik van een Egyptische hoer een bekeerling maak?’


  ‘De Schrift zegt dat Ruth een Moabiet was en toch is het door haar dat onze koning David er is gekomen en van dezelfde lijn van David stamt Christus.’


  ‘Ruth had een hart voor God.’


  ‘Hoe kunnen we nu weten dat Bithia dat niet heeft? Hoe zou Ruth God hebben leren kennen als haar man en haar schoonmoeder haar niet over Hem verteld hadden.’


  ‘Ik ben niet van plan om hier over de Schrift te discussiëren met een onwetend kind, Hadassah. Wat weet jij er nu van? Vergeef me als ik een beetje bot overkom, maar jouw vriendelijke hart zal de wereld niet veranderen, noch een hoer als Bithia!’


  Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Ik wil geen ruzie maken, Enoch.’ Ze keek op naar zijn lieve gezicht. Ze besefte dat als God hem niet gestuurd had om haar die dag op de slavenmarkt te kopen, ze nu al lang gestorven zou zijn in de arena. ‘God heeft Israël gekozen om voor de wereld te getuigen. Hoe kunnen wij nu getuigen van de ene ware God als we de waarheid als een privé-bezit voor onszelf houden? God wil dat de hele wereld zijn waarheid kent.’


  ‘Zou jij wat heilig is zelfs weggeven aan onreine heidense honden?’ vroeg Enoch en ongelovig schudde hij zijn hoofd. ‘Luister goed naar mij, Hadassah. Blijf uit de buurt van Bithia. Sluit je oren voor wat zij je vertelt. Zij is slecht. Vergeet niet dat ons land ten onder is gegaan aan de tolerantie van het kwade. Wees voorzichtig dat het jou ook niet vernietigt.’


  Hadassah had wel willen wenen. Nog niet een keer had ze over Jezus gesproken. Niet een woord had ze verteld over hoe de Heer haar eigen vader uit de doden had doen opstaan. Het was alsof haar tong als een zware last in haar mond lag. Het lag haar zwaar op het hart dat ze was blijven zwijgen. Zou Enoch geluisterd hebben? Ze geloofde van niet. Toch bleef de vraag onbeantwoord. Bithia kende God niet; Enoch kende zijn Messias niet. En waarom niet? Omdat haar angst voor verwerping en vervolging de waarheid in haar hart hield opgesloten. De kennis die ze bezat was een onbekende rijkdom voor hen allebei, en zij hield zich er krampachtig aan vast, ontleende er kracht aan, maar was te bang om het met anderen te delen.


  Een vogeltje fladderde de zuilengang in en streek neer op het standbeeld dat Marcus ‘Verworpen Passie’ noemde. Hadassah wreef zachtjes met haar vingers over haar slapen. De open binnenhof was vol licht en kleur en kalmerende geluiden afkomstig van de fontein. Toch voelde ze zich ingesloten door duisternis. Ze verlangde naar het gezelschap van anderen die haar geloof deelden. Ze hunkerde naar iemand met wie ze over God zou kunnen praten, zoals ze er met haar vader over had gepraat.


  Ze voelde zich erg alleen. Enoch had zijn wet en traditie, Bithia haar valse goden en rituelen. Julia had haar levenslust, Marcus zijn ambitie. Decimus geloofde nergens in, terwijl Phoebe knielde voor stenen afgoden. Op een bepaalde manier waren ze allemaal eender, allen gebruikten ze godsdienst om hun te geven wat ze dachten dat ze nodig hadden – macht, geld, plezier, vrede, rechtvaardigheid, een toeverlaat. Ze gehoorzaamden aan hun individuele wetten, gaven hun offers, voerden hun rituelen uit, terwijl ze de hele tijd geloofden dat hun verlangens vervuld zouden worden. Soms leek het erop alsof ze erin slaagden, maar dan zag ze weer het lege verlangen in hun ogen.


  God, waarom kan ik de waarheid niet vanaf de daken verkondigen? Waarom heb ik niet de moed om te spreken zoals mijn vader? Ik houd van deze mensen, maar ik vind de woorden niet om hen te bereiken. Ik ben bang om vrijuit te spreken en om hen te zeggen dat ze het bij het verkeerde eind hebben? Ik ben maar een slaaf. Hoe kan ik hen uitleggen dat ik eigenlijk degene ben die vrij is en dat zij de gevangenen zijn?


  Ze dacht aan Claudius en aan al die uren dat ze samen doorgebracht hadden en hij haar vragen stelde over God. Alles wat ze had verteld, had alleen maar zijn oren gestreeld, geen woord ervan had zijn hart bereikt. Waarom drong het Woord bij sommigen door en veranderde het hen en leek het bij anderen af te ketsen? God zei dat hij het zaad zaaide, maar waarom maakte Hij de grond niet zachter?


  Heer, wat moet ik doen opdat ze zouden luisteren?


  Phoebe kwam de zuilengang inlopen. Ze zag er zo moe en gespannen uit dat Hadassah de waarschuwing van Marcus vergat en naar haar toeliep. ‘Kan ik u iets brengen, mevrouw? Koele wijn of iets om te eten?’


  ‘Misschien wat wijn,’ zei Phoebe verstrooid. Ze liet haar vingers door het water glijden.


  Hadassah ging snel naar binnen en bracht haar wat wijn. Ze zat nog steeds in dezelfde houding. Hadassah zette het dienblad neer en schonk de wijn in. Phoebe nam de beker en zette hem onaangeroerd op de bank. ‘Is Julia aan het rusten?’


  Hadassah verstijfde. Ze beet op haar lip en vroeg zich af wat ze moest antwoorden. Phoebe keek naar haar op, er lag begrip in haar ogen. ‘Het maakt niet uit, Hadassah. Waar is Bithia?’


  ‘Ze is naar de tempel van Isis vertrokken kort nadat u en de meester weggegaan zijn.’


  Phoebe zuchtte. ‘Dan duurt het nog uren voordat ze terug zal zijn.’ Haar hand beefde toen ze de beker nam. ‘Mijn man heeft afleiding nodig. Zijn ziekte…’ Ze zette de beker opnieuw neer en nam Hadassah’s hand. De hare waren koud. ‘Ik heb je gisteravond voor Julia horen zingen. Iets in het Hebreeuws, denk ik. Het was mooi. Je meester is moe, maar hij kan de slaap niet vatten. Misschien zal hij wat kunnen rusten als jij iets voor hem zingt.’


  Hadassah had nog nooit voor iemand anders dan Julia in het huis gezongen en ze was nerveus. Phoebe leidde haar naar binnen en gaf haar een kleine harp. ‘Wees niet bang,’ fluisterde ze en ze liep naar de andere kant van de kamer naar haar man. Decimus Valerianus leunde achterover op zijn bank, hij zag er ouder uit dan zijn achtenveertig jaar. Zijn gezicht zag er afgetobd en bleek uit, zelfs nu hij een ochtend in de zon had doorgebracht. Hij merkte Hadassah nauwelijks op toen ze gehoorzaamde aan het stille bevel van Phoebe om naast hem te gaan zitten. ‘Is alles in orde?’ vroeg hij rustig.


  ‘Alles is in orde. Julia heeft Hadassah op het ogenblik niet nodig en ik dacht dat het misschien aangenaam zou zijn om haar te horen zingen.’ Ze knikte Hadassah toe.


  Hadassah had van haar moeder leren spelen. Ze liefkoosde het instrument en liet zich overspoelen door de herinneringen aan haar familie. De melodie voerde haar terug naar hun gezamenlijke verering en lofprijzing. Ze tokkelde verschillende eenvoudige akkoorden, stemde de snaren en begon zachtjes te zingen. ‘De Heer is mijn herder, mij ontbreekt niets…’ Ze zong eerst in het Hebreeuws, toen in het Grieks en uiteindelijk in het Aramees, de taal die ze haar hele leven gesproken had. Toen ze klaar was, sloeg ze haar ogen neer en dankte God in stilte voor de rust die de psalm van koning David haar gaf.


  Toen ze weer opkeek, zag ze dat Phoebe naar haar keek. ‘Hij slaapt,’ fluisterde ze. Ze legde haar vinger op haar lippen en gebaarde Hadassah vriendelijk dat ze weg kon gaan. Hadassah legde de kleine harp op een kruk en verliet rustig de kamer.


  Phoebe legde een deken over Decimus. Toen liep ze naar de kruk en nam de harp die Hadassah bespeeld had. Ze greep hem krampachtig vast en ging weer naast haar man zitten, de tranen liepen haar over de wangen.


  Calabah Shiva Fontaneus was de fascinerendste vrouw die Julia ooit ontmoet had.


  ‘Alle leven is slechts een fase in het worden van een nieuw wezen,’ zei Calabah tegen haar kleine bijeenkomst van vrouwen. ‘Als vrouwen hebben wij de meeste kans om de goddelijkheid te bereiken, want het is het vrouwelijke dat de verwekker van het leven is.’


  Julia luisterde verrukt naar de rebelse ideeën van Calabah. Ze was welbespraakt en schoof nieuwe en verlokkelijke filosofieën naar voren die Julia’s verbeeldingskracht prikkelden.


  Octavia had Julia al heel wat verteld over Calabah onderweg van het Veld van Mars. ‘Ze is rijk, heeft verschillende minnaars en beheert al haar financiën zelf. Ze houdt zich bezig met een aantal lucratieve zaken.’


  ‘Wat voor zaken?’


  ‘Ik heb geen idee en het zou onbeleefd zijn om er naar te vragen. Wat ze ook moge doen, ze doet het goed want ze houdt er een royale levensstijl op na.’


  Julia wist niet wat ze kon verwachten toen ze Calabah ontmoette, maar alles aan haar leek apart. Ze was groot en atletisch gebouwd. In plaats van haar haar in een gekunsteld kapsel te dragen, zoals de meeste Romeinse vrouwen, droeg zij haar mooie kastanjebruine haar in een eenvoudige vlecht. Ze was niet echt mooi. Haar ogen hadden een donkergroene tint, haar huid was te bruin en haar jukbeenderen te geprononceerd, maar haar levendigheid en haar persoonlijkheid gaven haar iets overweldigends. Ze leek de kamer met haar aanwezigheid te vullen.


  Octavia vertelde dat eigenlijk niemand echt iets wist over haar achtergrond. Het gerucht deed de ronde dat ze Aurius Livius Fontaneus ontmoet had op een feest waar zij optrad als danseres. Hij was ingenomen met haar gymnastische kwaliteiten, zij met zijn geld.


  Wat het verleden van de vrouw ook mocht zijn, het duurde maar enkele minuten voordat Julia haar mateloos bewonderde. Ze was een vrouw die alles was wat Julia ook graag zou zijn: rijk, gewild, onafhankelijk.


  ‘Al het leven is ontstaan uit een vrouw,’ sprak Calabah tot haar gasten en ze kreeg zachte ja’s als antwoord. ‘Als een man sterft, roept hij dan om zijn vader? Nee! Hij roept om zijn moeder. In ieder van ons zit een onaangeboorde bron van wie we werkelijk zijn, godinnen die hun ware identiteit vergeten zijn. De vrouw is de fontein van het leven en alleen zij heeft het zaad van de goddelijkheid, dat kan groeien en haar tot een hemels niveau kan opheffen. Wij zijn de dragers van de eeuwige waarheid.’


  Julia kon zich voorstellen wat Marcus over zulke ideeën zou zeggen. Ze moest erom glimlachen. Calabah keek haar richting uit en fronste vragend haar wenkbrauwen. ‘Ben je het niet met me eens, zus Julia?’


  Julia voelde zich ongemakkelijk onder Calabah’s starende blik en vroeg iets om haar vraag te ontwijken. ‘Daar ben ik nog niet uit, maar ik zou er graag meer over horen. Hoe kunnen we die goddelijkheid waarover je spreekt bereiken?’


  ‘Door onze macht niet weg te geven aan de mannen,’ zei Calabah eenvoudig. Uit haar glimlach sprak veeleer geduld dan arrogantie. Ze stond op en liep om de banken heen. ‘We moeten op elk gebied al onze capaciteiten aanwenden als we onze goddelijkheid willen verdienen,’ zei ze. ‘We moeten geest en lichaam oefenen en via meditatie en offergaven moeten we een nauw contact met de goden bewerkstelligen.’ Ze stopte bij Octavia en streelde haar schouder. ‘Onszelf een beetje meer ontwikkelen en een beetje minder het plezier nastreven.’


  Octavia bloosde en de anderen lachten. De knokkels van haar hand die de gouden beker omklemde, werden wit. ‘Je spot met mij, Calabah? Ik ben geen slavin zoals anderen die ik ken,’ zei ze en venijnig keek ze in de richting van Julia. ‘Ik leid mijn eigen leven en ik kan alles doen waar ik zin in heb. Niemand zegt mij wanneer ik moet opstaan of wanneer ik moet gaan slapen.’


  ‘We zijn ooit allemaal slavinnen geweest, lieve Octavia.’ Calabah glimlachte. ‘Kun jij over je eigen geld beschikken?’


  Octavia’s ogen fonkelden toen ze de oudere vrouw aankeek. Calabah was heel goed op de hoogte van haar financiële toestand. Een paar dagen geleden hadden ze het er nog over gehad toen ze even alleen waren. Hoe kon Calabah het nu ter sprake brengen, nu Julia en de anderen erbij zaten?


  ‘Een leuke en bijtende vraag,’ zei ze en ze voelde zich verraden.


  Calabah lachte haar minachtend toe. ‘Het is beter om je hoofd te gebruiken en te trouwen dan om jezelf aan armzalige mannen te geven,’ zei ze, doelend op Octavia’s talrijke verhoudingen met de gladiatoren,


  Octavia bloosde. ‘Ik dacht dat jij mijn vriendin was.’


  ‘Dat ben ik ook. Spreekt een vriendin dan niet de waarheid? Of geef je de voorkeur aan leugens en vleierij?’


  Octavia keek haar kwaad aan. Ze had verwacht dat Calabah verheugd zou zijn haar te zien en vervolgens Julia verbaal in stukken zou scheuren. In plaats daarvan had Calabah Julia welkom geheten en haar bijtende opmerkingen voor Octavia bewaard. Haar kwaadheid om de onrechtvaardigheid van de situatie maakte haar loslippig. ‘Liever een sterke, jonge gladiator dan een zwakke, oude man.’


  Die belediging deed de anderen snuiven, maar Calabah lachte zacht. ‘Lieve Octavia, je bent nog steeds veel te gevoelig. Mannen zullen dat als een wapen tegen je gebruiken. Wees gewaarschuwd, mooie zus. Als je je laat leiden door je emoties, zul je eindigen met niets meer dan een herinnering aan het genot dat je vond in de armen van een man die dan al lang dood is.’


  Octavia nipte van haar wijn en zei niets meer, maar de wrok brandde diep in haar. Het was allemaal heel gemakkelijk voor Calabah om te zeggen dat ze moest trouwen. Maar voor Octavia was het niet zo eenvoudig. Haar vader had het geld niet om een bruidsschat aan te bieden en er zou waarschijnlijk geen man met een bruidsschat komen opdagen als het enige wat zij te bieden had een vader was die zo diep in de schulden zat dat hij waarschijnlijk zelfmoord zou moeten plegen om zijn eer te redden.


  Ze keek naar Julia en zag haar met de onverholen fascinatie van een kind naar Calabah kijken. Ze wentelde zich in elk idee dat Calabah uitbraakte en haar ogen straalden om wat zou kunnen zijn, in plaats van om wat was. Het leek wel alsof Calabah zich alleen tot haar richtte. Octavia’s lippen verstrakten zich.


  Het leven was onrechtvaardig.


  ‘Onze goden en godinnen zijn naar de aarde afgedaald om ons te laten zien dat we onszelf tot op hun hoogte kunnen verheffen door de kracht van onze geest te gebruiken,’ vervolgde Calabah. ‘Het is waar dat mannen lichamelijk sterker zijn dan vrouwen, maar zij worden geleid door hun passies. Jupiter leidt de hemel met zijn kracht, Juno met haar geest.’


  Julia nipte van haar wijn. Hij had een weeïge nasmaak en ze voelde zich beneveld. Iemand anders vroeg iets en het gesprek gleed af in de richting van politiek. Even afgeleid keek Julia de kamer rond en zag dat de muren bedekt waren met erotische muurschilderingen. Recht tegenover haar waren een ineengestrengelde man en vrouw afgebeeld. Achter haar was het een gevleugeld wezen met angstaanjagend grotesque gelaatstrekken en een lichaam dat zowel mannelijk als vrouwelijk was. Julia kon haar blik er niet van losmaken, totdat ze werd opgeschrikt door gelach. Ze zaten haar allemaal aan te kijken.


  ‘Een god van de vruchtbaarheid?’ vroeg ze in een poging om haar waardigheid te redden.


  ‘Zo ziet Eros er volgens mijn man uit,’ zei Calabah met een spottende lach.


  Twee vrouwen stonden op om te vertrekken. Een van hen kuste Calabah op de mond en fluisterde haar iets in het oor. Calabah schudde haar hoofd en ging hen voor naar de binnenhof, waar een slaaf hen opwachtte om hen uit te laten.


  ‘Wij moesten ook maar eens gaan,’ zei Octavia, terwijl ze opstond. De dag was vanaf het begin een ramp geweest. Haar hoofd bonsde. Het enige wat ze nog wilde, was Julia kwijtraken en naar huis gaan.


  Calabah keerde terug en keek hen ontgoocheld aan. ‘Jullie moeten niet weggaan nu we alleen zijn. Ik heb de kans nog niet gekregen om je vriendin beter te leren kennen, Octavia.’


  ‘Het is al laat en zij mocht eigenlijk helemaal niet buiten komen,’ zei Octavia afstandelijk.


  ‘Ik ben in de rouw,’ zei Julia en ze lachte ongemakkelijk. ‘Of eigenlijk zou ik moeten zeggen dat ik verondersteld word om te rouwen.’


  Calabah lachte ook. ‘Ze is verrukkelijk, Octavia. Je hebt er goed aan gedaan om haar hiernaar toe te brengen.’ Ze nam Julia’s hand en trok haar terug op de bank. ‘Blijf nog even en vertel mij nog wat over jezelf.’


  ‘Julia,’ zei Octavia geïrriteerd. ‘We moeten gaan.’


  Calabah zuchtte verveeld. ‘Ga jij maar weg, Octavia. Ik word moe van je korzeligheid.’


  Octavia’s ogen prikten. ‘Ik heb hoofdpijn,’ jammerde ze.


  ‘Ga dan alsjeblieft naar huis en rust. Je hoeft je geen zorgen te maken om Julia. Ik zal ervoor zorgen dat ze veilig thuiskomt. Ga nu maar. Julia en ik hebben nog veel te bespreken. En als je de volgende keer komt, Octavia, zorg dan dat je in een betere bui bent.’


  Calabah verontschuldigde zich bij Julia toen Octavia de kamer uitstormde. ‘Wil je nog wat wijn?’


  ‘Graag, dank je. Hij is erg lekker.’


  ‘Ik ben blij dat je hem lekker vindt. Ik heb er wat speciale kruiden door gemengd om de geest te openen.’ Calabah stelde haar vragen en Julia antwoordde. Hoe later het werd hoe meer ze zich op haar gemak voelde. Calabah was een gemakkelijke gesprekspartner en ze vertrouwde haar haar frustraties toe.


  ‘Door je te verzetten tegen je vader zul je niet krijgen wat je wilt. Je moet logisch redeneren en je verstand gebruiken om zijn respect te krijgen,’ adviseerde Calabah. ‘Behandel hem vriendelijk. Koop kleine cadeautjes voor hem en ga eens bij hem zitten om te luisteren naar zijn ellende. Breng wat tijd samen met hem door. Vlei hem. Vraag dan wat je wilt en hij zal het je niet weigeren.’


  Een slaaf kwam de kamer binnen en bleef stilstaan totdat Calabah zin had om te horen wat hij kwam vertellen. ‘Marcus Lucianus Valerianus is hier om naar zijn zus te vragen.’


  ‘Oh, lieve hemel,’ mompelde Julia ongerust en ze stond op.


  ‘Oh,’ zei ze nog eens en ze zeeg weer neer. Haar hoofd duizelde. ‘Ik geloof dat ik te veel wijn gedronken heb.’


  Calabah lachte en klopte op Julia’s hand. ‘Maak je maar nergens zorgen om, Julia.’ Ze knikte naar haar slaaf. ‘Laat haar broer binnenkomen.’ Ze pakte Julia’s hand en kneep er lichtjes in. ‘Jij en ik gaan goede vriendinnen worden, Julia.’ Ze liet haar hand los en stond op toen de slaaf Marcus de kamer binnenleidde. ‘Wat lief van jou om mij te komen bezoeken, Marcus,’ zei Calabah en in haar stem weerklonk spottend vermaak.


  ‘Julia, we gaan naar huis.’


  ‘Helaas, Julia, je broer lijkt mij niet te mogen,’ zei Calabah. ‘Ik denk dat hij bang is dat ik je op het slechte pad ga brengen met nieuwe ideeën over het vrouwzijn en onze rol in de maatschappij.’


  Julia keek van de een naar de ander. ‘Kennen jullie elkaar?’ vroeg ze, licht haspelend.


  ‘Alleen van horen zeggen,’ zei Calabah. Haar lach zat vol venijn. ‘Ik ken Arria. Ik ken Fannia. Ik ken heel veel vrouwen die je broer ook kent.’


  Marcus negeerde haar en liep naar zijn zus. Ze wankelde toen ze opstond. ‘Wat is er met jou aan de hand?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ze heeft een beetje te veel wijn op,’ zei Calabah terloops.


  Marcus nam Julia bij de arm. ‘Kun je lopen of moet ik je naar buiten dragen?’


  Kwaad trok Julia zich los. ‘Waarom moet iedereen mij altijd bevelen? Ik heb mij voor het eerst in maanden vermaakt en jij komt hier binnenvallen en bederft het.’


  Calabah maakte een klakkend geluid met haar tong en liep naar Julia. Ze legde haar hand op Julia’s arm en sprak sussend. ‘Er komen nog meer dagen, kleine zus. Ga maar rustig met Marcus mee of hij geeft nog toe aan die passie waar we het daarstraks over hadden en draagt hij je als een zak graan over zijn schouder naar buiten. Ze kuste Julia op haar wangen en haar ogen fonkelden van plezier bij het zien van de blik in Marcus’ ogen. ‘Je bent steeds welkom.’


  Ziedend nam Marcus Julia bij de arm en trok haar de kamer uit. Tegen de tijd dat ze de voordeur bereikten moest Julia bijna rennen om hem bij te kunnen houden. Hij liet haar in de overdekte draagkoets die buiten stond te wachten plaatsnemen en ging naast haar zitten. Calabah’s slaaf had hen gevolgd en reikte Julia haar pakjes aan. De vier slaven hieven de draagstaven op hun schouders en vatten de terugtocht aan.


  ‘Jij bent nog erger dan vader,’ pruilde Julia. Ze keek hem boos aan, voordat ze door de dunne voile naar buiten staarde. ‘Ik ben in mijn hele leven nog nooit zo in verlegenheid gebracht!’


  ‘Je zult het wel overleven,’ zei hij droog. Hij kende Julia goed genoeg om te weten dat hij haar beter niet kon verbieden om Calabah nog te zien. Het haar wel verbieden zou de beste manier zijn om haar naar Calabah toe te drijven. ‘Ik stel voor dat je begint na te denken over een goed verhaal om aan vader en moeder te vertellen, tenzij je de rest van je rouwperiode opgesloten in je kamer wilt doorbrengen met een bewaker voor de deur.’


  Julia wierp hem een opstandige blik toe. ‘Ik dacht dat jij aan mijn kant stond.’


  ‘Ik sta aan jouw kant, maar alle vooruitgang die ik bij vader heb geboekt, heb jij met deze dwaasheid vandaag vernietigd. Zwijg nu maar en denk na wat je straks tegen hen gaat zeggen als we thuis komen.’


  ‘Hoe heb je mij weten te vinden?’ vroeg Julia en toen flitsten haar ogen. ‘Hadassah!’


  ‘Zij heeft je niet verraden,’ zei hij ruw. Hij zag in dat het anders niet onwaarschijnlijk was dat Julia alle schuld in de schoenen van Hadassah zou schuiven. ‘Ze heeft me niets verteld, totdat ik haar gedwongen heb en dan nog alleen maar omdat ze je wilde beschermen. Hadassah weet net zo goed als ik wat er zal gebeuren als ze ontdekken wat je uitgespookt hebt.’


  Julia ging met opgericht hoofd rechtop zitten. ‘Ik heb haar gezegd dat ze vader en moeder moest zeggen dat ik naar de tempel van Juno ging.’


  ‘Dat is precies wat ze mij ook vertelde. De tempel van Juno!’ Hij lachte sarcastisch. ‘Ik wist wel beter en vader zal evenmin in dat ongeloofwaardige verhaal geloven. Enoch vertelde mij dat Octavia op bezoek was gekomen en iedereen in Rome weet dat jouw vriendin niet geïnteresseerd is in de godin van haard, huiselijkheid en kraambed!’


  ‘Ze is mijn vriendin niet meer.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Precies wat ik zeg,’ zei Julia nukkig. ‘Ik ben het beu dat ze mij altijd vanuit de hoogte behandelt. Trouwens, Calabah is veel interessanter.’


  Er vertrok een spier in zijn wang. ‘Ik neem aan dat je je aangetrokken voelt tot haar ideeën over de vrouw die superieur is aan de man. Je vindt het een leuk idee om uiteindelijk in staat te zijn een godin te worden.’


  ‘Ik voel me aangetrokken tot het idee om mijn leven in eigen handen te nemen.’


  ‘Het zit er niet in dat dat snel zal gebeuren, lieve zus. Niet tenzij we je ongemerkt het huis kunnen binnensmokkelen.’


  Dat lukte niet. Phoebe zat hen op te wachten. ‘Ik ben een tijdje geleden naar je kamer gegaan en je was er niet. Waar ben je geweest, Julia?’


  Julia begon haar verhaal over de tempel van Juno te vertellen, toen voegde ze eraan toe dat ze daarna naar de markt gegaan was om op zoek te gaan naar een talisman met geneeskrachtige eigenschappen voor vader. Verbaasd zag Marcus hoe ze een hangertje van kornalijn uit een leren buideltje tevoorschijn toverde. ‘De handelaar garandeerde mij dat deze steen over sterk ontwikkelde geneeskundige krachten beschikt.’ Ze gaf hem aan haar moeder. ‘Als vader hem draagt, zal hij zich misschien beter voelen.’


  Phoebe hield de kornalijn even in haar hand en keek ernaar. Ze wilde Julia niet verder ondervragen, ze wilde geloven dat Julia weggegaan was omdat ze naar de tempel wilde en een cadeautje voor Decimus wilde kopen, maar diep in haar hart wist ze dat dat niet zo was. De kornalijn kwam uit een buideltje gevuld met andere hangertjes die Julia gekocht had voor zichzelf. Het ‘geschenk’ was eigenlijk omkoperij – iets wat ze voor zichzelf gekocht had en nu handig van pas kwam.


  Ze ademde langzaam uit en gaf de kornalijn terug aan haar dochter. ‘Geef dit aan je vader wanneer je rouwperiode afgelopen is, Julia. Als je het hem nu geeft, zal hij willen weten waar en wanneer je het gekocht hebt.’


  Julia hield hem stevig vast in haar hand. ‘Je gelooft mij niet, hè? Mijn eigen moeder denkt het slechtste van mij!’ zei ze vol woede en zelfmedelijden. Ze stopte de kornalijn terug in het buideltje en verwachtte dat haar moeder zou protesteren. Toen ze dat niet deed, schoten de tranen haar in de ogen. Ze keek naar haar moeder en zag de teleurstelling in Phoebe’s ogen. Het schuldgevoel deed haar blozen, maar haar opstandigheid maakte haar koppig. ‘Ik zou graag naar mijn kamer gaan. Of moet ik daarvoor ook toestemming vragen?’


  ‘Je wordt verontschuldigd, Julia,’ zei Phoebe rustig.


  Julia stormde de kamer en de hal uit. Phoebe zag haar mooie, jonge dochter kwaad weglopen. Ze was haar pogingen om Julia tot rede te brengen beu. Soms vroeg ze zich af of haar kinderen wel een geweten hadden. Ze leken de gevolgen van hun daden op de mensen rond hen, en met name op Decimus, niet te willen inzien. Ze keek op naar Marcus.


  ‘Is ze in de tempel geweest?’ vroeg ze, maar schudde meteen haar hoofd en draaide zich om. ‘Laat maar zitten. Ik wil jou niet in een positie brengen waarin je voor Julia moet liegen.’ Ze liep de kamer door en ging op een stoel zitten.


  Het baarde Marcus zorgen om zijn moeder zo somber te zien. ‘Ze is nog jong, moeder. Deze rouwperiode die vader haar heeft opgelegd is onredelijk.’


  Phoebe zweeg een moment. Ze had het moeilijk met haar eigen gevoelens. Vaak was ze het eens met haar zoon, want Decimus kon onverbiddelijk zijn in zijn bevelen, zonder rekening te houden met hun jeugdig enthousiasme en individuele verschillen. Toch begrepen noch Marcus, noch Julia waar het werkelijk om ging. Ze keek op en keek hem ernstig aan. ‘Je vader staat aan het hoofd van dit huis.’


  ‘Dat begrijp ik maar al te goed,’ zei Marcus. Dat was een van de redenen waarom hij zo weinig mogelijk tijd doorbracht in de villa en zijn eigen flat gekocht had.


  ‘Respecteer en gehoorzaam hem dan.’


  ‘Zelfs als hij het bij het verkeerde eind heeft?’


  ‘Dat is jouw mening. Julia is zijn dochter. Jouw bemoeienissen maken de situatie alleen maar erger.’


  Hij balde zijn hand tot een vuist. ‘Geef je mij de schuld voor wat er vandaag gebeurd is?’ vroeg hij kwaad. ‘Ik heb haar nooit aangemoedigd om vader niet te gehoorzamen.’


  Phoebe stond op. ‘Dat heb je wel gedaan, maar je wilt het niet inzien. Elke keer dat je je vader openlijk betwist en hem van onredelijkheid beschuldigt, moedig je Julia aan om hem te trotseren en om te doen wat ze leuk vindt. En waar is ze vandaag naartoe gegaan, Marcus? Wat vindt Julia leuk?’


  ‘Heb je zo weinig vertrouwen in de deugdzaamheid van je kinderen?’


  Phoebe lachte pijnlijk. ‘Over welke deugdzaamheid spreek je, Marcus? Over de oude die zegt dat kinderen hun vader moeten gehoorzamen of over de nieuwe die voorschrijft dat je alles moet doen waar je zelf zin in hebt?’


  ‘Ik ben oud genoeg, moeder. Julia is zestien en een weduwe. We zijn geen van beiden kinderen meer, hoewel jij en vader vastbesloten zijn om ons zo te blijven zien. We zijn aparte individuen en hebben het recht om op onze eigen manier geluk na te streven.’


  ‘Zonder daarbij rekening te houden met de prijs die anderen daarvoor moeten betalen? Met de prijs die je er zelf voor zal moeten betalen?’ Verontrust en bezorgd stond ze voor hem. ‘Je wandelt zorgeloos over het pad dat je zelf gekozen hebt en je trekt Julia met je mee zonder daarbij oog te hebben voor de gevolgen van je daden. Je ziet alleen maar het plezier van het moment en niet de pijn van de toekomst.’


  Er verscheen een zwakke glimlach rond Marcus’ lippen. ‘Je bent vergeten wat het is om jong te zijn, moeder.’


  ‘Dat ben ik niet vergeten, Marcus. Oh, nee, dat ben ik niet vergeten. Jeugd is voor geen enkele generatie een wondermiddel. Maar de wereld is tegenwoordig zoveel complexer, zo vol destructieve invloeden. Julia is veel te gemakkelijk te beïnvloeden. Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Zie je dan niet dat je vader haar plezier niet wil bederven, maar haar wil beschermen tegen het kwade?’


  ‘Wat voor kwaad zit er in een jong meisje dat met een vriendin snuisterijen gaat kopen en naar de soldaten gaat kijken die getraind worden op het Veld van Mars?’


  Phoebe vond geen woorden meer om het hem nogmaals uit te leggen. Ze liet haar hoofd hangen en wist dat het zinloos was om nog verder te discussiëren. Marcus kuste haar op haar wang. ‘Ik houd van jou, moeder, en ik begrijp wat je bedoelt, maar ik geloof toch dat je Julia niet genoeg krediet geeft.’


  ‘Ze heeft een veel te sterke wil.’


  ‘Zouden jij en vader gelukkiger zijn met een besluiteloze dochter? Ik betwijfel het. Tot nu toe heeft Julia nog geen enkele vrijheid genoten. Hoe kan ze er mee leren omgaan als ze het nog nooit gehad heeft?’


  ‘Te veel vrijheid kan een geweten verdorren.’


  ‘Te weinig kan de geest doen verwelken.’


  ‘En als je vader ermee zou instemmen om haar rouwperiode in te korten en Julia meer vrijheid zou geven, wat denk je dan dat ze ermee zal gaan doen?’


  Marcus dacht aan Calabah Shiva Fontaneus. ‘Je zou er voorwaarden aan kunnen verbinden,’ zei hij. ‘Sommige mensen zijn aanvaardbaar, andere niet.’


  ‘Ik zal er later op de avond met je vader over praten,’ zei ze. Julia vrij laten zou wel eens de enige manier kunnen zijn om rust in het huis te krijgen. Het zou echter nog beter zijn om een andere man te vinden.
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  Atretes lag op de massagetafel en keek Bato sceptisch aan. ‘De eigenaar wil mij twintig aurei betalen om een nacht in zijn herberg door te brengen? Wat wil hij dan dat ik doe terwijl ik daar ben?’


  ‘Niets anders dan gewoon zitten in zijn eetkamer en slapen in een van zijn bedden,’ zei Bato. ‘Je zult nog veel van zulke aanbiedingen krijgen, Atretes. Je bent doorgedrongen tot de rang van de paar bevoorrechten – van degenen die alsmaar meer doden op hun naam plaatsen. Je hebt er nu al eenentwintig op je naam staan, is het niet? En hoe meer je er gedood hebt, hoe beroemder je wordt. En roem brengt fortuin met zich mee.’


  Atretes sloot zijn ogen. ‘Zal het mij vrijheid brengen?’ vroeg hij, terwijl de masseur zijn spieren beklopte en ze vakkundig kneedde.


  ‘Uiteindelijk, misschien. Als de goden je gunstig gezind blijven.’ Atretes vloekte. ‘Goden zijn wispelturig. Wat moet er nog gebeuren voordat ik mijn vrijheid terugkrijg? Hoeveel kost dat? Wat moet ik ervoor doen?’ Hij duwde de masseur opzij en ging rechtop zitten. De masseur wierp een vluchtige blik op Bato, maar de lanista knikte in de richting van de deur om hem weg te sturen.


  ‘Het is mogelijk dat je je vrijheid nooit terugwint,’ zei Bato eerlijk. ‘Hoe beter je reputatie wordt, hoe hoger ook de prijs voor je vrijheid wordt. Het beste waar je op kunt hopen is dat je niet meer hoeft te vechten in de arena en dat je een positie krijgt als lanista.’


  ‘Dan word ik een slachter,’ zei hij en gaf daarmee de letterlijke betekenis van de woorden weer.


  Bato voelde zich niet beledigd. ‘Wat is het verschil tussen wat ik doe en wat jij deed in je vaderland? Ik bereid mannen voor om te vechten en op een waardige manier te sterven.’ Hij legde zijn hand op Atretes’ schouder. ‘Luister naar mijn raad en geniet van het leven nu het nog kan. Aanvaard alles wat je wordt aangeboden. De dag dat je Celerus doodde ben je de heersende koning van de Romeinse arena geworden. Een benijdenswaardige positie zolang je die kunt behouden.’


  Atretes lachte zonder humor.


  ‘Ik begrijp je bitterheid, Atretes. Mijn eigen bitterheid heeft me bijna ten gronde gericht, totdat ik mijn evenwicht hervond. Je zult voortdurend trainen, maar slechts vier of vijf keer per jaar vechten. Dat is geen slecht leven. Tussen de spelen door zul je nog tijd genoeg hebben voor andere bezigheden.’


  ‘Zoals geld verdienen? Wat voor nut heeft het als je er je vrijheid niet mee kunt kopen?’


  ‘Met geld kun je veel dingen kopen. Celerus woonde niet in de barakken van de ludus. Hij had zijn eigen huis en bedienden.’


  Atretes keek hem verbaasd aan. ‘Ik dacht dat hij een slaaf was.’


  ‘Een slaaf die zelf slaven had. Celerus was een betere vechter dan jij bent,’ zei Bato met zijn gewone, brutale eerlijkheid. ‘Zijn arrogantie heeft hem de das omgedaan. Hij onderschatte jouw intelligentie, en voor de eerste keer sedert ik je ken, hield je jezelf in bedwang.’


  Atretes dacht na. Het trok hem wel aan om niet meer in een stinkende, stenen cel te moeten wonen. Hij stond op van de bank en boog zich over een kom water. Hij besprenkelde zijn gezicht. Misschien had Bato wel gelijk. Hij zou moeten pakken wat hij kon nu het nog mogelijk was. Hij was twee weken geleden ternauwernood aan de dood ontsnapt. Hij dacht aan de blik in Celerus’ ogen toen hij zijn zwaard in diens middel stootte. Hij was er niet in geslaagd om hem een fatale wond toe te brengen, alleen maar een die het hem onmogelijk maakte nog verder te vechten. Het was het Romeinse publiek dat Celerus gedood had. Het geluid van de schreeuwende massa halsslagader! halsslagader!’ weerklonk nog steeds in zijn oren.


  Toen Celerus voor hem op zijn knieën viel, gutste het bloed uit zijn zij. ‘Luister, zij schreeuwen om mijn bloed! Een uur geleden waren ze nog verliefd op mij.’ De menigte begon luider te schreeuwen. Het aanzwellende geluid deed de grond trillen. ‘Ze zullen zich ook tegen jou keren.’ Celerus richtte zijn hoofd op en door het vizier dat de man droeg, zag Atretes zijn ogen. ‘Doe het nu,’ zei Celerus.


  Atretes legde zijn hand op Celerus’ helm, duwde het hoofd van Celerus lichtjes naar achteren en sneed met een snelle beweging van zijn dolk de halsslagader door. De menigte werd waanzinnig toen het bloed van Celerus op Atretes’ borst spatte. Celerus viel achterover, probeerde zich nog met zijn ellebogen te ondersteunen en stierf met een blik van verwarring en bitterheid in zijn ogen toen de menigte opgetogen ‘Atretes! Atretes! scandeerde.


  Atretes sloot zijn ogen en sprenkelde nog meer water op zijn gezicht en borst. Wat hij ook deed, hij kon het bloed dat aan zijn handen kleefde niet van zich afwassen. Eenentwintig man gedood door zijn hand…


  Hij nam een handdoek van een stapel en droogde zichzelf af. ‘Ik zal in de herberg van de man slapen, maar voor dertig aurei anders gaat het niet door.’


  ‘Dertig zal het dan zijn. Ik houd er twintig, vijf voor mezelf omdat ik alles regel en vijftien voor de keizer als een offer van welwillendheid.’


  ‘Een offer van welwillendheid?’ Atretes keek hem koel aan. ‘Zeg Vespasianus dat hij zelf in de herberg van die man gaat slapen en moge de goden zijn bed vergeven van de vlooien!’


  Bato lachte, maar werd algauw weer serieus. ‘Wees voor een keer eens verstandig, Atretes. De keizer bezit jou, of je dat nu leuk vindt of niet. Je kan niets veranderen aan de verordeningen van de goden. De keizer heeft de macht van leven en dood over jou en jij hebt alles gedaan wat binnen jouw mogelijkheden ligt om hem te irriteren. Een woord van de keizer kan je doen belanden in een gevecht tegen leeuwen en wilde honden. Is dat de manier waarop je wenst te sterven?’


  Atretes gooide de handdoek weg. ‘Als ik hem meer geef dan dat ik krijg, dan breng ik hem hulde,’ zei Atretes.


  ‘Dat komt hem rechtmatig toe. Hij is de leider van het rijk dat Germania ten val heeft gebracht. Moet ik je daaraan herinneren? Je staat niet als een overwinnaar voor hem.’


  Atretes keek op. ‘Ik ben niet verslagen.’


  ‘Leid je nog steeds je stam? Leef je nog steeds in de wildernis van je zwarte bossen? Jij dwaas! Heb je je nooit afgevraagd waarom jij moest vechten tegen mannen als Celerus en niet tegen andere gevangenen die hier gebracht werden vanaf de grenzen?’


  Het was een normale praktijk dat de eigenaars hun beste gladiatoren lieten vechten tegen amateurs, zodat ze verzekerd waren van een overwinning en hun investering konden beveiligen. Vespasianus had echter bevolen dat Atretes uit moest komen tegen de beste vechters met het hoogste aantal doden op hun naam. De bedoeling was duidelijk. Hij wilde hem dood, maar op een manier die winst opleverde en die de menigte plezierde, zodat zijn politieke populariteit nog zou toenemen.


  ‘Ik weet waarom,’ zei Atretes.


  ‘Drijf het te ver en de keizer zal je aan de leeuwen voeden.’


  Atretes’ mond verstrakte. Om te sterven als de prooi van beesten was even beschamend als de kruisdood, misschien nog wel beschamender. ‘Geef Vespasianus zijn vijftien aurei,’ zei hij met een spottende buiging. Toen hij zich omdraaide, voegde hij er zacht aan toe: ‘En moge elke aureus een vloek over hem uitroepen.’


  Bato kwam Atretes laat op de avond halen. Slaperig stond Atretes op. Bato gooide hem een rode tuniek met goud belegsel toe en gaf hem een mooie riem van leer en koper. Ten slotte gaf hij hem een zeer grote cape. ‘Bedek je haar. Het is voor ons allemaal veiliger als je buiten niet herkend wordt. ‘De bewakers stonden in de gang te wachten. Atretes keek Bato vragend aan. ‘Ben ik zo gevaarlijk dat ik zes bewakers nodig heb?’


  Bato lachte. ‘Bid maar tot je goden dat we hen niet nodig zullen hebben.’


  De bewakers omringden hen toen ze de stad in liepen. De smalle straatjes werden overstroomd door wagens en mensen. Vrienden kwamen samen rond de fonteinen en dronken wijn, terwijl ze praatten. ‘Houd je hoofd omlaag,’ beval Bato toen een groepje jongemannen voorbijkwam en bleven staan om Atretes aan te staren. ‘Loop die steeg in.’ Ze liepen snel. Eenmaal in de schaduw vertraagden ze hun pas. ‘Gelukkig is het niet ver. De herberg van Pugnax ligt dicht bij het Circus Maximus.’


  De soldaten marcheerden. Het geluid van hun spijkerschoenen op de keien herinnerde Atretes aan een legioen dat hij in Germania tegemoet getreden was. Bato gaf hem een por en wees naar een stenen muur waar woorden op geschilderd stonden. ‘Zie je wat daar staat?’


  ‘Ik kan niet lezen.’


  ‘Dat zou je moeten leren. Er staat dat je de droom bent van een jong meisje. Daar verderop hangt een aankondiging voor de volgende spelen.’ Hij las het hardop toen ze er langsliepen. ‘“Als het weer het toelaat, twintig paar gladiatoren, geleverd door Ostorius, samen met invallers voor het geval er een te snel gedood wordt, gaat door op de eerste, de tweede en de derde mei in het Circus Maximus. De beroemde Atretes zal ook vechten. Hoera voor Atretes! De gevechten zullen gevolgd worden door een spetterende beestenjacht. Hoera voor Ostorius.”’


  ‘Ik ben onder de indruk,’ zei Atretes lacherig. ‘Wie is Ostorius?’


  ‘Hij heeft zich kandidaat gesteld voor een politieke functie. Ik heb gehoord dat hij een handelaar was. Vespasianus keurt hem goed omdat hij zich vanuit de klasse van de plebejers heeft opgewerkt, maar hij heeft nu nog de stem van het volk nodig. Door de spelen te financieren zou hij die kunnen krijgen.’


  ‘Is hij een goede leider?’


  ‘Dat kan niemand iets schelen, zolang hij de spelen maar financiert en een beetje brood uitdeelt om de hongersnood af te wenden. Als hij die functie eenmaal heeft, kan hij doen waar hij zin in heeft.’


  ‘We zijn er bijna,’ zei een van de bewakers, ‘en ik denk dat we moeilijkheden gaan krijgen.’


  Aan het einde van de straat brandde er licht in een herberg en er speelde muziek. De plaats was overvol en buiten stonden er nog meer te roepen dat ze naar binnen wilden. Bato bleef staan en probeerde de situatie in te schatten. ‘Het ziet ernaar uit dat onze vriend verklapt heeft dat je zou komen,’ zei hij stuurs. ‘We zullen proberen om langs de achterkant binnen te komen.’ Ze ontweken de menigte en probeerden via een straat aan de achterkant van de herberg naderbij te komen. Zowel mannen als vrouwen stonden aan de achterdeur te schreeuwen om binnengelaten te worden. Een vrouw draaide zich om en zag de bewakers. Ze sperde haar ogen wijdopen en trok aan een man die naast haar stond. ‘Atretes! Atretes!’ riep ze en verschillende andere vrouwen begonnen ook te gillen toen ze Atretes in de gaten kregen. ‘Atretes! Atretes?


  Atretes lachte. Zijn bloed ging sneller stromen door alle opwinding.


  Bato kon er niet om lachen. ‘We kunnen het beter op een lopen zetten!’


  ‘Voor vrouwen?’ vroeg Atretes ongelovig. Toen zag hij dat de menigte zich losmaakte van de achterdeur en massaal in zijn richting begon te lopen, dringend en duwend om de eerste te zijn. De bewakers namen hun posities in om hen af te weren, maar twee van hen werden met de stroom meegevoerd. Een vrouw gooide zichzelf op Atretes en sloeg haar armen en benen om hem heen. Ze begroef haar vingers in zijn haar en kuste hem, terwijl een tiental anderen onder luid geschreeuw naar hem grepen. Hij werd bevangen door een golf van paniek, gooide de vrouw van zich af en worstelde zich los van de anderen. Zijn cape was verscheurd en hun handen graaiden met een achteloze uitbundigheid naar zijn lichaam. Hij was razend en het kon hem niets meer schelen wie hij sloeg of hoe hard.


  ‘Maak dat je wegkomt of ze verscheuren je,’ riep Bato terwijl hij een vrouw bij het haar greep en haar wegtrok. Zijn snelle reactie gaf Atretes genoeg ruimte om te kunnen ontsnappen.


  Atretes bleef rennen totdat hij het hysterische geschreeuw en het geluid van achtervolgende voetstappen niet meer hoorde. Hij werd snel ingehaald door Bato. ‘Verstop je hier,’ beval hij en ze bleven in een portiek staan om op adem te komen. Af en toe keek Bato om het hoekje om de straat te overzien. ‘Er komt niemand. Ik denk dat we ze kwijtgeraakt zijn,’ zei Bato. Hij keek Atretes aan. ‘Wel, hoe voelt het om het onderwerp van zoveel genegenheid te zijn?’ vroeg hij lachend.


  Atretes wierp hem een knorrige blik toe en gooide zijn hoofd in zijn nek. Zijn hart ging nog steeds wild tekeer.


  ‘Is er enige serieuze schade aangericht?’ informeerde Bato grinnikend.


  Atretes wreef over zijn hoofd. ‘Ze hebben wat van mijn haar uitgetrokken en het leek er net op alsof ze mij in stukken wilden verscheuren, zodat ze de stukjes met zich mee naar huis konden nemen. Maar ik ben nog intact.’


  ‘Goed,’ zei Bato. ‘Laten we hopen dat het zo blijft.’ Hij liep de straat op. ‘Ik ken een plaats niet ver hiervandaan waar we naartoe kunnen gaan. Hoe sneller we daar aankomen, hoe beter. Met jouw grootte en lichaamsbouw en dat blonde haar word je veel te snel herkend. En die vrouwen hebben zich waarschijnlijk over de straten verspreid, op zoek naar jou.’


  ‘Dit was jouw idee, herinner je je? Dertig aurei!’ Hij vloekte onomwonden. ‘Je hebt me niet gewaarschuwd dat dit zou gebeuren. Zijn al die Romeinen gek?’


  ‘Als ze hun idool binnen handbereik hebben worden ze een beetje opgewonden. Rustig maar. Ik zorg dat je veilig terug naar de ludus kunt. En Pugnax heeft waar voor zijn geld gekregen. Je zult je dertig aurei krijgen. Daar zal ik persoonlijk voor zorgen.’


  Ze liepen een smal steegje in dat naar een groot binnenhof leidde dat omringd werd door huurhuizen. ‘Hier heb ik veel tijd doorgebracht,’ zei Bato. Hij stopte voor een deur en klopte aan. Toen niemand antwoordde bonsde hij erop. Een gedempte stem vroeg wie het was. Bato maakte zichzelf kenbaar en de deur werd geopend. Atretes liep achter hem de donkere kamer binnen. De deur werd achter hem gesloten en vergrendeld.


  Een grote, tengere zwarte vrouw verscheen in de deuropening. Ze hield een kleine terracotta lamp in haar hand. ‘Bato?’ zei ze. Haar stem haperde. Bato sprak haar aan in zijn moedertaal. Zij zei niets. Hij liep de kamer door, nam de lamp uit haar handen en zette die op tafel. Hij nam haar gezicht tussen zijn grote handen en sprak haar opnieuw teder en aarzelend toe. Ze antwoordde zachtjes. Bato keek Atretes aan.


  Hij draaide zich om. ‘Dit is Chiymado,’ zei hij tegen Atretes. ‘Een oude vriendin. Ze vindt het goed als we hier tot morgenochtend blijven. Er is een kleine kamer aan de achterkant van het huis,’ zei hij. ‘Daar kun je slapen. Een van de bedienden zal je iets brengen om te eten. In de vroege uurtjes zullen we terugkeren naar de ludus. Dan slaapt het grootste deel van de stad.’


  Atretes knikte en volgde een bediende de kamer uit. Er werd hem een dienblad gebracht. Hij ging zitten op een strozak en leunde tegen de muur, terwijl hij zijn wijn opdronk. Hij had honger, maar liet het oudbakken brood onaangeroerd. De kamer was niet groter dan zijn cel en even koud. Hij vroeg zich af of het in de herberg waar zijn naam op de deur geschilderd was, beter geweest zou zijn. Hij was er niet binnen geweest, dus zou hij het nooit te weten komen. Hoe meer hij erover nadacht, hoe kwader hij werd.


  Uiteindelijk kwam Bato en leunde tegen de deurstijl. ‘Het is bijna ochtend. We blijven niet lang meer.’


  ‘Voor we terug naar de ludus gaan, wil ik een bezoekje brengen aan Pugnax.’ Met een dreun zette Atretes de lege fles wijn op de grond neer en stond op. ‘Al die Romeinse feeksen zullen nu wel weg zijn.’


  Het zou niet lang meer duren voordat de zon opkwam. De straten waren verlaten, al de pretmakers van de avond ervoor waren naar huis gegaan. Bato leidde Atretes door de wirwar van steegjes en straten tot ze de herberg bereikten. Er stond niemand buiten. De gordijnen waren dicht en de luiken gesloten. Er lag veel puin op straat. Bato klopte luid op de deur.


  ‘Ga weg!’ riep een man en vloekte. ‘Ik heb je al gezegd dat Atretes hier niet is! Ga naar huis!’


  Atretes werd overvallen door een driftbui en maakte aanstalten om de deur te rammen. Bato duwde hem opzij en bonsde nogmaals op de deur. ‘Het is Bato, idioot. Doe de deur open of we steken deze herberg in de fik, terwijl je erbij staat!’


  Zodra Atretes de grendel hoorde verschuiven en de klink zag bewegen, stormde hij de herberg in. ‘Jij bent mij dertig aurei verschuldigd voor het gebruik van mijn naam op je deur!’


  ‘Doe maar wat je niet laten kunt,’ zei Pugnax, in het geheel niet geintimideerd. ‘Je zult krijgen wat ik beloofd heb.’ Hij was een stevige man, ongeveer even groot als Bato en kon bogen op een indrukwekkende borst en gespierde armen. Zijn haar was grijs en kort afgeschoren. Het rechthoekige plaatje gegraveerd ivoor dat om zijn hals hing verraadde dat hij een gladiator was geweest. Hij grijnsde toen hij Atretes’ verbazing opmerkte. De gaten in zijn gebit getuigden van de tanden die afgebroken waren of er volledig uitgeslagen waren. ‘Je had nog een paar extra bewakers moeten meenemen,’ zei Pugnax en hij keek Bato’s richting uit. ‘Het is maar goed dat deze mooie kerel snel kan lopen, hè, oude vriend?’


  Bato lachte. ‘Ik heb hem nog nooit sneller gezien.’


  ‘Ga zitten,’ zei Pugnax en het klonk meer als een bevel dan als een uitnodiging. Hij duwde Atretes naar het midden van de kamer. ‘Je had moeten wachten voordat je er ruchtbaarheid aan gaf.’ Atretes ging naast de kachel zitten om zich te verwarmen. Hij betastte zijn aan flarden gescheurde tuniek. ‘Je bent mij nieuwe kleren verschuldigd.’


  ‘Nog iets anders, edelachtbare?’ vroeg Pugnax droog.


  ‘Een fatsoenlijke maaltijd en een bed zouden hem al wat vriendelijker maken,’ zei Bato. ‘En een vrouw, als er een beschikbaar is.’


  ‘Ik heb ze allemaal naar huis gestuurd.’ Pugnax knikte in de richting van een lange tafel waar een aanzienlijke en uitgelezen feestmaal stond opgediend. ‘Tot zover het eten dat te uwer eer was uitgestald,’ zei hij. Hij nam een perzik en gooide die naar Atretes. ‘Eet die op jouw gezondheid op. Ik beloof je iets beters de volgende keer dat je komt.’


  ‘Denk je dat ik nog zal terugkomen naar dit rattehol?’


  ‘Is het in je cel dan zoveel beter?’ spotte Pugnax. Hij grijnsde naar Bato. ‘Ik denk dat hij bang is geworden door een paar vrouwen.’ Hij lachte toen Atretes asgrauw van woede van zijn stoel opstond.


  ‘Ga zitten,’ beval Bato. ‘Pugnax vocht al beter dan jij toen jij nog geboren moest worden.’


  Pugnax lachte luid. ‘Toen ik hem zag rennen moest ik aan mijn eigen gloriedagen denken. Herinner je je de Ludi Apollinaire nog, Bato? De vrouwen zaten die dag achter mij aan.’ Zijn glimlach verdween. ‘In die dagen kende iedereen mijn naam.’ Hij spreidde zijn armen uit. ‘En kijk nu eens wat ik nog heb.’


  ‘Je vrijheid en bezit,’ zei Bato.


  ‘Ha! Ik moet belastingen betalen en heb schulden. Ik had een beter leven toen ik nog een slaaf was.’ Hij schonk de wijn in drie bekers in. De eerste gaf hij aan Bato, de tweede aan Atretes en de derde hief hij omhoog. ‘Op de spelen,’ zei hij en hij nam een diepe teug.


  Pugnax en Bato praatten over hun jonge jaren. Ze herbeleefden hun heldendaden in de arena en bespraken de strategieën van gladiatoren die al jaren dood waren. Pugnax somde een aantal van zijn gevechten op en pronkte met de littekens die hij had. ‘Keizer Nero gaf mij het houten zwaard,’ zei hij. ‘Dat was de mooiste dag van mijn leven. Pas later ontdekte ik dat mijn leven eigenlijk voorbij was. Wat blijft er nog over voor een met pensioen gestuurde gladiator?’


  ‘Als ik mijn vrijheid teruggewonnen heb, keer ik terug naar Germania,’ zei Atretes. ‘Dan zal mijn leven opnieuw beginnen.’


  Pugnax lachte somber. ‘Nu begrijp je het nog, maar er komt een dag dat je dat wel zal doen. Je zult nooit zo levend zijn als nu, Atretes, nu je elke dag met de dood geconfronteerd wordt.’


  Bato stond op en zei dat ze maar beter terug naar de ludus konden gaan voor het licht werd. Pugnax gaf Bato een buideltje met aurei. Aan Atretes gaf hij een andere tuniek en een cape en hij klopte hem op de rug toen ze naar buiten liepen. ‘De volgende keer zal ik de dames netjes in een rij laten aanschuiven,’ zei hij met een grijns. ‘Dan mogen er niet meer dan twee of drie tegelijkertijd aan je zitten.’


  Het was rustig op straat. De stadspoorten waren gesloten voor wagens en karren. Terwijl de burgers sliepen, waren de winkeliers druk bezig om de geleverde goederen op te slaan en de koopwaar uit te stallen voor de komende dag.


  ‘Pugnax is een dwaas,’ zei Atretes. ‘Hij is een vrij man. Waarom keert hij niet terug naar zijn vaderland?’


  ‘Dat heeft hij geprobeerd, maar hij hoorde niet langer thuis in Gallia. Zijn kinderen waren geadopteerd en opgevoed door anderen. Zijn volk heette hem voor een tijdje welkom, maar later begonnen ze hem te vermijden. Pugnax werd gevangengenomen als een eenvoudige herder en hij keerde terug als een strijder.’


  ‘Ik was geen herder.’


  ‘Wat heb jij dan nog te zoeken in Germania? Een jonge vrouw die je hart heeft gestolen? Denk je dat ze tien of twintig jaar op je zal wachten, totdat je terugkomt?’


  ‘Ik heb geen vrouw.’


  ‘Een dorp dan? Wat blijft daar nog van over? Puin en as? Je volk? Gevangengenomen als slaven? Verspreid? Er is voor jou niets meer in Germania om naar terug te keren.’


  Atretes antwoordde niet. Hij werd weer overvallen door die oude, vergeefse woede om alles wat verloren was gegaan. Bato stopte bij het kraampje van een bakker en kocht brood. Hij trok er een homp af en gaf die aan Atretes. ‘Er is voor geen van ons beiden nog iets om naar terug te keren, Atretes,’ zei hij somber. ‘Ik was een prins. Nu ben ik een slaaf. Maar soms leeft een slaaf van Rome beter dan een prins van een verslagen land.’


  Zwijgzaam liepen ze terug naar de ludus.


  Caius Polonius Urbanus was de knapste man die Julia ooit gezien had. De eerste keer dat ze hem bij Calabah had gezien, had hij alleen maar naar haar gelachen en haar hand vastgehouden, maar zij was bijna flauwgevallen van de opwinding.


  Nu keek ze van hem naar Calabah die de vrouwen verwelkomde. Dit was wat ze wilde, hier wilde ze zijn. Ja, haar vader was soepeler geworden in de beperkingen die hij haar had opgelegd, maar dat was nog niet genoeg voor Julia – vooral niet omdat een van de voorwaarden voor de inschikkelijkheid van haar vader was dat ze Calabah niet mocht opzoeken. Daar hield Julia zich niet aan, integendeel zelfs, haar bezoekjes aan Calabah namen toe. Ze loog over waar ze naartoe ging en met wie, maar lette er wel op dat ze de schijn wekte dat ze haar vaders wensen opvolgde. Op die manier ging ze het conflict uit de weg – en de preek – die ze zou krijgen als haar vader te weten kwam dat ze haar vriendschap met Calabah voortzette.


  Marcus mocht Calabah ook niet. Hij verachtte haar zelfs. Gelukkig was hij nu op zakenreis in het noorden van Italië en het zou nog verschillende maanden duren voordat hij terugkwam. Met hem uit de buurt en met een vader die druk was met zijn zaken en een moeder die niets afwist van het leven dat zich buiten de muren afspeelde, kon Julia precies doen waar ze zin in had. Het was een grote eer om beschouwd te worden als een vriendin van Calabah. Julia ontleende er een verhoogd gevoel van sociale belangrijkheid aan. Calabah liet er geen twijfel over bestaan dat Julia haar lieveling was. Toch vond Julia de bijeenkomsten van Calabah lang niet zo boeiend als de aanwezigheid van Caius Polonius Urbanus.


  Caius was vaak bij Calabah en Julia had ontzag voor zijn sterke, mannelijke aanwezigheid. Hij hoefde slechts naar haar te kijken of haar gedachten dreven al af naar verboden terreinen. Octavia vertelde haar dat hij de minnaar van Calabah was, maar die ongewenste informatie droeg alleen maar bij tot zijn charisma. Wat voor man kon een vrouw als Calabah bevredigen? Hij moest zeker veel mannelijker zijn dan de rest. En als hij bij Calabah hoorde, waarom zat hij dan naar haar te staren? En natuurlijk was er ook het feit dat Octavia overduidelijk smoorverliefd op hem was – wat Julia’s interesse voor Caius alleen maar groter maakte.


  Ook nu plaagde en liefkoosde hij Julia met zijn donkere ogen. Ze wilde dat ze de woelige gevoelens die hij in haar opwekte kon negeren. Ze vermande zich en concentreerde zich op Calabah’s uiteenzetting, maar haar gedachten dreven steeds weer af. Caius stond op. Toen hij op haar af kwam, voelde ze haar hele lichaam tintelen. Haar hart klopte zo snel en hard dat ze vreesde dat hij het zou horen.


  Caius glimlachte toen hij bij haar op de bank ging zitten. Hij merkte dat ze nerveus was en enigszins bang; hij werd aangetrokken en opgewonden door haar onschuld. ‘Ben je het eens met alles wat Calabah beweert?’


  ‘Ze is briljant.’


  ‘Het is niet te verwonderen dat ze jou graag mag.’


  ‘Vind jij niet dat ze briljant is?’


  ‘Ja, ze is haar tijd ver vooruit,’ zei hij. Terwijl ze over Calabah’s ideeën praatten, realiseerde Caius zich hoe slecht Julia haar eigenlijk kende. Hij merkte dat Calabah’s jonge vriendin beperkt was in haar waarneming ten opzichte van hen die buiten haar eigen leefwereld vielen. Natuurlijk liet Calabah ook alleen maar zien wat ze wilde dat de mensen zagen. Ze was sluw. Caius twijfelde er geen seconde aan dat Calabah plannen had met de jonge Valerianus, maar hij had geen idee wat die omhelsden. Hij wist dat Calabah nooit iemand aantrok zonder daar bijbedoelingen bij te hebben, en ze betrok Julia in haar intiemste kring. Ze behandelde haar met zoveel genegenheid dat de anderen die ze al langer kende er jaloers van werden.


  ‘Ik dacht dat Octavia jou beter lag, Calabah,’ had hij haar de vorige avond nog gezegd, daarbij denkend aan het feit dat hij Octavia bij wijze van verstrooiing was beginnen te versieren. ‘Haar kun je makkelijker je wil opleggen.’


  Maar Calabah had niets losgelaten. Ze had geheimzinnig gelachen en hem gewezen op de praktische aspecten waarom hij moest overwegen om Julia te verleiden. ‘Haar familie heeft geld en maatschappelijke positie, Caius. Ze hebben geen echte politieke connecties, behalve dan via Marcus’ vriend Antigonus. Je herinnert je vast nog wel dat hij vorig jaar een plaats in de curia verworven heeft. Een verhouding met haar zou je geen kwaad doen.’


  ‘Als Marcus Valerianus jou afkeurt, denk ik niet dat hij een van jouw afgedankte minnaars wel zal goedkeuren.’


  Ze lachte om zijn cynische humor. ‘Ik heb jou niet afgedankt, Caius. Ik heb je vrij gelaten. Je weet maar al te goed dat je rusteloos begon te worden. Heb je trouwens opgemerkt hoe Julia naar jou kijkt?’


  Er verscheen een roofdierachtige glimlach rond zijn mond. ‘Hoe zou ik dat niet gezien kunnen hebben? Ze is verrukkelijk.’ Het was geen moeilijke opdracht om zijn aandacht van Octavia naar Julia Valerianus te verleggen.


  ‘Julia’s familie zou jou goed van pas kunnen komen.’


  ‘Probeer je mij kwijt te raken, Calabah? Heb ik je gisteravond bang gemaakt met mijn passie?’


  ‘Ik ben nog nooit voor iets bang geweest, Caius, en zeker niet voor een man. Maar wat jou opwindt, windt mij niet op. Ik probeer gul te zijn en denk na over wat het beste is voor een lieve, lieve vriend. Ik ben niet de geschikte vrouw voor jou, Caius, maar ik geloof dat Julia Valerianus dat wel kan zijn.’


  Caius wist dat Calabah nooit iets deed zonder onderliggende motieven en hij vroeg zich af waarom ze zo bereid was om een van haar mooie, jonge volgelingen aan hem af te staan als was ze een offer op een altaar. Hij werd erdoor geïntrigeerd.


  ‘Wat weet je over haar?’


  ‘Je moet eens naar haar kijken tijdens de spelen. Ze beschikt over diepe passies die niemand bij haar zelfs maar zou vermoeden. Julia zelf ook niet. In jouw handen zal ze als onbewerkte grond zijn die ligt te wachten om bebouwd te worden. Ze heeft levenshonger. Plant om het even welk zaad, Caius en je zult de vruchten zien groeien.’


  Calabah had het nooit verkeerd in haar oordeel over mensen. Hij bekeek Julia met nieuwe interesse. Ze was jong en mooi. Ze woonde Calabah’s bijeenkomsten in het geheim bij, wat betekende dat ze niet gehoorzaamde aan haar ouders en broer. Ze verveelde zich ook bij saai intellectualisme en was altijd uit op opwinding, een heftige combinatie als Caius haar meer opwinding kon geven dan ze zich zelfs maar kon voorstellen. Hij voelde zijn verlangen groeien door naar haar te kijken en wist dat ze zijn onderzoekende blikken voelde. Ze keek hem aan en hij glimlachte. Haar lippen waren lichtjes geopend en bijna kon hij haar warmte door de kamer heen voelen.


  Ze werd aangetrokken door hem, maar ze klampte zich niet aan hem vast zoals Octavia dat deed, noch zat ze te piekeren zoals Glaphyra, noch veinsde ze onverschilligheid zoals Olivia. Julia Valerianus keek hem met onverhulde nieuwsgierigheid aan. Als hij haar blikken beantwoordde, keek ze vol verwachting, in plaats van gemaakte spelletjes te spelen zoals de anderen deden.


  Caius wilde weten of Calabah het bij het rechte eind had. Hij wilde weten hoe ver ze bereid was te gaan.


  ‘Kom met mij mee in de tuin wandelen,’ zei hij.


  ‘Zal Calabah dat goed vinden?’ zei ze blozend, maar haar donkere ogen waren veelbelovend.


  ‘Heb jij Calabah’s goedkeuring nodig om te doen waar je zin in hebt? Misschien moeten we de oprechtheid van de filososfie die ze verkondigt maar eens testen. Verkondigt zij niet dat een vrouw haar eigen beslissingen moet nemen, haar geluk moet grijpen als er zich een kans voordoet, haar eigen lot in handen moet nemen?’


  ‘Ik ben haar gast.’


  ‘Niet haar slaaf. Calabah bewondert een vrouw die weet wat ze wil. Een vrouw die neemt wat ze wil hebben.’ Hij streek met zijn hand langs haar arm. Haar huid was warm onder de zachte wol van haar lichtgele palus. Hij hoorde haar zacht ademhalen en voelde een veelbelovende spanning in haar lichaam. Hij lachte en keek in haar reebruine ogen. ‘Oh, en jij, lieve Julia, wilt toch de koe bij de hoorns vatten, niet? Kom mee naar de tuin en kijk zelf welke magische momenten we samen kunnen beleven.’


  Haar wangen kleurden weer rood.


  ‘Ik kan niet,’ fluisterde ze.


  ‘Waarom niet?’ fluisterde hij haar plagend terug. Hij zag dat ze beschaamd was om het te zeggen en zei het voor haar. ‘Calabah zou jaloers kunnen worden en dan zou jij hier niet langer welkom zijn.’


  ‘Ja,’ zei ze.


  ‘Daarover hoef je je geen zorgen te maken. Ik ben maar een van de vele verzetjes die Calabah heeft. We hebben daarover een afspraak gemaakt.’


  Julia fronste haar wenkbrauwen. ‘Ben jij dan niet verliefd op haar?’


  ‘Nee,’ zei hij eenvoudig en hij leunde naar voren, zodat zijn lippen haar oor bijna aanraakten en fluisterde: ‘Kom mee met mij naar de tuin, zodat we alleen zijn en kunnen praten.’


  In zijn donkere ogen lag een huiveringwekkende passie, maar toch wilde ze met hem mee gaan. Ze genoot van de wervelende warmte die over haar heen spoelde en van het razen van haar bloed door haar aderen. Zijn aanraking deed haar vergeten waar ze was. Toch had ze een vaag besef dat er ook een donkere, verborgen kant in hem school, maar dat kon haar niets schelen. Een zeker gevaar maakte de opwinding alleen maar groter. Maar toch maakte ze zich zorgen om Calabah. Ze wilde haar niet beledigen en met een machtige vijand opgescheept zitten.


  Ze keek naar haar en zag dat Calabah de ontrouw van Caius had opgemerkt. Heel even meende Julia dat er een golf van een heftige emotie door Calabah ging, maar dat duurde slechts een flits. Ze lachte alsof ze hen wilde aanmoedigen. Julia kon geen teken van jaloezie of ergernis bespeuren in die donkere, mysterieuze ogen, noch zag ze haar serene gelaatsuitdrukking verstrakken. Julia keek haar half smekend, half vragend aan.


  ‘Julia heeft wat frisse lucht nodig, Caius. Wil jij haar in de tuin begeleiden?’ vroeg ze. Julia voelde een golf van opluchting, gevolgd door een warme gloed toen Caius haar hand vastpakte en zei dat het hem een genoegen was.


  ‘Nu heb je dus haar zegen gekregen,’ zei hij en ze liepen naar buiten. ‘Kom hierheen, in het prieeltje.’


  Toen Caius haar in zijn armen nam, verstijfde Julia intuïtief. Toen kuste hij haar en elke weerstand die ze nog had werd tenietgedaan door de golf van genot die over haar kwam. Zijn handen waren sterk en ze duwde zich tegen hem aan. Toen hij zich lichtjes terugtrok voelde ze zich zwak en trilde ze.


  ‘Ik zal je dingen laten voelen waarvan je niet kon dromen dat ze bestonden,’ zei Caius schor en hij werd vrijpostiger. Een klein gewetensstemmetje protesteerde toen hij zich steeds meer vrijheden permitteerde.


  ‘Nee,’ hijgde ze zacht. ‘Zo mag je me niet aanraken.’


  Caius glimlachte en trok haar naar zich toe. Kussend smoorde hij haar verzet en wakkerde haar passie aan.


  Julia spreidde haar handen tegen de fijne wollen stof van zijn toga en voelde zijn sterke spieren eronder. Zijn naar kruiden ruikende adem bezorgde haar kippevel in de welving van haar hals. Toen hij haar opnieuw kuste, kreunde ze zacht, hulpeloos.


  Hij deed haar pijn, maar dat maakte haar niets uit.


  ‘Heeft Claudius Flaccus je hoofd ooit zo op hol gebracht zoals ik nu doe?’ vroeg Caius. Julia dacht dat ze ging bezwijken onder de heftigheid van haar emoties. ‘Als hij nog leefde, zou ik jou van hem afpikken, zelfs als ik hem daarvoor zou moeten doden,’ zei hij met raspende stem. Ze voelde zich zowel ontroerd als beangstigd door de toon van zijn stem.


  Julia wist, toen ze in zijn gloeiende donkere ogen keek en de koortsigheid in haar lichaam voelde, dat ze bij hem moest blijven, welke prijs ze er ook voor zou moeten betalen. ‘Oh, Caius, ik houd van jou. Ik zal alles doen wat je wilt, alles…’


  Hiermee kreeg Caius een antwoord op zijn vraag hoever Julia bereid zou zijn te gaan. Natuurlijk zou hij het nu niet te ver drijven. Daar was nog tijd genoeg voor als hij haar eenmaal volledig in zijn macht had en ze zich niet meer aan hem kon onttrekken.


  Hij lachte. Calabah had gelijk. Julia Valerianus was geknipt voor hem.
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  Hadassah had een slecht voorgevoel toen Julia’s trouwdag naderde. Vanaf het moment dat Decimus Valerianus had toegestemd in een coemptio huwelijk, leek Julia rustiger en gelukkiger. Terwijl Julia voor de kleine verzameling vrienden stond en de traditionele verklaring – ‘Ubi tu gatus, ego gaia’ ‘Waar jij meester bent, ben ik meesteres’ – aflegde, vroeg Hadassah zich af waarom de meester een bruidskoop had voorgesteld in plaats van het meer bindende confarreatio. Toen ze haar belofte had afgelegd, kuste Urbanus haar en bezegelde hij hun verloving met een ijzeren ring.


  Hadassah begreep wel waarom Julia verliefd op hem geworden was. Urbanus was een knappe, charmante man met een dynamisch voorkomen. Decimus en Phoebe keurden hem allebei goed. Maar ook al had Hadassah er geen enkele reden voor, toch kon ze zich niet ontdoen van het gevoel dat achter het mooie uiterlijk van de man iets duisters en onheilspellends schuilging. Telkens als Caius naar haar keek met zijn duistere, starende blik, voelde ze de koude rillingen over haar rug lopen.


  Er was niemand aan wie ze haar gevoelens kon toevertrouwen. Marcus was weg op zakenreis en zou nog een maand wegblijven. Als hij er zou zijn geweest, zou ze misschien de moed gehad hebben om er met hem over te praten. Maar tegen de tijd dat hij terug zou zijn, zou het al te laat zijn. De priesters waren al geraadpleegd en er was een geschikte dag om te trouwen vastgesteld. Julia zou al getrouwd zijn wanneer haar broer terug naar huis kwam.


  ‘U wilt toch dat uw broer aanwezig is bij uw huwelijk,’ zei Hadassah.


  ‘Natuurlijk zou ik graag willen dat hij er bij is,’ zei Julia. ‘Maar de priesters hebben gezegd dat de tweede woensdag van april onze geluksdag is. Als het huwelijk uitgesteld wordt, tarten we de goden en roepen we allerlei rampen over ons af. Trouwens, ik kan geen week langer wachten, laat staan een maand. Marcus kan opgehouden worden, of hij kan zijn plannen nog veranderen.’ Ze liet zich in het warme, geparfumeerde badwater glijden en glimlachte. ‘Marcus heeft mij trouwens al eens zien trouwen. Hij heeft zich toen doodverveeld. Ik kan mij niet voorstellen dat dat nu anders zou zijn.’


  Iedereen leek zo opgetogen met de schikkingen dat Hadassah zich begon af te vragen of ze Urbanus niet verkeerd beoordeelde. Hij discussieerde urenlang met Decimus over buitenlandse handel en politiek. Ze bleken het over bijna alles eens te zijn. En Phoebe was gecharmeerd van haar toekomstige schoonzoon. Zelfs de huisslaven vonden dat de goden Julia gunstig gezind waren, doordat ze Urbanus verliefd op haar hadden laten worden.


  Toch was het alsof Hadassah’s ziel een glimp kon opvangen van het boosaardige en gevaarlijke dat zich verborgen hield achter de beschaafde manieren en het knappe uiterlijk.


  Op de ochtend van haar trouwerij was Julia gespannen van alle opwinding en vastberaden om mooier te zijn dan ooit. Hadassah was een aantal uren bezig om haar haren te kappen in een ingewikkeld kapsel van krullen en vlechten ineengestrengeld met zeldzame en dure parels. Haar trouwpalus was gemaakt van het mooiste flanel en om haar smalle middel zat een wollen band, dichtgeknoopt in een herculische geluksknoop. Hadassah schoof de oranje schoenen aan de kleine voeten van haar meesteres.


  ‘Je ziet er heel mooi uit,’ zei Phoebe en haar ogen werden beneveld door tranen van trots. Ze pakte de hand van haar dochter vast en ging bij haar op bed zitten. ‘Ben je bang?’


  ‘Nee, moeder,’ zei ze geamuseerd door de bezorgdheid die in haar moeders ogen stond. Als ze eens wist. Ze verlangde zo erg naar Caius dat ze het nauwelijks nog kon verdragen. Het was niet haar onwil geweest die haar uit Caius’ bed had gehouden, maar zijn eergevoel.


  Zorgzaam schikte Phoebe de oranje sluier over Julia’s hoofd, zodat alleen de linkerkant van haar gezicht zichtbaar was. Ze gaf haar drie koperen muntstukken. ‘Een voor je man en twee voor de huisgoden,’ zei ze en ze kuste haar dochter op haar wang. ‘Moge de goden je zegenen met kinderen.’


  ‘Oh, moeder, alsjeblieft. Hopelijk wachten de goden nog even met die zegen,’ lachte Julia vrolijk. ‘Ik ben nog veel te jong om voor kinderen te zorgen.’


  Hadassah stond achter in de tempel tijdens de huwelijksceremonie van Caius en Julia. Ze hoorde de schelle gil van het bange varken dat naar het altaar werd gesleept. Het ging wild tekeer toen zijn keel werd doorgesneden en het bloed over het altaar stroomde als een heilig offer voor de bruid en de bruidegom.


  Hadassah viel bijna flauw van misselijkheid en vluchtte naar buiten. Bevend ging ze op de hoge trap naast de deur zitten, waar ze het huwelijkscontract kon horen voorlezen, maar waar ze het bloed niet kon ruiken of zien. Ze legde haar hoofd op haar opgetrokken knieën en luisterde naar de monotone stem van de priester, die de documenten voorlas, die meer gingen over verplichtingen omtrent de bruidsschat dan over een levenslange liefdesverbintenis. Hadassah was bedroefd. Ze vouwde haar handen samen en bad vurig voor haar meesteres.


  Toen de stoet gasten voorbijkwam, stond ze op en volgde. De meesten die het huwelijk bijwoonden deden dat uitsluitend vanuit sociale verplichtingen tegenover Decimus Valerianus, hun baas. Er waren slechts weinigen die Julia kenden en haar graag mochten.


  De gasten vergezelden het koppel naar het huis van Caius, aan de uiterste rand van de Palentijn, waar zijn slaven een feestmaal hadden bereid. Julia wreef olie op de deurstijlen en hing een wollen slinger op. Ze gaf Caius een van de koperen muntstukken. Hij gaf haar een offer van vuur en water, waarmee hij de leiding over zijn huis overdroeg aan zijn kersverse bruid.


  Hadassah hielp de uitgebreide feestmaaltijd opdienen en ze verbaasde zich over de totaal andere sfeer die er hing in vergelijking met het feest van Julia’s eerste huwelijk. Caius’ vrienden maakten schunnige opmerkingen en er werd veel gelachen. Julia straalde. Ze bloosde en lachte toen haar man zich naar haar toe boog en iets in haar oor fluisterde. Misschien zou alles wel goed komen. Misschien had ze Urbanus verkeerd ingeschat.


  Hadassah werd ontboden in de keuken, waar haar een zilveren schotel werd gegeven waarop een ganzelever lag die gekneed was in de vorm van een angstaanjagend beest met overdreven genitaliën. Gekwetst door de obsceniteit, gooide ze de schotel op het aanrecht en deinsde walgend achteruit. ‘Wat is er met jou aan de hand? Als je mijn werk beschadigd hebt, laat ik je afranselen met de zweep. De meester heeft uitdrukkelijk om deze schotel gevraagd. Dus geef hem aan je meesteres.’


  ‘Nee!’ riep ze zonder na te denken. De gedachte alleen al om zoiets grotesk aan Julia te geven, vervulde haar met afschuw. De klap die ze van de kok kreeg, slingerde haar tegen een kast.


  ‘Jij brengt hem,’ beval hij iemand anders die maar al te bereid was om te gehoorzamen. Hij wendde zich weer tot Hadassah. Angstig trok ze zich terug. Haar hoofd deed haar pijn. ‘Neem die schotel die daar staat en breng hem naar de gasten, nu.’


  Bevend verliet ze de keuken. Ze was opgelucht toen ze zag dat het een grote schotel was met twaalf kleine patrijzen die glansden van de glazuur van honing en kruiden. Haar hoofd deed nog steeds pijn toen ze het grote salon binnenliep. De gasten lachten en moedigden Julia aan toen Caius zijn vingers in de draak stopte en ze toen Julia voorhield. Julia lachte uitbundig en likte zijn vingers af. Walgend liep Hadassah naar de gasten die daar het verst vandaan zaten om de schotel neer te zetten.


  Verschillende mannen riepen dat het tijd werd voor de bruid en de bruidegom om naar bed te gaan. Caius nam Julia in zijn armen en droeg haar de kamer uit.


  Toen Caius en Julia weg waren, maakten sommige gasten zich klaar om te vertrekken. Drusus hielp de asgrauwe en wenende Octavia van de bank. Ze was dronken en nauwelijks nog in staat om te lopen. Decimus stond op van de erebank en hielp Phoebe opstaan. Ze wenkte Hadassah.


  ‘Jij komt met ons mee naar huis. Caius vertelde dat hij al bedienden voor Julia geregeld had en dat hij jou ontslaat van je plichten tegenover haar.’ Ze raakte haar arm aan. ‘Je hoeft niet zo ongerust te kijken, Hadassah. Als Julia je nodig heeft, komt ze je wel halen. Ondertussen heb ik wel wat klusjes in gedachten die je kunt doen.’


  Hadassah paste zich snel aan haar nieuwe taken aan en ze verheugde zich in het dienen van Phoebe. Samen werkten ze uren in de tuin tussen de bloemen of in de weefkamer met de weefgetouwen. Het liefst werkte Hadassah in de tuin, want ze hield van de paadjes en de pergola’s vol ontluikende bloemen. Ze hield van het gevoel van de aarde in haar handen en de geur van bloemen die meedreef op de frisse lucht. Vogels fladderden tussen de bomen en pikten het zaad dat Phoebe op de open voederplaatsen voor hen neerstrooide.


  Af en toe kwam Decimus bij hen zitten op een marmeren bank. Hij lachte vermoeid, terwijl hij met Phoebe praatte. Hij leek er een beetje op vooruit te zijn gegaan, wat Bithia aan zichzelf toeschreef. Maar zijn kracht kreeg hij niet terug. Phoebe had het gevoel dat het beter met hem ging nu Julia gelukkig getrouwd was en een groot deel van de spanning weggevallen was. Maar hij genas niet van de ziekte en bleef sukkelen. Phoebe verloor haar geloof in de genezende krachten van het Egyptische meisje en ontbood haar niet langer. In plaats daarvan deed ze een beroep op Hadassah.


  ‘Zing voor ons, Hadassah.’


  Hadassah bespeelde de kleine harp en zong de psalmen die haar vader haar in Galilea geleerd had. Als ze haar ogen sloot, beeldde ze zich in dat ze daar was. Ze rook dan de geur van het meer en hoorde de vissers naar elkaar roepen. Heel even vergat ze al de verschrikkelijke dingen die gebeurd waren sedert hun laatste reis naar Jeruzalem.


  Af en toe zong ze slaapliedjes die haar moeder voor haar en haar jongere zusje Leah gezongen had. Lieve Leah, wat miste ze haar. Soms, als de nacht donker en stil was, dacht ze aan Leah die haar ogen en geest gesloten had voor deze wrede wereld en in vrede was heengegaan. Zingend kwamen de zoete herinneringen boven hoe ze met haar kleine zusje lachend tussen de lelies had gelopen en hoe Leah door het hoge gras sprong als een konijntje.


  Het was Hadassah een genoegen om de familie Valerianus te dienen, vooral Phoebe, die haar enigszins aan haar moeder deed denken, omdat ze met dezelfde inzet toezag op de noden van haar gezin. Net als haar eigen moeder, die als ze opstond eerst een uur doorbracht in vrome toewijding aan Jezus, ging Phoebe naar haar lararium om hulde te brengen aan haar huisgoden. Ze legde verse ouwels op het altaar, vulde de wierook aan, en stak de pitten van de brandertjes aan om een aangenaam aroma voor haar talrijke stenen goden te verspreiden. Haar gebeden waren niet minder oprecht, maar haar geloof was misplaatst.


  Toen Marcus in Rome aankwam, had hij sterk het gevoel dat hij thuiskwam. Hij was erg tevreden over de resultaten die zijn maandenlange reis had opgeleverd, aangezien hij overeenkomsten had afgesloten met verschillende handelaren met wie zijn vader in het verleden nog zaken gedaan had. Voor hij huiswaarts keerde, ging hij naar het badhuis. Hij wilde het stof van zich afspoelen en door een masseur de pijn van het wekenlange reizen laten wegkneden.


  Antigonus zat in het tepidarium. Met een gevolg van vleiers zat hij in het warme water. Marcus negeerde hem en liet zich door een slaaf afspoelen met warm water. Daarna liep hij met een zucht het water in en leunde tegen de rand van het bad. Hij sloot zijn ogen en genoot van het kalmerende effect van het water.


  Antigonus gebaarde zijn vrienden weg te gaan en kwam bij hem zitten. ‘Je bent lange tijd weggeweest, Marcus. Heeft je reis vruchten afgeworpen?’ Ze praatten een tijdje over de handel en over de Romeinse vraag naar meer produkten.


  ‘Gisteravond heb ik Julia nog gezien met haar nieuwe man,’ zei Antigonus.


  Marcus’ ogen sperden zich open. ‘Haar wat?’


  ‘Lieve hemel, je weet het nog niet,’ zei hij. ‘Ik neem aan dat je je familie dan nog niet gezien hebt. Wel, laat mij je dan op de hoogte brengen van wat er tijdens jouw afwezigheid allemaal gebeurd is. Je lieftallige zusje is een paar weken geleden getrouwd met Caius Polonius Urbanus. Ik was niet uitgenodigd, omdat ik de jongeman niet ken. Ken jij hem? Nee? Jammer. Iedereen is nieuwsgierig naar Urbanus, maar niemand blijkt veel meer over hem te weten dan dat het erop lijkt dat hij heel veel geld heeft. Hoe hij dat verdiend heeft is een groot mysterie. Het overgrote deel van zijn tijd brengt hij door op de spelen. Het gerucht doet de ronde dat hij de minnaar van Calabah Shiva Fontaneus was.’


  ‘Je moet mij verontschuldigen, Antigonus.’ Haastig verliet Marcus het badhuis. Hij ging rechtstreeks naar huis en trof zijn vader en moeder aan in het triclinium. Met een zachte vreugdekreet liep zijn moeder op hem toe en omhelsde hem. Hij schrok van de nieuwe grijze haren op de slapen van zijn vader en van zijn gewichtsverlies.


  ‘Ik ben in het badhuis geweest en heb daar Antigonus gezien,’ zei hij, terwijl hij op een bank ging zitten en een beker wijn van Enoch aannam.


  ‘En hij vertelde je dat Julia getrouwd is,’ zei Decimus. Hij zag de kwade glinstering in de ogen van zijn zoon. ‘Het is jammer dat je niet eerst naar huis gekomen bent, zodat wij het je konden vertellen.’


  ‘Wanneer is dit allemaal gebeurd?’


  ‘Enkele weken geleden,’ zei Phoebe en ze draaide de schotel met gesneden rundvlees zo dat de lekkerste stukjes het dichtst bij hem lagen. ‘Eet iets, Marcus. Je bent afgevallen.’


  ‘Wat weten jullie over deze man?’ zei Marcus. Het eten interesseerde hem niet.


  ‘Hij handelt in buitenlandse goederen en regelt transacties met de noordelijke grensgebieden,’ zei Decimus. Hij schonk zichzelf nog wat wijn in. ‘Verder hebben mijn agenten weinig over hem kunnen vinden.’


  ‘En jij hebt Julia je toestemming gegeven om met hem te trouwen, terwijl je amper iets over hem weet?’


  ‘We hebben informatie over Caius ingewonnen en we weten alles wat er te vinden is over hem. We hebben hem hier verschillende keren uitgenodigd en vonden hem intelligent, charmant en ontwikkeld. Je zus is verliefd op hem en het ziet er naar uit dat hij net zo verliefd is op haar.’


  ‘Of op haar geld.’


  Decimus fronste zijn wenkbrauwen. ‘Is dat hetgene wat je zo kwaad maakt? Niet dat je Julia’s huwelijk gemist hebt, maar dat je nu het beheer van Claudius’ nalatenschap moet loslaten?’


  Gepikeerd zette Marcus zijn beker met een dreun neer. ‘Zoals je je misschien kunt herinneren,’ zei hij strak, ‘heb ik die verantwoordelijkheid op mij genomen, omdat jij in Efeze was. Toen je terugkwam heb je mij gevraagd om haar eigendommen te blijven beheren. Ik heb niet een denarius opgeëist voor alles wat ik voor haar gedaan heb.’


  Decimus zuchtte. ‘Ik verontschuldig me. Dat is niet onopgemerkt aan ons voorbijgegaan. Ik heb je het beheer gelaten, omdat je goede beslissingen nam. Julia’s bezit was veilig in jouw handen. Maar de last van die verantwoordelijkheid valt nu weg.’


  ‘Niet zo snel, vader. Ik geef het beheer niet op, voordat ik mij ervan vergewist heb dat die man van Julia geen nietsnut is.’


  ‘Je hebt wettelijk niet het recht om controle te blijven uitoefenen over haar bezittingen,’ zei Decimus vastberaden. ‘Vanaf het moment dat Caius Polonuis Urbanus met je zus getrouwd is, heeft hij ook recht op al haar bezittingen en dat houdt ook de erfenis van Claudius in.’


  Marcus dacht aan Hadassah en kreeg een ongemakkelijk gevoel in zijn maag. Zij was ook een onderdeel van Julia’s bezittingen. Wie was deze Urbanus en wat zou hij voelen voor de joodse meid van zijn nieuwe vrouw? Beschaamd over zijn gevoelens voor een slavin, verstopte hij ze achter zijn bezorgdheid om Julia. ‘En als zij de financiële regelingen wil houden zoals ze zijn?’


  ‘Het is niet langer aan Julia om daarover te beslissen.’


  Phoebe stond op en liep naar Marcus. ‘Als je eenmaal gezien hebt hoe gelukkig ze is met Caius, zul je het niet meer erg vinden dat je vader zijn toestemming heeft gegeven voor dit huwelijk.’


  De volgende dag ging Marcus Julia bezoeken. Ze lag nog op bed toen hij aankwam bij het huis van Urbanus, maar toen haar verteld werd dat haar broer er was, haastte ze zich om bij hem te komen. ‘Marcus!’ riep ze en gooide zich in zijn armen. ‘Oh, ik ben zo blij je te zien!’


  Hij was verbaasd dat ze er zo slordig bijliep. Haar lange haren waren ongekamd en haar gezicht was niet opgemaakt. Ze zag er moe uit en beefde alsof ze een kater had na een avond stevig doordrinken. Een klein, rood vlekje in haar hals was een storend bewijs van passie.


  Hij keek haar bezorgd aan. ‘Stel je mijn verbazing eens voor toen ik vernam dat jij opnieuw getrouwd was.’


  Julia lachte vrolijk. ‘Het spijt me, maar ik kon niet op je wachten. Je was al twee maanden weg en je had ons nog geen bericht gestuurd wanneer we je terug konden verwachten. Je zult Caius graag mogen. Je hebt veel met hem gemeen. Hij is gek op de spelen.’


  ‘Waar heb je hem ontmoet?’


  Ze lachte ondeugend. ‘Calabah heeft ons aan elkaar voorgesteld.’


  Zijn mond verstrakte toen ze zo bereidwillig toegaf dat ze vader en hem niet gehoorzaamd had. ‘Dat is nauwelijks een aanbeveling.’


  Julia liet zijn handen los en deed een paar stappen achteruit. ‘Jammer dat je haar niet mag, Marcus, maar dat maakt mij helemaal niets uit.’ Ze keek hem kwaad en verdedigend aan. ‘Ik doe nu waar ik zin in heb. Ik heb niet langer de toestemming van vader nodig, of die van jou, om te beslissen wie mijn vrienden zijn.’


  Marcus merkte de invloed van Calabah. ‘Ik ben niet gekomen om ruzie met je te maken. Ik ben gekomen om te kijken of je gelukkig bent.’


  Ze stak haar kin in de lucht. ‘Ik verzeker je dat ik gelukkig ben. Ik ben nu gelukkiger dan ik ooit in mijn leven geweest ben.’


  ‘Goed zo. Ik ben blij dat te horen,’ zei hij met onversluierde ergernis. ‘Ik wil je nog feliciteren dat je erin geslaagd bent om aan onze bemoeizucht te ontsnappen en ik verontschuldig me dat ik je pas gevonden vrijheid verstoord heb.’


  Julia’s uitdagende houding verdween als sneeuw voor de zon en ze probeerde Marcus tegen te houden toen hij weg wilde gaan. ‘Oh, Marcus, wees niet zo onmogelijk! Je bent hier nog maar net aangekomen. Loop nu niet weg. Ik zou het niet kunnen verdragen.’ Ze knuffelde hem zoals ze altijd gedaan had, alsof ze nog een klein kind was dat hem aanbad. Even liet hij zich vermurwen. Toen ze ze: ‘Jij mag Calabah niet, omdat je haar niet kent zoals ik haar ken.’ Ze nam zijn handen in de hare. ‘Ik ben niet zoals moeder. Dat weet jij ook. Ik ben niet gelukkig als ik mijn leven al wevend moet doorbrengen en de behoeften van iedereen boven die van mijzelf moet stellen. Ik wil opwinding in mijn leven, net zoals jij, Marcus. Het zijn de goden die Caius en mij hebben samengebracht.


  Hij keek zijn zus onderzoekend aan. Hij was op zoek naar het gezicht van een stralende jonge bruid, maar het enige wat hij zag was de uitputting die het gevolg was van een losbandige levensstijl. Hij streelde haar wang. ‘Ben je echt gelukkig?’


  ‘Oh, ja. Caius is zo knap en opwindend. Als hij niet bij mij is, zit ik alleen maar aan hem te denken en te wachten totdat hij thuiskomt.’ Ze bloosde. ‘Kijk mij niet zo aan,’ zei ze lachend. ‘Laten we in het peristylium gaan zitten. Ik heb nog niets gegeten. Ik ga bijna dood van de honger.’ Ze knipte met haar vingers en liet door een van de bedienden een ontbijt brengen.


  Julia vertelde over de feesten waar Caius en zij heengingen. Het waren het soort feesten die ook altijd een grote aantrekkingskracht op Arria hadden uitgeoefend. ‘Gisteravond heb ik Arria nog gezien,’ zei Julia, alsof ze zijn gedachten kon lezen. ‘Ze vroeg me wie nu je vriendin was. Zij had een gladiator met zich meegenomen. Hij zat helemaal onder de littekens en was eigenlijk heel lelijk.’


  Ze klaagde over wat de bediende haar bracht en beval haar om terug te gaan en vers fruit en brood te halen. ‘Ik mis Hadassah,’ zei ze geërgerd. ‘Zij wist altijd wat ik wilde. Deze bedienden zijn zo dom en sloom.’


  ‘Wat heb je met haar gedaan?’ vroeg Marcus zo voorzichtig mogelijk. Zijn hart klopte snel en het koude zweet brak hem uit.


  ‘Caius houdt niet van joden, omdat ze zo preuts zijn. En haar mocht hij in het bijzonder niet, omdat ze zo alledaags is.’


  Urbanus kwam binnen nog voordat Marcus verder kon vragen. Julia stond vlug op toen ze hem zag en snelde naar hem toe. Hij kuste haar vluchtig, bekeek haar met een wrange glimlach en fluisterde iets in haar oor. Julia kromp lichtjes ineen en draaide zich om. ‘Marcus, dit is Caius. Ik laat jullie even alleen zodat ik mij kan gaan fatsoeneren.’ Ze liep snel weg en liet Marcus alleen met haar nieuwe man.


  ‘Je zult je wel afvragen wat voor leven wij leiden als je zus je zo, vanuit ons bed begroet,’ zei Caius terwijl hij naar hem toe liep.


  Het was overduidelijk voor Marcus waarom Julia verliefd geworden was op Urbanus. Hij was het soort man waarvoor veel vrouwen vielen – donker, goedgebouwd, sensueel. Zijn raadselachtige glimlach was uitdagend. Marcus beantwoordde hem met een glimlach en onderdrukte de aandrang om te vragen wat hij met Hadassah gedaan had.


  ‘Julia praat heel vaak over jou,’ zei Urbanus. ‘Je zou bijna gaan denken dat jij een neergedaalde god bent.’ Met een koele blik leunde hij tegen een van de marmeren zuilen.


  ‘Jongere zusjes hebben altijd de neiging hun oudere broers te aanbidden.’


  ‘Jullie hebben een aanzienlijk leeftijdsverschil.’


  ‘We hebben twee broers verloren door de koorts.’


  ‘Over hen praat ze nooit.’


  ‘Ze heeft hen nooit gekend. Heb jij nog familie, Caius?’


  Caius ging rechtop staan en liep langs de rand van de vijver. Het enige geluid was het sprenkelen van de fontein. ‘Nee,’ zei hij. ‘Niet voordat ik met Julia getrouwd was.’ Hij lachte en Marcus wist niet zeker of wat hij zag op Caius’ gezicht hem wel beviel. ‘Je moeder en vader hebben mij met open armen ontvangen,’ vervolgde hij, terwijl hij Marcus ononderbroken bleef aankijken.


  ‘Daar wacht ik nog even mee, totdat ik je beter ken.’


  Caius lachte. ‘Een eerlijk man,’ zei hij. ‘Verfrissend.’ Een bediende kwam het peristylium binnen en bood Urbanus wat wijn aan. Caius knikte en de slaaf wendde zich tot Marcus. Hij weigerde. Urbanus nipte van zijn wijn en keek Marcus onderzoekend aan over de rand van zijn zilveren beker.


  ‘Ik heb begrepen dat jij de eigendommen van Julia beheert.’


  ‘Wil je een afrekening?’


  ‘Als het je uitkomt.’ Caius liet zijn beker zakken. ‘Uit alles wat ik van jou gehoord heb, dacht ik dat je er veel moeilijker over zou doen.’


  ‘Jij bent de man van mijn zus. De last van het beheer valt nu op jouw schouders.’


  ‘Inderdaad. Het gaat over veel geld.’ Zijn donkere ogen fonkelden van plezier. Marcus vroeg zich af hoe Caius wist om hoeveel geld het ging. Zelfs Julia wist het niet. Misschien had vader de details besproken, maar dat betwijfelde Marcus. Vader zou dat aan hem overgelaten hebben.


  ‘Misschien kunnen we onderling iets uitwerken,’ opperde Caius traag. ‘Jij zou haar bezit kunnen blijven beheren en elke maand een vastgesteld bedrag aan ons uitkeren.’


  Heel netjes, dacht Marcus cynisch. ‘Gewoonlijk reken ik een honorarium voor mijn diensten,’ zei hij droog. Hij had niet de minste intentie om Urbanus’ lakei te worden.


  ‘Zelfs aan je eigen familie?’ vroeg Caius spottend.


  ‘Een percentage van de winst,’ antwoordde Marcus minzaam. ‘Een aanzienlijk percentage.’


  Caius lachte zacht. ‘Ik was alleen maar nieuwsgierig naar wat je zou zeggen. Ik ben volledig in staat om alles zelf te beheren. Weet je, Marcus, wij hebben heel wat dingen gemeen.’


  ‘Dat zei Julia een paar ogenblikken geleden ook.’ Hij hield er nog veel minder van om het ook uit de mond van Urbanus te horen.


  Marcus bleef net zolang als de beleefdheid gebood. Julia kwam het peristylium binnen in een dure, mooie palus van wol. Ze droeg parels rond haar hals en in de krullen die hoog op haar hoofd opgestoken waren. ‘Zijn ze niet mooi?’ vroeg ze, terwijl ze de parels aanraakte en ermee opschepte. Het waren de duurste snuisterijen die een vrouw maar kon hebben. ‘Caius heeft mij deze gegeven tijdens onze eerste huwelijksnacht.’


  De donkere kringen onder haar ogen waren vakkundig weggewerkt met make-up en er zat nu een roze blos op haar bleke wangen en mond. Had hij haar een uur eerder niet gezien, dan had hij niet eens vermoed dat ze moe was en een kater had overgehouden aan een of ander feest waarnaar Caius haar de avond ervoor had meegenomen. Haar levendige gebabbel werkte irriterend en Urbanus’ plagerijen zaten vol insinuaties die haar aan het lachen maakten. Niet in staat om het nog langer aan te horen bood Marcus zijn excuses aan en vertrok.


  Op weg naar huis voelde hij zich gedeprimeerd. Toen hij het huis binnenliep, gaf hij zijn mantel aan Enoch. Hij hoorde de stem van zijn vader uit de kamer waarin hij elke ochtend zijn vaste klanten ontmoette en liep naar hem toe. ‘Hadassah!’ riep hij uit toen hij haar voor zijn vader en moeder zag staan. Hij had het nog niet gezegd of hij schaamde zich er al diep over. ‘Wat is er aan de hand?’


  Decimus keek zijn zoon aan en zag een uitdrukking op zijn gezicht die hij nog nooit eerder gezien had. ‘Bithia heeft Hadassah van diefstal beschuldigd.’ Decimus was niet wijs geworden uit de beschuldigingen. Tot nu. Hij merkte met groeiende interesse op dat Marcus nauwelijks oog had voor de Egyptische slavin; hij bleek zelfs niemand anders te zien dan Hadassah.


  ‘Diefstal?’ vroeg Marcus, terwijl hij zijn blik van Hadassah afwendde en de kamer binnenliep. Het werd hem zwaar te moede. Hij keek naar Bithia en zag haar donkere ogen glinsteren van de emoties. Hij had die blik vaak genoeg bij Arria gezien om hem te herkennen. Iets maakte haar groen van jaloezie. ‘Heeft Bithia enig bewijs?’ vroeg hij koud.


  ‘Op dat punt waren we net aangekomen,’ zei Decimus. Phoebe zat bleek en verontrust naast hem. Hadassah stond doodstil, met gebogen hoofd voor hem. Ze was niet in de verdediging gegaan. Tot nu toe had ze nog helemaal niets gezegd. ‘Welk bewijs heb je tegen Hadassah?’ vroeg hij het Egyptische meisje.


  ‘Ik heb het met mijn eigen ogen gezien,’ hield Bithia hardnekkig vol en ze noemde de namen van twee andere huisslaven die haar verhaal konden bevestigen. Decimus riep hen binnen en ze beaamden dat ze Hadassah geld hadden zien geven aan een vrouw op de markt.


  Marcus kon zijn oren niet geloven. Bithia had een zelfvoldane en vervelende blik in haar ogen toen de andere getuigen haar verhaal bevestigden. Hij voelde een diepe afkeer voor haar en vroeg zich af wat hij ooit in haar gezien had.


  ‘Hadassah,’ zei Decimus nors. Bang en bleek keek ze op. ‘Is dat waar? Heb je op de markt aan iemand een geldstuk gegeven?’


  ‘Ja, mijnheer.’


  Decimus wenste dat ze loog. Hij zuchtte zwaar. Hij zou haar moeten afranselen en vroeg zich af of haar tengere lichaam die straf zou kunnen doorstaan. Hij hield niet van de blik in Bithia’s ogen. Hij vermoedde dat de Egyptische verontwaardigd was dat Hadassah nu in plaats van haar geroepen werd om hen te dienen. ‘Laat ons even alleen, Bithia.’ Als hij ertoe gedwongen werd om Hadassah te straffen, zou hij dat niet doen in de aanwezigheid van een zich verkneukelende slavin. Ook de anderen stuurde hij weg.


  ‘Je weet dat de straf voor diefstal een afranseling is,’ zei Decimus. Hadassah kromp ineen, maar ze verdedigde zich niet. Phoebe werd alsmaar verontruster.


  ‘Decimus, ik kan niet geloven dat ze van ons gestolen heeft. Ze heeft altijd volledig rekenschap gegeven…’


  Gebiedend hief hij zijn hand op en Phoebe zweeg. Hij was kwaad dat hij in deze vervelende situatie gebracht was en richtte zich tot Hadassah. ‘Wij vertellen elke slaaf die in dit huis komt wat de straf is die op diefstal staat. Wat bezielde jou om geld weg te geven dat jou door je meesteres was toevertrouwd?’


  ‘Ik heb alleen maar het geldstuk weggegeven dat ik van u heb gekregen, mijnheer.’


  ‘Het geldstuk dat ik jou gegeven heb?’ zei hij fronsend.


  ‘De peculium, mijnheer.’


  Decimus knipperde met zijn ogen. Iedere ochtend deelde hij geld uit aan zijn tientallen klanten. Ook gaf hij een quadrans aan de laagste van zijn slaven. Aan Enoch en de kok gaf hij meer. Hij kon nauwelijks geloven dat een slaaf haar peculium weg zou geven.


  Phoebe leunde voorover en legde een hand op zijn arm. ‘Hadassah heeft altijd rekenschap gegeven van al het geld dat ik haar meegegeven heb.’


  Met gefronste wenkbrauwen bestudeerde hij het meisje aandachtig. ‘Heb je ooit geld weggegeven dat je meesteres je gegeven heeft?’


  ‘Nee, mijnheer. Alleen mijn peculium.’


  ‘Maar waarom zou je die weggeven?’


  ‘Ik had hem niet nodig, mijnheer, maar die vrouw wel.’


  ‘Wat voor vrouw was dat dan?’


  ‘Een vrouw op straat.’


  Marcus kwam dichterbij. Hij stond versteld van wat ze zei. ‘Jij bent een slavin zonder enig bezit. De peculium is het enige geld dat je ooit zult hebben. Waarom heb je het niet voor jezelf gehouden?’


  Ze hield haar ogen neergeslagen. ‘Ik heb voldoende te eten, mijnheer, ik heb een warme plaats om te slapen en kleren om mij te kleden. Die vrouw had niets van dat alles. Haar man is een paar maanden geleden gestorven en haar zoon is een legioensoldaat aan de grens met Germania.’


  Decimus staarde haar aan. ‘Jij, een jodin, hebt je geld aan een Romein gegeven?’


  Ze keek hem met betraande ogen aan. Ze beefde van angst, maar wilde dat hij het begreep. ‘Ze had honger, mijnheer. De peculium die u mij gegeven heeft was voldoende voor haar om brood te kopen.’


  Decimus leunde verbaasd achterover. Dat een slaaf die maar een paar geldstukken had die weg zou geven aan een vijand van haar volk was onbegrijpelijk voor hem. ‘Je kunt weggaan, Hadassah. De peculium is van jou en je mag ermee doen wat je wilt. Geef hem aan wie je ook maar wilt.’


  ‘Dank u, mijnheer.’ Hij keek haar na toen ze de kamer verliet, keek toen naar Phoebe en zag hoe haar ogen vol tranen stonden. Hij nam haar hand.


  Ze keek hem aan. ‘Als Bithia haar nog eens beschuldigt, wil ik je toestemming vragen om haar te verkopen.’


  ‘Als je wilt, kun je haar nu al verkopen,’ zei hij en hij wierp een blik op Marcus. ‘Tenzij jij haar mee wilt nemen om je bed thuis te verwarmen.’


  Marcus had nooit beseft dat zijn vader zo op de hoogte was van zijn privé-aangelegenheden, noch dat hij ertoe over zou gaan om er daar openlijk in het bijzijn van moeder over te praten. ‘Dank je, maar nee. Ik wil niets meer met haar te maken hebben.’


  ‘Doe dan maar wat je het beste lijkt,’ zei hij tegen Phoebe. Ze stond op en verliet de kamer.


  Vader en zoon keken elkaar aan. Marcus’ mond verstrakte zich. ‘De eerste keer is Bithia uit vrije wil naar mijn kamer gekomen.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, maar ik betwijfel of Hadassah zich ooit op dezelfde manier zal gedragen.’


  Marcus verstijfde. Zijn ogen flitsten. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Je weet maar al te goed wat ik daarmee bedoel,’ zei hij. Hij zuchtte opnieuw. ‘Julia heeft haar naar ons teruggestuurd…’


  ‘Omdat Urbanus een hekel heeft aan preutse joden,’ onderbrak Marcus hem sarcastisch.


  Decimus’ wenkbrauwen trilden, maar hij gaf geen commentaar op deze verrassende onthulling. Hij had zich wel afgevraagd waarom Hadassah weggestuurd was. ‘Ik meen mij te herinneren dat jij dezelfde bezwaren maakte toen moeder haar kocht. Je zei dat ze mogelijk wraak koesterde tegen alle Romeinen en ook dat ze lelijk was, als ik het mij goed herinner.’ Het was duidelijk dat Marcus er niet aan herinnerd wilde worden. Decimus glimlachte flauw. ‘In ieder geval heeft Julia haar teruggestuurd en Hadassah staat nu onder mijn bescherming.’


  Marcus moest lachen om deze verbazingwekkende bewering. ‘En jij wilt dat ik mijn handen thuishoud,’ zei hij. Hij probeerde om het grappig te laten klinken, maar kon de scherpe toon in zijn stem niet verbergen.


  Decimus zei even niets. Zijn blik was onbeweeglijk en onderzoekend. ‘Ze ligt je hoog,’ zei hij en hij zag dat Marcus zich door zijn woordkeuze nog onbehaaglijker ging voelen. ‘Ik geloof niet dat je Hadassah gebruikt hebt.’ Half vragend fronste hij zijn wenkbrauwen.


  ‘Nee,’ zei Marcus vastberaden. ‘Ik heb haar niet gebruikt, vader. Het was een verontrustende woordkeuze. ‘Ik heb nog nooit een vrouw gedwongen iets te doen wat ze zelf niet wilde.’


  ‘Zoals je wel zult weten zijn er nog andere manieren dan puur lichamelijke om iemand tot iets te dwingen. Jij bent meester; zij is slaaf. Je moeder heeft je geflirt met Bithia of met de anderen die je vóór haar had, nooit goedgekeurd. Zelf heb ik er tot nu eerlijk gezegd nooit wakker van gelegen. Je bent jong en levenslustig, Marcus. Vrouwen hebben zich altijd tot jou aangetrokken gevoeld. Het was waarschijnlijk niet meer dan normaal dat je hun toenaderingspogingen beantwoordde.


  Hij stond op uit zijn stoel en stapte het podium af, zodat hij recht voor zijn zoon stond. ‘Maar dit meisje is anders.’ Hij schudde zijn hoofd. Nog steeds was hij verbaasd en onthutst. ‘Na alles wat Hadassah meegemaakt heeft, geeft ze alles wat ze heeft aan een Romeinse vrouw, de moeder van een legioensoldaat.’ Nogmaals schudde hij zijn hoofd en zuchtte zacht.


  Hij keek Marcus aan. ‘Hadassah is niet zoals de anderen, Marcus. We hebben nog nooit iemand zoals haar gehad.’ Hij had nog nooit iemand zoals haar gekend.


  Decimus stak zijn hand uit en greep Marcus’ arm dwingend vast. ‘Grijp je pleziertjes met de anderen, maar laat dit meisje met rust.’


  Nadat zijn vader de kamer verlaten had, ging Marcus op de rand van het podium zitten en streek door zijn haar. Hij had niets beloofd.


  Hoe kon hij ook iets beloven als Hadassah nog de enige was aan wie hij dacht?
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  Julia beefde, terwijl ze met Calabah sprak. Calabah begreep haar altijd. Ze luisterde altijd en gaf haar altijd raad. Ze was het met haar eens en toonde medelijden. Julia vertrouwde haar voldoende om haar alles te vertellen wat er in haar huwelijk gebeurde. Er was niemand anders met wie ze kon praten over Caius’ toenemende wrede en bizarre eisen.


  ‘Gisteravond heeft hij me weer geslagen.’ Ze wreef met haar vingers over de pijnlijke vlek op haar kaakbeen. Ze hief haar kin lichtjes omhoog om de zwelling te laten zien. ‘Zie je het? Hier. Ik ben de laatste maanden heel handig geworden met make-up.’ Haar lippen trilden. ‘Calabah, het enige wat ik gezegd heb is “Heb je geluk gehad met de wedrennen?” waarop hij mij de verschrikkelijkste obsceniteiten toeriep en mij de schuld gaf van zijn verlies. Hij zei dat ik hem geluk breng als ik met hem meega en dat hij verloren had omdat ik thuis gebleven was. Maar ik voelde mij ziek. Ik kon er niets aan doen. Hij maakte mij bang en ik probeerde de kamer te verlaten, maar hij greep mij vast, draaide mij om en sloeg mij. Hij zei dat niemand Caius Polonius Urbanus de rug toekeert.’


  Calabah nam haar hand vast en klopte er zachtjes op. ‘Je hebt het recht om te weten wat hij doet met jouw geld, Julia.’


  ‘Niet volgens hem. En mijn vader zou het met hem eens zijn.’ De tranen welden op in haar ogen. ‘Ik ben uiteindelijk maar een vrouw,’ zei ze bitter, ‘een bezit om gebruikt te worden.’ Ze beet op haar lip en wendde, in een poging om haar emoties onder controle te krijgen, haar hoofd af.


  ‘Soms beef ik als hij mij aankijkt, omdat ik nog steeds zoveel van hem houd. Hij laat mij dingen voelen die zo hemels zijn, Calabah, de manier waarop hij mij aanraakt en kust. Maar op andere momenten ben ik bang voor hem, zo bang dat ik wel van hem weg zou willen lopen.’ Ze keek Calabah met grote, angstige ogen aan. ‘Caius is altijd zo wild als hij naar de spelen gegaan is. Hij doet me pijn, Calabah, en hij blijkt er nog plezier aan te beleven ook. Hij laat me dingen doen die ik niet wil doen.’ Ze liet haar hoofd beschaamd zakken. Haar ogen stonden vol tranen.


  Calabah raakte haar kin aan en hief haar gezicht op. ‘Je kunt mij alles vertellen.’ Ze glimlachte met zacht vermaak. ‘Ik ben niet snel geschokt, Julia. Ik heb al te veel gezien en meegemaakt in mijn eigen leven om nog gechoqueerd te worden door iets wat in het jouwe gebeurt.’ Ze fronste haar wenkbrauwen toen ze voorzichtig het spoor volgde van de zwelling op Julia’s wang. ‘Even een ruw spel spelen is één ding, maar hij is een beest om jou zo toe te takelen.’ Ze stond op van de bank. ‘Ik ga wat wijn voor je halen.’


  Julia ontspande zich enigszins. Calabah was altijd zo begrijpend. Julia had niemand anders waar ze heen kon gaan. Marcus kon ze niets over Caius vertellen, omdat de twee mannen elkaar zo al niet mochten. Marcus zou razend worden als hij wist dat Caius haar geslagen had. Een confrontatie zou alles alleen maar erger maken. Met haar moeder kon ze er ook al niet over praten. Ze wilde niet met haar praten. Moeder zou geschokt zijn als ze zou weten in welke richting de donkere lusten van Caius zich evolueerden. Als ze het tenminste al geloofde. Ze was veel te onschuldig. Van haar vader verwachtte Julia ook al niet veel steun. Wat Caius ook deed, vader zou vinden dat zij er schuld aan had. Hij zou iets zeggen in de aard van ‘Wat heb je nu gedaan om dit over je af te roepen?’


  Ze begon weer te huilen, de tranen biggelden langs haar wangen. Calabah zou niet willen dat ze zo zwak was. Toen ze Calabah zag terugkomen, veegde ze snel de tranen van haar gezicht.


  ‘Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten doen, Calabah. Ik heb niemand anders met wie ik kan praten.’


  ‘Ik zal er altijd voor je zijn en je bent hier ook altijd welkom.’ Calabah glimlachte en reikte haar een zilveren beker aan. ‘Ik heb wat kruiden in de wijn gedaan om je te kalmeren.’ Haar gezicht vertoonde een spottend medelijden. ‘Je hoeft niet zo onzeker te kijken, Julia. Het is niet gevaarlijk. Drink het maar op.’ Ze legde haar vinger onder de beker en duwde hem lichtjes omhoog. ‘Drink het maar op en je zult je meteen veel beter voelen.’


  Julia dronk de wijn met grote teugen op. Ze wilde zich rustig voelen. De verdovende wijn werkte sneller dan ze verwachtte en ze zuchtte diep. De spanningen vloeiden uit haar weg.


  ‘Dat is al veel beter, nietwaar?’ vroeg Calabah en ze ging opnieuw naast haar zitten. ‘Vertel me nu maar eens alles wat Caius met je gedaan heeft. Elk detail. Misschien kan ik je wat raad geven.’


  Julia vertelde haar alles. De woorden vloeiden moeiteloos uit haar mond. Ze vertelde Calabah elke afschuwelijke, wrede daad en was tevreden toen ze de woede zag branden in de ogen van haar vriendin. Woede begon ook op te borrelen uit het diepste van haar maag. Caius had het recht niet om haar zo te behandelen. Vrij snel had ze in de gaten gekregen dat zijn zogenaamde rijkdom slechts veinzerij was en dat haar bezit zijn situatie aanzienlijk veranderd had. Ze leefden van de rijkdommen die ze van Claudius geërfd had. Caius hoorde haar dankbaar te zijn! Hij zou haar met respect moeten behandelen.


  ‘Elke ochtend als ik opsta voel ik mij niet lekker als ik er alleen al aan denk wat hij mij zou kunnen aandoen.’


  ‘En je zegt dat je nog steeds van hem houdt?’ zei Calabah.


  Julia sloot haar ogen en liet haar hoofd beschaamd zakken. ‘Ja,’ gaf ze zacht toe. ‘Dat maakt het allemaal juist zo verschrikkelijk. Ik houd zoveel van hem. Als hij een kamer komt binnenlopen, mijn hart, oh, mijn hart…’


  ‘Zelfs als hij je zo behandelt?’


  ‘Hij is niet altijd zo wreed. Soms is hij nog net zoals hij in het begin was. Oh, Calabah, hij kan mij het gevoel geven dat ik door de hemel zweef,’ zei ze. Ze wilde dat haar vriendin het begreep.


  Calabah begreep het. Ze kende Caius maar al te goed. En Julia kende ze nog veel beter. Allebei waren ze egoïstisch en passioneel. Op dit moment hield de opwinding van hun relatie hen nog samen, maar het zou niet zo lang meer duren voordat hun wederzijdse ontevredenheid hen ertoe zou drijven hun opwinding elders te zoeken.


  Caius was nu al aan het rondzwerven, maar dat wist Julia nog niet. Na zes maanden huwelijk had hij zijn donkere passies al verschillende keren uitgeleefd op een prostituee in een exclusief bordeel. Hij had dit Calabah zelf verteld. Hij had tot in de details beschreven wat hij gedaan had en had verwacht dat zij er opgewonden van zou worden. Maar ze vond het walgelijk, ook al liet ze dat niet blijken. Hij zei dat hij daarvoor een hoer gebruikt had, omdat hij Julia niet wilde kwetsen, dat hij van haar hield en dat hij niet wilde dat zijn duistere kant uit de hand zou lopen. Calabah moedigde zijn heimelijke bezoekjes aan en ze porde hem aan om alles te vertellen, en slechts met een een reden: Julia.


  Als ze Julia nu zou vertellen over Caius’ ontrouw, dan zou dat Julia’s vertrouwen schenden. Calabah wilde dat niet laten gebeuren. Het was beter zich niet met hun relatie te bemoeien en de dingen hun natuurlijke beloop te laten. Caius zou haar liefde zelf wel kapot maken. Na verloop van tijd zou hij minder discreet worden over zijn verhoudingen en uiteindelijk zou hij gaan opscheppen over zijn amoureuze veroveringen.


  Voordat het zo ver was zou ze misschien wat hints geven aan een goedbedoelende vriendin zoals Octavia. Octavia was kleingeestig en jaloers. Ze zou zich vergenoegen over zijn ontrouw en er zonder enige twijfel plezier in hebben om Julia te vertellen dat Caius het gezelschap van andere vrouwen opzocht. Julia zou haar er om haten, maar zo zou ze het sneller te weten komen.


  Maar totdat Julia op de hoogte zou zijn van de verdorven aard van Caius, wilde Calabah haar beschermen tegen alle kwaad.


  ‘Je moet Caius niet tegen je in het harnas jagen, Julia, of zijn gemene trekjes opwekken,’ zei ze. ‘Het is niet verstandig om zulke vragen te stellen. Je hebt al ondervonden dat het hem razend maakt. Confronteer hem er nooit mee. Probeer andere manieren te vinden om te achterhalen hoe hij zijn tijd doorbrengt en wat hij met jouw geld doet.’


  ‘Bedoel je dat ik spionnen moet inschakelen?’


  ‘Spionnen,’ zei Calabah spottend. ‘Jij laat het zo verschrikkelijk klinken. Ik beschouw hen veeleer als vrienden die voor een paar sestertiën jouw belangen in de gaten houden.’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Julia fronsend.


  ‘Het is maar een idee,’ zei Calabah en ze veranderde van onderwerp. Het zaad was gezaaid en zou na een tijdje wel wortelschieten. Daar zou het weerzinwekkende gedrag van Caius wel voor zorgen. Wantrouwen is een kweekplaats die bewerkt moet worden, voordat er andere dingen op geplant kunnen worden. De oogst zou haar geduld waard zijn. Moederlijk klopte ze op Julia’s bovenbeen. ‘Je kunt altijd bij mij terecht, Julia, en vergeet al de rest. Ik houd van je zoals je bent en ik zou je voor geen geld willen veranderen. Ik geef toe dat niet al mijn voorstellen even geschikt zijn voor jou, maar het doet me pijn om jou te zien lijden.’


  Julia kreeg meer zelfvertrouwen door Calabah’s vertrouwen en dronk haar wijn op. Ze had een aangenaam tevreden gevoel, maar soms werd ze overvallen door een vage onrust onder Calabah’s starende blik. ‘Ik ben moe,’ zei ze. ‘Ik ben de laatste tijd altijd moe.’


  ‘Arme schat. Ga even liggen en rust wat.’


  ‘Ik zou eigenlijk naar huis moeten gaan,’ zei Julia dromerig. ‘We gaan nog weg vanavond.’


  Calabah streelde Julia’s bleke, gladde voorhoofd. ‘Heb je er wel zin in om nog weg te gaan?’


  ‘Het kan me niets schelen,’ zei Julia en haar ogen vielen dicht. ‘Ik wil nu alleen nog maar slapen…’


  ‘Slaap dan maar, lief kind. Doe waar je zin in hebt.’


  Julia droomde dat Hadassah haar voorhoofd streelde en liedjes zong over haar vreemde god. Niemand diende haar zo goed als het kleine joodse meisje. Ze miste haar rustige aanwezigheid en haar lieve zorgen. Ze miste haar verhalen en liedjes. Hadassah wist altijd preccies waar Julia behoefte aan had, terwijl de bedienden van Caius altijd bevolen moesten worden. Zelfs in haar droom keken de slaven haar aan met koude, starende, slangachtige ogen, ogen die haar angstaanjagend bekend voorkwamen. Met ogen zoals die van Calabah.


  Calabah wekte haar in de late namiddag. ‘Er staat een gesloten draagstoel op jou te wachten om je naar huis te brengen,’ zei ze. ‘Het is beter als je niet te laat naar huis gaat.’


  Maar het was al te laat.


  Toen Julia thuiskwam, zat Caius haar op te wachten. Hij was kwaad en achterdochtig en had zich allerlei beelden voor de geest gehaald die zijn jaloezie hadden opgewekt. ‘Waar ben je geweest?’ Zijn hart klopte snel en hij voelde zijn woede toenemen, maar of dat aan Julia lag of aan zichzelf wist hij niet. Waarom had hij gisteravond zijn zelfbeheersing verloren? Steeds weer zag hij de blik in haar ogen, nadat hij haar geslagen had. Wat moest hij doen als zij hem zou verlaten? ‘Bij wie ben je deze middag geweest?’


  ‘Ik ben bij Calabah op bezoek geweest,’ zei Julia, terwijl ze terugdeinsde toen hij haar aanraakte. ‘Je doet me pijn!’


  Caius liet haar onmiddellijk los. ‘Calabah,’ herhaalde hij en hij vroeg zich af wat zij haar verteld had. Hij kneep zijn ogen samen tot spleetjes.


  ‘We hebben wijn gedronken en daarna heb ik wat geslapen.’ Ze kromp ineen toen hij zijn hand weer uitstak, maar deze keer was hij zacht.


  ‘Ik was bang dat je bij me weggegaan was,’ zei hij. Hij hief haar gezicht op en draaide het opzij. Caius wist dat ze gehuild had. Haar ogen waren lichtjes opgezwollen en haar make-up was uitgelopen door de tranen. Maar zelfs nu zag ze er mooi uit. Hij bekeek de vlek op haar wang en zijn gezicht vertrok in een grimas. Hij had haar geen pijn willen doen. Soms leek het net alsof een of ander beest in hem de overhand kreeg en dan haalde hij uit naar degenen van wie hij het meest hield. ‘Het spijt mij van gisteravond.’ Haar bruine ogen vulden zich met tranen en hij voelde zich nog beroerder. ‘Ik houd van jou, Julia. Ik zweer het voor alle goden. Als je mij niet kunt vergeven, word ik gek…’


  Hij kuste haar en voelde haar weerstand. Hij werd wanhopig. ‘Ik houd van jou, ik houd zoveel van jou,’ fluisterde hij en hij kuste haar op de manier waar zij van hield. Na een tijdje gaf ze zich aan hem over en het gevoel dat hij macht over haar had keerde terug, samen met een golf van vermaak. Hij bezat haar zolang hij haar passie kon opwekken. Eros heerste altijd over Julia, net zoals dat bij hem ook het geval was. Ze hadden zoveel gemeen. Hij nam haar in zijn armen. Het bloed raasde door zijn aderen. ‘Ik zal het weer goedmaken.’


  Ze hield van Caius als hij zich zo gedroeg, als zijn passie gericht was op haar genot. Maar als hun geslachtsgemeenschap over was, werd ze bevangen door een gevoel van leegte, dat haar naar beneden leek te zuigen. Konden die prettige gewaarwordingen maar blijven duren.


  Caius stond aan de andere kant van de kamer en was tevreden. Hij wist dat zij hem nodig had. Hij wist dat ze naar hem keek. Hij wist dat ze het prettig vond om naar hem te kijken, wat nogmaals een bevestiging was van zijn macht over haar.


  Een plagende glimlach speelde om zijn lippen en hij liep op haar toe om haar te kussen. ‘Ik vind het heerlijk als je zo naar mij kijkt, alsof ik een god ben,’ zei hij en hij keek haar aan alsof ze een gekoesterd bezit was.


  Julia liet niet merken dat zijn verwaandheid haar irriteerde. ‘Moeten we vanavond uitgaan? Antigonus kan zo saai zijn.’


  Caius trok zijn tuniek aan. ‘Dat is waar, maar hij kan van pas komen.’


  ‘Marcus vindt hem een dwaas.’


  ‘Ik dacht dat zij vrienden waren.’


  ‘Dat zijn ze ook, maar dat betekent niet dat Marcus blind is voor zijn fouten. Het enige waarover hij kan praten is politiek en zijn gebrek aan geld.’


  ‘Trek vanavond dan op met Arria. Haar mag je wel.’


  ‘Zij informeert voortdurend naar Marcus. Ze is vervelend en meelijwekkend geworden.’


  ‘Arria is een vrouw met opmerkelijke talenten. Ik sta ervan versteld dat Marcus niet meer in haar geïnteresseerd is.’ Hij zag de blik in Julia’s ogen en lachte. ‘Je hoeft mij niet zo aan te kijken. Dat heb ik van anderen gehoord. Ik heb het heus niet zelf ontdekt.’


  ‘Maar dat zou je wel willen?’


  Hij liep naar haar toe en boog zich plagend over haar. ‘Niet zolang jij blijft doorgaan met mij te behagen,’ zei hij en hij zag de blauwe plek op haar wang. Hij ging weer recht staan en fronste lichtjes zijn wenkbrauwen. Marcus zou er vanavond niet zijn, maar als Antigonus de plek op haar wang ontdekte, zou hij dat zeker aan Marcus vertellen. Marcus kon het hem op allerlei manieren moeilijk maken als hij dat wilde en hij had het al moeilijk genoeg. ‘Je ziet er moe uit,’ zei hij. ‘Blijf maar thuis en rust wat uit.’


  Julia kreeg het helemaal warm van zijn bezorgdheid, maar wat hij gezegd had over Arria lag nog vers in haar geheugen. ‘Ik ben ook moe, maar ik denk dat ik toch maar meega.’


  Hij kuste haar nogmaals, zachtjes deze keer. ‘Nee. Ik worstel mij wel zonder jouw gezelschap door de avond. Ik zal aan Antigonus zeggen dat je bij je ouders op bezoek bent.’


  Julia ging rechtop zitten en gooide haar verwarde haren over haar schouder. ‘Het is al weken geleden dat ik hen voor het laatst gezien heb. Misschien ga ik morgen wel naar hen toe.’


  ‘Rust eerst een paar dagen voordat je hen gaat opzoeken,’ zei hij. ‘Je ziet er uitgeput uit. Ik zou niet willen dat ze rare ideeën krijgen over onze levensstijl.’ En zeker niet dat ze de blauwe plek zouden zien op Julia’s wang.


  Hij was in zo’n meegaande bui dat Julia besloot om nog meer te wagen. ‘Ik wil Hadassah graag mee terugnemen als ik naar hen toe ga.’


  ‘Hadassah?’ vroeg hij uitdrukkingsloos. ‘Wie is Hadassah?’


  ‘De slavin die ik van moeder gekregen heb.’


  ‘Wat is er mis met de slaven die je hebt?’


  Als ze hem zei dat ze tekortschoten, zou hij hen waarschijnlijk binnenroepen en hen hier, in haar bijzijn, afranselen en dat wilde ze vermijden. ‘Hadassah weet altijd wat ik wil, nog voordat ik iets gezegd heb. Ik heb nog nooit een meid gehad die dat kon, behalve zij.’


  Zijn gelaatstrekken betrokken. ‘Je hebt het over die kleine jodin, niet? Je weet dat ik niet van joden houd. Zij zijn preuts. Ze hechten te veel belang aan kuisheid.’


  ‘Haar godsdienst heeft haar dienstbaarheid nooit in de weg gestaan. En wat die kuisheid betreft, ik stuurde haar vaak naar Claudius.’


  Caius keek haar verrast aan. ‘Wilde hij haar? Voor zover ik mij kan herinneren is ze lelijk.’


  ‘Wel,’ zei ze, toen ze merkte dat haar leugentje niet erg overtuigend was overgekomen, ‘Claudius was niet op die manier in haar geïnteresseerd. Hij wilde met haar praten.’


  Caius lachte. ‘Ja, dat gebeurt wanneer je met een impotente oude man trouwt.’


  Zijn gespot deed pijn en Julia wou dat ze Claudius er niet bij betrokken had. Haar eerste huwelijk was een onderwerp van spot voor Caius. Op een van de eerste feesten waar ze samen naartoe gegaan waren, had hij haar hele verleden doodernstig aan zijn vrienden uit de doeken gedaan, alsof het een vermakelijk verhaal was – zij, een Jonge Schoonheid, werd gedwongen om te trouwen met een Dwaze Bejaarde. Caius spon er voor zijn vrienden een hilarisch verhaal van over een impotente oude man die een rijp, jong meisje achterna zat op het platteland, maar haar nooit kon inhalen en die tijdens zijn pogingen uiteindelijk zijn nek brak.


  In het begin had Caius’ verhaal haar schuldgevoel weggenomen en leek het huwelijk net zo volslagen belachelijk als een van de kluchten die ze in het theater gezien hadden. Maar hoe vaker hij het vertelde, hoe minder leuk het werd. Nu voelde Julia zich beschaamd elke keer als Caius met Claudius spotte. Claudius was nog niet zo oud geweest en hij was zeker geen dwaas. Hij was verstandig genoeg om zijn familiefortuin te vergroten, terwijl Caius alleen maar in staat bleek te zijn om geld te verliezen bij de wedrennen.


  ‘Ik breng Hadassah mee terug,’ zei ze.


  ‘Waarom wil je haar zo graag terug?’


  ‘De meiden die jij mij gegeven hebt slepen zich door hun plichten als stompzinnige dieren. En als jij er niet bent, verveel ik me dood omdat ik niets te doen heb. Hadassah vertelde mij altijd verhalen en zong liedjes voor mij. Ze wist nog voordat ik iets vroeg wat ik wilde.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en dacht na over haar verzoek. ‘Het is goed,’ zei hij. ‘Je mag haar hebben.’


  Toen Caius weg was, besloot Julia direct naar huis te gaan om haar vader en moeder te zien en om Hadassah meteen met haar mee terug te nemen. Ze duwde haar gekreukte dekens opzij, ontbood een dienstmeisje en liet het bad klaarmaken. ‘Ik ga de lavendelblauwe palus aantrekken,’ zei ze, ‘en de amethyst en de parels,’ zei ze tegen een ander.


  Toen ze gewassen en geparfumeerd was, bracht ze nauwgezet haar make-up op. Het was het beste als haar ouders dachten dat alles perfect liep. Ze hoopte dat Marcus niet thuis was. Hij kende haar veel te goed om voor de gek gehouden te worden.


  Haar moeder was verrukt om haar te zien. Ze omhelsde haar en overrompelde haar met vragen, terwijl ze haar voorging naar haar vader. Het deed Julia goed te zien dat hij glimlachte toen hij haar zag. Hij omhelsde haar ook en gaf haar een vluchtige kus op haar wang. Hij was vermagerd en zag er afgetobd uit. Ze vroeg zich af of hij echt serieus ziek was, maar verdrong die gedachte meteen.


  ‘Ik heb jullie allebei zo gemist,’ zei ze en ze besefte dat ze de waarheid sprak. Vreemd dat ze dat nu pas merkte, nu ze terug in hun aanwezigheid was. Ze waren heel belangrijk voor haar en nu bleek dat ze toch wel van haar hielden.


  Opgewonden en gelukkig vertelde ze over de feesten die Caius en zij hadden bijgewoond. Ze vertelde over de spelen en de gladiatoren die ze gezien had. Ze vertelde over de dure geschenken die Caius haar gegeven had en liet trots haar nieuwe parels zien. Niet een keer merkte ze hun ongerustheid op, of de blikken die ze met elkaar uitwisselden of hun toenemende ontzetting over wat ze onthulde over haar nieuwe leven en haar man.


  Zij vroeg wat er allemaal gebeurd was in het huis, maar zodra ze begonnen te vertellen, herinnerde ze zich iets anders dat ze zelf nog moest vertellen.


  ‘Enoch, breng mij wat wijn. Ik ben uitgedroogd,’ zei ze en toen Enoch haar de wijn gaf, dronk ze in een teug een halve beker op. ‘Hmmm, hij is niet zo lekker als de wijn die Caius voor ons koopt, maar hij is verfrissend,’ zei ze en ze dronk de rest op. Ze zag de uitdrukking op het gezicht van haar moeder en giechelde. ‘Ik ben geen kind meer, moeder. Ik word niet meer dronken van een beker wijn.’


  Voorzichtig informeerde Decimus naar Caius.


  Phoebe liet het avondmaal serveren. ‘Ga maar liggen, Julia,’ zei ze en ze klopte met haar hand op de bank naast de hare.


  Julia nam kleine hapjes van de eenvoudige maaltijd van gesneden rundvlees, fruit en brood en ze vertelde over alle lekkernijen die ze al gegeten had. ‘Soms eet ik totdat ik denk dat ik ga barsten,’ lachte ze. ‘Nog meer wijn, Enoch.’


  ‘Je ziet er toch nog even tenger uit,’ zei Phoebe.


  ‘Dank je,’ zei Julia en ze lachte gelukkig. Ze vertelde er niet bij dat Calabah haar geleerd had hoe ze haar eten kon uitbraken, zodat ze niet dikker zou worden. In het begin had ze het heel vervelend gevonden, maar nu lukte het haar heel makkelijk als ze even een paar ogenblikken alleen was. Nu zou ze niet te veel eten, dan hoefde ze zich er nu geen zorgen om te maken. Ze legde een plakje rundvlees terug op de schotel en in plaats daarvan nam ze een druif.


  Hadassah kwam binnen met twee kleine kommetjes warm water en een doekje gedrapeerd over elke onderarm. Ze lachte opgewekt toen ze Julia zag, maar ze bediende Decimus en Phoebe. Het ergerde Julia dat haar kommetje door Bithia gebracht werd. Hadassah was haar slavin, niet die van hen. Ze had haar alleen maar uitgeleend.


  Ze waste en droogde haar handen en gooide de klamme doek terug naar Bithia. ‘Hadassah, pak je spulletjes, want ik neem je mee terug.’ Zodra ze de woorden had uitgesproken viel er een stilte in de kamer. ‘Heb ik iets verkeerds gezegd,’ vroeg ze geprikkeld.


  ‘Laat ons even alleen, Hadassah,’ zei Decimus zacht.


  ‘Doe wat ik je opgedragen heb, Hadassah,’ riep Julia haar achterna en toen keek ze naar haar vader.


  ‘Ik dacht dat jij al meer dan genoeg bedienden had en geen behoefte had aan nog een extra,’ zei hij.


  ‘Julia,’ zei Phoebe behoedzamer, ‘waarom heb jij Hadassah nog nodig als je al zoveel meiden hebt?’


  ‘Die anderen bedienen mij niet zoals ik het wil.’


  ‘Leer het hen dan,’ zei Decimus kortaf en geïrriteerd. Hij had opgemerkt dat Hadassah licht geëmotioneerd werd. Ze was hier gelukkig. Ze diende hen beter dan ooit enig slaaf vóór haar gedaan had. Hij wilde haar niet teruggeven aan zijn egoïstische, eigenzinnige dochter, zeker niet als Julia al meer slaven had dan ze nodig had.


  ‘Ik zou het hun leren als ze een beetje gezond verstand hadden,’ zei Julia kwaad. ‘Maar het enige waar Caius om geeft is dat ze mooi zijn. De meesten zijn net zoals het Ethiopische meisje van Octavia. Absoluut waardeloos. Ik heb een van hen al tweemaal zweepslagen laten geven en nog steeds is ze te traag. Caius wilde niet dat Hadassah mij diende, omdat ze lelijk en joods is.’


  ‘Ze is nog steeds joods,’ merkte Decimus droog op.


  ‘Ze is nooit lelijk geweest,’ zei Phoebe verdedigend.


  Julia keek haar aan. ‘Je bent erg aan haar gehecht geraakt, moeder.’


  Julia besefte dat ze haar mond voorbij gepraat had. Ze kon haar ouders moeilijk vertellen waarom Caius bezwaar maakte.


  ‘Een aantal van zijn vrienden zijn gedood tijdens de belegering van Jeruzalem,’ verzon ze snel.


  ‘In dat geval denk ik dat het beter is als Hadassah hier blijft,’ zei Phoebe.


  Julia’s mond viel open van verbijstering. ‘Hoe kun je dat nu zeggen? Ze is van mij. Jij hebt haar aan mij gegeven.’


  ‘En jij hebt haar aan je moeder teruggegeven,’ zei Decimus.


  Julia stond op. ‘Dat heb ik niet gedaan! Ik heb haar alleen maar uitgeleend. Ik heb nooit gezegd dat je haar kreeg, moeder.’


  ‘Ze heeft ons de laatste zes maanden uitstekend gediend,’ bracht Phoebe er zwak tegenin. ‘Het is ook niet eerlijk tegenover haar om steeds maar heen en weer geschoven te worden.’


  Julia staarde haar ongelovig aan. ‘Eerlijk? Eerlijk! Ze is een slaaf! En ik dan? Geef je dan niets om mij?’


  Marcus kwam de kamer binnenlopen en lachte wrang. ‘Ik vond al dat het hier verdacht veel klonk als vroeger. Welkom thuis, Julia.’ Hij liep naar haar toe en boog zich om haar te kussen. ‘Waarom al die drukte, zusje?’


  ‘Ze willen Hadassah houden,’ zei ze, terwijl ze een boze blik naar haar vader wierp. ‘Ze is van mij en moeder heeft het over eerlijkheid. Ze geven meer om een slaaf dan om hun eigen dochter.’


  ‘Julia!’ riep Phoebe ontzet.


  ‘Het is waar!’ zei Julia half snikkend. Haar hart ging als een razende tekeer. Ze had Hadassah nodig, ze wilde haar in de buurt hebben. ‘Heeft vader mij ook maar een keer gevraagd of alles goed met mij gaat? Hij weet niet eens wat ik allemaal moet doorstaan.’


  Decimus fronste zijn wenkbrauwen en vroeg zich af waarom ze zo heftig reageerde. ‘Wat moet je dan allemaal doorstaan,’ vroeg hij smalend. Phoebe legde haar hand op die van hem en keek hem smekend aan.


  Marcus keek haar onderzoekend aan. ‘Wat is er met jou gebeurd?’


  ‘Niets,’ zei Julia bevend. ‘Niets!’ Ze keek naar haar moeder. ‘Jij hebt haar aan mij gegeven.’


  ‘Dat klopt,’ zei Phoebe en ze stond op en liep naar haar dochter. ‘En natuurlijk kun je haar terugkrijgen.’ Ze sloeg haar arm om Julia’s middel en voelde dat er iets veranderd was. Plotseling besefte ze waarom Julia zo emotioneel reageerde. ‘Oh, liefje, we wisten niet dat je haar zo nodig had. Neem haar maar mee.’ Ze voelde dat Julia zich ontspande. Ze heeft ons uitstekend gediend, maar we hebben nog andere slaven.’ Ze gaf Julia een kus op haar slaap. ‘Ik ga even met Hadassah praten.’


  ‘Nee,’ zei Julia, terwijl ze haar hand greep. Ze wilde niet alleen bij haar vader blijven en ze voelde de scherpe blik van haar broer, vol vragen en argwanig. ‘Stuur Marcus,’ zei ze. ‘Hij kan haar gaan zeggen dat ze zich klaar moet maken. Ik heb nog maar een paar minuten, voordat ik terug naar huis moet gaan en ik wil die met jou doorbrengen… en met vader.’


  Marcus vond Hadassah op een bank in de peristylium. Zijn hart begon sneller te kloppen naarmate hij dichterbij kwam. Ze stond op en uit heel haar houding sprak gehoorzaamheid. Hij dacht aan al die keren dat hij met haar had willen praten. Soms stond hij speciaal vroeg op om haar bij zonsopgang naar buiten te zien lopen om te bidden tot haar onzichtbare god. De verleiding was dan telkens heel groot geweest om ook naar buiten te lopen. Maar hij wist dat zijn vader gelijk had. Zij was anders dan de anderen. Als hij haar zou nemen zoals hij die anderen genomen had, zou hij haar kapotmaken. Vreemd dat het hem iets uitmaakte, maar het was wel zo, en hij had zijn woord gehouden en haar met rust gelaten.


  ‘Moeder zei dat je je spullen moet inpakken. Je gaat mee met Julia.’


  ‘Ja, mijnheer,’ zei Hadassah en ze maakte aanstalten om naar binnen te gaan.


  ‘Wacht,’ zei hij hees. ‘Hadassah, kijk mij aan.’ Toen ze naar hem keek en hij de droefenis in haar ogen zag, wilde hij haar in zijn armen nemen. In plaats daarvan sprak hij hard: ‘Je hebt geen zin om weg te gaan, hè?’ Het klonk als een beschuldiging en ze keek angstig. Het was lang geleden dat hij die blik in haar ogen had gezien en vol wroeging nam hij impulsief haar gezicht tussen zijn handen. ‘Het was niet bedoeld als een beschuldiging. Je hebt ons heel goed gediend. Je kunt mij de waarheid vertellen.’ Haar huid voelde zacht aan. Hij wilde met zijn handen de lijnen van haar gezicht natrekken en met zijn vingers door haar haren kammen. Zijn handen verstijfden. Hoe lang zou het duren, voordat hij haar weer zou zien? Hij wilde haar niet laten gaan.


  Hadassah trok zich lichtjes terug. Zijn aanraking verwarde haar. Als ze zelf kon kiezen, dan zou ze bij Decimus en Phoebe blijven. Dan zou ze in de buurt van Marcus blijven. Hij had het zo moeilijk. Het leven was een strijd voor hem, elke prestatie was een strijd die hij moest winnen. Misschien was het toch beter dat ze weggestuurd werd. Haar liefde voor hem groeide elke dag, maar was onmogelijk. Bovendien had ze aan Phoebe beloofd dat ze voor Julia zou zorgen. En uiteraard was er Julia, aan wie ze ook moest denken. Er was iets mis. Dat wist ze vanaf het moment dat ze haar zag – het leven met Urbanus was niet zo mooi als het beeld dat ze ervan gegeven had. ‘Mevrouw Julia heeft mij nodig, mijnheer.’


  Marcus voelde haar terughoudendheid en trok zijn handen terug. Gefrustreerd draaide hij zich om. ‘Niet meer dan dat mijn vader jou nodig heeft.’ Of ik, dacht hij en hij besefte hoe heilzaam haar aanwezigheid voor hem geweest was.


  Hadassah liet haar hoofd zakken. ‘Uw moeder zal hier altijd voor hem zijn, mijnheer.’


  Hij keek haar doordringend aan. ‘Julia heeft Urbanus en wel zes slaven om voor haar te zorgen.’


  ‘Waarom komt ze mij dan halen?’ vroeg Hadassah stil.


  Marcus draaide zich naar haar om. ‘Jij vertrouwt Urbanus al evenmin als ik.’


  ‘Ik kan daar geen oordeel over vellen, mijnheer,’ zei ze behoedzaam.


  ‘Maar je hebt er ook een vreemd gevoel over, of niet soms? Ben je bang voor hem?’


  ‘Hij merkt mij niet op.’


  ‘Hij merkt je wel op en dat weet je. Hij wilde niet dat jij Julia zou dienen,’ zei hij. Plots voelde hij zich nog ongemakkelijker. ‘Wat als Julia jou naar hem stuurt zoals ze je naar Claudius gestuurd heeft? Urbanus zal niet alleen maar willen praten.’


  Deze duidelijke zinspeling maakte Hadassah vuurrood van verlegenheid. ‘Ze hield niet van Claudius, mijnheer. Van deze man houdt ze wel.’


  Hij haalde opgelucht adem. Ze had natuurlijk gelijk. Het was waar dat Julia weinig sympathie gekoesterd had voor haar eerste man. Julia had hem zelfs geminacht. Maar ze was gek op Caius. Het was zeer onwaarschijnlijk dat ze in haar plaats een slavin naar hem zou sturen. En zelfs als ze kwaad om iets zou zijn waardoor ze het toch zou doen, dan was het al even onwaarschijnlijk dat Urbanus genoegen zou nemen met een vervangster voor zijn vrouw. Marcus betwijfelde of Caius net zo begripvol zou zijn als Claudius geweest was, of even zwak en buigzaam.


  Trouwens, Caius was net zo geobsedeerd door Julia als zij door hem. Dat was hem meer dan duidelijk geworden tijdens die gelegenheden dat hij tegelijk met hen op dezelfde plaatsen aanwezig was en hij hen had kunnen observeren. Hij had zich zelfs ongemakkelijk gevoeld bij de omvang van hun obsessie voor elkaar. Het leek niet in het minst op de liefde die zijn vader en moeder voor elkaar voelden. De liefde tussen Julia en Urbanus had iets duisters en machtig.


  En Hadassah zou daar nu midden in terechtkomen. Hadassah keek hem aan en zag dat hij bezorgd was. Ze wist hoeveel Marcus van zijn zus hield. Hij was een trouwe en toegewijde broer. Ze pakte zijn hand tussen haar beide handen. ‘Alstublieft, mijnheer, probeer op mij te vertrouwen. Ik houd ook van haar. Ik zal alles doen wat in mijn mogelijkheden ligt om op haar te passen.’


  ‘En wie zal er op jou passen?’


  Verrast keek ze hem aan en begon te blozen. Ze liet zijn hand los.


  Hij was kwaad op zichzelf dat hij zich zoveel had blootgegeven. Hij draaide zich om en liep het huis in. Julia was nog een beker wijn aan het drinken en keek op toen hij binnenkwam. ‘Waar is Hadassah?’ vroeg Julia op hooghartige toon die irriterend werkte op zijn toch al gespannen zenuwen.


  ‘Sla niet zo’n toon tegen mij aan. Ik ben je dienstbode niet.’


  Julia’s ogen sperden zich open. ‘Ik zie dat ik beter niet naar huis had kunnen komen,’ zei ze en ze zette de beker zo hard neer dat de wijn over de rand klotste. Er vielen een paar druppels op haar lavendelblauwe palus en ontsteld slaakte ze een kreet. ‘Zie nu wat er gebeurd is.’ Ze probeerde de wijndruppels weg te wrijven, maar in plaats van ze te verwijderen drongen ze dieper door in de delicate stof. Nog maar enkele dagen geleden heb ik deze van Caius gekregen.


  Marcus kende Julia’s woedeuitbarstingen, maar de show die ze nu ten beste gaf, was geheel anders. Zijn woede stierf weg. ‘Het zijn maar een paar druppels wijn, Julia.’


  ‘Hij is geruïneerd. Hij is geruïneerd!’


  Hadassah kwam binnen met een kleine samengeknoopte bundel – één paar schone kleren. Toen ze zag in welke staat Julia zich bevond, liet ze haar bundeltje vallen en snelde naar haar meesteres. Ze boog zich voorover en pakte Julia’s handen om haar te doen ophouden met wrijven: ‘Het komt in orde, mevrouw. Ik weet hoe ik die vlekken kan verwijderen. Hij zal weer zo goed als nieuw zijn.’ Julia keek haar aan en Hadassah zag de blauwe plek die ze zo zorgvuldig had proberen te verbergen. Ze keek haar meesteres in de ogen en las daarin nog veel meer. ‘Ik ben blij dat je mij bent komen halen, mevrouw Julia,’ zei ze zachtjes. ‘Het is mij een genoegen dat ik u weer kan dienen.’


  Julia greep Hadassah’s handen stevig vast. ‘Ik heb je zo gemist,’ fluisterde ze en haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik heb je nodig.’ Ze knipperde haar tranen weg, omdat haar ouders en broer zaten te kijken. Ze liet Hadassah’s handen los en met een vrolijke glimlach op haar gezicht stond ze waardig op.


  Pas nadat Hadassah en Julia vertrokken waren, zag Marcus het kleine bundeltje bij de deur liggen. ‘Hadassah is haar spulletjes vergeten. Ik zal ze morgen brengen.’


  Decimus keek hem aan. ‘Denk je dat dat verstandig is?’


  ‘Misschien niet,’ gaf Marcus toe, ‘maar ik wil graag weten wat er gaande is in dat huis om Julia in zo’n toestand te brengen. Jij niet?’


  ‘En denk je dat Hadassah je dat na een nacht al zal kunnen vertellen?’


  ‘Nee, maar misschien is Julia bereid om mij meer te vertellen als we alleen zijn.’


  Decimus knikte. ‘Misschien heb je wel gelijk.’


  ‘Het is beter als je nog even wacht om met haar te praten, Marcus,’ zei Phoebe. Ze ging met een stralende glimlach op de bank zitten. ‘Ik denk dat jullie je allebei zorgen om niets maken. Ik denk niet dat er met Julia iets mis is dat over een paar maanden niet weer in orde zal zijn.’


  Decimus fronste zijn wenkbrauwen toen hij hoorde dat Phoebe zich geen zorgen maakte. ‘Wat was dan de oorzaak van die emotionele uitbarsting? Een kibbelpartijtje met Caius?’


  ‘Nee.’ Haar ogen glinsterden. Ze pakte zijn hand. ‘Ik denk dat onze dochter zwanger is.’


  Hij lachte kort. ‘Ik weet zeker dat ze dat wel gezegd zou hebben als dat het geval was.’


  ‘Ze is nog heel onschuldig, Decimus. Misschien weet ze het zelf nog niet, en ik vermoed het ook alleen maar. Ik ga haar morgen opzoeken. Ik moet haar nog wat dingen vragen, voordat ik het zeker weet.’


  Decimus keek zijn vrouw verbaasd aan. Ze meende het! ‘Een kind,’ zei hij verwonderd. Lieve hemel, dat was de moeite waard om voor te blijven leven.


  Marcus hoopte dat zijn moeder het bij het verkeerde eind had. Het nieuws van een baby deed zijn ouders dan wel glimlachen, maar hij had er serieuze twijfels over of zijn zus wel zo blij zou zijn met het nieuws.


  Eigenlijk was hij er zeker van dat ze het zou verafschuwen.
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  Julia weende bittere tranen. ‘Caius heeft mij niet meer aangeraakt sedert ik het verteld heb van de baby. Hij weigert mij mee te nemen naar de spelen of naar een van de feesten waarvoor we zijn uitgenodigd. Hij gedraagt zich alsof het alleen mijn schuld is dat ik zwanger ben – alsof hij daar helemaal niets mee te maken heeft gehad!’


  Calabah kalmeerde haar met zachte woorden.


  ‘Hij vindt mij afstotelijk,’ zei Julia met een betraand gezicht.


  ‘Heeft hij je dat gezegd?’ vroeg Calabah. Ze wist dat Caius tot zulke wreedheden in staat was.


  ‘Dat hoeft hij mij niet te zeggen, Calabah. Ik voel het elke keer als hij naar mij kijkt.’ Ze kneep haar handen dicht. ‘Ik weet dat hij naar andere vrouwen gaat,’ zei ze, terwijl ze opstond. Ze draaide zich om zodat Calabah haar gezicht niet kon zien en sloeg haar armen om zichzelf alsof ze daardoor de pijn kon verdrijven. ‘Octavia is mij gisteren komen bezoeken.’


  Calabah leunde lichtjes achterover met een smalende glimlach. ‘Goede, lieve Octavia. En wat had ze je te vertellen?’


  ‘Ze had er het grootste plezier in om me te vertellen dat ze Caius had zien flirten met de dochter van senator Eusebius. Ze zei dat ze gedurende een uur samen waren weggeweest, maar dat ze dacht dat ze over politiek gepraat hadden.’ Haar stem klonk bitter en sarcastisch. ‘Kun je je voorstellen dat ze met zo’n verhaal naar mij komt? Ik haat haar, Calabah. Ik zeg het je, ik haat haar. Ik hoop dat ze getroffen wordt door een vreselijke vloek. Je had haar verkneukelende gezicht moeten zien. En dat was niet het enige,’ vervolgde Julia kwaad, ‘maar ze was ook nog aan het opscheppen dat ze naar de ludus was gegaan en Atretes daar gezien had. Ze draaide zich om. Caius was ze plotsklaps vergeten. ‘Ik heb hem het eerst gezien. Wist je dat? Ik heb hem op de weg gezien, in de buurt van Capua, nog voordat hij beroemd was. Maar nu is zij degene die hem bijna elke dag ziet, terwijl ik hier in dit huis opgesloten zit als een gevangene. Ze zei…’


  ‘Ze zei, ze zei, ze zei…’ Calabah stond op en wilde Julia wel door elkaar rammelen. Ook zij had de gladiator waarover Julia het had, gezien. Hij was een en al spierkracht, schoonheid en passie, op en top een barbaar. Hoe kon Julia zich tot hem aangetrokken voelen? Dat was beneden haar stand. Het was ondenkbaar. ‘Wat kan jou het nou schelen wat Octavia zegt, Julia? Of wat ze ziet? Zij is niets anders dan een domme, oppervlakkige gans die jaloers op jou is. Heb je dat nou nog steeds niet door? Zij was verliefd op Caius en hij heeft haar met geen blik verwaardigd. Op het moment dat jij de kamer kwam binnengelopen was hij verkocht.’


  ‘Nu niet meer,’ zei Julia kwaad en vol zelfmedelijden.


  ‘Het is nog niet verloren, Julia en houd eens op met dat geijsbeer. Je maakt me duizelig. Kom eens hier zitten en laten we er eens verstandig over praten.’ Julia gehoorzaamde en Calabah pakte haar hand. Ze kneep er zachtjes in. ‘Wil je dit kind zelf graag hebben?’


  Julia trok haar hand weg en stond weer op. ‘Of ik dit kind zelf graag wil? Ik haat het. Het ruïneert mijn leven. ‘s Ochtends ben ik misselijk. Ik heb donkere kringen onder mijn ogen omdat ik niet kan slapen. Ik lig steeds te piekeren over wat hij aan het doen is als ik er niet bij ben. En ik word walgelijk dik.’


  ‘Je bent niet dik,’ zei Calabah en ze was blij dat Atretes weer zo snel vergeten was. Ze streek de zachte wol van haar tuniek glad en keek Julia heimelijk aan. Ze was zo mooi, zo elegant in haar bewegingen, net een kunstwerk. Ze zou wel een hele dag naar haar kunnen zitten kijken. Het idee dat een baby haar figuur zou ruïneren was afstotelijk. ‘Hoe ver ben je al?’


  ‘Ik heb geen idee. Ik kan het me niet herinneren. Ik heb er niet veel aandacht aan besteed toen mijn ongesteldheid uitbleef. Drie maanden denk ik, misschien vier. Vind je echt niet dat ik dik ben?’ zei ze en ze keek naar haar handen die over haar buik gespreid lagen. ‘Zeg je dat niet zomaar om me op te vrolijken?’


  Calabah bekeek haar kritisch. ‘Je ziet er een beetje moe en afgetobd uit, maar niemand kan aan je zien dat je zwanger bent. Nog niet.’


  ‘Nog niet,’ zei Julia stuurs. ‘Waarom moet dit nu gebeuren, net nu ik gelukkig ben? Het is niet eerlijk. Mama zei dat de goden mij toelachen. Toelachen! Ze lachen me uit! Ik kan hen bijna horen.’


  ‘Beëindig het dan,’ zei Calabah rustig. Een gelukzalige glimlach speelde om haar lippen.


  ‘Beëindig wat?’ vroeg Julia botweg, terwijl ze haar tranen afdroogde en zacht haar neus snoot. ‘Mijn leven? Ja, dat zou ik wel kunnen doen. Het is nu toch al zo goed als over.’


  ‘Onzin. Ik bedoel dat je de zwangerschap dan maar moet beëindigen. Je moet dit kind helemaal niet nemen als het je zo ongelukkig maakt.’


  Verrast hief Julia haar hoofd op. ‘Maar hoe?’


  ‘Julia, jij bent echt belachelijk onschuldig. Ik begrijp niet waarom ik mijn tijd aan jou verspil. Heb je nog nooit van een abortus gehoord?’


  Julia werd bleek en staarde haar in paniek aan. ‘Zeg je nu dat ik mijn eigen baby moet doden?’


  Calabah zuchtte en stond beledigd en kwaad op. ‘Acht je mij nu zo laag? Natuurlijk zou ik zoiets nooit voorstellen. Maar nu, aan het prille begin van je zwangerschap, is hetgene wat je in je draagt nog geen echt leven, het is nog maar een symbool van het menselijk leven. Het heeft nog helemaal niets menselijks en zal dat de eerstkomende maanden ook nog niet krijgen.’


  Julia voelde zich onzeker. ‘Mijn vader en moeder waren zo opgetogen met het nieuws. Voor hen is wat ik nu draag al wel een kind.’


  ‘Uiteraard. Ze spelen een subtiel spel om jou hun zin te laten doen. Zij willen dolgraag kleinkinderen hebben.’


  Ze wendde haar hoofd af van Calabah’s dwingende ogen. ‘Geen van beiden zou een abortus goedkeuren.’


  ‘Wat hebben zij hier nou mee te maken?’ zei Calabah. Ze stond met veel waardigheid op en liep naar Julia. ‘Dit soort denken maakt mij razend. Zie je dan de valstrik niet, Julia? Begrijp je het dan echt niet? Door jou het recht te ontnemen om je eigen keuzes te maken, ontnemen zij je het recht om je lichamelijke, geestelijke en emotionele gezondheid te beschermen. Ze nemen je mens-zijn van je af voor niets meer dan een symbool.’


  Ze sloeg haar armen om haar heen. ‘Julia, ik geef om jou. Dat weet je. We zijn nu over jouw leven aan het praten, niet over het leven van je moeder en zeker niet over het leven van je vader. Je moeder heeft haar eigen keuzes gemaakt en die waren goed voor haar.’ Ze liet haar los. ‘Nu wordt het tijd dat jij je eigen keuzes gaat maken. Wie ben jij? Wat wil jij? Julia, kijk mij aan. Kijk me aan, lieveling. Je voelt je duidelijk niet prettig bij deze zwangerschap. Caius wil geen kind. Dat heeft hij je duidelijk laten merken. Als hij geen kind wil en jij wilt ook geen kind, waarom zou je er dan mee doorgaan?’


  ‘Omdat ik niet wist dat ik er iets aan kon doen,’ zei Julia en ze huiverde onder Calabah’s starende blik.


  ‘Het is jouw lichaam, Julia. Het is jouw beslissing of je al dan niet een kind wil. Niemand anders heeft daar iets mee te maken.’


  ‘Ja, maar mijn vader zou het mij nooit vergeven…’


  ‘Waarom zou je vader het moeten weten? Het zijn toch niet zijn zaken? Als ze je iets vragen, als je hen iets moet vertellen, zeg dan dat je een miskraam hebt gehad.’


  Julia zuchtte vermoeid. ‘Ik weet het niet, Calabah. Ik weet niet wat ik moet doen.’ Ze tuurde de tuin in en keek naar Hadassah die de bloemen aan het verzorgen was. Hoe kon iemand er toch zo vredig uitzien ondanks alles wat in dit huis gebeurde? Ze wilde dat ze in de zon kon gaan zitten, luisteren naar haar liedjes en verder alles vergeten. Ze wilde dat ze de blik in Caius’ ogen kon vergeten toen ze hem vertelde dat ze zwanger van hem was.


  ‘Hoe heb je zo stom kunnen zijn!’ Zijn woorden weerklonken nog steeds in haar oren, net zoals het nieuws dat Octavia haar zo opgewekt was komen meedelen. ‘Ik weet niet zeker of ze intiem geweest zijn, maar ze zijn wel een hele tijd samen weggeweest.’


  Caius ging vreemd. Julia was er zeker van. Hij had al weken niet meer met haar geslapen en zijn zinnelijke natuur deed hem zijn genot zeker ergens anders zoeken. Het vinden van bereidwillige partners zal wel geen probleem geweest zijn. Net zoals bij Marcus, zwermden de vrouwen ook rond Julia’s man.


  Julia beet op haar lip om niet opnieuw te gaan huilen. Ze wilde niet zwanger zijn en haar leven op z’n kop te laten zetten. Ze wilde niet dik en lelijk worden en Caius verliezen. Ze wilde aan die situatie ontsnappen, ze wilde het probleem uit haar leven bannen en de draad van haar leven weer oppakken. Ze kon de gedachte niet verdragen dat Caius met iemand anders sliep, maar ze geloofde ook niet dat ze het nog zou kunnen verdragen dat hij haar opnieuw zou aanraken, niet nu hij haar bedrogen had. Het enige wat ze wilde was dat hij haar opnieuw zou aankijken zoals hij dat in het begin gedaan had, alsof zij de mooiste vrouw op de wereld was en hij haar wilde verslinden.


  Julia bleef naar Hadassah kijken. Wat zou zij hiervan zeggen? Julia verlangde ernaar om met haar te praten.


  Calabah liep naar Julia en ontnam haar het zicht op de tuin om haar aandacht terug te winnen. ‘Lief kind, ben jij in een paar weken alles vergeten wat ik jou geleerd heb? Jij, en jij alleen kunt je eigen lot bepalen. Niemand anders.’


  Julia beefde lichtjes alsof ze een kille wind voelde. Calabah had gelijk. Het was de enige oplossing. Toch aarzelde ze nog; een innerlijke stem schreeuwde haar toe het niet te doen. ‘Doet zo’n abortus veel pijn?’ vroeg ze rustig.


  ‘Niet zoveel als een bevalling,’ zei Calabah.


  Angst nam de plaats in van haar onzekerheid. ‘Je praat alsof je het zelf meegemaakt hebt.’


  ‘Je hoeft niet doodgegaan te zijn om te weten dat het iets is wat je moet vermijden.’ Ze lachte. ‘Ik heb er altijd voor gewaakt niet zwanger te worden. Ik wilde niet zo dik worden dat ik mijn voeten niet meer kon zien en dat ik niets anders in het vooruitzicht had dan verschrikkelijke pijn. Ik ben bij bevallingen geweest, Julia, en ik kan je vertellen dat het een marteling is, onwaardig en bloederig. Het duurt uren. Sommige vrouwen sterven tijdens de bevalling. En zij die het overleven veroordelen zichzelf tot een levenslange slavernij. Besef je wel wat een enorme verantwoordelijkheid het is om een kind op te voeden? Mannen helpen daar niet bij. Dat hoeven ze ook niet te doen. Caius zal dat zeker niet doen. De zorg en de opvoeding van het kind zal volledig op jouw schouders terechtkomen.’


  Julia ging op de bank zitten en sloot haar ogen voor het beeld dat Calabah haar schetste. Verschrikkelijke pijn gevolgd door een leven van slavenarbeid. ‘Mijn moeder heeft me nooit verteld dat er manieren waren om niet zwanger te worden.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Calabah met een stem vol medelijden. ‘Zoiets ligt buiten haar denkwereld, Julia. Jouw moeder zit nog steeds vast aan de oude tradities die haar opgedrongen zijn door de onnadenkende generaties voor haar. Voor hen zijn kinderen de enige zin van het bestaan.’ Ze ging zitten en pakte Julia’s hand. ‘Begrijp je? Eeuwenlang is de vrouw de gevangene geweest van tradities. Nu wordt het tijd dat we ons bevrijden. Breek je ketenen open! Dit is een nieuw tijdperk.’


  Julia zuchtte. ‘Ik bezit niet jouw wijsheid Calabah, noch je vertrouwen.’


  Calabah glimlachte en kuste haar op de wang. ‘Zul je ooit zover komen dat je de grote waarheden die ik je de afgelopen maanden heb proberen bij te brengen, begrijpt?’


  ‘Zeg me wat ik daarvoor moet doen,’ smeekte Julia.


  ‘Je moet je eigen beslissingen durven nemen, liefje.’ Ze stond op, liep naar het venster en keek de tuin in. Ze zag er zo verheven en mooi uit, maar ondanks dat was het net alsof er een donkere schaduw over haar hing. ‘Julia, je moet je leven plannen zoals jij wilt dat het eruit gaat zien. Probeer het je voor te stellen. Stel het je voor in je geest en laat de dingen gebeuren die jij wilt laten gebeuren.’ Ze keek haar aan. ‘Geluk ontspringt vanuit jezelf, vanuit je eigen innerlijke kracht.’


  Julia luisterde naar de vertrouwde stem en het vloeiende ritme van Calabah’s woorden. Het gaf haar hoop. ‘Ik weet dat je gelijk hebt.’ Ze zuchtte en keek in gedachten verzonken de andere richting uit. Ze beefde. ‘Abortus is de enige oplossing.’ Ze kneep haar handen dicht. ‘Is het moeilijk om iemand te vinden die het kan uitvoeren?’


  ‘Helemaal niet. Het wordt veel gedaan. Ik ken op z’n minst zo’n zes dokters die dagelijks een abortus uitvoeren.’


  ‘Doet het pijn?’


  ‘Het gaat gepaard met wat ongemak, maar niet veel en niet lang. In een paar uur is het voorbij en dan zul je je oude leven terughebben.’ Ze liep naar Julia en ging naast haar zitten. Ze legde haar hand op de hare. ‘Wanneer zou je het graag laten doen?’


  Julia keek bleek op. ‘Misschien over een week of twee.’


  ‘Prima,’ zei Calabah met een zachte zucht, terwijl ze haar hand wegtrok. ‘Maar je moet goed begrijpen, Julia, dat hoe langer je wacht, hoe meer risico’s je loopt.’


  Angst joeg door Julia’s lichaam. ‘Dan kan ik het beter onmiddellijk laten doen?’


  ‘Het zou verstandig zijn om het zo snel mogelijk te laten doen. Het beste zou morgenochtend zijn, als dat nog geregeld kan worden.’


  ‘Waar moet ik daarvoor naartoe?’


  ‘Nergens. Ik ken een dokter die heel discreet is en naar jou toekomt.’


  Calabah stond op en Julia greep haar hand krampachtig vast. Met grote, bange ogen keek ze haar aan. ‘Wil jij bij mij blijven, totdat het voorbij is?’


  Teder raakte Calabah haar wang aan. ‘Ik doe alles wat je maar wilt, Julia.’


  ‘Ik wil graag dat je bij me blijft. Ik zal me veel beter voelen als jij erbij bent.’ Calabah boog zich voorover en gaf haar een vluchtige kus op de lippen. ‘Ik zal je niet verraden zoals de anderen. Ik ben niet zoals je vader of Caius.’ Ze kwam overeind en keek haar glimlachend aan. ‘Je hebt de juiste beslissing genomen. Nadat de abortus is uitgevoerd, kun je vergeten dat het ooit gebeurd is en helemaal opnieuw beginnen. Ik zal je dan ook leren wat je moet doen om niet opnieuw zwanger te worden.’


  Julia keek haar na toen ze de kamer uitliep. Zodra ze weg was begroef ze haar gezicht in haar handen en huilde.


  Hadassah wist dat ze Julia alleen moest laten als ze gasten had. In afwachting dat ze ontboden zou worden ging ze dan andere dingen doen. Vandaag was ze aan het werk in de tuin, samen met Sergius, een slaaf uit Brittannia. Toen Julia naar buiten kwam, had Sergius opeens dringend iets te doen een heel eind verderop in de tuin, veilig buiten het bereik van haar wispelturige humeur.


  Ontsteld zag Hadassah dat Julia weer gehuild had. Vanaf het moment dat Octavia haar een bezoek gebracht had, was haar meesteres rusteloos en geëmotioneerd geworden, overgeleverd aan aanvallen van woede en tranen. Het leek erop dat Calabah’s bezoek daar niet veel verandering in gebracht had. Julia zat in de zon en klaagde dat ze het koud had. Hadassah ging snel haar sjaal halen, maar ze bleef rillen. ‘Voelt u zich wel lekker, mevrouw? Komt het door de baby?’


  Julia verstijfde. De baby. Het was nog geen baby. Calabah had het haar gezegd en zij wist het. ‘Zing voor mij,’ beval ze kortaf en ze knikte naar de kleine harp die naast haar stond. Er zat een leren riem aan, zodat Hadassah hem overal mee naartoe kon nemen. Ze zette hem alleen opzij als ze werkte of sliep. Julia zag hoe Hadassah hem oppakte en op de snaren begon te tokkelen. Haar overbelaste zenuwen werden gekalmeerd door de rustige melodie.


  Hadassah zong, maar merkte dat Julia nauwelijks luisterde. Ze was met haar gedachten ergens anders en zag er angstig uit. Hadassah zag hoe Julia plooien vouwde in de stof van haar palus en hoe ze haar handen tot vuisten samenbalde. Ze zette de kleine harp opzij en ging naar haar toe. Ze knielde neer en pakte haar handen vast.


  ‘Wat maakt u zo van streek?’


  ‘Deze… deze zwangerschap.’


  ‘Bent u bang? Dat hoeft u niet te zijn, mevrouw,’ zei ze. ‘Het is de meest natuurlijke zaak van de wereld. De Heer is u gunstig gezind. Een kind krijgen is de grootste zegen die God aan een vrouw kan geven.’


  ‘Een zegen?’ zei Julia bitter.


  ‘Er vormt zich een nieuw leven…’


  Julia trok haar handen weg. ‘Wat weet jij daar nou van?’ Ze stond op en ging een paar passen verderop staan. Ze duwde haar vingers tegen haar slapen en probeerde haar woelige gedachten te beheersen. Het werd tijd dat ze eens ophield als een klein kind overal op te reageren. Calabah had gelijk. Ze moest haar leven in eigen handen nemen.


  Ze keek naar Hadassah die nog steeds geknield zat naast de marmeren bank, haar bruine ogen vol medelijden en bezorgdheid. Julia legde haar hand op haar hart en voelde een onbeschrijflijke spijt. Hadassah hield van haar. Dat was de reden waarom ze haar niet kon missen. Dat was ook de reden waarom ze haar was gaan halen bij haar vader en moeder. Haar mond vertrok zich in een bittere grijns. Hoe zielig ironisch toch dat het een slaaf was die onvoorwaardelijk van haar hield, terwijl dat haar ouders hadden moeten zijn of Caius.


  ‘Jij begrijpt niet wat ik nu moet doorstaan, Hadassah. Je hebt geen idee wat het is om ziek te zijn, om je de hele tijd moe te voelen en een man te hebben die je aan de kant schuift. Hoe kun jij ook weten wat het is om van een man te houden zoals ik van Caius hou.’


  Traag stond Hadassah op. Ze keek Julia onderzoekend aan en vroeg zich af waar de wanhoop vandaan kwam die ze zag. ‘U draagt zijn kind.’


  ‘Een kind dat hij niet wil, een kind dat ons uit elkaar drijft. Zeg mij niet dat dit een zegen van de goden is,’ zei Julia kwaad.


  ‘Geef uzelf tijd, mevrouw.’ Waarom had Julia niet de ogen om de Heer te zien en de oren om Hem te horen en te beseffen dat ze gezegend was.


  ‘Tijd zal daar niets aan veranderen,’ zei Julia. ‘Het zal alles alleen nog veel moeilijker maken.’ Calabah had gelijk. Ze moest haar leven in eigen handen nemen. Ze moest die fout herstellen. Maar ze was bang voor de beslissing die ze genomen had. Ze werd door twijfel overvallen. Omdat het veel gedaan werd, was het daarom ook goed? En als het goed was, waarom werd ze dan overmand door twijfel?


  Bestond er wel zoiets als goed en slecht? Hing alles niet af van de omstandigheden waarin je je bevond? Was gelukkig zijn niet het belangrijkste doel om na te streven in het leven?


  Ze wilde dat Hadassah begreep wat ze meemaakte. Ze wilde dat ze haar zou zeggen dat alles wel in orde zou komen, dat ze een verstandige beslissing had genomen. Ze wilde dat ze zou zeggen dat wat zij van plan was om te doen het enige was wat ze kon doen als ze wilde dat de dingen tussen haar en Caius weer net zoals vroeger zouden worden. Maar wanneer ze haar joodse slavinnetje in de ogen keek, kon ze geen woord uitbrengen. Ze kon het haar niet vertellen. Ze wist dat wat Calabah zag als niets meer dan een symbool, voor Hadassah een heel nieuw leven was.


  Wat deed het er ook toe wat een slavin dacht? Zij wist helemaal niets. Ze was helemaal niets. Ze was een slavin, verdreven door haar eigen onzichtbare god.


  ‘Jij zegt alleen maar dat het een zegen is, omdat iemand jou ooit gezegd heeft dat het een zegen is,’ zei Julia kwaad ter verdediging. ‘Jij herhaalt alleen maar wat je gehoord hebt. Alles wat je zingt, alles wat je zegt is niet meer dan napraterij van iemand anders zijn woorden en gedachten. Is dat ook niet wat je altijd bij Claudius gedaan hebt? Het citeren van je Schrift, hem je verhalen vertellen? Jij hebt niet een oorspronkelijk idee. Hoe kun je dan begrijpen wat ik nu doorsta? Hoe kun je dan de keuzes begrijpen die ik moet maken?’


  Het luchtte haar niet op om Hadassah zo streng toe te spreken. Eigenlijk voelde ze zich er nog beroerder door. ‘Ik ben moe. Ik ga naar binnen om te rusten.’


  ‘Ik zal u wat kruidenwijn brengen, mevrouw.’


  De vriendelijkheid van Hadassah was als zout in een open wond en Julia reageerde met blinde woede. ‘Je hoeft me helemaal niets te brengen. Blijf uit mijn buurt. Laat mij alleen!’


  Caius kwam laat in de namiddag naar huis. Hij was razend en Julia wist dat hij weer verloren had bij het gokken. Haar wrevel werd zo sterk dat ze het niet kon nalaten de draak met hem te steken. ‘Toen ik je nog vergezelde had je wel altijd geluk,’ zei ze.


  Caius draaide zich naar haar en keek haar woest aan. ‘Het is maar goed dat je rijk bent, liefste, want anders had ik niet naar je omgekeken.’


  Zijn wrede woorden waren als een klap in haar gezicht. Zijn woorden waren zo kwetsend dat ze het er benauwd van kreeg en nauwelijks nog kon ademhalen. Was dat waar? Het kon niet waar zijn. Hij was dronken. Daarom was hij zo wreed. Hij was altijd wreed wanneer hij gedronken had. Ze wilde terugslaan, hem op een gevoelige plaats raken, maar ze kon niets bedenken dat erg genoeg was om dat te bereiken. Hij lachte haar toe met zo’n koude, spottende grijns dat ze zich verscheurd voelde. Hij was onpeilbaar en was zich daarvan bewust.


  Caius schonk zichzelf een beker wijn in en dronk hem in een teug leeg. Bevangen door een woedeuitbarsting gooide hij de lege, zilveren beker de kamer door. Hij kletterde tegen een muurschildering van stoeiende maagden en saters. Julia kromp ineen. ‘Jij kunt maar beter heel hard gaan hopen dat ik meer geluk krijg bij de wedrennen,’ zei hij cryptisch, waarop hij de kamer uitliep.


  Calabah kwam de volgende ochtend zeer vroeg. Ze werd vergezeld door een kleine Romeinse vrouw die een schone witte toga droeg, versierd met goud. Zij werd vergezeld door een slaaf die een kist onder zijn arm droeg, waarin onheilspellende afbeeldingen stonden gegraveerd.


  ‘Je hoeft niet zo bang te kijken, Julia,’ zei Calabah en ze sloeg een arm om haar heen. ‘Asellina is hier heel goed in. Ze heeft het al heel, heel vaak gedaan.’ Ze liep haar voor door de met marmer betegelde hal naar haar kamer. ‘Haar reputatie is onberispelijk en ze wordt enorm gerespecteerd door haar collega’s. Vorig jaar heeft ze een werk over abortustechnieken geschreven voor de medische gemeenschap en dat werk is nu wijdverspreid. Je hoeft je nergens zorgen om te maken.’


  Asellina beval een van Caius’ slaven om de kachel bij te vullen en goed te blijven stoken, zodat de kamer warm bleef. Haar slaaf zette de gegraveerde kist neer. Ze opende hem en haalde er een amfora uit. Ze goot een beetje van de inhoud in een beker, voegde er wijn aan toe en gaf het Julia. ‘Dit moet je opdrinken.’


  De zoete wijn had een nasmaak die zo bitter was als gal.


  ‘Alles,’ zei Asellina en ze duwde de beker terug naar Julia’s mond. ‘Elke druppel.’ Ze bleef toekijken totdat de beker leeg was en gaf hem toen weer terug aan haar slaaf. ‘Doe je kleren uit en ga liggen.’


  Julia werd overmand door een golf van paniek. Calabah liep naar haar toe en hielp haar. ‘Alles komt in orde,’ fluisterde ze. ‘Vertrouw me maar. Probeer te ontspannen, dat zal het allemaal makkelijker maken.’


  Asellina onderzocht haar nauwkeurig, stak iets in haar en liet het er zitten. Ze ging rechtop staan en waste haar handen in een kom water die haar slaaf voor haar vasthield. ‘Ze is al verder dan jij mij gezegd hebt.’


  ‘Ze wist het niet zeker,’ zei Calabah zachtjes. Asellina nam een handdoek en boog zich over Julia. Ze keek haar glimlachend aan. Ze gaf de handdoek aan haar slaaf en legde een hand op Julia’s voorhoofd. ‘Zo meteen zul je krampen krijgen, liefje. Dat ongemak zal blijven duren totdat je lichaam het weefsel helemaal heeft uitgestoten. Het duurt een paar uur, niet langer.’ Ze deed een paar stappen achteruit en wierp een blik op Calabah. ‘Kan ik je even spreken…’


  Ze gingen bij de deur staan en praatten fluisterend met elkaar. Calabah was kwaad. ‘Je hebt je honorarium verhoogd,’ hoorde Julia haar zeggen.


  ‘Dit is een moeilijker geval en jij hebt erop aangedrongen dat het snel zou gebeuren. Ik heb al mijn plannen moeten wijzigen om hiernaartoe te kunnen komen.’


  Calabah kwam terug en boog zich over Julia. ‘Het spijt me Julia, maar ik moet het vragen. Heb jij geld bij de hand?’


  ‘Nee, Caius beheert alles.’


  ‘Dat moet je toch eens gaan veranderen,’ zei Calabah verveeld. ‘Maar ja, daar schieten we nu niet veel mee op. Ik zal haar je parels moeten geven, totdat we met contant geld kunnen betalen.’


  ‘Mijn parels?’ zei Julia.


  ‘Totdat ik met Caius gesproken heb en van hem krijg wat we Asellina voor haar diensten moeten betalen. Kijk me niet zo aan. Je hoeft je niet ongerust te maken over je parels. Tegen morgenmiddag heb je ze terug. Ik beloof het. Waar zijn ze?’


  Asellina verliet het huis met de parels in haar bezit.


  Een uur later begonnen Julia’s weeën, en toen ze kwamen, waren ze sterk en volgden elkaar snel op, de ene na de andere. Ze kronkelde van de pijn en baadde in het zweet. ‘Je zei dat het geen pijn zou doen,’ kreunde ze en ze begroef haar vingers in de dekens.


  ‘Je verzet je ertegen, Julia. Als je je ontspant dan doet het niet zoveel pijn. Houd op met persen. Daar is het nog veel te vroeg voor.’


  Julia hijgde snikkend toen de wee over was. ‘Ik wil mijn moeder.’ Ze rolde met haar hoofd heen en weer op de kussens en kermde toen de volgende wee eraan kwam. ‘Hadassah. Ga Hadassah halen.’


  Hadassah kwam onmiddellijk. Ze wist dat er iets verschrikkelijk fout was gegaan. ‘Je meid is hier, Julia. Probeer je nu wat te ontspannen,’ zei Calabah.


  ‘Mevrouw,’ zei Hadassah terwijl ze zich verschrikt over Julia boog. ‘Is het de baby?’


  ‘Zwijg, jij dwaas,’ siste Calabah en met donkere ogen duwde ze Hadassah aan de kant. ‘Ga een kom warm water en een handdoek halen.’ Ze boog zich over Julia. Haar stem klonk weer rustig en lief. Ze legde haar hand op haar witte onderbuik en glimlachte. ‘Het is bijna voorbij, Julia. Nog even geduld.’


  ‘Oh, Juno, heb genade…’ kermde Julia knarsetandend. Haar schouders kwamen omhoog van het bed toen ze opnieuw begon te persen.


  ‘Zal ik een dokter gaan halen?’ vroeg Hadassah, terwijl het water in de kom klotste.


  ‘Er is al een dokter geweest,’ zei Calabah.


  Julia kreunde toen een volgende pijnscheut door haar heen schoot. ‘Ik zou het nooit gedaan hebben als ik geweten had dat het zo zou zijn. Oh, Juno, genade, genade…’


  ‘Denk je dat het minder pijnlijk geweest zou zijn als je de baby helemaal uitgedragen had? Het is veel beter om het nu kwijt te zijn.’


  Het bloed trok weg uit Hadassah’s gezicht. Ze slaakte een kreet en de kom gleed uit haar handen. Met een klaterende dreun kwam hij op de grond terecht. Calabah keek haar scherp aan en Hadassah keek haar vol afschuw aan.


  De oudere vrouw stond op, liep naar haar toe en gaf haar een klap in het gezicht. ‘Sta daar niet zomaar te staan terwijl zij pijn ligt te lijden. Doe wat ik je opgedragen heb. Geef me die andere kom daar en ga warm water halen.’


  Hadassah vluchtte de kamer uit. Eenmaal uit de kamer drukte ze zich tegen de koude marmeren muur aan en bedekte haar gezicht. Ze hoorde Julia gillen achter de gesloten deur en was geschokt door het geluid van haar ondraaglijke pijn. Hadassah rende weg om een grote kruik warm water te halen, die ze vulde met de waterspuwer van het bad te vullen en keerde terug.


  ‘Het is allemaal voorbij, Julia,’ zei Calabah toen Hadassah de kamer binnenkwam. ‘Je was al verder dan je dacht. Daarom was het zo moeilijk. Shhh, je hoeft niet meer te huilen. Het is voorbij. Je zult nooit meer zo hoeven te lijden.’


  Ze zag Hadassah in de deuropening staan. ‘Blijf daar niet staan, meisje. Geef het water hier. Zet de kruik naast het bed neer. Raap op wat er op de grond ligt en gooi het weg.’


  Zonder naar Julia te kijken, knielde Hadassah neer en nam voorzichtig het kleine bloederige bundeltje van de grond. Ze stond op en verliet in stilte de kamer. Calabah volgde haar naar de deur en sloot hem stevig achter haar.


  Hadassah stond buiten in de hal. Gooi het weg. Haar keel werd dichtgeknepen toen ze het kleine bundeltje tegen haar hart hield.


  ‘Oh God…’ fluisterde ze gebroken. Verblind door tranen strompelde ze de tuin in.


  Ze kende de paadjes goed en volgde er een naar een bloeiende pruimeboom. Ze zeeg neer, hield het bundeltje dicht tegen haar lichaam en wiegde het huilend heen en weer. Met haar blote handen groef ze een gat en legde er het weggegooide kind in neer. Ze bedekte het en klopte de aarde zachtjes aan. ‘Moge de Heer je in de hemel opnemen om samen met de engelen te zingen…’


  Ze ging niet terug naar het huis.


  Marcus kwam langs om Julia te bezoeken. Er hing een geladen spanning in het huis en toen hij naar Julia’s kamer gebracht werd, zag hij dat ze in bed lag. Ze glimlachte zonder vreugde. Haar ogen waren dof. ‘Wat is er aan de hand, zusje?’ vroeg hij en hij liep de kamer door. Misschien had ze geruchten opgevangen over Caius’ ontrouw of had ze vernomen dat hij weer weddenschappen verloren had bij de wedrennen. Ze zag er bleek en depressief uit. ‘Ben je ziek?’ Een dienstmeisje stond naast haar bed om haar te bedienen, maar het was niet Hadassah.


  ‘Ik ben de baby deze ochtend verloren,’ zei ze en ze ontweek zijn blik, terwijl ze de deken over haar buik gladstreek. Ze voelde geen pijn meer, alleen nog die lusteloosheid, waardoor ze zich zo leeg voelde. Ze kon dat verschrikkelijke gevoel van leegte en verlies niet verdrijven. Het was net alsof ze meer verloren had dan alleen maar wat weefsel. Het was net of ze een deel van zichzelf kwijt was en ze besefte nu dat ze het nooit meer terug kon krijgen.


  Marcus raakte haar kin aan en bestudeerde haar gezicht. ‘Je hebt een abortus laten doen, niet?’


  Haar ogen blonken van de tranen. ‘Caius wilde geen kind, Marcus.’


  ‘Heeft hij je gezegd dat je dit moest doen?’


  ‘Nee, maar wat kon ik anders doen?’


  Zachtjes streelde hij haar wang. ‘Is alles in orde met jou?’


  Ze knikte langzaam en ging liggen. ‘Calabah zei dat ik me over een paar dagen al veel beter zou voelen. Ze zei dat het normaal is dat je je erna depressief voelt. Het gaat wel over.’


  Calabah. Hij had het kunnen weten. Hij streek haar haren uit haar gezicht en kuste haar. Hij deed een paar stappen achteruit en wreef met zijn hand over haar nek. Als hij iets op Calabah aanmerkte, zou dat zijn zus alleen maar verder naar haar toe drijven. Af en toe leek Julia toch wel erg op hem. Ook zij wilde niet dat iemand anders voorschreef wat ze wel en niet kon doen.


  ‘Ik heb er goed aan gedaan, hè, Marcus? Het was niet verkeerd wat ik gedaan heb, hè?’


  Hij wist dat ze wilde dat hij haar beslissing goedkeurde, maar dat kon hij niet. Hij was het onderwerp altijd uit de weg gegaan wanneer het ter sprake kwam, omdat hij er een ongemakkelijk gevoel bij kreeg, maar Julia had troost nodig. Hij liep naar haar toe en ging op haar bed zitten. ‘Stil maar, kleintje. Je hebt niets gedaan wat honderden vrouwen voor jou al niet gedaan hebben.


  ‘Caius zal mij nu wel weer terug willen. Ik weet het gewoon.’


  Marcus perste zijn lippen strak op elkaar. Hij was naar Julia gekomen om over Caius te praten, maar het was vandaag niet de geschiktste dag om haar nog meer kopzorgen te bezorgen. Ze hoefde nu niet te weten dat de verliezen die Caius leed door de weddenschappen een alarmerende hoogte begonnen te bereiken. En zelfs als ze het zou weten, wat kon ze er dan aan doen als ze geen invloed op hem kon uitoefenen?


  ‘Ik zal vader en moeder vertellen dat je de baby verloren hebt en dat je tijd nodig hebt om uit te rusten en te herstellen.’ Ze was nu veel te kwetsbaar en te doorzichtig om hen onder ogen te komen. Een blik op haar gezicht zou verraden dat ze kampte met een enorm schuldgevoel. Dat zou het begin zijn van een eindeloze reeks vragen, die onvermijdelijk zouden leiden tot een hysterische bekentenis. De onenigheid in de familie was al groot genoeg, er moesten niet nog eens moeilijkheden bij komen.


  Marcus pakte Julia’s hand en hield hem stevig vast. ‘Alles komt wel in orde.’ Hij verweet het Caius dat hij haar had doen denken dat ze het kind moest laten aborteren om zijn liefde terug te kunnen winnen. Hij veegde een traan van haar wang en wreef hem tussen zijn vingers. Hij wilde zich wreken op Caius, maar wilde niet dat Julia daar het slachtoffer van zou worden. Hij voelde zich machteloos. ‘Slaap een beetje, Julia.’ Hij kuste haar hand. ‘Ik kom je morgen weer bezoeken.’


  Ze klampte zich aan zijn hand vast toen hij opstond. ‘Marcus? Alsjeblieft. Wil je Hadassah voor mij gaan zoeken? Calabah stuurde haar de kamer uit om…’ Ze zweeg. Er lag een sombere gloed in haar ogen. ‘Ze is nog steeds niet teruggekomen en ik zou zo graag willen dat ze voor mij zingt.’


  ‘Ik zal haar vinden en stuur haar dan naar jou.’


  Hij liep naar het peristylium. Er stond een groepje slaven bij de fontein te fluisteren. Zodra ze hem opmerkten, gingen ze snel aan het werk. ‘Heb jij Hadassah gezien?’ vroeg hij aan iemand die de tegels van het zwembad aan het schoonmaken was.


  ‘Ze is de tuin ingelopen, mijnheer. Ze is nog niet teruggekomen.’


  Marcus liep onder de bogen door om haar te zoeken. Toen hij haar vond zat ze met opgetrokken knieën op de grond, haar gezicht verborgen tegen haar benen.


  ‘Julia heeft je nodig,’ zei hij. Ze hief haar hoofd niet op. ‘Heb je mij gehoord? Julia heeft je nodig.’


  Ze antwoordde iets, maar de woorden werden gesmoord tegen haar knieën. Ze legde haar handen op haar hoofd en hij zag dat haar vingers onder de aarde zaten. Hij sloot zijn ogen. ‘Ik weet wat er gebeurd is,’ zei hij en hij begreep wat haar opgedragen was te doen. ‘Het is voorbij nu. Probeer het te vergeten. Over een paar dagen zal ze weer de oude zijn en Caius zal niet kwaad op haar zijn. Geen van beiden wilden een kind.’


  Ze keek hem aan. Haar tranen tekenden strepen op de vuile vlekken die haar asgrauwe wangen besmeurden. In haar ogen las hij pijn en afschuw. Ze kwam overeind en hij trok een grimas toen hij de bloedvlekken op haar bevuilde tuniek zag. Ze hield haar handen voor zich uitgespreid en staarde ernaar. Ze trilde over haar hele lichaam. ‘“Gooi het weg”, zei ze. Een klein kind opgerold in een doek en als vuilnis neergesmeten op de grond. Een kind…’


  ‘Zet het uit je gedachten. Denk er niet meer aan. Trouwens, Julia was nog niet zo ver dat het er echt toe deed. Het was nog niet echt een kind…’


  ‘Oh, God…’ Ze begroef haar vingers in haar vuile tuniek. ‘Nog niet echt een kind,’ herhaalde ze zijn woorden gekwetst. Ze keek hem met diepe wanhoop aan. ‘“Want Gij hebt mijn inwendige organen gemaakt. Gij hebt mij geborgen in de schoot van mijn moeder… Mijn lichaam was niet verstopt voor U, toen ik in het geheim gemaakt werd, en vakkundig vervaardigd in de diepste diepten der aarde. Uw ogen zagen mijn wezen, nog ongevormd, maar in Uw boek stonden al geschreven, de dagen van mijn leven, wanneer er nog geen waren…”’


  Marcus’ nekharen gingen recht overeind staan. Ze sprak zoals een van de tempelprofeten en de blik in haar ogen leek hem te doordringen. ‘Houd op!’


  Maar ze begon nog harder te wenen. Ze hield haar hoofd achterover en begon in het Aramees te spreken. Jeshua, Jeshua, saloch hem kiy mah casu lo yaden,’ zei ze gebroken. ‘Jezus, Jezus, vergeef hen want ze weten niet wat ze doen.’


  Marcus greep haar schouders vast. ‘Houd op zeg ik je!’ Hij wilde haar door elkaar schudden om haar uit haar trance te halen, maar ze keek hem met heldere blik aan.


  ‘Zijn jullie Romeinen dan zo dwaas dat jullie geen angst kennen? God weet wanneer er een mus op de aarde valt. Denk je dat God niet weet wat jullie doen? Hechten jullie zoveel belang aan oppervlakkig vermaak dat jullie zelfs bereid zijn om daarvoor jullie eigen kinderen te doden?’


  Marcus liet haar los en deed een pas achteruit. Zij deed een stap naar voren en greep zijn witte tuniek vast met haar handen, die onder het bloed en de aarde zaten.


  ‘Ben jij dan helemaal niet bang?’


  Hij greep haar polsen beet en bevrijdde zichzelf. ‘Waarom zou ik bang moeten zijn?’ Hij gaf helemaal niets om haar god, maar haar beschuldigingen kwamen hard aan en maakten hem boos. ‘Maar jij zou wel bang moeten zijn, want je spreekt vermetele woorden voor een slavin. Ben je Jeruzalem al zo snel vergeten? Ik heb nog nooit gehoord dat een Romeinse vrouw haar zuigeling vermoordde zodat ze hem kon roosteren en opeten!’


  Zijn woede kon haar niet intomen. ‘Voor God is dat even gruwelijk, Marcus! Maar een vrouw die gek wordt van de honger, is dat hetzelfde als wat hier gebeurd is? Welk excuus had Julia, die omringd wordt door comfort. Ze is gezond. Ze heeft hierover nagedacht. Het was voor haar een keuze.’


  ‘Wat kon ze anders doen? Zij wilde geen kind en Caius ook niet. Haar huwelijk is uit elkaar aan het vallen.’


  ‘En het doden van haar kind zal alles weer goed maken? Heb je het recht om een leven te beëindigen, alleen omdat je het niet wilt? Betekent het menselijk leven zo weinig voor jou? Denk je dat Julia hier niet voor berecht zal worden?’


  ‘En wie gaat dat doen? Jij?’


  ‘Nee,’ zei Hadassah. Er verschenen rimpels op haar gezicht en de tranen sprongen haar weer in de ogen. ‘Nee!’ Ze schudde haar hoofd met gesloten ogen. ‘Het is niet aan mij om iemand te veroordelen, wat er ook gebeurt, maar ik ben bang voor haar. God weet het.’ Ze bedekte haar gezicht met haar handen.


  Haar god met zijn duivelse wetten, dacht Marcus en hij had medelijden met haar. ‘Hadassah, je hoeft helemaal niet bang te zijn. We zijn hier niet in Judea. Ze zal niet gestenigd worden. Rome is een beschaafde stad. Er bestaat geen wet die abortus verbiedt. Zij kan daar zelf over beslissen.’


  Haar ogen flitsten zoals hij dat nog nooit gezien had. ‘Beschaafd! En wat dan met de wet van God? Denk je dat Hij haar niet zal veroordelen?’


  ‘Jij maakt je te veel zorgen over wat die god van jou zal denken. Ik betwijfel of hij zich er iets van aantrekt.’


  ‘Jij denkt dat Hij niet bestaat, omdat jij er niet in gelooft. Jij vereert goden die je met je eigen handen en verbeelding geschapen hebt en ontkent het bestaan van de Allerhoogste, die ons uit stof geschapen heeft en ons het leven heeft gegeven. Maar uiteindelijk zal het niets uitmaken of je wel of niet gelooft, Marcus. Er bestaat een hogere wet dan de wet van de mens en daar kan noch jouw keizer, noch al zijn legioenen, noch al jouw wereldlijke kennis tegenop…’


  Marcus legde zijn hand op haar mond voordat iemand anders het zou horen. ‘Wees stil!’ Ze spartelde tegen, maar hij duwde haar naar achteren, uit het zicht van het huis. ‘Ben jij zo’n dwaas, Hadassah? Houd op over die god van jou!’ beval hij. Zijn hart bonsde. Uit haar woorden sprak overduidelijke opstand en dat kon het einde van haar leven betekenen.


  Hij hield zijn hand stevig op haar mond gedrukt en hij schudde haar door elkaar om haar te doen ophouden zich tegen hem te verzetten. ‘Luister nou eens naar gezond verstand! Welke andere macht dan Rome is er, Hadassah? Welke andere macht is er op de wereld die daarmee vergeleken kan worden? Denk je echt dat die almachtige god van jou zo machtig is? Waar was hij dan toen jij hem nodig had? Hij zag hoe Judea verwoest werd door oorlog, hij zag hoe zijn stad en tempel vernietigd werden, hoe zijn volk tot slaven werden gemaakt. Is dit een machtige god? Nee! Is dit een god voor wie ik bang moet zijn? Nooit!’


  Ze was stil geworden en keek naar hem met een blik vol medelijden. Hij bedaarde en wilde haar tot rede brengen. Zijn hand was nat van haar tranen. Hij sprak zachtjes. ‘Er is geen macht op aarde zoals die van de keizer en van Rome. Het keizerrijk houdt alles in vrede bijeen. Pax Romana, Hadassah. Er wordt een hoge prijs voor betaald. Geloven dat er nog iets anders bestaat is de droom van vrijheid voor elke slaaf, en een uitnodiging voor de dood. Jeruzalem is weg. Er is niets van overgebleven. Je volk is als kaf over de hele wereld verspreid. Klamp je niet vast aan een god die niet bestaat, of die, als hij wel bestaat, eropuit is om zijn uitverkoren volk te verwoesten.’


  Langzaam nam hij zijn hand weg en zag zijn vingerafdrukken op haar gezicht. ‘Het was niet de bedoeling om je pijn te doen,’ zei hij. Ze zag er zo bleek en stil uit.


  ‘Oh, Marcus,’ zei ze zacht, terwijl ze hem smekend recht in de ogen keek.


  Zijn naam had nog nooit eerder zo mooi geklonken uit de mond van een vrouw. ‘Geef je geloof in die onzichtbare god op. Hij bestaat niet.’


  ‘Zie jij de lucht die je inademt? Zie jij die kracht die het getij verandert of die verantwoordelijk is voor het wisselen van de seizoenen of die de vogels naar hun overwinteringsplaats brengt?’ De tranen stonden in haar ogen. ‘Hoe kan Rome met al zijn kennis zo dwaas zijn? Oh, Marcus, je kunt God niet beeldhouwen in een steen. Je kunt Hem niet beperken tot een tempel. Je kunt Hem niet gevangen houden op de top van een berg. De hemel is zijn troon; de aarde zijn voetbank. Alles wat je ziet behoort aan Hem. Wereldrijken zullen opkomen en wereldrijken zullen ondergaan. Maar alleen God blijft.


  Marcus staarde haar aan. Hij werd gebiologeerd door wat ze zei en was sprakeloos van frustratie dat ze met zo’n overtuiging kon spreken. Niets van wat hij gezegd had, was tot haar doorgedrongen. Hij werd overspoeld door een plotse, snelle golf van angst voor haar, maar meteen daarna werd hij kwaad om haar koppige geloof in haar onzichtbare god.


  ‘Julia vroeg mij je te zoeken,’ sprak hij streng. ‘Kun je haar nog dienen zoals je dat altijd gedaan hebt, of moet ik iemand anders zoeken om jouw plaats in te nemen?’


  Haar houding veranderde plotsklaps. Het was alsof ze een sluier over haar gezicht trok. Ze liet haar hoofd hangen en vouwde haar handen. Elk gevoel en geloof dat ze zo passioneel aanhing, was weer zorgvuldig verborgen. ‘Ik ga naar haar toe, mijnheer,’ zei ze rustig.


  Mijnheer. Hij was weer de meester; zij de slavin. Marcus ervaarde de kloof tussen hen als een open wond. Hij rechtte zijn schouders en keek haar koel aan. ‘Was jezelf en gooi die tuniek weg voordat je naar haar gaat. Ze heeft er geen behoefte aan om herinnerd te worden aan wat ze gedaan heeft.’ Hij draaide zich om en liep weg.


  Hadassah zag hem wegbenen. Haar ogen brandden van de tranen. Een zacht briesje waaide door de tuin. ‘Jeshua, Jeshua,’ fluisterde ze met gesloten ogen. ‘Heb genade met hem. Heb genade met Julia. Oh, Heer, heb genade met hen allemaal.’
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  Atretes woelde met zijn handen door zijn haar. Hij was zo gewend geraakt aan het geluid dat hij de spijkerschoenen van de wachter die over de ijzeren tralies boven zijn hoofd liep, nog nauwelijks hoorde. Behalve wanneer hij die droom had. Dan hoorde hij de zware voetstappen en zag hij de schaduw van de bewaker. Onrustig stond hij op in de duisternis van zijn cel en vroeg zich af hoelang het nog zou duren voordat de zon opkwam. Het was leuker om op het binnenhof de keiharde oefeningen te moeten afwerken. Het was ook leuker om met een zwaard in zijn handen te staan. De droom liet hem achter met zo’n sterke herinnering aan de zwarte bossen van zijn thuisland dat hij dacht dat hij gek werd in de benauwdheid van zijn cel.


  Hij nam het stenen afgodsbeeld uit de nis. Hij streek met zijn vingers over de tientallen hangende borsten die de borst en de buik van het beeld bedekten. Tiwaz had hem verlaten en hij had een god nodig om te vereren. Misschien was deze wel geschikt. Artemis sprak Atretes’ zinnelijkheid wel aan. Bato had hem verteld dat er tempelpriesteressen waren die in ruil voor een geldoffer de toegewijde volgelingen bijstonden in hun ‘verering’. Atretes had de tempel van Isis bezocht en had daar bevrediging gevonden, maar hij was er ook weer met een vaag gevoel van onrust weggegaan. Er kwamen ook vrouwen en voor hen waren er tegen betaling priesters beschikbaar. Rome had zo zijn bronnen van vermaak.


  Het toortslicht flikkerde boven zijn hoofd en hij hoorde de bewakers praten. Hij zette het afgodsbeeld terug in de nis en ging op de stenen bank zitten. Hij leunde tegen de koude, stenen muur, sloot zijn ogen en droomde van zijn moeder die staande voor een brandende brandstapel voorspelde: ‘Een vrouw met donker haar en donkere ogen…’ Hij had die droom in maanden niet meer gehad, niet meer sinds de nacht voordat hij Tharacus doodde en hij de twee jonge vrouwen in de boomgaard had gezien, naast de weg naar Capua. Maar vannacht was die droom zo doordringend en echt geweest dat hij in zijn gedachten bleef sluimeren als een echo in de duisternis. De vrouw over wie zijn moeder gesproken had was in de buurt.


  In Rome waren er veel vrouwen met donker haar en donkere ogen. Velen die het feest voor de spelen bijwoonden waren ongelooflijk mooi. Sommigen boden zich aan hem aan. Om hen te beledigen, negeerde hij hen dan. Hij stelde het geduld van de keizer op de proef, maar dat was alleen voor zijn eigen plezier. Atretes was niet langer bang voor de kruisdood of om voor de wilde dieren gegooid te worden: het Romeinse volk zou dat nooit toelaten. Hij had al negenentachtig doden op zijn naam staan. Duizenden stroomden het Circus Maximus binnen enkel en alleen om hem te zien vechten. De keizer was niet gek. Hij zou zo’n waardevol produkt niet uit de weg ruimen voor zoiets onbenulligs als trots.


  Maar Atretes beleefde geen plezier aan zijn roem. Hij had het gevoel dat hij daardoor nog dieper in de slavernij wegzakte. Er werden hem nog meer bewakers toegewezen, niet om te verhinderen dat hij zou ontsnappen, want dat was nu onmogelijk geworden, maar om te vermijden dat een aanbiddende massa hem aan stukken zou scheuren.


  In de hele stad stond zijn naam op muren geschilderd. Er werden bloemen en geld naar hem gegooid voor en na de gevechten en dagelijks werden er geschenken van amoratae de ludus binnengebracht. Hij kon nooit buiten de ludus komen zonder begeleid te worden door een tiental getrainde bewakers. Bezoekjes aan de herberg van Pugnax waren niet meer toegestaan, omdat ze altijd rellen veroorzaakten. Alleen al zijn aanwezigheid op feesten deed vrouwen flauwvallen. Als hij op het zand stond, werd zijn naam door duizenden gescandeerd totdat het klonk als de zware, kloppende hartslag van een oerbeest.


  Alleen nog in zijn dromen herinnerde hij zich vaag hoe het was om als een vrij man in de bossen te lopen, kende hij de liefde van zijn vrouw, hoorde hij het vrolijke gelach van kinderen. Zijn menselijkheid werd langzaam maar zeker van hem afgenomen, elke keer als hij oog in oog stond met een tegenstander en won.


  Atretes keek naar zijn handen. Ze waren sterk en vereelt door de urenlange oefeningen met een verzwaard zwaard… en ze leken nog harder door al het bloed dat eraan kleefde. Hij herinnerde zich het gezicht van Caleb die zonder angst op de doodsteek wachtte, terwijl de bloedlustige massa schreeuwde: ‘Halsslagader!’ Het zweet was van Atretes’ voorhoofd in zijn ogen gedropen. Of waren het tranen geweest?


  ‘Bevrijd me, mijn vriend,’ had Caleb gezegd en hij wankelde door al het bloedverlies. Hij had zijn handen op de heupen van Atretes gelegd en zijn hoofd achterover gehouden. Toen Atretes hem de genadeslag gegeven had, sprong de massa onder luid gejubel op.


  Atretes opende zijn ogen en probeerde de herinnering uit te wissen, maar die bleef, als een kankergezwel zijn ziel aantasten.


  Zijn deur werd geopend en hij sloot zich aan in de rij, die naar het binnenhof liep voor de oefeningen. Het luchtte hem enigszins op om bezig te zijn; zich te concentreren op de harde fysieke training.


  Bato stond samen met bezoekers op het balkon. Het was niet ongewoon dat er bezoekers kwamen om naar de gladiatoren te kijken terwijl ze aan het trainen waren. Sommigen kwamen om te kopen, anderen om te kijken. Atretes schonk nooit veel aandacht aan hen, tot op het moment dat er twee jonge vrouwen naast Bato verschenen. Octavia herkende hij onmiddellijk, omdat zij ook vaak de feesten voor de spelen bijwoonde en ze erom bekendstond dat ze iedere gladiator begeerde die haar een blik waardig achtte. Maar het was het andere meisje dat zijn aandacht trok. Ze was gekleed in een blauwe palus met geel en rood belegsei. Ze was jong en heel mooi, had een blanke huid, donker haar en donkere ogen.


  Hij probeerde zich volledig te concentreren op zijn training, maar voelde het meisje zo ingespannen naar hem kijken dat zijn nekharen begonnen te kriebelen. Een vrouw met donker haar en donkere ogen… De woorden van zijn moeder in zijn droom. Hij wierp een blik op haar. Octavia fluisterde haar iets toe, maar ze keek zo aandachtig naar hem dat ze haar niet leek te horen. Ze was Romeins en de voorspelling van zijn moeder kwam als een klap in zijn gezicht.


  Welke fatsoenlijke vrouw zou er naar een ludus komen? Werd zij, net zoals Octavia, in vuur en vlam gezet door mannen die bloed deden vloeien? Hij probeerde haar uit zijn gedachten te verdrijven, maar voelde zich tot haar aangetrokken. Onbezorgd en onbereikbaar stond ze als een godin boven hem verheven. Atretes werd vervuld door woede en verlangen. Hij stopte met zijn oefening, draaide zich om en keek haar brutaal aan. Hun ogen ontmoetten elkaar. Met gefronste wenkbrauwen hield hij haar blik gevangen, waarna hij spottend een hand naar haar opstak. Het was duidelijk wat hij daarmee wilde zeggen, maar in plaats van te lachen en aanmoedigingen te roepen, zoals Octavia deed, legde het meisje in het blauw een hand op haar hart en trok zich, in verlegenheid gebracht, terug. Bato zei iets tegen de twee vrouwen waarop ze zich omdraaiden en het hoofdgebouw inliepen.


  Bato kwam naar Atretes toen die in het bad zat. ‘Octavia was verheugd dat je haar opgemerkt hebt vandaag,’ zei hij, terwijl hij tegen een stenen zuil leunde. Hij had een handdoek om zijn middel gedrapeerd en een andere hing over zijn sterke schouder.


  ‘Het gebaar was niet voor haar bedoeld,’ zei Atretes, terwijl hij uit het water stapte en een handdoek van een plank nam.


  ‘Mevrouw Julia is mooi genoeg om een man zichzelf te laten vergeten en zijn haat jegens Rome,’ zei Bato met wrange humor.


  Er bewoog een spier in Atretes’ wang, maar hij gaf geen antwoord.


  ‘Ze is getrouwd met Caius Polonius Urbanus, een man die zich begeeft aan de rand van de hogere kringen. Ik heb gehoord dat hij van twijfelachtige afkomst is en zijn karakter nog veel twijfelachtiger is. Door haar is hij aan zijn rijkdom gekomen. Haar eerste man was oud en stierf nadat ze nog maar een paar maanden getrouwd waren. Haar vader gaf de rechten op haar erfenis op en wees het beheer toe aan zijn zoon, Marcus, een intelligente investeerder. Maar nu doet het gerucht de ronde dat Urbanus haar fortuin aan het verkwanselen is bij de wedrennen.


  Atretes trok een schone tuniek over zijn hoofd en keek hem kwaad aan, terwijl hij de riem om zijn middel vastgespte. ‘Waarom trakteer je mij op een uiteenzetting over het privé-leven van de dame?’


  ‘Omdat het de eerste keer is dat ik jou je hoofd heb zien omdraaien voor een vrouw. Een Romeinse vrouw.’ Hij rechtte zijn schouders en lachte spottend. ‘Laat het je niet ontmoedigen, Atretes. Haar vader is een Efeziër die zijn burgerschap met goud en invloed gekocht heeft.’


  Die nacht droomde hij opnieuw van zijn moeder en toen ze haar voorspelling uitsprak, was het mevrouw Julia die naar hem toe kwam lopen vanuit de mist van het zwarte bos.


  Hadassah ging terug naar de markt om te zoeken naar het marktkraampje waar ze de dag ervoor met haar meesteres geweest was. De Romeinse eigenaar verkocht fruit en Julia had er druiven gekocht om onderweg naar de tempel van Juno op te eten. Hadassah had er een klein symbool opgemerkt dat gegraveerd stond in de toonbank. Met haar vinger had ze over de omtrek van de vis gestreken en opgekeken. De eigenaar had haar recht in de ogen gekeken en eenmaal geknikt, terwijl hij met Julia over de prijs bleef onderhandelen. Hadassah had een golf van vreugdevolle hoop in zich voelen opwellen.


  Ze verlangde ernaar om terug bij het kraampje te zijn en baande zich een weg door de menigte. Toen ze het gevonden had, bleef ze aan de kant staan, terwijl de handelaar appels verkocht aan een Griekse bediende. ‘Morgen zal ik pruimen voor je hebben, Callistus.’


  ‘En voor een betere prijs dan vorige week hoop ik, Trophimus.’


  Goedhartig gebaarde Trophimus hem weg te gaan, terwijl hij naar haar glimlachte. ‘Ben jij teruggekomen om nog meer druiven te kopen voor je meesteres?’


  Ze aarzelde en keek hem onderzoekend aan. Had zij het gisteren verkeerd begrepen? Hij wachtte vriendelijk. Ze keek naar de toonbank, maar kon het teken niet vinden. Ze schoof een mand vijgen opzij en daar stond het. Ze keek hem aan en ging met haar vinger over de kleine gegraveerde vis. Haar hart bonsde en ze fluisterde: ‘Jezus Christus, de Zoon van God, de Verlosser.’


  Hij keek haar warm aan. ‘Jezus is de Heer,’ zei hij en legde zijn hand over die van haar. ‘Ik zag meteen toen je gisteren kwam dat je een van ons was.’


  Opgelucht haalde ze adem. De opluchting was zo groot dat ze er bijna door overmeesterd werd. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Prijs de Heer. Het is al zo lang geleden…’


  Trophimus keek om zich heen en boog zich naar haar toe. Hij deelde haar de plaats en het tijdstip mee waarop de gelovigen elke avond bijeenkwamen. ‘Klop een keer, wacht dan even en klop dan nog eens drie keer. Dan zal iemand de deur voor je openen. Wat is je naam?’


  ‘Hadassah, de slavin van Julia Valerianus, de vrouw van Caius Polonius Urbanus.’


  ‘Hadassah. Ik zal onze broers en zusters vertellen dat ze je kunnen verwachten.’ Vervuld van vreugde en hoopvolle verwachting keerde Hadassah terug naar huis. Ze had nieuwe moed. Julia ging ‘s avonds altijd weg en liet haar dan vrij om te gaan bidden in de tuin. Vanavond zou ze samen met vrienden kunnen bidden.


  In de late namiddag kwam Caius Julia’s kamer binnen terwijl Hadassah haar hielp klaarmaken om uit te gaan. Er ontstond een verhitte discussie.


  ‘Als je tijd genoeg hebt voor Octavia, kun je ook een paar uur van je kostbare tijd voor mij vrijmaken!’ zei Caius. ‘Anicetus zal beledigd zijn als je niet op zijn verjaardagsfeest komt.’


  Julia zat voor de spiegel en keek toe hoe Hadassah haar haren kapte. Ze deed alsof de woede van haar man haar onverstoord liet. Alleen aan haar rug kon je zien dat het haar niet onberoerd liet.


  ‘Het kan mij niets schelen als Anicetus beledigd is,’ zei ze. ‘Verzin maar een smoesje, Caius. Calabah heeft mij gevraagd om met haar naar een toneelstuk te gaan kijken.’


  ‘Calabah kan naar de hel lopen!’ zei hij kwaad. ‘Ik heb maar heel weinig van je verlangd de laatste tijd. Vanavond heb ik je nodig.’


  Julia ontmoette zijn blik in de spiegel. ‘Je hebt mij nodig? Wat uitzonderlijk.’ Aangemoedigd door de informatie die ze die middag van de detectives had gekregen, draaide Julia zich langzaam om met haar handen gevouwen in haar schoot. ‘Waarom vanavond, Caius?’ zei ze, hem uitdagend met de waarheid op de proppen te komen. Ze wist waarom hij haar nodig had op het feest. Ze was benieuwd of hij de moed had om dat toe te geven.


  ‘Anicetus bewondert jou,’ zei hij, terwijl hij haar blik ontweek. ‘Hij is een van mijn zakenpartners. Het zou geen kwaad kunnen om af en toe eens naar hem te glimlachen en wat onschuldig te flirten.’ Hij schonk zichzelf nog wat wijn in.


  Ze lachte zwak en genoot van zijn kwelling. Het was niet haar schuld dat hij zo’n dwaas was. Hij zocht het zelf maar uit. ‘Ik ga mij niet door die Kretenzer laten versieren alleen omdat jij hem geld verschuldigd bent.’


  Caius draaide zich om en staarde haar aan. ‘Jij bespioneert mij.’


  De knokkels van zijn hand, die de wijnbeker omklemde, werden wit. ‘Een idee van Calabah, liefste?’ vroeg hij droog.


  ‘Ik kan zelf ook nadenken, Caius. Het was niet moeilijk om uit te vissen wat er aan de hand is.’ Ze lachte spottend. ‘Jouw tegenslagen bij de wedrennen zijn legendarisch aan het worden. Het lijkt erop dat iedereen in Rome op de hoogte is van je verliezen. Iedereen, behalve ik natuurlijk.’ Haar stem schoot de hoogte in.


  ‘Jij hebt tweehonderdduizend sestertiën van mijn geld erdoorheen gedraaid in minder dan een jaar tijd!’


  Langzaam zette Caius zijn beker neer. ‘Laat ons alleen,’ beval hij Hadassah op venijnige toon. Toen ze naar de deur liep, zei Julia: ‘En als ik niet wil dat ze weggaat?’


  ‘Laat haar dan blijven en zie wat ik met haar zal doen.’


  Julia gebaarde haar dat ze kon gaan. ‘Wacht in de gang. Ik roep je over een paar minuten.’


  ‘Ja, mevrouw.’ Stil sloot Hadassah de deur achter zich. Ze was dankbaar dat Julia het geduld van Urbanus niet langer op de proef had gesteld. Ze vroeg zich af of haar meesteres wel besefte tot welke gewelddadigheden hij in staat was. Hun boze stemmen konden tot op de gang gehoord worden.


  ‘Nu je toch zo goed geïnformeerd bent, Julia, begrijp je wel waarom het van het grootste belang is dat je vanavond meegaat!’


  ‘Anicetus kan het volle pond krijgen, Caius. Misschien weegt je hart wel zoveel!’


  ‘Jij gaat mee vanavond, of je dat nu leuk vindt of niet. Maak je klaar!’


  ‘Ik ga niet mee!’ viel Julia uit. ‘Neem maar een van je andere vrouwen mee als je er toch zo op staat om iemand mee te nemen naar Anicetus’ feest. Of misschien een andere man, wat je maar wilt. Mij maakt het allemaal niets uit. Maar ik ga nergens heen met jou, niet vanavond en nooit meer!’


  Een glas viel aan diggelen en Julia gilde van pure razernij. ‘Hoe durf je mijn spullen te breken!’


  Ze gilde weer, maar nu van pijn. Caius sprak haar op spottende toon toe. Hij tergde haar. Zij bleef hem uitdagen. Opnieuw gilde ze het uit.


  Hadassah beet op haar lip en kneep haar handen samen. Ze voelde zich hulpeloos en wilde hun waanzin ontvluchten. Urbanus sprak opnieuw, deze keer luid en koel. Er brak nog meer glas. Toen vloog de deur open en hij stormde naar buiten. Zijn gezicht zag spierwit van razernij. Hij pakte Hadassah beet en gooide haar tegen de deur. ‘Zorg ervoor dat je meesteres over een uur klaar is om te vertrekken of ik laat je afranselen.’


  Hadassah haastte zich de kamer in. Ze was bang voor wat hij Julia had aangedaan. ‘Mevrouw…’


  Julia zat met een ijzingwekkende kalmte op de rand van het grote bed dat ze tijdens de eerste maanden van haar huwelijk met Caius gedeeld had. Bloed sijpelde uit haar mondhoek.


  ‘Mevrouw, is alles in orde? Uw mond… u bloedt.’


  Met trillende vingers voelde Julia aan haar mond. Ze staarde naar het bloed op haar vingers. ‘Ik haat hem,’ zei ze kil. ‘Ik wilde dat hij dood was!’ Ze balde haar vuist en keek dreigend. ‘Moge de goden zijn zwarte hart vervloeken.’


  Hadassah werd met afschuw vervuld door die woorden en bijna net zo erg was ze geschokt door de blik in Julia’s ogen. ‘Ik ga water voor u halen.’


  ‘Jij gaat niets voor mij halen!’ zei Julia heftig, terwijl ze opstond. ‘Wees stil en laat mij nadenken!’ Met een wit en strak gezicht liep ze op en neer. ‘Hier komt hij niet zomaar vanaf.’ Ongeduldig zwaaide ze met haar hand. ‘Stuur iemand naar Calabah om haar te zeggen dat ik vanavond niet mee kan gaan naar het toneelstuk. Morgen zal ik haar een bezoek brengen en alles uitleggen.’


  Toen Hadassah terugkwam, stond Julia aan haar toilettafel. Ze liet haar vingers over de gekleurde glazen potjes glijden. Meer dan de helft ervan lag gebroken op de grond, samen met de dure amfora’s met geparfumeerde olie. Stil keek Julia naar de puinhoop. In haar ogen lag een woeste blik. Ze keek naar wat er nog over was en koos er eentje uit.


  ‘Anicetus vindt mij aantrekkelijk,’ zei ze. Ze hield het potje zo stevig vast dat haar knokkels er wit van werden. ‘Caius werd altijd jaloers als hij naar mij keek. Hij zei altijd dat hij Anicetus’ keel zou doorsnijden als hij het lef zou hebben mijn hand ook maar aan te raken.’ Ze streek met haar vinger over de rand van het potje. Er speelde een zwakke glimlach om haar lippen. ‘Ga de rode palus halen die versierd is met goud en juwelen. Caius vindt dat ik er uitzie als een godin als ik die voor hem aantrek en vanavond wil ik er uitzien als een godin. En haal ook de gouden broche die hij mij als huwelijksgeschenk gegeven heeft.’


  ‘Wat bent u van plan om te doen, mevrouw?’ vroeg Hadassah, bang voor wat Julia in gedachten had.


  Ze doopte haar vinger in een potje met rode verf. ‘Caius wil dat ik er vanavond charmant en mooi uitzie,’ zei ze en ze wreef de sensuele kleur op haar volle onderlip. Ze perste haar lippen op elkaar en keek naar haar spiegelbeeld. ‘Ik zal hem geven wat hij wilt, en nog meer.’


  Tegen de tijd dat Caius Julia kwam halen zag ze er mooier uit dan ooit tevoren. Toen Caius haar zag, veranderde zijn stemming. Met onverholen bewondering keek hij haar aan. ‘Je hebt dus besloten om mij te helpen, zoals het een vrouw betaamt,’ zei hij, terwijl hij met zijn hand over haar arm streelde. Julia draaide zich flirterig naar hem om. ‘Denk je dat Anicetus mij mooi zal vinden?’


  ‘Hij zal hijgend achter je aan lopen.’ Hij pakte haar beet en kuste haar. ‘Als we tijd zouden hebben, hield ik je hier de hele nacht bij mij…’


  ‘Zoals je vroeger deed,’ bromde Julia tevreden en ze draaide haar gezicht weg toen hij haar probeerde te kussen. ‘Kijk uit voor mijn make-up.’


  ‘Later dan. We voeren een schijnvertoning op, zorgen dat Anicetus zijn slechte bui verliest en gaan naar huis.’


  Ze gaf hem een vluchtige kus in zijn hals. De vlek die haar lippen achterlieten was als een bloedvlek. Ze bevrijdde zich uit zijn omhelzing en ging voor Hadassah staan om de plooien van haar sluier te laten herschikken en de gouden broche te laten sluiten. Hadassah keek haar recht aan en was bang voor haar. Ze zou toch wel weten dat elke wraak die ze voor Urbanus in gedachten had op haar zou terugkaatsen?


  Hadassah bad in stilte toen ze hen de trap zag aflopen. Daarna ging ze terug naar de kamer van Julia, waar ze alle gebroken flesjes bijeenveegde en weggooide. Ze opende de deuren naar het peristylium om de kamer te luchten en probeerde de vlek die de geparfumeerde olie in de marmeren vloer had gemaakt, eruit te halen. Toen ze klaar was met haar werk deed ze een sjaal om haar hoofd en liep de nacht in om het huis te zoeken waar de gelovigen in Jezus bijeenkwamen.


  De straten van Rome waren als een doolhof, zeker wanneer het donker was. Veel straten kende ze al aardig goed, omdat ze steeds vaker voor Julia naar de markt moest gaan. Ze vond het huis zonder veel moeite. Ironisch genoeg lag het niet ver van de tempel van Mars, de Romeinse god van de oorlog.


  Ze klopte een keer, wachtte en klopte vervolgens drie keer. De deur werd geopend. ‘Je naam, alsjeblieft.’


  ‘Hadassah, de slavin van Julia Valerianus, de vrouw van Caius Polonais Urbanus.’


  De vrouw lachte en opende de deur helemaal. ‘Welkom. Trophimus is hier ook met zijn gezin. Hij zei dat we je konden verwachten. Kom maar binnen.’ Ze liep haar voor naar een overvolle kamer met mensen van elke leeftijd en sociale klasse. Hadassah zag de handelaar. Lachend liep hij op haar toe. Hij pakte haar stevig beet en kuste haar op beide wangen. ‘Kom maar bij mijn vrouw en mij zitten, kleine zus,’ zei hij. Hij nam haar bij de arm en leidde haar tussen de andere, nieuwsgierige gasten naar zijn familie. ‘Eunice, dit is het meisje over wie ik je verteld heb.’ Eunice glimlachte en kuste haar. ‘Broeders en zusters,’ richtte hij zich tot de verzamelden, ‘dit is Hadassah over wie ik jullie verteld heb.’


  Ook door de anderen werd ze begroet. Geta, Basemath, Fulvia, Callistus, Asyncritus, Lydia, Phlegon, Ahikam… hun namen klonken door elkaar. Hadassah voelde zich gekoesterd in hun liefde.


  Asyncritus had de leiding. ‘Stilte alsjeblieft, broeders en zusters. Onze tijd samen is kort. Laten we beginnen met het prijzen van de Heer.’


  Hadassah deed haar ogen dicht en liet zich door de muziek en de woorden van de hymne, die ze nog nooit eerder gehoord had, overspoelen. Het ging over ontbering en geloof, over Gods verlossing van het kwade. Ze voelde zich opbloeien. Het leek alsof ze de zorgen van Decimus en Phoebe, van Marcus en Julia heel ver achter zich had gelaten. Zij zaten zo verstrikt in het moeras van goden en godinnen, in hun zoektocht naar geluk en de vervulling van hun idealen, dat ze eraan ten ondergingen. Hier, in deze bescheiden ruimte, tussen deze mensen, voelde Hadassah de aanwezigheid van Gods vrede.


  Hadassah zag vrije mensen naast slaven zitten, rijk zat naast arm en oude mensen hadden kleine kinderen op hun schoot. Allen zongen in harmonie. Haar hart werd er warm van en het gevoel van thuiskomst was zo sterk dat ze er helemaal blij van werd.


  Van de vele hymnen die ze zongen was er een die ze kende; een psalm van koning David die ze vaak voor Phoebe en Decimus gezongen had gedurende de korte tijd dat ze hen diende. Met gesloten ogen en uitgestrekte handen zong ze vanuit haar hart. Ze had niet in de gaten dat de mensen om haar ophielden met zingen om naar haar te kunnen luisteren. Dat merkte ze pas toen ze ophield. Blozend liet ze haar hoofd hangen. Ze was beschaamd dat ze zo opgevallen was.


  ‘God heeft ons gezegend met een zuster die kan zingen,’ zei Trophimus opgewekt en de anderen begonnen te lachen. Eunice pakte haar hand en kneep er zachtjes in.


  Asyncritus spreidde zijn handen uit. ‘Juicht de Here, gij ganse aarde, zei hij vrolijk en de anderen vielen in: ‘Dient de Here met vreugde, komt voor zijn aangezicht met gejubel. Erkent dat de Here God is; Hij heeft ons gemaakt, en Hem behoren wij toe, zijn volk, de schapen die hij weidt…’


  Hadassah hief haar hoofd op en sprak de bekende woorden van koning Davids psalm mee. ‘Gaat met een loflied zijn poorten binnen, zijn voorhoven met lofgezang, looft Hem, prijst zijn naam; want de Here is goed, zijn goedertierendheid is tot in eeuwigheid, en zijn trouw tot in verre geslachten.’


  Een ouderling ontrolde een versleten perkamentrol. ‘Vanavond gaan we verder met de getuigenis van Matteüs.’ Hadassah had de getuigenissen van de apostelen nog nooit gehoord, omdat ze opgevoed was met de tenach en de herinneringen van haar vader aan de leer van Jezus. Ze rilde toen ze het geschreven woord van Matteüs hoorde, die drie jaar bij de Heer was geweest. Ze nam de woorden in zich op en ontleende er steun aan.


  Na het lezen werd de perkamentrol weer opgerold en voorzichtig aan een andere ouderling gegeven. Er werd ongedesemd brood en wijn doorgegeven. Het brood en de wijn werden van hand tot hand doorgegeven en telkens weer werden de woorden van Christus herhaald: ‘Dit is mijn lichaam… Dit is het bloed van mijn verbond… Doet dit tot mijn gedachtenis…’ Toen ze allemaal aan de maaltijd deelgenomen hadden, zongen ze een plechtige hymne over de bevrijdende liefde van Christus, de Verlosser.


  ‘Zijn er onder ons nieuwe gelovigen die hun getuigenis graag met ons willen delen?’


  Hadassah voelde de anderen naar haar kijken en ze begon weer te blozen. Ze liet haar hoofd hangen, haar hart begon steeds sneller te kloppen. Trophimus boog zich naar haar toe en klopte vaderlijk op haar samengevouwen handen. ‘Hier, hier,’ plaagde hij. ‘Wij verwachten geen fraaie retoriek. Alleen een bemoedigend woord van een kleine zus die nieuw onder ons is.’


  ‘Laat haar met rust, Trophimus,’ zei Eunice om haar te verdedigen. ‘Wij zijn onbekenden voor haar. Jij hebt een jaar lang niets gezegd.’


  ‘Ik sta altijd met mijn mond vol tanden.’


  ‘Ik wil wel spreken,’ zei Hadassah en ze stond op. Verlegen keek ze naar de mensen die rondom haar zaten. ‘Vergeef me als ik begin te stotteren. Het is al heel lang geleden dat ik nog vrijuit heb kunnen spreken met mensen die God ook kennen.’ Haar mond was kurkdroog. Ze probeerde te slikken en bad God dat hij haar de woorden en moed zou geven.


  ‘Ik ben geen nieuwe gelovige. Mijn vader heeft mij vanaf mijn geboorte over de messias verteld. Hij kende de joodse tradities en heeft mij alles geleerd wat hij wist over de vervulling van de profetiën en over Gods beloften. Toen ik nog heel jong was nam mijn vader mij mee naar de Jordaan naar dezelfde plaats waar Johannes de duif had zien neerstrijken op Jezus en hij de stem van God had horen zeggen: “Dit is mijn zoon in wie ik mijn behagen stel.”’


  ‘Prijs de Heer,’ riep iemand.


  Asyncritus ging langzaam zitten. ‘Heeft jouw vader de Heer gekend toen die nog leefde?’


  Zouden ze haar geloven als zij hen de volle waarheid vertelde? Ze keek om zich heen. Iedereen keek haar open en vol verwachting aan. Hoe kon ze het hen niet vertellen, terwijl ze zo hunkerden naar elk woord van de verrezen Heer?


  ‘Mijn vader was de enige nog levende zoon van een weduwe die in Jeruzalem woonde. Toen hij nog een jongeman was, kreeg hij hoge koorts en stierf. De Heer hoorde zijn moeder wenen en kwam naar haar toe om haar te troosten. Hij raakte mijn vader aan en wekte hem op uit de Sheol.’


  ‘Prijs de Heer,’ mompelden enkele gelovigen. Er klonk gefluister door de ruimte en een man die achterin stond vroeg opgewonden: ‘Wat was de naam van je vader?’


  ‘Hananiah Bar-Jonah van de stam van Benjamin.’


  ‘Ik heb over hem horen spreken!’ zei hij tegen degenen die naast hem stonden. Hij keek haar weer aan. ‘Hij had een kleine pottenbakkerswinkel in Galilea.’


  Ze knikte, niet in staat om te spreken.


  ‘De man die mij tot de Heer gebracht heeft, ontmoette hem vele jaren geleden,’ zei iemand anders.


  ‘Waar is je vader nu?’ vroeg iemand anders.


  ‘Hij is bij de Heer.’


  Er viel een eerbiedige stilte en Hadassah vertelde hen wat er was gebeurd. ‘Met Pesach gingen wij altijd naar Jeruzalem om andere gelovigen van de Weg te ontmoeten. Elk jaar kwamen we in een bovenkamertje bijeen en dan vertelde mijn vader hoe Jezus alle elementen van Gods beloften vervuld had. Maar de laatste keer dat we naar Jeruzalem gingen, was er een opstand uitgebroken en er heerste chaos in de stad. Velen van onze vrienden verlieten de stad om aan de vervolgingen te ontsnappen. Mijn vader wilde niet weggaan. En toen sloten de zeloten de poorten en duizenden zaten opgesloten. Vader ging naar buiten om onder zijn mensen te zijn. Hij is nooit meer teruggekomen.’


  ‘En je familie, kleine zus?’ vroeg Eunice, terwijl ze haar hand vastpakte. ‘Wat is er met hen gebeurd?’


  Haar stem trilde toen ze het vertelde. Ze liet haar hoofd hangen en voelde zich beschaamd omdat zij degene was die voor hen stond, de enige die alles overleefd had, degene die het het minst verdiende om te blijven leven. ‘Ik weet niet waarom de Heer mij gespaard heeft.’


  ‘Misschien wel voor dit moment, kleine zus,’ zei Asyncritus plechtig. ‘Jouw woorden hebben mij aangemoedigd in deze tijd van twijfel.’ Zijn ogen schoten vol tranen. ‘God komt altijd aan onze behoeften tegemoet.’


  Hadassah ging zitten toen anderen vertelden over beantwoorde gebeden en veranderde levens. De aanwezigen legden hun zorgen op tafel en er werd naar oplossingen gezocht.


  Er werden verzoeken gedaan voor gebeden en de namen van de broeders en zusters die in de gevangenis zaten of werden bedreigd, werden genoemd.


  Hadassah stond opnieuw op. ‘Mag ik ook een verzoek doen?’ Ze moedigden haar daartoe aan. ‘Bid alstublieft voor mijn meesters, Decimus Vindacius Valerianus, zijn vrouw, Phoebe, en hun zoon, Marcus Lucianus. Zij zijn verloren gelopen in de wildernis. Maar vooral smeek ik jullie om te bidden voor mijn mevrouw, Julia. Zij is de weg van de vernieling ingeslagen.’
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  Spiritueel gesterkt keerde Hadassah terug naar huis. Ze was zich niet bewust van de ramp die haar wachtte.


  Toen ze het peristylium binnenliep hoorde ze Julia gillen. Ze rende de trappen op naar het triclinium, stak die over, naar de gang naar Julia’s kamer. Een meid stond hysterisch te gillen voor Julia’s deur.


  ‘Hij zal haar doodslaan. Wat moeten we doen?’ Julia’s gegil dreef Hadassah tot handelen zonder over de gevolgen na te denken. Toen ze de deurklink vastgreep, schrok de meid. Ze probeerde haar tegen te houden. ‘Je kunt niet naar binnengaan! Hij zal je vermoorden!’


  Hadassah schudde haar van zich af. Ze wilde haar meesteres te hulp komen, ook al vluchtte de meid weg. Toen ze de kamer binnenliep, zag ze Julia op de grond liggen. Ze probeerde van Urbanus weg te kruipen, terwijl hij haar met een zweep afranselde. Ze gilde het uit van de pijn. De rode stof van haar palus was gescheurd en haar huid zag rood.


  ‘Houd op, mijnheer!’ riep Hadassah uit, maar ontstoken in razernij bleef hij Julia najagen. Hadassah probeerde hem de weg te versperren, maar hij sloeg haar opzij. Ze krabbelde overeind om hem weer tegen te houden en Julia probeerde zich uit de voeten te maken. Opnieuw sloeg hij Hadassah tegen de grond. ‘Scheer je weg,’ brulde hij en hij gaf haar een harde stomp in haar zij voordat hij weer achter Julia aanging. ‘Ik ga je vermoorden, jij vuile feeks. Ik zweer het!’


  Hij dreef Julia in het nauw. Zij dook in elkaar en schermde haar hoofd met haar armen af toen de zweep op haar rug terechtkwam.


  Trillend stond Hadassah op. Haar zicht was wazig. De gewelddadigheid van Urbanus was als de aanwezigheid van een boze kracht in de kamer. Ze hoorde Julia schreeuwen van angst en pijn. Hadassah strompelde door de kamer en wierp zich op Julia om haar te beschermen. Ze kromp in elkaar door de striemende slagen van de zweep en snakte naar adem. Hysterisch snikkend, kromp Julia in elkaar.


  Woedend leefde Urbanus zich op Hadassah uit. Toen het hem niet langer voldoening schonk haar af te ranselen, kieperde hij Julia’s bureau om, stootte haar lievelingsbeeld om en brak haar spiegel. ‘Ik ben nog niet klaar met jou, Julia,’ zei hij en hij verliet de kamer. Julia kalmeerde. ‘Hij is weg. Laat me opstaan.’ Hadassah bewoog zich niet. ‘Laat mij opstaan voordat hij terugkomt!’ Julia worstelde zich vrij. Hadassah rolde op haar zij. Julia zag haar gezicht dat er asgrauw en levenloos uitzag. ‘Hadassah!’ Verschrikt hield Julia haar oor tegen Hadassah’s geopende lippen. Ze ademde nog nauwelijks. Julia nam haar meid in haar armen en weende. ‘Je hebt mij gered,’ fluisterde ze, terwijl ze Hadassah in haar armen wiegde. Ze streek het haar uit Hadassah’s witte gezicht en kuste haar op haar voorhoofd. ‘Je haalt het wel. Je moet.’ Ze hield haar stevig vast en wiegde haar. Haar woede nam toe.


  Niet meer. Dit gebeurt niet meer, Urbanus!


  De deur ging langzaam open en een meid gluurde behoedzaam om de hoek. Julia keek haar woedend aan. ‘Waar is mijn man?’ vroeg ze op kille toon. De slavin stond in de deuropening met twee andere meisjes achter haar.


  ‘Meester Caius heeft het huis verlaten,’ zei de eerste.


  ‘En nu kom je mij dus helpen,’ zei ze bitter. ‘Lafaard. Julie zijn allemaal lafaards!’ Ze zag dat ze bang van haar waren. Het was niet meer dan normaal dat ze bang waren. Ze zou alle slaven uit dit huis naar de arena sturen, omdat ze haar aan de genade van Caius overgeleverd hadden. Ze hield Hadassah nog steviger tegen zich aan en streek haar haren uit haar witte gezicht. Allemaal behalve deze, die haar beschermd had. Ze voelde Hadassah’s warme bloed in de mouw van haar kleed sijpelen.


  Ze keek de slaven die in de deuropening stonden en op instructies wachtten, woedend aan. Lafaards! Idioten! Ze verdienden de dood. Ze haatte ze allemaal. ‘Verzorg haar,’ beval ze en ze haastten zich de kamer in om Hadassah mee te nemen. ‘Verzorg haar wonden en verberg haar voor mijn man.’ Ze plantte haar vingernagels in de arm van een van hen. ‘Als zij dood gaat laat ik de huid van jullie ruggen afstropen. Heb je dat gehoord?’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei antwoordde ze doodsbang.


  ‘Haast je!’ Julia wist dat ze het huis moest verlaten, voordat Caius terug was. Zolang Caius zijn woede nog niet had uitgeleefd en bij zinnen was gekomen, was haar leven in gevaar. Als hij haar niet kon vinden, zou hij tijd hebben om na te denken en zijn zelfbeheersing terugkrijgen. Zonder haar verscheurde kleren uit te trekken, hulde ze zich in een wijde mantel en vluchtte de nacht in.


  De hele weg naar Calabah rende ze. Daar aangekomen bonsde ze op de deur. Een knappe Griekse slaaf deed de deur open. ‘Zeg Calabah dat ik er ben,’ zei ze, terwijl ze in de deuropening bleef staan. Toen hij geen aanstalten maakte om haar te gehoorzamen, duwde ze hem opzij en liep de grote kamer in waar Calabah haar bijeenkomsten hield. ‘Zeg Calabah dat ik er ben,’ zei ze nogmaals. Haar ogen flitsten.


  ‘Mevrouw Calabah wil geen bezoek ontvangen.’


  Julia draaide zich om en keek hem woest aan. ‘Het is heel belangrijk.’


  ‘Ze heeft me gezegd dat ze niet gestoord wil worden.’


  ‘Ze zal het wel begrijpen!’ zei ze boos. ‘Sta mij niet zo aan te gapen en doe wat ik je opdraag!’


  Hij verliet de kamer. Julia ijsbeerde onrustig rond. Ze sloeg de zware mantel stevig om zich heen, de kilte die zich in haar botten verspreidde, werd er niet door verdreven. Na een hele tijd kwam de Griek terug.


  ‘Mevrouw Calabah zal u over een paar minuten in haar kamer ontvangen, mevrouw.’


  ‘Ik wil haar nu zien!’ Ongeduldig liep Julia rakelings langs hem heen. Ze kwam bij een open deur en zag een meid die een kleed voor Calabah ophield, die naakt naast haar bed stond. ‘Oh,’ zei ze blozend. Calabah keek haar vluchtig aan. Haar blik was ondoorgrondelijk. Haar armen waren lichtjes uitgestrekt, zodat de meid de toga om haar lichaam kon wikkelen. Ze bleek zich niet te schamen.


  ‘Weer een van je noodgevallen, Julia?’ zei ze met spottend medelijden. Uit haar houding sprak ergernis.


  Julia was ontsteld door de koele begroeting. Ze had niet gedacht dat Calabah kwaad zou zijn, omdat ze hun afspraakje afgebeld had. ‘Het spijt me dat ik niet mee naar het toneelstuk kon, Calabah. Caius dwong mij om met hem mee te gaan. Ik kon er niets aan doen…’


  ‘Onzin,’ zei Calabah. ‘Ik begin jouw aanstellerij beu te worden, Julia,’ zei ze lusteloos. ‘Wat ergs is er nu weer gebeurd dat je je gedwongen voelt mijn avond te verstoren?’


  Julia liep de kamer in en liet haar zware mantel vallen zodat Calabah de flarden van haar rode palus kon zien en de striemen op haar rug. Ze was blij toen ze Calabah naar adem hoorde snakken.


  ‘Heeft Caius dit gedaan?’


  ‘Ja,’ zei Julia. ‘Hij was helemaal buiten zinnen vanavond, Calabah. Als Hadassah er niet tussen was gekomen.’


  ‘Je meid?’


  ‘Ze heeft zichzelf op mij gegooid en de rest van de slagen geïncasseerd.’ Ze begon opnieuw te huilen. ‘Ik denk dat hij haar gedood heeft. Ze…’


  ‘Denk niet aan je slavin. Ga even zitten en probeer jezelf onder controle te krijgen,’ onderbrak Calabah haar en ze leidde Julia naar haar bed. Ze legde haar handen op Julia’s bevende schouders en dwong haar te gaan zitten. ‘Ik zal zalf laten brengen voor je rug.’ Ze sprak met een van haar slaven. ‘Vertel me nu maar eens wat er gebeurd is waardoor Caius zo compleet uitzinnig is geworden.’


  Nerveus stond Julia op. ‘Nereus vertelde mij gisteren hoeveel duizenden sestertiën Caius nog aan Anicetus verschuldigd was. Hij zei dat Caius geprobeerd had om een paar investeringen te verkopen die Marcus voor mij gedaan had, maar dat ging niet.’


  ‘Dat ging niet?’


  ‘Klaarblijkelijk heeft Marcus het zo geregeld dat hij onmiddellijk gewaarschuwd zou worden wanneer die investeringen op de markt gebracht werden,’ zei ze en onrustig ijsbeerde ze door de kamer. ‘Caius wist dat Marcus mij zou vertellen wat er aan de hand was. Daarom probeerde hij tijd te winnen totdat hij genoeg geld bij elkaar kon krijgen om Anicetus terug te betalen.’


  Ze wierp een snelle blik op Calabah. ‘Anicetus had vanavond een verjaardagsfeestje georganiseerd en Caius dwong mij mee te gaan.’ Ze pauzeerde even en huiverde. ‘Ik heb het koud, Calabah.’ Calabah nam haar mantel en legde hem om Julia’s schouders. Julia voelde zich ellendig.


  ‘Anicetus vindt mij mooi,’ zei ze. ‘Hij heeft er nooit een geheim van gemaakt dat hij mij aantrekkelijk vindt. Caius is altijd al jaloers geweest en zei steeds dat ik zover mogelijk uit zijn buurt moest blijven om hem niet aan te moedigen. Vanavond wilde Caius dat ik vriendelijk tegen hem zou zijn en zou flirten met die verachtelijke idioot. Hij zei dat Anicetus beledigd zou zijn als ik niet mee zou gaan naar zijn verjaardagsfeest. Later vertelde Nereus mij de waarheid, daarom wist ik waarom Caius zo graag had dat ik meeging. Hij wilde Anicetus mild stemmen om extra tijd te kunnen vragen om zijn schulden terug te betalen.’


  Met een strak gezicht ging ze weer op het bed zitten. ‘Wel, zijn schuld is ingetrokken.’


  ‘Ingetrokken?’ vroeg Calabah langzaam en ze draaide zich om. Ze zuchtte diep. ‘Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  ‘Ik heb een regeling getroffen met Anicetus.’


  ‘Wat voor regeling, Julia?’


  ‘Ik heb hem een uur vermaakt in zijn privé-vertrekken,’ zei ze en ze verzette zich onmiddellijk tegen de schaamte die ze voelde bij die bekentenis. Ze stond op. ‘Caius is mij vaak genoeg ontrouw geweest!’ zei ze verdedigend. ‘Het werd tijd dat hij te weten kwam hoe dat voelt.’


  Calabah trok een pijnlijk gezicht. ‘En heb je er zelf plezier aan beleefd?’


  ‘Ik vond het leuk om het gezicht van Caius te zien terwijl ik, net zoals hij mij gevraagd had, aan het flirten was met Anicetus. Ik genoot van de uitdrukking op zijn gezicht toen ik het feest zonder hem verliet. Ik genoot ervan toen ik dacht aan wat hij doormaakte de hele tijd dat ik weg was. Oh ja, wat dat betreft genoot ik van elke minuut.’


  ‘En het is niet in je opgekomen dat Caius zich op jou zou wreken?’


  ‘Dat kon mij niets schelen!’ zei Julia. Ze wendde haar gezicht af. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Maar ik heb hem nog nooit zo woest gezien, Calabah. Hij leek wel waanzinnig.’


  ‘Je hebt hem in het bijzijn van zijn makkers beledigd.’


  Kwaad keek Julia op. ‘Verdedig jij hem? Na al die keren dat hij mij pijn gedaan heeft?’


  ‘Ik zou er niet aan denken om hem te verdedigen. Ik veracht hem voor alles wat hij jou aangedaan heeft, enkel en alleen voor zijn eigen plezier. Maar denk na, Julia! Je kent Caius. Je weet hoe trots hij is. Je kent zijn woedeaanvallen. Hiervoor zal hij je vermoorden.’


  Julia werd bleek. ‘Dan ga ik niet terug.’


  ‘Je moet teruggaan als je niet alles wilt verliezen.’ Calabah ging naast haar zitten en pakte haar hand. Ze ademde langzaam uit en kneep zachtjes in Julia’s hand. ‘Je zult jezelf moeten beschermen.’


  ‘Maar hoe dan?’ vroeg Julia. Haar ogen waren nat van de tranen. Ze keek angstig. Calabah draaide Julia’s gezicht naar haar toe en keek haar aandachtig aan. ‘Ik ga je iets vertellen dat ik nog nooit aan iemand verteld heb. Kan ik erop vertrouwen dat dit onder ons blijft?’


  Julia knipperde met haar ogen toen ze diep in de donkere ogen van Calabah keek. Ze waren onpeilbaar en hypnotiserend, vol geheimen.


  ‘Ja,’ zei ze lichtjes bevend.


  Calabah leunde naar voren en gaf haar een vluchtige kus op haar mond. ‘Ik wist vanaf het begin dat wij goede vrienden zouden worden.’ Haar hand bleef nog even op Julia liggen en gleed toen weg. Julia werd bevangen door een ongemakkelijk gevoel.


  Calabah stond op en liep gracieus een paar passen de kamer in. ‘Iedereen gelooft dat mijn man Aurius gestorven is aan een beroerte.’ Ze draaide zich om en keek Julia aan. Ze wilde zien hoe ze zou reageren als ze haar de waarheid vertelde. ‘De waarheid is dat ik hem vergiftigd heb.’ Ze zag hoe Julia haar met wijd opengesperde ogen aanstaarde, maar ze zag geen afkeuring. Ze was nieuwsgierig, wilde meer uitleg en Calabah ging verder.


  ‘Het was onverdraaglijk geworden om met hem getrouwd te zijn. Toen ik met hem trouwde was hij al oud en weerzinwekkend, maar ik bleef hem trouw. Ik beheerde zijn financiën en zijn onroerend-goedbezittingen en regelde zijn afspraken. Ik gaf hem goed politiek advies. Ik zorgde ervoor dat zijn slinkende fortuin weer werd aangevuld. En toen, na een kleine onbezonnenheid van mijn kant, dreigde Aurius mij met een scheiding.’


  Calabah lachte cynisch. ‘We leven in een mannenwereld, Julia. Onze mannen kunnen ons bedriegen zo vaak ze maar willen, maar een overtreding van een vrouw kan haar het leven kosten. Niet dat Aurius de moed gehad zou hebben om mij met de dood te bedreigen. Nee, hij haatte mij, maar was ook bang voor mij. Hij zei altijd dat hij om mijn intelligentie verliefd geworden was op mij. Daarom en om mijn sensualiteit. Later voelde hij zich precies daardoor bedreigd.’ Ze lachte kort en koel. ‘De enige reden die hij opgaf was dat hij weer vrij wilde zijn. Maar als ik hem die vrijheid had gegeven, zou hij alles kapotgemaakt hebben wat ik had opgebouwd. Ondanks al mijn inzet zou hij mij met helemaal niets achtergelaten hebben en het Romeinse recht zou hem daartoe het recht hebben gegeven.


  Ze keek naar Julia. ‘Zijn dood was snel en genadig. Ik wilde niet dat hij zou lijden. Ik had een feest georganiseerd. De aanwezigen die avond waren ervan overtuigd dat hij door een beroerte getroffen was.’ Haar mond vertrok zich. ‘Ik heb toen een dokter laten komen om hun vermoedens te laten bevestigen voor het geval er later achterdocht zou ontstaan. Maar niemand heeft ooit aan zijn doodsoorzaak getwijfeld.’


  Calabah ging opnieuw naast Julia zitten. ‘Natuurlijk is jouw situatie iets anders. Caius is nog jong. Jij zal iets moeten gebruiken dat trager werkt, zodat het op een natuurlijke dood lijkt. Er bestaat vergif dat vrijwel onbekend is en dat hoge koorts veroorzaakt, vergelijkbaar met de koorts die Rome zo vaak teistert tijdens de overstromingen van tegenwoordig.’ Ze nam Julia’s hand. Hij voelde koud en klam aan. ‘Je bent bang. Ik begrijp het. Geloof me. Ik was ook bang, maar na al wat hij jou heeft aangedaan en de manier waarop hij je nu bedreigt, heb je niet veel keus. Ik ken een oude vrouw die nog in dienst geweest is van de vrouw van Augustus Caesar, Livia. Zij heeft er veel verstand van en kan ons helpen.’


  ‘Maar moet ik hem dan vermoorden?’ vroeg Julia, terwijl ze haar hand wegtrok en opstond. Ze wilde weglopen.


  ‘Is het een moord als je uit zelfverdediging handelt? Weet jij wel wat er gebeurt met een vrouw zonder familie en kennissen? Ze wordt verstoten en is overgeleverd aan de genade van deze wrede wereld. Aurius hield een zwaard boven mijn hoofd en ik besloot om mij te verdedigen.’


  Julia voelde zich zwak en duizelig. ‘Is er geen andere oplossing?’ vroeg ze trillend en ze wreef over haar voorhoofd waar zweetdruppeltjes op parelden.


  Calabah liet een paar minuten stilte in de kamer hangen voordat ze opnieuw sprak. Ze kende alle zwakke punten van Julia en wist dat de tijd nu aangebroken was om er gebruik van te maken. ‘Je zou naar je vader en moeder kunnen gaan en hen vetellen wat er gebeurd is.’


  ‘Nee, dat kan ik niet doen,’ zei Julia snel.


  ‘Jouw vader heeft macht en is een invloedrijk man. Vertel hem hoe Caius jou toegetakeld heeft en laat hem Caius ten val brengen.’


  ‘Je begrijpt het niet, Calabah. Mijn vader zou willen weten waarom Caius mij zou toegetakeld heeft. Hij is ervan overtuigd dat ik schuldig ben aan de dood van Claudius. Als hij te weten komt wat ik met Anicetus gedaan heb, zal hij niet aan mijn kant staan.’


  Tevreden ging Calabah over naar Julia’s volgende mogelijke bondgenoot. ‘En je moeder?’


  ‘Nee,’ zei Julia en ze schudde haar hoofd. ‘Ik wil niet dat zij te weten komt wat er allemaal gebeurd is. Ik wil niet dat zij slecht over mij denkt.’


  Calabah glimlachte zwak. Julia’s trots was al even sterk als die van Caius. ‘En Marcus dan?’ zei ze om de laatste mogelijkheid uit te sluiten.


  ‘Marcus zou Caius een koekje van eigen deeg geven en hem dan ook nog eens bedreigen,’ zei Julia. Ze vond een beetje troost in deze mogelijke oplossing.


  ‘Ja, en dan zou het voor jou alleen nog maar gevaarlijker worden,’ zei Calabah koel. ‘Maar er is nog een andere mogelijkheid die je zou kunnen overwegen. Moedig Marcus aan om Caius financieel te ruïneren. Als je geen geld meer hebt, zal Caius ongetwijfeld instemmen met een scheiding,’ zei ze kalm. Met heimelijk plezier wachtte ze Julia’s voorspelbare reactie af.


  ‘En waar sta ik dan? Nee, dat is geen oplossing, Calabah. Ik zou zonder een aureus te bezitten weer bij mijn vader moeten gaan wonen en dan kan hij opnieuw mijn doen en laten bepalen. Ik heb gezworen dat ik dat nooit meer laat gebeuren.’


  Calabah zweeg. Ze wist dat Julia uiteindelijk akkoord zou gaan met haar plan. Ze had vanaf het begin geweten, toen ze de lustgevoelens tussen Caius en Julia had aangewakkerd, dat hun relatie op deze manier zou eindigen.


  Julia ijsbeerde door de kamer. Ze probeerde het plan te rechtvaardigen en te rationaliseren. Ze vond de redenen, samen met een golf van heftige en verwarrende gevoelens. ‘Hij heeft mij op een afschuwelijke manier gebruikt. Hij heeft mij bedrogen. Hij heeft mijn geld aan weddenschappen en andere vrouwen vergooid. Dan probeert hij Anicetus’ verlangen naar mij te gebruiken om er voordeel uit te halen. Ik red hem en is hij mij dankbaar wanneer zijn schuld wordt ingetrokken? Nee! Hij ranselt mij af en zweert dat hij mij zal vermoorden.’ Ze beefde hevig, ging zitten en begroef haar gezicht in haar handen. ‘Hij verdient het om te sterven!’


  Calabah sloeg haar arm om Julia’s schouders. ‘Rustig nu maar, Julia. Caius heeft dit alleen maar aan zichzelf te wijten,’ zei ze, Julia handig verlossend van haar schuldgevoel.


  ‘Maar hoe moet ik dat aanpakken? Ik moet dan weer bij hem gaan wonen en ik ben doodsbang om terug te gaan.’


  ‘Ik heb nog altijd een beetje invloed op Caius. Ik zal de komende dagen met hem praten om hem aan zijn verstand proberen te brengen dat hij een ramp over zichzelf afroept als hij jou mishandelt. Hij is geen volslagen idioot, Julia. Hij zal zich gedragen om zich te beschermen tegen je broer en vader, maar dat zal slechts tijdelijk zijn. We kennen Caius allebei. Hij zal manieren bedenken waarop hij je kan kwetsen en met het verstrijken van de tijd zal zijn zelfbeheersing verdwijnen. Kijk niet zo angstig. Vertrouw mij. Als je hem gedurende een week een aantal dosissen kunt toedienen, zal zijn gezondheid al flink achteruitgaan. De weken daarop zal Caius voor jou geen bedreiging meer kunnen vormen.’


  Julia’s hart klopte als dat van een vogel die verstrikt zat in een net. ‘En wat als hij achterdochtig wordt?’


  ‘Julia, lieverd, vergeef me dat ik het zeg, maar Caius gelooft nooit dat jij in staat bent om zoiets doortrapts te doen. Hij heeft nooit een hoge dunk van jouw intelligentie gehad. Hij apprecieert jou niet zoals ik dat doe. Het was zijn verlangen naar jou dat hem op zijn knieën heeft gebracht. Je hoeft je geen zorgen te maken dat hij achterdochtig zal worden. Het zal niet eens in hem opkomen dat jij jezelf uit zijn klauwen kan bevrijden.’ Ze kneep zachtjes in haar hand. ‘Maar je moet het verstandig aanpakken.’


  ‘Wat bedoel je?’ stamelde Julia.


  ‘Zorg goed voor hem. Ween om hem. Breng de goden offers voor hem. Raadpleeg verschillende artsen. Ik zal je de namen geven van dokters die je kunt vertrouwen. En bovenal, Julia, wat hij ook zegt, welke verwijten hij je ook naar je hoofd slingert, zet het hem niet betaald. Verlies nooit je geduld met hem of het is allemaal verloren. Begrijp je mij? Laat de mensen in je omgeving zien dat je een liefhebbende en trouwe vrouw bent. En als laatste, Julia, rouw om hem als het zover is.’


  Julia knikte langzaam. Haar gezicht zag asgrauw. Ze hief haar hoofd op, de tranen liepen al langs haar wangen.


  ‘Kijk niet zo bedroefd, mijn lieve, kleine vriendin. Er is geen goed of kwaad in deze wereld, geen zwart of wit. Het leven bestaat uit grijze zones en intuïtief proberen we te overleven. Alleen de sterksten overleven. En dat zijn niet noodzakelijk degenen die lichamelijk het sterkst zijn, maar wel de sterken van geest. Je zult dit wel te boven komen.’


  De meid kwam de zalf brengen. ‘Ik zal haar zelf verzorgen,’ zei Calabah en ze sloot de deur. ‘Trek je palus uit, Julia en ga op je buik op het bed liggen,’ zei Calabah. ‘Ik zal zo voorzichtig mogelijk zijn.’


  Bij de eerste aanraking stokte de adem haar in de keel. Het was net alsof ze in brand stond. Daarna kreeg ze een koel gevoel, waarop ze zich ontspande en ze zich door Calabah liet verzorgen. ‘Wat zou ik zonder jou moeten aanvangen, Calabah?’


  ‘Heb ik je dat al niet vanaf het begin gezegd? Ik ben er altijd voor jou. Je zult het nooit zonder mij hoeven te stellen.’ In Calabah’s donkere ogen lag een zwarte gloed. ‘Als dit onaangename voorval achter de rug is, moet je je best doen het te vergeten. Alleen dan zul je het ware geluk bereiken. Ik zal je tonen hoe je dat moet doen.’ Traag wreef ze met haar hand over Julia’s rug. ‘Je moet nog zoveel leren. Het leven is als een toneelstuk, Julia, en wij zij de schrijvers van dat toneelstuk. Je moet maar denken dat dit een bedrijf is… één klein bedrijf waarna er nog vele andere zullen volgen…’
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  Hadassah kwam weer bij bewustzijn toen iemand haar voorhoofd aanraakte. ‘Ze zweet,’ zei Julia.


  ‘Ze heeft koorts, mevrouw. Maar geen hoge koorts. We blijven bij haar waken,’ zei Elisheba verlegen.


  Hadassah opende haar ogen en merkte dat ze op een strozak lag. De vloer was van donkere steen zoals alle vloeren in de kleine kamers die aan de wirwar van gangen onder het huis lagen. Die kamers werden gebruikt om de huisvoorraden op te slaan. Iemand had de dekens van haar weggenomen en bedekte haar er nu voorzichtig mee. ‘De wonden zien er rauw uit,’ zei Julia.


  ‘We hebben er zoutcompressen opgelegd om infectie te voorkomen, mevrouw,’ zei Lavinia op zo’n gedweeë en angstige toon dat Hadassah wist dat er iets mis was. Ze bewoog zich en haar adem stokte. De brandende pijn deed haar wensen dat ze opnieuw buiten bewustzijn zou raken.


  ‘Probeer niet te bewegen, Hadassah,’ fluisterde Julia, terwijl ze haar hand op de trillende schouders van het meisje legde. ‘Anders vererger je de pijn alleen maar en open je de wonden opnieuw. Ik ben alleen maar hier naartoe gekomen om te zien of er goed voor je gezorgd wordt,’ zei ze.


  Hadassah merkte de scherpe toon in de stem van haar meesteres op en begreep dat ze meer tot Lavinia sprak, de meid die haar had proberen tegen te houden Julia’s kamer binnen te lopen om Urbanus te stoppen, dan tot haar. Waarschijnlijk was het Lavinia die haar nu verzorgde. Elisheba was aan het huilen en Julia gebood haar koel om stil te zijn.


  Hadassah hoorde een zacht geritsel toen Julia opstond. Nors beval ze de meiden om voedsel en wijn te brengen en een beetje snel. Hadassah hardde zich tegen de pijn toen ze zichzelf overeind duwde om te gaan zitten. Ze voelde zich zwak en bij zelfs de kleinste inspanning deden al haar ribben haar pijn. Julia zat in de schaduw waardoor ze haar gezicht niet duidelijk kon zien. Had Urbanus haar nog geslagen? Toen Julia terugkeerde zag Hadassah dat het niet zo was en ze haalde diep adem. ‘U bent in orde,’ zei ze opgelucht.


  Julia’s gezicht vertederde. Ze knielde neer en pakte Hadassah’s hand. ‘Een paar blauwe plekken, verder niets. Caius zou mij gedood hebben als jij er niet was geweest.’ Ze legde Hadassah’s hand tegen haar eigen bleke wang. Haar ogen werden vochtig toen ze in die van Hadassah keek. ‘Wat zou ik zonder jou moeten aanvangen?’


  ‘Dan word ik weggestuurd,’ zei Hadassah somber. Urbanus kon haar ter dood laten veroordelen, omdat ze hem niet gehoorzaamd had, zelfs als dat de dood van haar meesteres had betekend.


  Julia ontweek haar ogen. Ze wilde Hadassah niet in huis hebben als ze terugkeerde. Het zou zo al moeilijk genoeg zijn om te doen wat Calabah haar gezegd had, zonder de aanwezigheid van Hadassah. ‘Je bent niet veilig hier,’ zei ze naar waarheid. ‘Caius zal je vermoorden als hij je te pakken krijgt. Dus ga ik je terug naar mijn moeder sturen. Als de situatie hier verandert kom ik je halen.’


  Hoe kon de situatie nu veranderen? vroeg Hadassah zich af. Urbanus had haar altijd geminacht. Het was vreemd. Vanaf het begin had ze intuïtief een afkeer voor hem gevoeld. Misschien was zijn haat voor haar een antwoord op haar afkeer. Ze wist het niet.


  ‘Maar wat gebeurt er dan met u, mevrouw?’ vroeg Hadassah ongerust. Urbanus was een gewelddadig man zonder principes en met duistere passies. ‘Hij zei dat hij u zou vermoorden.’ En voor Hadassah bestond er geen twijfel over dat hij dat ook daadwerkelijk zou doen wanneer zijn volgende woedeaanval weer zou uitmonden in zo’n waanzin.


  Julia’s ogen flikkerden, maar ze bleef bij haar besluit. ‘Ik ben buiten zijn bereik. Ik blijf bij Calabah. Op dit moment is zij bij hem. Zij heeft invloed op Caius en kan er voor zorgen dat hij berouw krijgt voor wat hij mij heeft aangedaan. Wanneer zij hem verteld heeft welke risico’s hij genomen heeft, zal hij mij om vergiffenis smeken en mij vragen om terug te komen.’


  Hadassah keek haar meesteres onderzoekend aan en zag geen teken van medelijden of hoop. Maar ze bespeurde iets in Julia’s ogen dat beangstigend was. Ze zag wraak. ‘Mevrouw…,’ zei Hadassah en ze strekte haar arm uit om Julia’s wang aan te raken.


  Julia liet de hand van Hadassah los en stond abrupt op. Soms gaf Hadassah haar een ongemakkelijk gevoel. Het was net alsof het slavinnetje in haar ziel kon kijken en haar gedachten kon lezen. ‘Het komt allemaal wel in orde,’ zei ze en ze deed haar best om te glimlachen. Ze wilde niet dat Hadassah zou raden wat ze van plan was om te doen, want anders zou Hadassah haar proberen te overtuigen om het niet te doen en Julia wist niet of ze sterk genoeg was om daartegenop te kunnen. Ze dacht aan Calabah en was eens te meer vastbesloten. Caius vormde een bedreiging voor haar leven en moest sterven. Ze had niets gedaan om zo’n smerige, brute behandeling van haar man te verdienen.


  Lavinia kwam de kamer binnen met een schotel vol brood, fruit, gesneden vlees en een kruik wijn. Het meisje beefde heftig toen ze de schotel voor Hadassah neerzette. Ze keek Hadassah smekend aan. ‘Laat ons alleen,’ zei Julia vol minachting en Lavinia vluchtte de kamer uit.


  Julia’s gedrag veranderde toen ze weer alleen waren. Ze knielde voor Hadassah neer. De onzekerheid straalde van haar gezicht af. ‘Vertel vader en moeder en Marcus niets van wat er gebeurd is. Het zou alles alleen maar moeilijker maken met Caius. Ik moet het met hem proberen op te lossen zodat ik naar huis kan terugkeren. Als Marcus verneemt wat hij met mij gedaan heeft, vrees ik voor zijn wraak.


  De mogelijkheden waren te somber om over na te denken. ‘Ik begrijp het, mevrouw.’


  Julia beet op haar lip en leek iets te willen zeggen, maar toen ze iets zei, onthulde ze niets. ‘Ik heb zoveel problemen dat ik het niet kan hebben als Marcus er nog meer maakt,’ zei ze bezorgd. Hadassah had haar nooit eerder zo gezien. ‘Ik moet nu gaan.’ De tranen welden op in haar ogen. ‘Ik zal je missen,’ fluisterde ze hees en ze leunde naar voren om Hadassah een zoen op haar wang te geven. ‘Ik zal je meer missen dan je voor mogelijk houdt.’


  Hadassah nam haar beide handen in de hare. Ze was bang dat Julia wat zou overkomen en wilde in haar buurt blijven. ‘Zend mij alstublieft niet weg!’


  Heel even leek het erop dat Julia wilde toegeven, maar toen kneep ze haar ogen samen tot spleetjes en zei vastberaden: ‘Als je het mij makkelijker wilt maken moet je gaan, en wel zo snel mogelijk.’


  Beschaamd begon Hadassah te blozen. Urbanus had zijn antipathie voor haar nooit onder stoelen of banken gestoken. Misschien had haar aanwezigheid de afgelopen maanden de spanning in de reeds explosieve relatie alleen maar doen toenemen. ‘Dan zal ik voor u bidden, mevrouw. Ik zal ervoor bidden dat God u moge beschermen.’


  ‘Ik kan mezelf wel beschermen,’ zei Julia, terwijl ze opstond en haar hand uit Hadassah’s handen wegtrok. In de deuropening bleef ze even stil staan. ‘Ik heb bevolen dat ze je alles moeten brengen waarnaar je vraagt.’


  Terwijl Hadassah aan het herstellen was vernam ze van Elisheba en Lavinia wat er in het huis gebeurde. Na zijn gesprek met Calabah was de meester thuisgekomen en had wijn laten brengen. Hij had de kruik helemaal leeggedronken en had in de leegte zitten staren. Zijn gelaatsuitdrukking was zo donker dat de bedienden bang voor hem werden. De volgende ochtend was Marcus zijn zus komen bezoeken, maar ze hadden hem gezegd dat ze bij vriendinnen op bezoek was. ‘Toen vroeg hij of hij jou kon spreken,’ vertelde Elisheba haar, ‘maar we zeiden dat jij boodschappen voor je meesteres was gaan doen.’


  Alleen al doordat zijn naam genoemd werd, trok haar maag op een vreemde manier samen. ‘Zag hij er goed uit?’


  ‘Ja,’ zei Lavinia met een dromerige glimlach. ‘Als ik het geluk had om de slavin te zijn van zo’n man dan zou ik al zijn verlangens inwilligen.’


  Tegen het einde van de week kwam Julia samen met Calabah naar het huis van Caius en gedurende een hele tijd zaten ze met z’n drieën in de bibliotheek te praten. Elisheba bracht hen wijn, maar werd meteen weer weggestuurd. Een uur later vertrokken de twee vrouwen. Elisheba kwam Hadassah verslag uitbrengen van het bezoek. ‘Mevrouw Calabah zei: “We komen morgen in de namiddag terug. Dan heb je tijd gehad om eens goed na te denken, Caius. Hopelijk ben je dan tot bezinning gekomen.”’


  ‘Deze ochtend was hij ziek,’ zei Lavinia.


  ‘Dat is niet te verwonderen. Hij is de hele week al dronken geweest.’


  Elisheba bracht een nieuwe tuniek voor Hadassah, maar zelfs die zachte wol was een marteling voor haar rug. ‘Het is beter als je nog een paar dagen blijft,’ zei Lavinia.


  ‘Mevrouw Julia wilde dat ik zo snel mogelijk vertrok,’ zei Hadassah. Als Julia morgen terugkwam, zou haar aanwezigheid Julia in gevaar kunnen brengen als Urbanus ontdekte dat zij nog steeds hier was. Langzaam drapeerde ze haar sjerp om haar middel en bond hem zo voorzichtig mogelijk vast.


  Haar tocht naar het huis van de familie Valerianus moest ze verschillende malen onderbreken. Het huis van Urbanus stond in de residentiële wijk van de stad en het huis van de familie Valerianus in het oudere gedeelte, aan de andere kant van de Palentijn. Ze nam er de tijd voor en stopte onderweg om iets te eten te kopen. Verzwakt en moe ging ze bij een fontein zitten om uit te rusten. Het geluid van het water werkte kalmerend en ze verlangde ernaar om te soezen in de zon. Ze at het fruit en het brood dat ze gekocht had op en daarna voelde ze zich al wat aangesterkt.


  Enoch was verrast toen hij haar zag. ‘De meester zit in zijn kantoor aan de Tiber, maar mevrouw Phoebe is in de tuin. Ik zal je naar haar toe brengen.’ Hij vroeg niet waarom Julia haar naar huis gestuurd had. Hij bleek alleen maar blij te zijn dat ze er weer was. ‘Mevrouw,’ zei hij, toen ze bij Phoebe kwamen, die op een bankje naast de pergola met rozen zat. ‘Hadassah is terug.’


  Phoebe keek op en er tekende zich een glimlach af op haar rustige gezicht. Ze stond op en Hadassah zag dat ze haar wilde omhelzen. Om te voorkomen dat ze zoiets ongepasts in het bijzijn van Enoch zou doen, knielde Hadassah snel en boog zich naar voren om Phoebe’s voeten met nederige dienstbaarhed aan te raken. ‘Mevrouw Julia heeft mij gezonden om u te dienen.’


  ‘Sta op, kind.’ Ze nam Hadassah’s kin in haar handen en keek haar met openlijke genegenheid aan. ‘Prijs de goden. Je meester en ik hebben je liedjes en verhalen de afgelopen maanden heel erg gemist.’ Ze nam haar hand en begon het pad af te lopen. ‘Maar vertel mij eens hoe het met mijn dochter gaat! We horen de laatste tijd zo weinig van haar.’


  Hadassah bleef met haar antwoorden zo vaag mogelijk, terwijl ze tegelijkertijd ook zo overtuigend mogelijk probeerde te klinken. Phoebe scheen tevreden en ging er niet dieper op in. Hadassah was dankbaar dat ze niet gedwongen werd om te liegen.


  ‘Vanavond word je ontslagen van je plichten, Hadassah,’ zei ze. ‘Je meester en ik moeten naar zakenpartners van hem.’


  Tijdens de vroege avond kwam Marcus het huis binnen. Hij was moe en somber. Toen Enoch hem meedeelde dat zijn ouders weg waren, woog de eenzaamheid nog zwaarder op hem. Hij wilde niets eten of drinken. Hij had slecht nieuws gekregen en had geen idee hoe hij daar het best op kon reageren.


  Hij liep naar buiten, de tuin in, in een poging om helder te kunnen denken, maar zijn zorgen verdreven de gemoedsrust die hij gehoopt had te vinden tussen de bomen en bloemen van zijn moeder. Zijn hart begon sneller te kloppen toen hij iemand op een bank zag zitten aan het einde van het pad.


  ‘Hadassah?’


  Langzaam en stijf stond ze op en draaide zich naar hem toe. ‘Mijnheer.’


  Haar aanblik maakte hem zo emotioneel dat hij een verdedigende houding aannam. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Mevrouw Julia heeft mij teruggestuurd.’


  ‘Waarom?’


  De botte vraag kwetste haar. ‘Haar man heeft liever dat iemand anders in haar noden voorziet, mijnheer.’


  Marcus leunde tegen de marmeren zuil. Onrustig geworden door de informatie die hij die middag had gekregen, had hij toch geprobeerd om zijn uiterlijke kalmte te bewaren, maar de onverwachte aanwezigheid van Hadassah deed zijn hart bonzen. ‘En wat precies zijn die noden van mijn zus tegenwoordig?’ Hij probeerde haar gezicht te zien in het maanlicht, maar ze keek naar beneden. ‘Er doen veel geruchten de ronde,’ zei hij na een korte stilte. ‘De laatste roddel vertelt dat mijn zus een uur heeft doorgebracht in de privé-kamer van Anicetus en dat ze eruitkwam met ondergetekende papieren waarin de schulden van haar man werden kwijtgescholden.’


  Hadassah zei niets.


  ‘Ik ken wel zes mannen die Anicetus geld verschuldigd zijn. Die zijn allemaal bang dat ze in de Tiber zullen verdwijnen als ze hun schulden binnen de toegestane tijd niet kunnen aflossen. Dus, vertel mij eens, Hadassah, op wat voor manier heeft mijn zus met Anicetus gepraat dat hij de schulden van Caius wilde kwijtschelden?’


  Nog steeds zei Hadassah niets, maar hij voelde de spanning.


  Marcus ging rechtop staan en kwam dichter bij haar staan. ‘Ik wil de waarheid weten en ik wil het nu weten!’


  ‘Ik weet niets van alles wat u mij vertelt, heer.’


  ‘Weet je er niets van,’ zei hij en hij greep haar arm vast toen ze een paar stappen achteruit probeerde te gaan, ‘of wil je er niets over zeggen?’ Hij trok haar naar zich toe waarop ze gilde van de pijn en flauwviel. Verrast ving hij haar op voordat ze op het geplaveide pad viel. ‘Hadassah!’ zei hij verbijsterd. Ze lag krachteloos in zijn armen.


  Snel droeg hij haar het huis in. Hij was in paniek omdat ze flauwgevallen was, en kwaad op zichzelf omdat hij zijn frustraties op haar had afgereageerd. Enoch keek hem verbaasd aan. ‘Breng me wat wijn, Enoch. Ze is flauwgevallen.’ De bediende haastte zich om te doen wat hem gevraagd werd, terwijl Marcus haar op een bank legde. Ze kermde toen hij zijn arm onder haar vandaan trok. Hij fronste zijn wenkbrauwen. Een straaltje bloed sijpelde door de lichte stof van haar tuniek. Hij draaide haar op haar zij en trok de stof weg. Toen hij een rode striem op haar schouder zag, vloekte hij.


  ‘Ze zag er al niet goed uit toen ze deze middag terugkwam,’ zei Enoch die de kamer binnenkwam met een dienblad. ‘Ik zal haar verzorgen, heer.’


  ‘Laat de wijn hier en verdwijn,’ zei Marcus kortaf. ‘En sluit de deur achter je.’


  ‘Ja, heer,’ zei Enoch verbaasd.


  Marcus scheurde de achterkant van haar tuniek van boven tot aan haar middel open. Toen hij haar rug zag, begon hij te rillen. Hoe had een meisje dat zo klein en fragiel was zo’n afranseling kunnen overleven? En wat kon ze gedaan hebben om zoiets te verdienen? Hij staarde naar de zweepstriemen die haar huid gekneusd en opengereten hadden. Het waren op z’n minst twaalf slagen geweest en toegebracht met een sterke hand. Zelfs als ze razend was, zou Julia niet tot zo’n gewelddadigheid in staat zijn geweest. Het moest Urbanus geweest zijn.


  Hadassah kwam weer bij haar positieven. Ze ging rechtop zitten en haar tuniek gleed van haar schouders. Met wijd opengesperde ogen hield ze hem tegen haar borst aangedrukt en keek ze Marcus aan. Haar bleke wangen kleurden rood.


  ‘Heeft Caius jou dit aangedaan?’ Marcus had nog nooit zo’n diepe haat voor iemand gevoeld, noch zo’n verlangen om zich te wreken.


  Opnieuw werd ze lijkbleek en viel bijna weer flauw. ‘Het was mijn schuld.’


  ‘Jouw schuld?’ vroeg hij, kwaad dat ze hem nog in verdediging nam. ‘En wat voor verschrikkelijks heb je dan gedaan om zo’n afranseling verdiend te hebben?’


  Ze hield de wol van haar geruïneerde tuniek krampachtig vast en liet haar hoofd hangen. ‘Ik heb hem niet gehoorzaamd.’


  Marcus kende mannen die hun slaven voor de minste overtredingen als traagheid en onhandigheid, sloegen. Ongehoorzaamheid was echter veel erger. Als het waar was wat Hadassah zei, had Urbanus het recht haar te doden. Maar hij wist dat Hadassah zoiets nooit zou doen zonder goede reden. ‘Welk aandeel had Julia hierin?’


  Angstig keek ze hem aan. ‘Zij zou hem tegengehouden hebben als ze dat gekund had, heer. Ze heeft er achteraf op toegezien dat ik verzorgd werd en heeft mij voor mijn eigen veiligheid hiernaartoe gestuurd.’


  Het was niet Julia’s gewoonte om zo lief te zijn zonder bijbedoelingen. Bovendien had Hadassah haar antwoord veel te snel klaar, alsof ze wist dat ze die vraag ging krijgen en alvast een antwoord voorbereid had. Er was meer aan de hand dan ze wilde loslaten en Julia had er ook iets mee te maken. Hij zette Hadassah niet verder onder druk. Uit loyaliteit tegenover Julia zou ze toch niets meer vertellen.


  Toen hij de volgende dag naar Julia ging, verwachtte hij dat hem weer gezegd zou worden dat ze op bezoek bij vriendinnen was, maar ze was thuis en zag er mooier uit dan hij haar ooit gezien had. ‘Blauw staat je goed.’


  ‘Dat is mij al vaker gezegd,’ zei ze, blij met het compliment. ‘Ik houd van kleuren, veel kleuren. Deze palus heb ik zelf ontworpen,’ zei ze en ze draaide zich om zodat hij de rijke blauwe wol en de helderrode en gele versiering kon bewonderen. Een roos te midden van wilde bloemen. De brede riem van leer en koper deed hem denken aan iets wat Arria ooit gedragen had. Hij voelde zich ongemakkelijk bij de gedachte aan haar.


  ‘Caius voelt zich niet lekker,’ zei Julia. ‘Laten we in de tuin gaan wandelen dan storen we hem niet.’ Ze stak haar arm door de zijne. ‘Ik heb je zo erg gemist, Marcus. Vertel mij eens wat je de laatste tijd zoal gedaan hebt. Het is al weken geleden dat ik je voor ‘t laatst gezien heb.’


  ‘Dat komt niet door gebrek aan moeite van mijn kant, zusje. Telkens als ik langskom ben je vriendinnen aan het bezoeken.’


  Ze lachte een beetje al te opgewekt, maar haar gelaatsuitdrukking veranderde nauwelijks. Ze vertelde hem over de toneelstukken waar ze met vriendinnen naartoegegaan was en over de feesten die ze bijgewoond had. Ze vertelde niets over Anicetus en zei maar weinig over Caius. Marcus werd het rond de hete brij draaien moe.


  ‘Er doet een gerucht over jou en Anicetus de ronde,’ zei hij en hij zag dat ze rood werd.


  ‘Wat voor gerucht?’ vroeg ze behoedzaam, terwijl ze zijn blik ontweek.


  ‘Dat je je door hem hebt laten gebruiken met de bedoeling dat Caius’ schulden kwijtgescholden zouden worden,’ zei hij zonder er doekjes om te winden.


  Haar ogen vonkten. ‘Ik zou zeggen dat het precies andersom was,’ zei ze opstandig. ‘Hij heeft niet mij gebruikt, maar ik hem.’


  ‘Voor een paar sestertiën?’


  ‘Voor vijftigduizend sestertiën,’ zei ze met opgeheven hoofd.


  ‘De prijs doet er nauwelijks toe, zusje. Een aureus of een talent of zuiver goud – je hebt jezelf verkocht. Zal Caius je toestaan ook zijn andere schulden op dezelfde manier ongedaan te maken?’


  ‘Wie ben jij om mijn gedrag aan de orde te stellen? Jij weet niets van mijn leven af. Jij weet niet eens wat er allemaal gebeurd is!’


  ‘Vertel mij dan wat je hiertoe gebracht heeft!’


  Ze ging kwaad met haar rug naar hem toe staan. ‘Jij hebt geen bemoeienis met wat ik met mijn leven doe. Ik ben het beu dat mensen altijd maar hun wil aan mij opdringen.’


  Hij draaide haar met een ruk om, zodat ze hem moest aankijken. ‘Ik wil weten wat er met Hadassah gebeurd is,’ zei hij, niet in staat zijn woede niet in zijn stem te laten doorklinken.


  Ze keek hem bedachtzaam aan. ‘Dus je bezorgdheid is totaal niet voor mij, maar voor een slaaf.’


  ‘Wat er met haar gebeurd is gaat ook jou aan,’ zei hij, steeds kwader wordend.


  ‘Wat heeft zij je gezegd dat er gebeurd is?’


  ‘Niets.’


  ‘Hoe weet je dan dat ze geslagen is?’


  ‘Ik heb haar rug gezien.’


  Ze keek hem met een spottende lach aan. ‘Gebruik je haar zoals je Bithia gebruikt hebt?’


  Marcus liet haar los. Hij keek haar kwaad aan. Plotseling boezemde zijn zus hem walging in. Koppig en opstandig keek ze hem aan, maar toen verscheen er een weifelende glimlach op haar gelaat, waarin Marcus zijn beminde zusje weer herkende.


  ‘Ik bedoelde het niet zo. Het spijt me. Hadassah is totaal anders dan Bithia,’ zei ze, terwijl ze haar hand op haar slaap hield. Smekend keek ze hem aan. ‘Ik moest haar wegsturen, Marcus. Als ze hier blijft, vermoordt Caius haar. En ze betekent meer voor mij dan ik je kan uitleggen. Ik weet niet waarom…’


  Marcus begreep het wel. Misschien werd iedereen wel op dezelfde manier door Hadassah getroffen als hijzelf. Haar serene aanwezigheid was heel belangrijk geworden. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij, nu vriendelijker.


  Julia zuchtte. ‘Caius was net zomin als jij tevreden met de manier waarop ik de schulden die hij bij Anicetus had, heb aangepakt. Hij verloor zijn zelfbeheersing. Hadassah probeerde hem tegen te houden en heeft de straf die voor mij bedoeld was geïncasseerd.


  Marcus voelde zich zo kwaad worden dat hij dacht dat hij uit elkaar zou ploffen. ‘Heeft hij jou ook met een zweep geslagen?’


  ‘Zie ik eruit alsof hij dat ooit gedaan heeft?’ Toen hij zich in de richting van het huis draaide, legde ze een hand op zijn arm. ‘Overweeg niet om wraak te nemen, Marcus. Beloof me dat je niets zult ondernemen. Bemoei je er op geen enkele manier mee. Geloof me, je zou alles alleen maar honderd keer erger maken.’ Ze liet haar hand weer langs haar zij vallen. ‘Het is trouwens voorbij. Caius is zo ziek dat hij geen bedreiging meer voor mij vormt.’


  ‘Verwacht niet dat ik medelijden met hem heb.’


  Ze keek hem aan met een uitdrukking die hij niet kon doorgronden… voldoening, pijn, onzekerheid, berusting – het leek allemaal in de diepten van haar ogen te liggen. Ze wendde haar blik weer af. ‘Ik wou dat ik je alles kon vertellen.’ Ze begon opnieuw over het pad te lopen en stond stil om een bloem te plukken.


  ‘Houd je nog steeds van hem?’


  ‘Ik kan er niets aan doen,’ zei ze en ze keek hem met een meelijwekkende glimlach aan. ‘Misschien ben ik wel zoals Arria. Zij houdt ook nog steeds van jou.’


  Marcus lachte spottend. ‘Is dat wat ze beweert?’


  Julia trok een wit blaadje van een bloem en liet het op de grond dwarrelen. ‘Heb jij er nooit aan gedacht dat haar promiscuïteit een teken van wanhoop zou kunnen zijn? Of van vertwijfeling?’


  Had ze het nu over Arria of over zichzelf? Hij keek toe hoe ze blaadje na blaadje van de bloem plukte, totdat er niets meer van overbleef.


  ‘Ik had zulke hoge verwachtingen, Marcus. Het leven is zo onrechtvaardig.’


  ‘Het leven is wat je ervan maakt.’


  Ze keek hem met een sombere glimlach aan. ‘Misschien heb je wel gelijk. Tot nu toe heb ik toegelaten dat anderen mijn leven leidden. Vader, Claudius, Caius. Dat is nu afgelopen. Ik ga alles doen wat nodig is om gelukkig te worden.’ Ze keek naar het stuifmeel op haar handen en veegde het af. ‘Ik ga eens kijken hoe het met Caius gaat.’ Ze stak haar arm door de zijne en samen liepen ze terug. ‘Misschien zal een beetje wijn hem goed doen.’
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  De meivieringen brachten een feeststemming in Rome. Priesters, pontifices genaamd, of bruggenbouwers, gooiden bundels biezen die op mannen leken en aan de boven- en onderkant vastgebonden waren, in de Tiber. De lentefestivals mondden de een na de ander uit in een orgie van illusies. Tijdens de Lupercalia liepen jonge aristocraten naakt op de Via Sacra. In een ritueel dat zinspeelde op de vruchtbaarheid sloegen ze omstaanders met repen geitevel. Het Liberalia, dat ter ere van Liber werd gehouden, de god van de wijnteelt, werd gekoppeld aan de festiviteiten rond Dionysus – of ‘Bacchus’, zoals de god in Rome gemeenzaam genoemd werd – en bereikte zijn hoogtepunt in een dronkemansviering. Bacchus, voorgesteld door een knappe, verwijfde man, reed met een lichtzinnige Sileen in een wagen getrokken door luipaarden, terwijl jongens van zestien in heel Rome de toga virilis aantrokken en zich de autoriteit van vrije mannen aanmaten, los van elk ouderlijk toezicht.


  Er werden spelen georganiseerd. De Ludi Megalensis openden met trompetgeschal voor Cybele – de Frygische godin van de natuur en de wederhelft van Attis, de god van de vruchtbaarheid; daarna was het de beurt van de Ludi Céréales die een ceremonie gaven voor Ceres, de godin van de landbouw. Atretes doodde zijn honderdste tegenstander in de Ludi Florales onder het luide gescandeer van zijn naam door honderden amoratae die bloemenslingers naar hem wierpen.


  In de ludus goot Bato wijn in een zilveren beker. Atretes was altijd depressief na de opwinding van de arena. Het vuur in zijn bloed werd ijskoud. In de stilte van de ludus verdween zijn bloedlust en werd hij chagrijnig en bitter. Anders dan Celerus, die genoten had van zijn roem en maatschappelijke positie, werd Atretes erdoor gekweld. Sommige mannen konden zich nooit aan de slavernij aanpassen. Dat ze een gouden kooi hadden, veranderde daar niets aan. Atretes was zo’n man.


  ‘Sertes is in Rome om je te zien vechten,’ zei Bato en hij gaf de beker aan Atretes.


  Atretes leunde achterover op de bank. Hij nam een schijnbaar ontspannen houding aan, maar kon zijn spanning niet verbergen. De hele kamer leek zich ermee te vullen. ‘Wie is die Sertes dan dat ik onder de indruk zou moeten zijn?’ vroeg hij droog, terwijl hij zijn wijn opdronk. Zijn ogen brandden. De knokkels van zijn handen waren wit.


  ‘Een ontzettend rijke en machtige Efeziër die handel drijft in gladiatoren. Hij is speciaal voor jou gekomen, nu het geduld van de keizer op is. Als je de spelen van deze week overleeft, dan is het mogelijk dat hij je verkoopt en dan word je verscheept om de Turken te gaan vermaken.’


  ‘Is een slaaf in Efeze er beter aan toe dan een slaaf in Rome?’ vroeg Atretes spottend.


  Bato schonk een beker wijn voor zichzelf in. Hij bewonderde Atretes. Alhoewel hij weldoorvoed was en de verfijning van een professionele Romeinse gladiator had, klopte het hart van de barbaar die hij nog steeds was, heel sterk in zijn lichaan.


  ‘Dat hangt af van wat je wilt,’ zei Bato. ‘Roem of vrijheid.’ Hij zag dat hij Atretes’ onverdeelde aandacht had. ‘Vorig jaar, tijdens de Ludi Plebeii, organiseerde Sertes uitroeiingswedstrijden. Ze begonnen met twaalf paren en de laatste drie mannen werden tegen elkaar uitgespeeld.’ Hij nipte van zijn wijn. Atretes’ ogen waren op hem gefixeerd. ‘De overwinnaar kreeg zijn vrijheid terug.’


  Atretes ging langzaam rechtop zitten.


  ‘Maar alles zal afhangen van je prestaties tijdens de volgende spelen. Vespasianus heeft ze aan Domitianus overgelaten.’


  Atretes begreep de bedreiging die die informatie inhield. ‘Tegen hoeveel mannen zal ik moeten vechten?’


  ‘Tegen één. Een gevangene.’


  Verbaasd fronste Atretes zijn wenkbrauwen. ‘Een gevangene? Waarom zo’n gemakkelijke tegenstander? Opdat ik mijn vaardigheden niet genoeg zou kunnen laten zien en ik de interesse van Sertes niet zal kunnen wekken?’


  Bato schudde zijn hoofd. ‘Je onderschat je tegenstander,’ zei hij somber. Hij wist er meer over, maar kon die informatie met geen mogelijkheid met Atretes delen. Domitianus was sluw. Hij was ook wreed.


  ‘Waarom zou Domitianus mij opstellen tegen een gevangene? Hij weet dat ik dan een voorsprong heb.’


  Ondanks al de tijd dat hij al in Rome was, had Atretes de listigheid van de Romeinse geest nog steeds niet door. ‘Het is niet altijd de training of de lichaamskracht of zelfs niet het wapen dat iemand een voorsprong geeft. Het is de manier waarop hij denkt. Elke man heeft zijn achillespees, Atretes.’


  ‘En wat is die van mij?’


  Bato keek hem over de rand van zijn beker aan, maar gaf geen antwoord. Hij kon geen antwoord geven zonder zijn eigen leven op het spel te zetten. Domitianus zou het snel doorhebben als hij Atretes voorbereid had op wat hem te wachten stond.


  Atretes fronste zijn wenkbrauwen en dacht na. Hij vroeg zich af waar zijn zwakke punt lag.


  ‘Herinner je je nog de jonge Romeinse aristocraat die je de eerste weken dat je hier was bijna gedood hebt?’ vroeg Bato uiteindelijk. Meer durfde hij niet los te laten. ‘Hij is zijn vernedering nog steeds niet vergeten en Domitianus staat nog steeds achter hem. Samen hebben ze een leuke manier bedacht om jou te vernietigen.’


  ‘Een leuke manier?’


  Ook al was een vriendschap tussen hen niet mogelijk, toch hadden ze voor elkaar een wederzijds respect ontwikkeld. Atretes wist dat Bato hem alles verteld had over de aankomende spelen dat hij kon vertellen en hij probeerde het onuitgesprokene te begrijpen.


  ‘Vergeet niet dat de grootste verdienste van Domitianus zijn succesvolle veldtocht was aan de Germaanse grens,’ zei Bato.


  Atretes lachte spottend. ‘Wat hij ook moge denken, wij zijn niet verslagen. Onze opstand zal blijven bestaan zolang er nog een Germaan in leven is.’


  ‘Een enkele Germaan kan niets beginnen en de eenheid die tussen jullie stammen bestond was maar een kort leven beschoren,’ antwoordde Bato nadrukkelijk.


  ‘Wij zijn broeders tegen een gemeenschappelijke vijand en het zal niet lang meer duren voordat we weer zullen opstaan. Mijn moeder voorspelde dat een wind uit het noorden de vernietiging van Rome met zich zal brengen.’


  ‘Een wind die weleens niet meer tijdens jouw leven zou kunnen waaien,’ zei Bato. Hij zette zijn beker neer en legde zijn handen uitgestrekt tussen hen op tafel. ‘Breng de komende dagen maar biddend door tot de god waarin je gelooft. Vraag hem om de nodige wijsheid om de overwinnig te behalen. Domitianus heeft jou goed begrepen, Atretes. Het zou wel eens kunnen dat je een hogere prijs voor je vrijheid moet betalen dan je bereid bent.’ Daarop stuurde hij hem weg.


  Decimus ontspande zich op de bank en pakte Phoebe’s hand. Hij luisterde naar Hadassah die op de harp zat te tokkelen en zong over vee op duizenden heuvels, over een herder die zijn kudde hoedt, over de zee en de lucht en een stem in de wind. Alle spanning sijpelde uit hem weg en hij liet zich op haar gezang meedrijven. Hij was moe, moe van alle moeilijkheden in zijn leven, moe van de pijn, moe van zijn ziekte. Over een paar maanden zouden Phoebe en hij definitief naar Efeze terugkeren. Ze zouden daar voor de rest van hun leven goed kunnen leven van de bezittingen die hij er had. Alles wat hij in Rome had, zou hij aan Marcus overlaten. Om Julia maakte hij zich wel zorgen, maar er was niets wat hij nog kon doen. Ze had een man die voor haar moest zorgen en ze moest haar eigen leven leiden. Ze was nu buiten zijn bereik.


  Phoebe voelde zijn stemming aan en wilde hem uit zijn depressiviteit halen. Vanavond bleek hij door de zachte muziek alleen maar dieper weg te zinken in zijn mijmeringen. ‘Vertel ons een verhaal, Hadassah,’ zei ze. Hadassah liet de kleine harp in haar schoot rusten. ‘Wat voor verhaal zou u graag willen horen, mevrouw?’ Julia hield van verhalen over strijd en liefde. Over koning David en de sterke mannen, over Simson en Delilah, Esther en koning Ahasveros.


  ‘Vertel ons een verhaal over je god,’ zei Phoebe.


  Hadassah boog haar hoofd. Ze kon hen het scheppingsverhaal vertellen. Ze kon hen over Mozes vertellen en hoe God via hem zijn wetten aan zijn volk gaf en hoe Hij hen uit Egypte naar het Beloofde Land leidde.


  Ze kon hen vertellen over Joshua en Caleb en de verwoesting van Jericho. Ze sloeg haar ogen op en keek naar Decimus. Ze werd overmand door medelijden en zag de diepe groeven in zijn gezicht, de bezorgde uitdrukking op zijn gezicht en zijn neerslachtigheid.


  De woorden kwamen zo helder in haar op dat het net was alsof haar vader ze uitsprak, zoals hij zo vaak gedaan had in de kleine winkel in Galilea. Met de klei op zijn draaischijf vertelde hij dan een parabel die de Heer verteld had. Heer, spreek via mij zodat ze uw stem mogen horen, bad ze in stilte.


  ‘Een zekere man had twee zonen,’ begon ze, ‘en de jongste van de twee zei tegen zijn vader: “Vader geef mij het deel van uw bezit waarop ik recht heb.” En de vader verdeelde zijn vermogen onder hen. Niet lang daarna pakte de jongste zoon alles bij elkaar en vertrok naar een ver land. Daar verkwiste hij zijn bezit in een losbandig leven.’


  Phoebe schoof ongemakkelijk op de bank en dacht aan Marcus. Ze keek Decimus aan, maar die zat aandachtig te luisteren.


  ‘Toen hij alles opgemaakt had, kwam er een verschrikkelijke hongersnood over dat land en hij begon gebrek te lijden. Dus ging hij in dienst bij een van de inwoners van dat land, die hem het veld instuurde om varkens te hoeden. En al had hij graag zijn buik willen vullen met de schillen die de varkens aten, niemand gaf ze hem. Toen dacht hij na en zei: “Hoeveel dagloners van mijn vader hebben eten in overvloed en ik verga hier van de honger. Ik ga weer naar mijn vader en ik zal hem zeggen: ‘Vader, ik heb misdaan tegen de hemel en tegen u; ik ben niet meer waard uw zoon te heten, maar neem mij aan als een van uw dagloners!’” En hij stond op en ging naar zijn vader.’


  Ze pauzeerde even, vouwde haar handen en vervolgde: ‘Zijn vader zag hem al in de verte aankomen en hij werd door medelijden bewogen. Hij snelde naar hem toe, viel hem om de hals en kuste hem. Maar de zoon zei: “Vader, ik heb misdaan tegen de hemel en tegen u; ik ben niet meer waard uw zoon te heten.”’


  Hadassah wist dat het tegen elke onuitgesproken wet van de slavernij indruiste om haar meester in het gezicht te kijken, maar ze kon zich niet bedwingen. Ze sloeg haar ogen op en keek recht in de ogen van Decimus Vindacius Valerianus. Ze zag dat hij pijn leed en het voelde of ze zelf pijn had. ‘Maar de vader gelastte zijn knechten: “Snel! Haal vlug het mooiste kleed en trek het hem aan, doe een ring om zijn vinger en trek hem sandalen aan. Haal het gemeste kalf en slacht het, laten we eten en feestvieren want deze zoon van mij was dood en is weer levend geworden, hij was verloren en is teruggevonden…”’


  Er viel een stilte in de kamer. Hadassah liet haar hoofd weer hangen. Phoebe keek naar Decimus en voelde zich bezorgd door de blik in zijn ogen. Zijn ogen waren vochtig van de tranen. Tijdens al die jaren van hun huwelijk had ze hem nog nooit zien huilen. ‘Je kunt gaan, Hadassah,’ zei ze en ze wilde dat ze haar niet gevraagd had om een verhaal te vertellen. Dit verhaal had haar hart geraakt en vervulde haar met een verschrikkelijk en onverklaarbaar verlangen. Gracieus stond het meisje op.


  ‘Nee, wacht,’ zei Decimus traag en hij gebaarde haar om weer te gaan zitten. ‘De vader is jouw god,’ zei hij.


  ‘Ja, mijnheer.’


  ‘Je land is verwoest en je volk is tot slavernij gedwongen.’


  Hadassah voelde een groeiende warmte voor haar meester; hij leek zoveel op zijn zoon. Ze herinnerde zich dat Marcus verschillende maanden geleden in de tuin dezelfde woorden had gesproken. Was zij maar wijzer. Kende ze de Schrift maar zoals haar vader hem gekend had. ‘Rampspoed is een zegen als het iemand tot de Heer brengt.’


  Enoch kwam de kamer binnen met een schotel wijn en fruit. Hij zette hem neer voor Decimus en Phoebe en begon de wijn uit te schenken.


  ‘Maar wat gebeurde er met de oudste zoon die bij zijn vader gebleven was?’ vroeg Phoebe.


  Verlegen keek ze naar Enoch. ‘De oudste zoon was op het land en toen hij terugkeerde en het huis binnenkwam hoorde hij muziek en dans. Hij riep een van de knechten en vroeg wat dat te betekenen had. De knecht zei: “Uw broer is thuisgekomen en uw vader heeft het gemeste kalf laten slachten, omdat hij hem gezond en wel heeft teruggekregen.” De oudste zoon werd heel kwaad en wilde niet naar binnengaan en dus ging de vader naar buiten en begon hem te smeken. Maar hij antwoordde zijn vader: “Luister! Al zoveel jaren dien ik u en nooit heb ik uw geboden overtreden, toch hebt gij mij nooit een bokje gegeven om eens met mijn vrienden feest te vieren. En nu die zoon van u is gekomen die uw vermogen heeft verbrast aan slechte vrouwen, hebt ge voor hem het gemeste kalf laten slachten.” Toen antwoordde de vader: “Jongen, jij bent altijd bij me gebleven en alles wat van mij is, is ook van jou. Maar er moet feest en vrolijkheid zijn, omdat die broer van je dood was en levend is geworden, verloren was en is teruggevonden.”’


  Enoch gaf een beker aan Phoebe en schonk nog een andere in. Decimus wierp een blik op zijn strenge gezicht toen hij de beker aannam. ‘Welke zoon ben jij, Enoch?’ vroeg hij.


  ‘Ik ken dit verhaal niet,’ zei Enoch stijf. ‘Kan ik u nog iets anders brengen, mijnheer?’


  Decimus stuurde hem weg en zag hem de kamer verlaten. ‘Ik zou zeggen dat de oudste zoon een rechtvaardige jood is die de wet gehoorzaamt.’


  ‘De jongste zoon is dan de jood die zijn rug naar het geloof gekeerd heeft,’ zei Phoebe. Ze keek Hadassah aan voor bevestiging.


  ‘De mens is geschapen naar het beeld van God, mevrouw. Niet alleen de joden.’ Hadassah keek naar Decimus. ‘Wij zijn allemaal kinderen van God. Hij houdt van ons allemaal evenveel, of we nu joods zijn of niet, slaaf of vrij. We kunnen zijn liefde niet verdienen, we kunnen haar alleen maar aanvaarden als een geschenk – een geschenk dat Hij aan elk van ons geeft.’


  Decimus stond versteld van haar woorden, hij stond er nog meer versteld van dat ze ze hardop had durven uitspreken. Ze had haar masker afgelegd en nu zag hij de ware aard van haar geloof. Hij vroeg zich af of Hadassah de gevolgen wel inzag van wat zij verkondigde, of de bedreiging die haar ideologie inhield voor het Romeinse Rijk. ‘Je kunt gaan,’ zei hij en hij zag haar opstaan om de kamer te verlaten.


  De joden werden geminacht om hun moraal, hun onafhankelijkheid, hun strenge aanhankelijkheid aan hun wetten en om hun koppig geloof in één god. Zelfs als slaaf had Enoch nog een zekere arrogantie over zich. Hij geloofde dat hij tot een uitverkoren volk behoorde. Wat Hadassah over haar god zei, ging nog verder dan dat. Haar woorden sloopten de muren van volk en traditie, Iedereen is een kind van God, allen zijn voor Hem gelijk. Geen enkele Romeinse keizer zou die uitspraak tolereren, omdat het de macht van de keizer in twijfel zou trekken.


  Maar er was iets anders dat Decimus veel meer zorgen baarde. Hij had gelijkaardige woorden al eens eerder gehoord, geroepen door een verdragende stem voor een menigte die zich verzameld had in de buurt van de Egyptische obelisk. De man die ze uitgesproken had, werd naderhand met zijn gezicht naar beneden gekruisigd. Een man met de naam Petrus.


  ‘Het lijkt erop dat onze kleine Hadassah niet joods is, Phoebe,’ zei hij plechtig. ‘Maar een christen.’


  Atretes’ wanhoop groeide evenredig met zijn haat toen hij op het zand stond en zag welke wraak Domitianus voor hem in petto had. Tegenover hem stond een sterkgebouwde jongeman met een baard en lang, golvend, blond haar. Hij had een berevel om en hield een framea in zijn hand. Een gevangene, had Bato hem gezegd en daarmee had hij alles losgelaten wat hij kon vertellen. Een Germaanse gevangene, en te oordelen aan zijn merkteken was het nog iemand van zijn eigen stam, maar hij herkende hem niet.


  ‘Atretes! Atretes! schreeuwde de menigte. Hun gescandeer stierf geleidelijk weg toen hij geen aanstalten maakte om aan te vallen. Enkele toeschouwers begonnen minachtende beledigingen naar zijn hoofd te gooien. Hoe snel kon het tij veranderen. Er kwam onder de toeschouwers een andere stroming opzetten, terwijl ze hem een paar minuten daarvoor nog aanbaden. ‘Ransel hen af! Verbrand hen!’ Atretes zag een van de trainers aankomen met een heet ijzer en wist dat hij de jonge gevangene moest aanporren om de strijd aan te vangen. Aan zijn eigen kant verscheen een nors kijkende Bato bij de muur. Hij keek doordringend naar de loge van Domitianus. Atretes draaide zijn hoofd om en keek op. Domitianus en zijn vrienden zaten te lachen!


  Toen de Germaanse krijger het uitschreeuwde van de pijn, liet Atretes zijn razernij los op de Romeinse trainer. De menigte stond paf toen hij de man met een slag van zijn gladius neersloeg. Het werd muisstil in de arena.


  Atretes richtte zich tot de strijder en nam een verdedigende houding aan. ‘Dood mij als je kunt!’ beval hij in het Germaans.


  ‘Jij bent een Chatti!’ zei de man verbaasd.


  ‘Vecht!’


  De krijger liet zijn framea zakken. ‘Ik vecht niet tegen een broeder. Niet voor het plezier van een Romeinse menigte!’ Hij keek om zich heen, naar de massa mensen en spuugde in het zand.


  Atretes zag zichzelf vijf jaar geleden. Zijn knokkels werden wit rond zijn gladius. Hij moest hem zover zien te krijgen dat hij wilde vechten anders zouden ze allebei een eerloze dood sterven. Atretes begon de jongere man te beschimpen zoals hij zelf beschimpt was geweest. Hij spotte met zijn trots en wreef hem de nederlaag in het gezicht die hem als gevangene naar de Romeinse arena had gebracht. Hij wist waar het vuur in een Germaans hart lag en wakkerde de vlam verder aan tot het moment waarop de framea omhoog kwam en de ogen van de man begonnen te vlammen.


  ‘Jij ziet eruit als een Romein, jij ruikt als een Romein… jij bent een Romein!’ zei de krijger, waarmee hij Atretes harder kwetste dan hij voor mogelijk gehouden zou hebben.


  De gevangene vocht goed, maar niet goed genoeg. Atretes probeerde het gevecht te rekken, maar de toeschouwers konden niet voor de gek gehouden worden en begonnen kwaad te roepen. Atretes maakte gebruik van de eerstvolgende gelegenheid die hij kreeg. Toen hij zijn zwaard los trok, viel de krijger op zijn knieën en greep naar zijn middel. Het bloed droop tussen zijn vingers, terwijl hij moeite deed om zijn hoofd op te heffen.


  ‘Ik had nooit gedacht dat ik gedood zou worden door de handen van een broeder,’ zei hij moeilijk verstaanbaar. De verachting klonk door in zijn stem.


  ‘Je kunt beter door mij gedood worden dan dat je voor de wilde dieren geworpen wordt of aan een Romeins kruis genageld wordt,’ zei Atretes. Hij boog zich voorover en nam de framea. Hij wapende zich tegen wat hem te doen stond. Hij overhandigde hem aan de krijger. ‘Laat hun zien hoe een Germaan sterft.’ Toen de man hem alleen maar aankeek, riep hij: ‘Sta op!’


  De man gebruikte zijn wapen om op te staan. Zodra hij recht stond, stak Atretes de gladius door het borstbeen van de man en doorboorde zijn hart. Hij hield hem overeind en zei tegen hem: ‘Ik stuur je naar huis, naar Tiwaz.’ Hij liet zijn zwaard los en de man viel met uitgestrekte armen achterover op de grond. De menigte schreeuwde goedkeurend.


  Atretes ademde moeilijk. Hij raapte de Romeinse gladius niet op. In plaats daarvan nam hij de framea. Tranen belemmerden zijn zicht. Hij draaide zich om en keek Domitianus woest aan. Zelfs nu hij de overwinning behaald had, wist Atretes dat hij een nederlaag geleden had. Hij stak de framea hoog in de lucht en vervloekte hen allemaal in het Germaans.


  Bato liet Atretes bij zich komen, voordat hij naar zijn cel gebracht werd voor de nacht. ‘Vespasianus heeft jou verkocht aan Sertes. Over twee dagen zul je naar Efeze vertrekken,’ zei hij.


  Er bewoog een spier in Atretes’ wang, maar hij zei niets.


  ‘Je hebt hier een hoge prijs voor betaald. Verknoei het niet,’ zei Bato.


  Atretes draaide zijn hoofd lichtjes om en keek hem aan. Bato had nog nooit eerder zulke kille ogen gezien.


  ‘Moge de goden je gunstig gezind blijven en je de vrijheid geven die je eerlijk verdiend hebt,’ zei Bato, terwijl hij met zijn hoofd naar twee bewakers knikte om Atretes weg te laten brengen.


  In de duisternis van zijn cel begroef Atretes zijn gezicht in zijn handen en begon te huilen.
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  Hadassah zat samen met de andere gelovigen op de grond en luisterde naar Asyncritus die het had over de problemen waarmee ze allemaal geconfronteerd werden.


  ‘Onze strijd is er een van een godvruchtig leven te leiden in een aardse wereld. We moeten eraan blijven denken dat wij niet door God opgeroepen zijn om de maatschappij te verbeteren. Wij zijn niet opgeroepen om politieke invloed te verwerven, noch om de Romeinse levensstijl te beschermen. God heeft met ons een hoger doel voor ogen. Wij moeten de mensheid het goede nieuws brengen dat onze verlosser is gekomen…’


  Hadassah boog haar hoofd, sloot haar ogen en bad de Heer om vergiffenis. Ze voelde zich beschaamd. Ze had het goede nieuws nog aan niemand verteld. Als de gelegenheid zich voordeed, schrok ze er uit angst voor terug. Haar meester en meesteres hadden haar gevraagd om hen een verhaal over haar God te vertellen en ze had de waarheid in een parabel verhuld. Ze had hen over Jezus moeten vertellen, over zijn kruisdood, over zijn opstanding uit de doden, over zijn beloftes aan allen die in Hem geloven.


  Asycritus sprak verder. Hij vertelde over wat Petrus en Paulus hem geleerd hadden voordat ze de marteldood stierven. Opnieuw las hij voor uit de herinneringen van de apostelen en Hadassah vocht tegen haar tranen.


  Hoe kon ze de waarheid verzwijgen voor hen van wie ze zoveel hield? Ze bad onophoudelijk voor elk van hen. En toch, was het gebed alles wat zij geacht werd te geven? Hoe konden ze zich ooit naar God keren als zij hen alleen maar vermaakte met verhalen en geen feiten vertelde? Hoe konden ze ooit de dieperliggende betekenis van die verhalen begrijpen als ze God niet kenden? Ze drukte haar vuist keer op keer tegen haar borst en wilde dat de pijn die ze voelde ophield. God had haar met een bedoeling in dat huis geplaatst en zij faalde om die bedoeling te vervullen.


  Waarom was de familie Valerianus zo begaan met onbelangrijke dingen? Er ging geen week voorbij dat ze Marcus en Decimus niet hoorde discussiëren over politiek en zaken. ‘Het nationaal budget moet in evenwicht gebracht worden en de publieke schuld teruggedrongen!’ bleef Decimus herhalen; Marcus vond dat de overheid te veel controle uitoefende en dat daar verandering in moest komen. Decimus was ervan overtuigd dat de problemen waarmee Rome geconfronteerd werd te wijten waren aan het overwicht van de buitenlandse handel. Hij zei dat het Romeinse volk vergeten was wat werken was en dat ze er genoegen mee namen om van de bijstand te leven.


  ‘Jij hebt je de laatste dertig jaar beziggehouden met het invoeren van goederen en je bent er rijk van geworden,’ wees Marcus hem er fijntjes op. ‘Nu je de bescherming van het Romeins burgerschap geniet, wil je anderen dezelfde kansen ontnemen.’ Hij lachte. ‘Niet dat ik het niet gedeeltelijk met jou eens ben. Hoe minder concurrentie er is, hoe hoger we de prijzen kunnen opdrijven!’


  Er was slechts een zaak waar ze het allebei over eens waren. Het Rijk stevende op een bankroet af.


  Na zulke discussies liet Phoebe Hadassah komen om op haar harp te spelen en hun gekwelde geest te kalmeren. Hadassah zelf was ook bezorgd. Wat maakte het uit dat Rome viel. Wat deed het bestaan van een natie ertoe vergeleken met de onsterfelijkheid van de menselijke ziel? Maar hoe kon zij, een eenvoudige slavin, de ogen openen van hen die haar dierbaar waren voor wat echt belangrijk was?


  Ze probeerde de antwoorden te vinden tijdens de bijeenkomsten met de andere christenen. Soms vond ze antwoorden, soms ook niet.


  Oh, God, help mij, bad ze vurig met haar vuist tegen haar gekwelde hart gedrukt. Geef mij moed. Geef mij uw Woord. Brand het in mijn geest, graveer het in mijn hart, wijs mij de weg om hen te bereiken!


  Hoe kon ze de familie Valerianus uitleggen dat er een Verlosser was als geen van hen er behoefte aan had? Hoe kon ze uitleggen dat ze bij God hoorden die hen geschapen had, als ze die belachelijke stenen afgoden aanbaden en niet de Almachtige Schepper? Welke andere manier was er om hen te vertellen wie God is of hen te bewijzen dat Hij bestaat dan door haar eigen geloof, het povere geloof van een slaaf? En wat is het geloof anders dan de verzekering dat de dingen waarop je hoopte er ook echt zijn, de overtuiging van het bestaan van onzichtbare dingen?


  Oh, Jeshua, Jeshua, Ik houd van U. Help hen alstublieft.


  Ze vond niet de juiste woorden om te vragen wat ze nodig had. Om welke andere reden zou God haar in dat huis geplaatst hebben dan om hen het goede nieuws van Christus te brengen? Ze voelde hun hunkering en wist dat zij het brood had dat hun honger voor eeuwig zou stillen. Ze zouden nooit meer honger hoeven te lijden… maar hoe kon ze hen zover krijgen dat ze ervan wilden eten?


  De rust die ze vond tijdens de bijeenkomst met de andere gelovigen bleef heel de terugweg door de straten van Rome rond haar hangen. Ze kon haar liefde voor God kwijt en werd begrepen door de anderen. Ze werd helemaal blij van het zingen en het gezamenlijk gebed. Ze kon deelnemen aan de communie en voelde zich dicht bij God. Kon ze dat gevoel van vernieuwing maar de hele nacht en de komende dag bij zich houden.


  Stilletjes glipte ze de tuin in via een zijdeur. Ze liet de grendel in het slot vallen en liep over het pad naar het huis. Eenmaal binnen sloot ze de deur. Haar adem stokte toen een sterke hand haar arm vastgreep en haar omdraaide.


  ‘Waar ben jij geweest?’ vroeg Marcus. Zijn greep verstrakte. Hij eiste een antwoord, maar zij was te bang om te spreken. ‘Wij gaan eens met elkaar praten,’ zei hij en hij duwde haar door de gang naar een verlichte kamer. Hij liet haar los, sloot de deur en draaide zich naar haar om.


  ‘Joden ontmoeten elkaar niet ‘s nachts en in het geheim,’ zei hij met kwade, glinsterende ogen.


  Ze schrok van de heftigheid van zijn emoties.


  ‘Ik vraag het je nog eens! Waar ben je geweest?’


  ‘Ik heb samen met andere gelovigen God vereert,’ zei ze met trillende stem.


  ‘Met gelovigen bedoel je andere christenen, nietwaar?’ Haar gezicht werd lijkbleek van zijn beschuldiging. ‘Ga je het niet ontkennen?’ vroeg hij ruw.


  Ze liet haar hoofd hangen. ‘Nee, mijnheer,’ zei ze zacht. Hij duwde haar kin omhoog. ‘Weet jij wat ik met jou zou kunnen doen, omdat je lid bent van een godsdienst die aanzet tot anarchie? Ik zou je kunnen laten doden.’ Hij zag de angst in haar ogen. Ze zou ook bang moeten zijn. Ze zou doodsbang moeten zijn. Hij liet haar los.


  ‘Wij zetten niet tot anarchie aan, mijnheer.’


  ‘Nee? Hoe zou je het dan noemen als die godsdienst van jou van haar leden eist dat ze God boven de keizer vereren?’ Hij was razend. ‘Lieve hemel, een christen in het huis van mijn vader!’ Hij vroeg zich af waarom hij het niet eerder gezien had. Zijn vader had maar één achteloze opmerking hoeven te maken die de mogelijkheid suggereerde en de puzzelstukjes waren op hun plaats gevallen. ‘Jij gaat naar mij luisteren en mij gehoorzamen. Het houdt hier en nu op, Hadassah. Zolang je bij ons bent, verlaat je het huis niet meer zolang je dat niet bevolen wordt. Onder geen beding zul je deze christenen nog ontmoeten en je praat ook niet met hen als je hen toevallig op straat tegenkomt. Heb je mij begrepen?’ Hij kneep zijn ogen samen tot spleetjes toen hij haar bleke, geschokte gezicht zag. Ze liet haar hoofd hangen. ‘Kijk me aan!’


  Ze hief haar hoofd op en keek hem aan. Haar ogen vulden zich met tranen. Toen hij zag hoe diep hij haar gekwetst had, werd hij nog kwader. ‘Antwoord mij!’


  ‘Ik heb het begrepen,’ zei ze zacht.


  Hij kreeg voelde om zijn harde optreden en een spier bewoog in zijn wang. ‘Je begrijpt het niet, hè? Je begrijpt er geen jota van.’ Ze was zich niet bewust van het risico dat ze nam. ‘Deze mensen moeten zich in de duisternis verstoppen. Ze moeten hun bijeenkomsten geheim houden. Ze kunnen zelfs geen afbeelding van hun god in een tempel plaatsen om hem te vereren, zoals de anderen. Ik weet niet hoe je met hen in aanraking gekomen bent, maar je contact met hen moet ophouden en het moet nu ophouden.’


  ‘Is Rome zo bang voor de waarheid dat ze haar moet vernietigen?’


  Marcus sloeg haar in het gezicht. Zijn klap deed haar wankelen op haar benen en er een ontsnapte een kreet van pijn aan haar lippen. Met een trillende hand raakte ze haar wang aan.


  ‘Jij vergeet tegen wie je spreekt!’ zei Marcus met raspende stem. Hij had nog nooit, onder geen enkele omstandigheid, een vrouw geslagen en het feit dat hij deze wel geslagen had, deed zijn hart krimpen. Maar hij zou haar opnieuw slagen als ze daardoor naar hem zou luisteren en acht zou slaan op zijn waarschuwing en bevel.


  Ze herstelde zich snel en boog onderdanig haar hoofd. ‘Ik bied u mijn verontschuldigingen aan, mijnheer.’


  De palm van zijn hand brandde, maar stelde niets voor in vergelijking met het branden van zijn geweten. Ze had nooit iets anders gedaan dan zijn hele familie te dienen met gretige toewijding en liefde. Hij dacht aan de striemen op haar rug en wist dat zij ze voor Julia geïncasseerd had. Hij herinnerde zich hoe zij hem had geprobeerd om te praten in de tuin van Claudius om de slaven te sparen, omdat ze bang was dat haar god hem zou straffen.


  Het geloof in die god was daar de oorzaak van.


  Het geloof in die god kon haar einde betekenen!


  Hij moest tot haar doordringen.


  Marcus hief haar kin op en zag de afdruk van zijn vingers op haar bleke wang. Ze keek hem niet aan, maar hij merkte hoe ze zorgvuldig probeerde haar gericht in de plooi te houden. Hij voelde zich alsof iemand hem een stomp in zijn maag gegeven had. ‘Hadassah,’ fluisterde hij, ‘ik wil je niet kwetsen. Ik wil je beschermen.’ Hij legde zijn hand op de vlek op haar wang. Hij wilde hem bedekken, hij wilde dat hij verdween.


  Ze knipperde met haar ogen, hij las er een oneindige bezorgdheid en medelijden in. Zacht legde ze haar eigen hand over de zijne alsof zij hem wilde troosten. Hij nam haar gezicht in zijn handen en trok haar dicht tegen zich aan. Zijn longen vulden zich met haar geur.


  ‘Hadassah… oh, Hadassah…’ Hij boog zich voorover en kuste haar. Ze duwde zich met haar handen af tegen zijn borst, maar hij trok haar in zijn armen en plantte zijn lippen op de hare. Ze verstijfde en toen, tijdens één kort en bedwelmend moment, liet ze zich helemaal gaan. Haar mond verzachtte onder de zijne en ze klampte zich aan hem vast in plaats van zich te verzetten. Maar daarna worstelde ze zich in paniek los, alsof ze plots besefte wat er gebeurde.


  Hij liet haar los en met grote, verschrikte ogen sprong ze achteruit. Ze hapte naar adem en zijn hart begon sneller te kloppen. Ze deed een paar stappen achteruit.


  ‘Ik wil je,’ zei hij zacht. ‘Ik wil je al heel lang.’


  Ze schudde haar hoofd en deed nog een paar stappen achteruit.


  ‘Kijk me niet zo aan, Hadassah. Ik ga je niet slaan. Ik wil je beminnen.’


  ‘Ik ben een slavin.’


  ‘Daar hoef je me niet aan te herinneren. Ik weet wie en wat je bent.’


  Ze kneep haar ogen stijf dicht. Nee, dat wist hij niet. Hij wist niets over haar, niet echt. Niets wat er echt toe deed. ‘Ik moet gaan, mijnheer. Alstublieft.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar mijn kamer.’


  ‘Ik wil met je meegaan.’


  Ze keek hem aan en greep de stof van haar tuniek vast. ‘Heb ik een keuze?’


  Marcus wist wat ze zou zeggen als hij haar een keuze liet. Tegen de menselijke natuur in eiste haar vervloekte god van zijn volgelingen kuisheid. ‘Wat als ik zeg dat je geen keuze hebt?’


  ‘Dan zou ik je smeken mij niet te verkrachten.’


  Hij werd vuurrood. ‘Jou verkrachten?’ Het woord sneed door zijn ziel en wakkerde zijn woede aan. ‘Mijn familie bezit jou. Ik pleeg geen geweld op jou als ik iets neem wat mij toebehoort. Het is een teken van respect voor jou dat ik zelfs…’


  Hij hoorde zichzelf praten en stopte abrupt. Voor het eerst in zijn hele leven werd Marcus getroffen door een ongelooflijk groot schaamtegevoel. Hij staarde haar aan en zag zichzelf zoals zij hem moest zien en hij kromp ineen. Iets had hij haar genoemd. Iets! Was dat hoe hij echt over haar dacht? Als een bezit dat hij kon gebruiken zonder rekening te houden met haar gevoelens?


  Marcus keek haar somber aan en zag hoe kwetsbaar ze was. Ze zag er wit, gespannen en angstig uit. Hij wilde haar vasthouden om haar te troosten.


  ‘Zo bedoelde ik het niet.’ Hij kwam dichterbij en zag dat ze nog gespannener werd, maar ze was verplicht om te blijven. Hij streelde met de achterkant van zijn hand langs haar wang en zocht een manier om wat hij gezegd had ongedaan te maken. ‘Ik zal je niet verkrachten,’ zei hij. Hij raakte haar kin aan. ‘Ik wil je beminnen. Jij wilt mij ook, Hadassah. Misschien ben je te onschuldig om dat te beseffen, maar ik weet het.’ Hij liep met zijn vinger langs haar wang. ‘Lieve, kleine Hadassah, laat mij je tonen wat liefde kan zijn. Zeg ja.’


  Ze beefde. Haar lichaam beantwoordde de aanraking van zijn hand, de zachte heesheid van zijn stem, het gevoel van zijn groeiende verlangen – en haar eigen verlangen. Ze kon nauwelijks ademhalen nu hij zo dicht bij haar stond…


  Maar wat hij wilde was verkeerd. Wat hij haar vroeg om te doen zou God niet behagen.


  ‘Zeg ja,’ fluisterde hij. ‘Dat kleine woordje zou mij zo gelukkig kunnen maken…’


  Ze schudde haar hoofd, niet in staat om te spreken.


  ‘Zeg ja,’ drong hij aan.


  Ze sloot haar ogen. God, help mij! schreeuwde het in haar hart. Ze hield al zo lang van Marcus. Door de gevoelens die hij bij haar opwekte, kon ze niet meer nadenken. Ze deden haar alles vergeten behalve de aanraking van zijn handen. Hij kuste haar opnieuw, zijn lippen gingen uit elkaar. Ze draaide haar gezicht weg. Jeshua, help me om weerstand te bieden aan deze gevoelens! Marcus raakte haar zachtjes aan en de schok van gevoelens die ze daarbij ervoer, deden haar terugdeinzen.


  Hij sloot zijn ogen. Een vreemd gevoel van verlies overviel hem toen ze zich terugtrok.


  ‘Waarom moet juist uitgerekend jij, van alle vrouwen die ik gekend heb, een god vereren die kuisheid eist?’ Hij legde zijn handen weer om haar gezicht. ‘Laat die god van jou toch vallen. Het enige wat hij doet is jou de paar geneugten die het leven jou te bieden heeft ontnemen.’


  ‘Nee,’ zei ze met zachte, maar vastberaden stem.


  ‘Je wilt mij. Ik zie het aan je ogen.’


  Ze sloot hem buiten door haar ogen te sluiten.


  Hij lachte wrang van pure frustratie. ‘Laten we eens kijken of je nog een keer nee kunt zeggen.’ Hij trok haar in zijn armen en nam weer bezit van haar mond. Hij liet alle passie los die hij al weken in zich had onderdrukt. Ze smaakte naar nectar en hij dronk van haar, totdat zijn eigen verlangen bijna te sterk werd om te dragen.


  Beiden stonden te trillen. De tranen stonden haar in de ogen en haar gezicht was wit en gespannen.


  Marcus keek haar aan en wist dat hij bereikt had wat hij gehoopt had. Ze wilde hem. Maar de hevige pijn in zijn lichaam was niet te vergelijken met de nog ergere pijn in zijn hart. Door haar zover te krijgen dat ze naar hem verlangde, had hij willen bereiken dat ze zou doen wat hij wilde. Maar in plaats daarvan had hij een nog hogere muur tussen hen opgetrokken. Zou ze hem ooit nog vertrouwen?


  ‘Goed,’ zei hij met een spottende grijns rond zijn lippen. ‘Ga maar slapen op je kleine, koude strozak en laat die onzichtbare god van jou je maar verwarmen.’ Met een handgebaar stuurde hij haar weg en hij draaide zich om. Hij sloot zijn ogen en hoorde haar zachte, gehaaste voetstappen toen ze van hem wegliep.


  Hij ademde met een zucht uit en vloekte. Nu al betaalde hij lichamelijk de prijs voor zijn stommiteit. Hij liep naar de andere kant van de kamer en schonk zich een beker wijn in. Zijn lichaam trilde hevig. Hij wist dat het reageerde op wat er gebeurd was. Het was al weken geleden dat hij nog bij een vrouw geweest was. Ongevraagd sloop Arria zijn gedachten binnen en hij grijnsde. Het maakte hem misselijk om aan haar te denken, nu hij vervuld was van Hadassah.


  Hadassah.


  Een christen!


  Er kwam een beeld in hem op van een tiental schreeuwende mannen en vrouwen, vastgebonden aan palen en ingesmeerd met pek. Ze werden in brand gestoken en deden dienst als toortsen voor het circus van Nero. Huiverend dronk Marcus zijn beker leeg.


  Zes getrainde lijfwachten brachten Atretes veilig naar het schip waar Sertes op hem zat te wachten. De handelaar in gladiatoren keek hem strak aan. ‘De kettingen zijn niet nodig,’ zei hij tegen de bewakers.


  ‘Maar, mijnheer. Hij is…’


  ‘Verwijder ze.’


  Atretes stond stil toen de boeien van zijn polsen verwijderd werden. Hele groepen amoratae waren hem vanaf de ludus gevolgd door de straten van de stad en verzamelden zich nu op de kade. Sommigen riepen zijn naam. Anderen lieten hun tranen de vrije loop en treurden om zijn vertrek.


  Atretes zag dat Sertes zijn eigen bewakers aan boord had. De handelaar lachte sluw. ‘Om jou te beschermen,’ zei hij rustig. ‘Voor het geval je zou overwegen om overboord te springen en jezelf te verdrinken.’


  ‘Het is helemaal niet mijn bedoeling om zelfmoord te plegen.’


  ‘Goed,’ zei Sertes. ‘Ik heb een fortuin in jou geïnvesteerd. Ik zou niet graag hebben dat het weggegooid geld zou zijn.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Deze kant op.’


  Toen ze naar het benedendek gingen zag Atretes er hutten die nog kleiner waren dan zijn cel in de ludus. Het rook er naar hout en lampeolie in plaats van naar steen en stro. Atretes liep naar binnen en trok zijn mantel uit.


  ‘We vertrekken over een paar uur,’ zei Sertes. ‘Ga maar wat rusten. Als we vertrekken zal ik een van de bewakers sturen zodat je nog een laatste blik op Rome kunt werpen en op diegenen van wie je houdt.’


  Atretes keek hem met een koele blik aan. ‘Ik heb genoeg van Rome gezien voor de rest van mijn leven.’


  Sertes lachte. ‘Je zult Efeze een stad vinden van ongeëvenaarde schoonheid.’


  Atretes ging op de smalle slaapbank zitten toen Sertes wegliep. Hij leunde met zijn hoofd tegen de muur en probeerde zijn thuisland voor de geest te halen.


  Het lukte hem niet.


  Het enige wat hij zag was het gezicht van een jonge Germaanse strijder.


  Phoebe liet Hadassah naar het peristylium komen. ‘Kom naast me zitten,’ zei ze en ze klopte met haar hand naast haar op de marmeren bank. Ze verfrommelde een klein stukje perkament toen Hadassah ging zitten. ‘Caius is gestorven. Hij is vroeg deze ochtend gestorven. Decimus is naar Julia gegaan om haar te helpen alles te regelen voor de begrafenis.’ Bedroefd keek ze haar aan. ‘Ze zal je gauw weer nodig hebben.’


  Het eerste wat in Hadassah opkwam was dat ze dan weer weg zou zijn bij Marcus. De moed zonk haar in de schoenen. Het was waarschijnlijk de wil van God. Ze kon hier niet blijven als ze ongerept wilde blijven. Ze kon Marcus nooit geven wat hij wilde – ze kon dat aan geen enkele man geven, behalve aan de man met wie ze ooit zou trouwen, als God wilde dat ze ooit trouwde. Misschien wilde God haar op deze manier beschermen tegen zichzelf. Ze kon niet ontkennen dat ze het moeilijk had gevonden weerstand te bieden aan Marcus toen hij haar aanraakte. Ze was God toen vergeten… ze was alles vergeten, behalve de wilde sensatie die zich van haar meester had gemaakt. ‘Ik ga naar haar zodra u het mij vraagt, mevrouw.’


  Phoebe knikte. Maar ze voelde zich meer bezorgd dan tevreden. ‘De rampen schijnen Julia wel te achtervolgen. Eerst Claudius, dan haar kind en nu haar jonge echtgenoot.’


  Hadassah liet haar hoofd hangen en dacht aan de baby van Julia, zomaar weggegooid.


  ‘Ik zou meer medelijden voor Julia moeten voelen dan ik doe,’ zei Phoebe en ze stond op. Ze liep over het pad de tuin in. Hadassah volgde haar. Phoebe bleef naast een bloemperkje staan en bukte zich om met haar vingers over de bloemen te strijken. Ze keek op met een glimlach op haar gezicht. ‘Ik heb genoten van je gezelschap, Hadassah. Wij delen een liefde voor bloemen, is het niet?’


  Haar glimlach verdween toen ze opstond en op een marmeren bankje ging zitten. ‘Je meester wordt steeds zieker. Hij heeft heel hard zijn best gedaan om het voor mij verborgen te houden, maar ik weet het. Soms is de pijn zo heftig dat ik het aan zijn ogen zie…’ Ze wendde haar gezicht af en knipperde de tranen weg. ‘Al die jaren is hij zo druk geweest met zijn zaak. Ik was soms jaloers dat het zoveel van zijn tijd en gedachten in beslag nam. Het was alsof dat voor hem belangrijker was dan ik of de kinderen.’


  Ze keek Hadassah aan en gebaarde haar naast haar te komen zitten. ‘Zijn ziekte heeft hem veranderd. Hij is zo rusteloos geworden. Gisteren heeft hij mij nogmaals gezegd dat hij in zijn leven niets gedaan heeft dat echt belangrijk was of dat zal blijven voortbestaan. Dat hij zich met futiliteiten heeft beziggehouden. Het lijkt wel of hij alleen maar rust vindt op de momenten dat jij voor hem zingt.’


  ‘Misschien heeft dat niet zozeer te maken met de muziek als met de boodschap, mevrouw.’


  Phoebe keek haar aan. ‘De boodschap?’


  ‘Dat God van hem houdt en wil dat hij zich tot Hem wendt voor troost.’


  ‘Waarom zou een joodse god zich bekommeren om een Romein?’


  ‘God bekommert zich om iedereen. Hij heeft alle mensen geschapen, maar degenen die in Hem geloven, worden zijn kinderen en hebben deel aan het erfgoed van zijn Zoon.’


  Phoebe leunde een beetje naar voren en werd toen opgeschrikt door een stem in de tuin. Marcus was thuisgekomen. ‘Moeder!’ Hij kwam de tuin ingelopen. ‘Ik heb het zojuist gehoord van Caius,’ zei hij en hij hield zijn blik heel even op Hadassah gericht.


  Phoebe legde haar hand op die van Hadassah. ‘Je kunt gaan,’ zei ze. Ze keek opnieuw naar Marcus en zag hoe hij Hadassah nakeek toen ze het pad afliep. Een spiertje trok in zijn wang. Phoebe fronste lichtjes haar wenkbrauwen. ‘Zodra we het nieuws vernamen is je vader naar Julia toegegaan,’ zei ze.


  Marcus ging naast haar op de bank zitten. ‘Stuur Hadassah niet terug naar haar.’


  Verbaasd keek ze hem aan. ‘Ik wil haar niet terugsturen, Marcus, maar ik heb niet veel keus.’


  Aandachtig bestudeerde ze de uitdrukking op zijn gezicht. ‘Hadassah behoort je zus toe.’


  Marcus voelde de onderzoekende blik van zijn moeder en keek de andere kant op. Hij overwoog haar te vertellen dat Hadassah de slagen had geïncasseerd die voor Julia bedoeld waren en dat ze er bijna door gestorven was. Als hij dat deed zou moeder misschien van gedachten veranderen, maar Julia zou het hem nooit vergeven. Hij wilde zijn zus niet kwetsen, maar hij wilde ook dat Hadassah bleef, dicht bij hem. Hij kende de kringen waar Julia zich in bewoog sedert ze met Caius getrouwd was. Hij wist eveneens hoe zij over christenen dachten.


  ‘Julia heeft al meer dan genoeg persoonlijke bedienden, moeder. Als ze naar Hadassah vraagt, stuur Bithia dan naar haar.’


  ‘Daar heb ik zelf ook al aan gedacht,’ gaf Phoebe toe. ‘Maar dat kan ik niet alleen beslissen, Marcus.’ Ze raakte hem aan. ‘Praat er eens met je vader over.’


  In de late namiddag kwam Decimus thuis. Alles was geregeld voor Caius’ begrafenis in de catacomben buiten de stadsmuren. De Romeinse wet verbood begrafenissen binnen de stadsmuren, zelfs als er ruimte genoeg was op de grond van een privé-woning. Phoebe ging bij Julia slapen; Marcus had haar al eerder op de dag bezocht. Decimus vond dat zijn dochter verbazingwekkend kalm bleef gezien de tragische omstandigheden. Caius was nog jong en dynamisch geweest. De koorts had hem gedurende de laatste weken totaal verwoest.


  Toen Decimus eenmaal rustig zat, bracht Enoch hem wijn. Het was koud in de kamer en Decimus liet hem de kachel bijvullen met hout. Marcus kwam bij hem zitten. ‘Ze neemt de dood van Caius goed op, vind je niet?’ zei Marcus, terwijl hij zonder veel interesse toekeek hoe de slaven de avondmaaltijd opdienden.


  ‘Ik denk dat ze in shock verkeert,’ zei Decimus, terwijl hij van het rundvlees proefde. Het smaakte hem niet echt.


  Marcus’ mond verstrakte. Zijn zus was ofwel in shock ofwel opgelucht, dacht hij, maar hij hield die gedachte voor zich. Zijn vader en moeder wisten niets van de jaloerse uitbarstingen of gewelddadigheden van Caius. Julia was er zo zwijgzaam over geweest dat hij het zelfs nooit te weten zou zijn gekomen als hij niet de striemen had gezien op de rug van Hadassah en hij er zijn zus mee geconfronteerd had. Hij kon niet rouwen om de dood van die maniak. Voor één keer hadden de goden hun vriendelijke gezicht laten zien.


  Marcus zocht naar een aanleiding om over Hadassah te praten zodat hij kon zeggen dat ze maar bij hen moest blijven, maar zijn vader was zo in gedachten verzonken dat de gelegenheid zich niet voordeed. Decimus liet Hadassah komen. Toen ze rustig de kamer binnenkwam met de kleine harp onder haar arm, verscherpten Marcus’ zintuigen. Hij wilde dat ze naar hem keek, maar ze sloeg haar ogen niet een keer op toen ze plaats nam op het krukje. Hij wilde zo graag nog even met haar alleen zijn om te praten.


  ‘Zing voor ons, Hadassah,’ zei zijn vader.


  Marcus deed zijn uiterst best om niet naar haar te kijken, maar elke vezel van zijn lichaam leek zich op haar te concentreren. Uiterlijk ongeïnteresseerd keek hij naar de elegante bewegingen van haar vingers die de snaren aanraakten en luisterde naar haar mooie stem. Toen dacht hij weer aan haar zachte mond en keek de andere kant op. Daar keek hij recht in de ogen van zijn vader.


  ‘Zo is het wel genoeg,’ zei Decimus en hij hief zijn hoofd lichtjes op. Toen ze opstond zei Decimus: ‘Hadassah, heb jij al gehoord van het sterfgeval bij Julia thuis?’


  ‘Ja, mijnheer.’


  ‘Toen ik haar vandaag zag, vroeg ze mij of ik jou naar haar toe wilde sturen. Pak je spullen bij elkaar en zorg dat je klaar bent tegen morgenochtend. Enoch zal je dan naar haar brengen.’ Decimus voelde de reactie van zijn zoon.


  ‘Ja, mijnheer,’ zei ze. Niets in haar stem verraadde wat er werkelijk in haar omging.


  ‘Je hebt ons goed gediend de afgelopen weken,’ zei Decimus. ‘Ik zal je muziek en verhalen missen. Je kunt nu gaan.’ Ze boog haar hoofd, fluisterde een groet en vertrok.


  Marcus keek zijn vader vol verbijstering aan. ‘Julia heeft geen recht op haar!’”


  ‘En jij wel?’


  Marcus veerde overeind. ‘Jij weet niet wat er allemaal in dat huis gebeurd is!’


  ‘Ik weet genoeg wat er in dit huis gaande is! Als deze ongelukkige tragedie niet was voorgevallen, had ik Hadassah morgenochtend toch naar Julia teruggestuurd. Jouw gevoelens voor haar zijn niet gepast.’


  ‘Waarom? Omdat ze een slavin is of omdat ze christen is?’


  Het verbaasde Decimus dat Marcus zijn verliefdheid niet ontkende. ‘Beide redenen zijn voldoende, maar geen van beide gaat mij aan. Wat belangrijk is, is dat Hadassah je zus toebehoort. Ik betwijfel of Julia het leuk zou vinden als jij verliefd wordt op haar slavin. En wat zal er gebeuren als je erin slaagt Hadassah te verleiden en ze zwanger wordt?’


  Toen Decimus de uitdrukking op het gezicht van zijn zoon zag, fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Toen we Hadassah kochten, heeft je moeder haar aan je zus gegeven. Julia is mijn dochter en ik houd van haar. Ik ga de weinige invloed die ik nog op haar heb niet in gevaar brengen voor een slavin van wie ze op een vreemde manier afhankelijk is. Wie heeft Julia buiten jou ooit vertrouwd? Hadassah. Dat kleine joodse meisje heeft je zus altijd gediend met een onverdeelde toewijding die zeldzaam is. Hadassah houdt van je zus, wat haar fouten ook mogen zijn. Een slavin zoals zij is haar gewicht in goud waard.’


  ‘Die liefde en toewijding hebben haar een paar weken geleden bijna het leven gekost.’


  ‘Ik weet dat Caius haar sloeg,’ zei Decimus.


  ‘Weet je ook dat die afranseling eigenlijk bedoeld was voor Julia?’


  ‘Ja. Je zus en je moeder hebben zich laten verblinden door de charmes van Caius. Ik niet.’


  ‘Waarom heb je je dan niet tegen hun huwelijk verzet?’


  ‘Omdat ik mijn dochter niet helemaal wilde verliezen! Ik heb haar een ongewild huwelijk opgedrongen en dat is op een ramp uitgedraaid. Ik kon daarom geen huwelijk verhinderen waar ze zelf voor koos.’ Hij kromp ineen van de pijn toen hij van de bank opstond. Het duurde even voordat de pijn weer wegtrok en hij verder kon spreken.


  ‘Ook al wil je je kinderen overal tegen beschermen, ze moeten toch hun eigen fouten maken, daar leren ze het meest van. Het enige waar je dan nog op kunt hopen is dat ze naar jou zullen komen als ze je nodig hebben.’ Hij moest denken aan het verhaal dat Hadassah verteld had over de Verloren Zoon en lachte.


  ‘Veel van haar moeilijkheden heeft Julia aan zichzelf te wijten.’


  ‘Dat weet ik! Het is nooit anders geweest, Marcus. Maar denk toch eens na, Marcus. Als Hadassah er niet was geweest, dan was je zus nu misschien dood.’ Marcus kreeg het koud. Verscheurd door zijn liefde voor Hadassah en zijn bezorgdheid voor zijn zus staarde hij zijn vader somber aan.


  Decimus zag er oud en afgepeigerd uit, maar hij keek zijn zoon met een doordringende blik aan die om stilte vroeg. Sommige dingen konden beter onuitgesproken blijven. En hoewel hij het nooit zou laten merken, was hij wel degelijk op de hoogte van een groot aantal dingen die in dat huis voorgevallen waren. Hij sloot zijn ogen en zag Julia weer als kind, mooi, onschuldig, innemend, lopend door de tuin en vrolijk lachend. Toen dacht hij aan hoe hij haar vandaag gezien had, afwezig en bleek en met zo veel leed dat hij het nauwelijks kon aanzien.


  Ze had de hand van haar vader vastgepakt en hem met doffe ogen aangekeken. ‘Juist voordat hij stierf, keek hij mij aan en vroeg mij om vergiffenis…,’ had ze gezegd. Ze werd ogenschijnlijk enorm gekweld. ‘Ik hield van hem vader. Echt waar. Ik zweer het, ik hield echt van hem.’


  Ze was heel gespannen. Ze beefde toen ze huilde. Daarna werd ze plotseling heel stil, terwijl de tranen over haar bleke wangen bleven stromen en ze heel erg in zichzelf gekeerd was. Calabah Shiva Fontaneus kwam haar bezoeken toen ze het nieuws van Caius’ dood ontvangen had, maar Julia wilde haar niet zien. ‘Laat haar alsjeblieft weggaan! Alsjeblieft! Ik wil haar niet zien! Ik wil niemand zien!’ Bijna had ze volledig de controle over zichzelf verloren.


  Decimus hoopte dat Phoebe hun dochter de troost kon geven die ze nodig had, maar hij geloofde het niet echt. Er knaagde iets aan Julia dat veel dieper lag en verborgen bleef. Hij was niet zeker of hij wel wilde weten wat het was. Hij wist al te veel van wat ze gedaan had. Ze had hun kleinkind laten aborteren, ze had de gokschulden van haar man betaald door zichzelf te prostitueren. Wat ze verder nog meer gedaan had, wilde hij liever niet weten. Wat hij al wist deed hem meer pijn dan de ziekte die aan zijn ingewanden vrat.


  ‘Bemoei je hier niet mee, Marcus. Ik vraag je om je erbuiten te houden. Hadassah heeft iets goeds in zich, wat niet door de slavernij kapot is gegaan. Ze dient vanuit haar hart. Julia heeft haar nodig, Marcus. Wat jij van Hadassah wilt, kun je op de hoek van elke straat vinden. Alsjeblieft, ontneem voor een keer in je leven niets aan anderen om jezelf te dienen.’


  Zijn gezicht werd vuurrood toen hij zijn vader aankeek. Daarna kreeg hij het ijskoud. Hij sloeg zijn ogen neer en knikte stil. Het voelde alsof hij Hadassah ter dood veroordeelde.


  Hij was sprakeloos. Hij wilde niet dat zijn vader zag dat hij rilde en zonder nog een woord te zeggen draaide hij zich om en verliet de kamer.
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  Voor de vierde keer die week zei Julia tegen Hadassah dat ze alles klaar moest maken om naar het graf van Caius te gaan, buiten de stadsmuren. De reis duurde verschillende uren en Hadassah zorgde voor een maaltijd, voor dekens voor het geval het koud werd en voor wijn om haar meesteres te kalmeren op de terugweg. Julia werd sedert de dood van Caius voortdurend door nachtmerries geplaagd. Ze bracht offergaven aan de huisgoden en aan Juno, maar niets hielp. Het gezicht van haar man een paar minuten voor hij stierf bleef haar kwellen. Hij had zijn ogen geopend en haar aangekeken. Ze was ervan overtuigd dat hij het wist.


  Ze was bang om alleen naar zijn graf te gaan, dus had ze Octavia uitgenodigd om haar vandaag te vergezellen. Haar moeder vond het niet gezond dat ze er zo vaak heenging. Marcus was een keer met haar meegegaan, maar hij was zo met zichzelf bezig geweest dat ze niet veel met zijn gezelschap was opgeschoten. Ze had iemand nodig die haar een beetje kon afleiden. Octavia had altijd nog wel wat roddels te vertellen.


  Vier slaven droegen de met gordijnen voorziene draagstoel. Julia tuurde naar buiten, terwijl zij en Octavia door de drukke stadsstraten naar de poorten werden gedragen. Hadassah was al vooruit gegaan met een paar andere slaven, zodat ze alles in gereedheid konden brengen tegen de tijd dat zij aankwamen. Julia voelde dat Octavia haar onderzoekend aankeek, maar zei niets. Ze was nerveus. Het zweet stond in haar handen. Ze voelde zich misselijk en had het koud.


  Octavia keek Julia aandachtig aan. Ze was gekleed in een witte stola. Ze zag er asgrauw uit en haar ogen stonden dof. Haar haar was in een eenvoudig kapsel gekapt en ze zag er droevig en kwetsbaar uit. Octavia was niet langer jaloers op haar. Ze had de geruchten gehoord over de gokschulden en avontuurtjes van Caius. Zelfvoldaan glimlachte ze. Julia had haar verdiende loon gekregen. Als Caius zijn rug naar Julia had toegekeerd en haar getrouwd had, zou alles anders gelopen zijn. Octavia keek opnieuw naar Julia. Ze leek nog steeds van hem te houden. Octavia genoot van het medelijden dat ze voor haar voelde.


  ‘Je bent vermagerd sinds de laatste keer dat ik je zag,’ zei ze. ‘En je hebt je afgesloten voor het merendeel van je vrienden. Calabah is erg bezorgd om jou.’


  Calabah. Julia’s ogen flitsten. Ze wou dat ze Calabah nooit ontmoet had. Zonder haar toedoen zou ze Caius nooit vermoord hebben. Ze keek Octavia ongerust aan. Hoeveel wist zij over de ziekte van Caius? Hoeveel had Calabah haar verteld? ‘Zie je haar vaak?’


  ‘Elke dag. Zoals altijd woon ik haar bijeenkomsten bij. Ze mist je.’


  ‘Wat zegt ze over mij?’


  ‘Wat zegt ze over jou? Wat zou ze moeten zeggen?’ Octavia fronste haar wenkbrauwen. ‘Calabah is niet de persoon om achter iemands rug te gaan roddelen, als dat het is waar je op zinspeelt. Dat zou jij toch moeten weten. Jij staat dichter bij Calabah dan ik ooit gestaan heb.’


  Julia hoorde een steek van nijd in Octavia’s stem en keek opzij. ‘Ik voel me de laatste tijd niet sterk genoeg om haar te bezoeken. Ik kan aan niets anders denken dan aan Caius.’ Ze trok het gordijn een beetje opzij, zodat ze naar buiten kon kijken naar het grasachtige, met bomen bezaaide landschap langs de Via Appia. ‘Ik weet niet wat Calabah van mij verwacht.’ Ze zag een vogel in de helderblauwe lucht vliegen en wilde dat ze dat ook kon. Ze wilde ver, ver weg vliegen… zo ver dat ze Calabah nooit meer hoefde te zien of te horen. Ze werd doodsbang, alleen al bij de gedachte aan haar. Calabah wist alles. ‘Ze zou me erg dwaas vinden dat ik zo inzit over Caius’ dood. Vertel haar maar dat het goed met me gaat,’ zei Julia dof.


  ‘Dat zou je haar zelf moeten vertellen. Zoveel ben je haar wel verschuldigd.’


  Verschrikt keek Julia op. ‘Wat bedoel je? Waarom zou ik Calabah iets verschuldigd zijn?’


  ‘Ben je haar dan niet dankbaar? Zij is degene die je aan Caius heeft voorgesteld.’


  Daar was het weer, dat vleugje woede achter Octavia’s glimlach. Haatte ze haar nog steeds omdat ze Caius’ liefde afgepakt had, ook al was Caius nooit echt in Octavia geïnteresseerd geweest? Dat wist ze toch wel? Het was overduidelijk geweest. Maar Julia kon het op het moment niet verdragen dat iemand een hekel aan haar had.


  ‘Als ik Caius nooit ontmoet had, zou ik nu niet zoveel pijn hebben, of wel dan, Octavia? En hij heeft mij voordat hij stierf ook veel pijn bezorgd!’


  ‘Ik weet het. Ik heb de geruchten gehoord.’


  Julia lachte haar afstandelijk toe en keek weer naar buiten. Ze wilde dat ze Octavia niet uitgenodigd had.


  Ze sloot haar ogen en probeerde aan iets anders te denken, maar steeds weer dwaalden haar gedachten af naar de dag voordat Caius stierf. Hij had haar verteld hoeveel hij van haar hield, dat hij haar gewild had vanaf het eerste moment dat hij haar zag, dat hij veel spijt had van zijn mishandelingen, zijn avontuurtjes en het ongeluk dat hij haar gebracht had. Hij had haar met zo’n schuldgevoel opgezadeld dat ze bijna gestopt was met hem het gif toe te dienen, maar hij was toen al zo ziek dat het toch niet veel meer uitgemaakt zou hebben. Door het hem te blijven geven, werd hij alleen maar sneller uit zijn lijden verlost.


  De nacht dat hij haar had proberen te vermoorden, was ze doodsbang geweest. Ze had gedacht dat zijn dood het einde van haar angsten zou betekenen. Maar het begon er steeds meer op te lijken dat het nog maar het begin was. Ze was nu banger dan ooit tevoren. Het was alsof ze overal een donkere schaduw met zich meedroeg, alsof ze nooit van hem verlost zou worden.


  Caius was zo levenslustig en gezond geweest. De mensen bleven vragen stellen over zijn ziekte en ze vroeg zich af of ze iets vermoedden. Wat zou er met haar gebeuren als ze iets zouden vermoeden? Ze herinnerde zich een vrouw die veroordeeld was voor de moord op haar man en die in de arena door wilde honden aan flarden verscheurd werd. Haar hart ging als een razende tekeer. Niemand wist het, behalve Calabah. Calabah. Zij had haar het vergif gegeven en verteld hoe ze het moest gebruiken. Ze had toegegeven dat ze haar eigen man vermoord had, nadat hij gedreigd had van haar te scheiden. Nee, Calabah zou niets zeggen. Ze klemde haar handen in haar schoot ineen.


  Calabah had er niet bij verteld hoe verschrikkelijk het zou zijn om Caius te zien aftakelen, uur na uur, dag na dag, week na week. Ze had er niet bij verteld hoe pijnlijk het zou worden.


  Julia kneep haar ogen stijf dicht en probeerde het beeld van Caius, bleek en ineengeschrompeld, uit haar geest te bannen. Zijn ooit fascinerende ogen waren glazig geworden, als dof marmer. Toen het einde kwam, straalde hij niets anders meer uit dan duisternis en dood. Misschien, als ze geweten had hoe verschrikkelijk het zou zijn om hem beetje bij beetje te zien sterven, had ze het niet gedaan. Dan zou ze hem verlaten hebben en naar huis gegaan zijn, naar haar moeder en vader en Marcus. Ze zou wel iets anders bedacht hebben.


  Maar al de redenen die Calabah aangedragen had om Caius te vermoorden, golden nog steeds. Hij had haar met andere vrouwen bedrogen. Hij had haar emotioneel mishandeld, haar lichamelijk afgeranseld. En hij zou al haar geld opgemaakt hebben. Welke andere keuze had ze gehad dan hem te vermoorden? Rationeel redenerend kon ze het voor zichzelf wel rechtvaardigen, maar haar schuldgevoel overheerste alles.


  ‘Ben jij om een of andere reden kwaad op Calabah?’ vroeg Octavia, terwijl ze haar oplettend aankeek.


  Hoe kon Julia uitleggen dat het zien van Calabah haar herinnerde aan wat ze gedaan had? Ze wilde er niet aan herinnerd worden.


  ‘Nee,’ zei ze somber. ‘Ik heb er nu alleen geen zin in om al te veel mensen te zien.’


  ‘Ik voel me gevleid dat je mij meegevraagd hebt vandaag.’


  ‘Wij waren al vriendinnen toen we nog kinderen waren.’ Plots kwamen er tranen in Julia’s ogen. ‘Het spijt me als ik je af en toe gekwetst heb, Octavia. Ik weet dat ik soms vreselijk ben.’ Ze wist dat Octavia verliefd was geweest op Caius. Julia had er het opperste genot aan beleefd hem van Octavia af te snoepen, maar nu wilde ze dat ze het nooit gedaan had. Ze wilde dat Octavia hem voor zich gewonnen had.


  Octavia leunde naar voren en gaf Julia een kus op de wang. ‘Laten we het verleden vergeten,’ zei ze en ze veegde de tranen van Julia’s gezicht met een stukje van haar sjaal. ‘Ik ben alles in ieder geval al vergeten.’


  Julia probeerde een glimlach tevoorschijn te toveren. Octavia was nog helemaal niets vergeten. Ze voelde het aan de kille aanraking van haar hand. Ze was meegegaan om haar ellende te zien en ervan te genieten. ‘Wat heb jij de laatste dagen zoal gedaan? Ga je nog steeds naar de ludus?’


  ‘Niet zo vaak als eerst, nu Atretes er niet meer is,’ antwoordde ze schouderophalend.


  Julia werd overvallen door een gevoel van diepe teleurstelling. ‘Is hij gedood?’


  ‘Oh, nee. Ik geloof dat hij onoverwinnelijk is. Maar hij is ook een doorn in het oog van de keizer, en is daarom verkocht aan een Efeziër die de spelen in Ionië organiseert. Ik heb hem tijdens de Ludi Florales zien vechten. Hij stond opgesteld tegen een andere Germaan. Jammer genoeg was het geen erg opwindende strijd. In een paar minuten was het al allemaal voorbij en hij keek niet eens op om te zien of Domitianus zijn duim naar boven of naar beneden hield. Hij liet zijn tegenstander opstaan en doodde hem zo.’ Ze knipte met haar vingers.


  ‘Ik wilde dat ik hem eens ontmoet had,’ zei Julia en ze herinnerde zich hoe opgewonden ze geweest was op de dag dat hij haar had aangekeken. Ze dacht aan het gebaar dat hij gemaakt had en voelde voor het eerst sinds weken een gevoel van warmte door haar lichaam stromen.


  ‘Heb je al gezien dat sommige van die nieuwe standbeelden van Mars en Apollo op hem lijken?’ zei Octavia. ‘Hij was de mooiste gladiator die ik ooit gezien heb. Als ik alleen maar naar hem keek als hij het zand opliep, kreeg ik het al helemaal warm. Zelfs nu hij niet meer in Rome is, verkopen ze nog steeds kleine beeldjes van hem in de arena.’ Zij had er een gekocht, maar ze viel nog liever dood dan dat ze het aan Julia zou bekennen.


  Niet lang daarna werd de draagkoets neergezet en werden ze door de slaven bijgestaan bij het uitstappen. Hadassah en een andere meid hadden de maaltijd al klaargezet, maar Julia was niet geïnteresseerd. Ze stond naar de graftombe van Caius te kijken. ‘Hij is niet erg groot, hè?’ zei ze.


  Octavia was uitgehongerd, maar ze drong niet aan om eerst te gaan eten. Ze wilde Julia’s gevoelens niet kwetsen. ‘Hij is groot genoeg,’ zei ze.


  Julia vroeg zich af of ze zich beter gevoeld zou hebben als ze Caius een grotere graftombe gegeven had. Haar vader had voorgesteld om de as van Caius bij te zetten in het familiegraf, waar haar twee broertjes ook lagen, maar de gedachte alleen al vervulde haar met afschuw. Als zij dood was, wilde ze niet naast de man liggen die ze vermoord had. Ze huiverde.


  ‘Heeft u het koud, mevrouw?’ vroeg Hadassah.


  ‘Nee,’ antwoordde ze op vlakke toon.


  ‘Ik rammel van de honger,’ zei Octavia ongeduldig, terwijl ze langs het eten liep om het gesneden vlees, het fruit, het brood en de wijn aan een inspectie te onderwerpen. Julia kwam bij haar zitten, maar nam slechts enkele hapjes van het eten. Octavia at gulzig. ‘Als ik gereisd heb, heb ik altijd een verschrikkelijke honger,’ zei ze, terwijl ze nog meer brood afbrak. ‘En alles smaakt dan ook zo lekker.’ Ze wierp een blik op Hadassah. ‘Waarom laat je die kleine jodin niet voor je zingen?’


  ‘Caius had een hekel aan haar,’ zei Julia en ze stond op. Ze ging bij de graftombe staan en sloeg haar armen om zich heen alsof ze de kilte wilde afweren die haar leek te bevangen op deze warme zomerdag. Hadassah ging bij haar staan. ‘Probeer toch iets te eten, mevrouw.’


  ‘Ik wilde dat ik wist dat hij nu rust gevonden heeft,’ fluisterde Julia.


  Hadassah liet haar hoofd hangen. Urbanus was een duivelse man geweest met duistere en wrede lusten. Zij die de genade van God verwerpen en hun medemensen wreed behandelen, waren voorbestemd om tot in eeuwigheid te lijden in een plaats waar veel geween en tandengeknars klonk. Maar dat kon ze haar meesteres niet vertellen. Wat kon ze haar vertellen om troost te bieden als ze klaarblijkelijk zoveel van hem gehouden had?


  ‘Laat me een paar minuten met hem alleen,’ zei Julia en Hadassah gehoorzaamde.


  Julia’s hart klopte langzaam toen ze naar de marmeren graftombe keek. Caius Polonius Urbanus stond er gebeiteld in de zuivere witte steen; beminde echtgenoot stond er vlak onder. Overal groeiden bloeiende klimplanten. Boven op het graf zaten twee mollige, gevleugelde engeltjes. Ze knielde en liet haar vingers over de letters glijden. ‘Beminde echtgenoot,’ zei ze en haar mond verdraaide zich in een pijnlijke glimlach. ‘Ik heb geen spijt dat ik het gedaan heb. Ik heb geen spijt.’ Maar haar ogen vulden zich met tranen, die langs haar bleke wangen naar beneden biggelden.


  ‘Blijf jij in het huis van Caius wonen?’ vroeg Octavia, toen Julia terug was en weer naast haar ging zitten.


  Sombere gedachten kwamen opzetten en ze voelde zich nog depressiever worden. Nu Caius dood was, kwam ze weer onder het toezicht van haar vader. Marcus was opnieuw aangewezen als beheerder van haar bezit. Dat vond ze niet erg, want hij zou haar alles geven waar ze om vroeg, maar ze vond het wel erg dat ze wederom als een kind behandeld zou worden dat om geld en toestemming moest vragen als ze wilde doen waar ze zin in had. Maar als ze niet opnieuw zou trouwen, had ze geen andere keuze. En na haar twee vorige huwelijkservaringen stond ze niet te springen om opnieuw te trouwen.


  ‘Nee, ik kan daar niet blijven,’ zei ze, ‘vader staat erop dat ik weer naar huis kom.’


  ‘Oh, hoe verschrikkelijk,’ zei Octavia en voor het eerst gaf ze een oprechte blijk van sympathie. Julia zou nog maar weinig vrijheid overhouden als ze weer onder het dak van Decimus Valerianus woonde.


  Julia lachte somber. ‘Soms verlang ik naar de tijd dat ik nog een kind was en door de tuin van mijn moeder holde. Alles zag er toen zo fris en heerlijk uit, de hele wereld strekte zich voor mij uit. Nu ziet alles er zo… donker uit.’ Ze schudde haar hoofd en probeerde de tranen van ontgoocheling terug te dringen.


  ‘Geef jezelf een beetje tijd, Julia,’ zei Octavia. ‘Over een paar weken zal ik je nog eens meenemen naar de spelen. Dat zal je je zorgen doen vergeten.’ Ze schoof dichterbij. ‘Heb jij echt twee van je slaven naar de arena gestuurd?’ fluisterde Octavia, terwijl ze een blik op Hadassah en de anderen wierp.


  Julia gaf Octavia een waarschuwende blik. Hadassah was heel bedroefd geworden toen ze het hoorde. Julia had zich nooit kunnen voorstellen dat het straffen van de twee slavinnen haar kleine vriendin zo zou kwetsen. Maar het was ook helemaal niet in haar opgekomen om rekening te houden met de gevoelens van Hadassah. Het enige wat ze wilde was wraak. ‘Ongehoorzaamheid kan niet getolereerd worden,’ zei Julia, luid genoeg dat Hadassah het ook kon horen. ‘Hun loyaliteit lag volledig bij Caius en toen hij gestorven was, kon ik hen niet meer vertrouwen.’


  ‘Wel, door je beslissing zullen je andere slaven wel in het gareel blijven lopen,’ zei Octavia met een lachje. Ze zag dat het gezicht van het joodse slavinnetje wit werd.


  ‘Ik zou het op prijs stellen als je het er niet meer over wilt hebben,’ zei Julia. Het had haar niet het genoegen geschonken dat ze ervan verwacht had. ‘Het begint fris te worden.’ Ze beval Hadassah en de anderen om zich klaar te maken voor het vertrek. Octavia werkte op haar zenuwen met haar eindeloze gepraat en haar sluwe, bemoeizuchtige vragen. Julia keek nog een laatste keer naar het graf van Caius en voelde spijt. Als alles anders was gelopen dan had ze dit nooit hoeven te doen.


  Op de terugweg naar Rome besloot Julia dat ze nooit meer naar het graf van Caius zou gaan. Ze vond daar geen vrede. Eigenlijk voelde ze zich alleen maar slechter, elke keer als ze er voor stond. Caius was dood en dat betekende het einde van het ongeluk dat hij haar gebracht had.


  Ze wilde dat ze wist wat ze nu met haar leven moest gaan doen. Ze voelde zich zo leeg en eenzaam. Ze had verwacht dat de liedjes en verhalen van Hadassah even aangenaam zouden zijn als ze altijd geweest waren, maar ze irriteerden haar nu en lieten haar achter met een onrust die ze niet kon verjagen. En hetzelfde gold voor de slavin. Haar ongereptheid en geloof waren een constante belediging voor Julia. En wat haar nog meer irriteerde was het gevoel van tevredenheid dat Hadassah bleek te hebben – iets wat Julia in haar hele leven nog niet gekend had. Hoe kon een slaaf, die niets had, gelukkig zijn terwijl zij, die alles had, niet gelukkig was?


  Soms zat ze te luisteren naar de zachte stem van Hadassah en werd ze overspoeld door een golf van gewelddadige haat jegens het meisje. Maar snel daarna kwam steevast een diep schaamtegevoel en verlangen opzetten, wat haar verward en hunkerend maakte naar iets wat ze niet nader kon omschrijven.


  Haar slapen bonsden. Ze drukte er met haar vingertoppen op, sloot haar ogen en wreef over haar slapen, maar de pijn bleef. Wat ook bleef was de uitdrukking op Caius’ gezicht net voordat hij stierf – en zijn laatste hortende woorden: ‘Denk maar niet dat het voorbij is…’


  Hij had het geweten.


  ‘Alles is getekend en klaar om bezorgd te worden bij mijn afgevaardigden,’ zei Decimus en hij knikte in de richting van een stapel opgerolde perkamentrollen op het bureau in zijn bibliotheek.


  ‘Ik kan niet geloven dat je hier echt mee doorgaat,’ zei Marcus.


  ‘Ik zit er al een tijdje over te denken mijn hoofdzetel te verhuizen. Al mijn financiën worden officieel overgedragen aan bankiers in Efeze,’ zei Decimus. ‘Efeze is de machtigste haven van het Rijk en het ligt dichter bij de oosterse karavanen, waarmee ik door de jaren heen veel geld verdiend heb. Centraal in Efeze gelegen zal Valerianus Import Rome blijven voorzien van de vreemde goederen waar ze om vraagt.


  ‘Hoe kun je dit doen, vader? Ben je de stad die jou rijk gemaakt heeft dan helemaal niet dankbaar?’


  Decimus zweeg even. Rome had hem meer afgenomen dan dat ze hem gegeven had. De machtige en respectabele Romeinse Republiek was al lang verdwenen. Ondanks alle pracht en schoonheid die er nog overgebleven was, had hij toch het gevoel dat hij boven op een rottend lijk woonde. Hij kon de stank niet langer verdragen. En hij wilde ook niet staan toekijken hoe de corruptie en het verval van het Rijk zijn eigen zoon en dochter aantastten. Als hij vertrok kon hij er hen misschien aan onttrekken.


  ‘Ik betreur dat wij het nooit ergens eens over kunnen zijn, Marcus. Maar misschien is dat wel normaal voor een relatie tussen een vader en zijn zoon. Ik was het ook niet eens met mijn vader. Als ik naar hem geluisterd had, was ik nu een winkelier in de buurt van de haven van Efeze.’


  Marcus stond op. ‘Hoe kan ik jou tot rede brengen? Sentimentele redenen zijn niet voldoende om een bloeiende zaak te verhuizen of om een familie die in Rome geboren en getogen is te ontwortelen. Alle wegen leiden naar Rome. Wij zijn het middelpunt van de beschaving!’


  ‘Moge de goden ons behoeden als dat waar is,’ zei Decimus somber.


  Marcus zag dat hij met zijn argumenten niets bereikte. Zijn vader had het er al zo vaak over gehad dat hij naar Efeze wilde terugkeren, dat Marcus het niet meer hoorde. Hij had het afgedaan als een droom van een ontgoochelde, oude man. Toen zijn moeder er over begonnen was, had Marcus haar gezegd dat het zowel vanuit zakelijk als persoonlijk oogpunt ondenkbaar was Rome te verlaten. Ze was erg ontsteld geweest over zijn heftigheid en nu begreep hij waarom. De beslissing was al genomen en hij had er geen inbreng in gehad. Van haar hoefde hij geen hulp te verwachten om zijn vader op andere gedachten te brengen. Zij wilde alles doen wat hem gelukkig kon maken en als dat betekende dat ze moesten verhuizen naar het geboorteland van zijn vader, dan zou ze dat doen zonder het minste verzet.


  ‘En wat gebeurt er dan met Julia?’ vroeg hij. Hij wist dat hij in haar een bondgenoot had. ‘Wat zal zij over dit plan van jou zeggen? Of heb je het haar al veteld?’


  ‘Zij gaat met ons mee.’


  Marcus lachte spottend. ‘Geloof je dat echt? Je zult haar naar het schip moeten sleuren. Ze heeft het er al moeilijk genoeg mee dat ze hier, onder één dak met jullie moet leven!’


  ‘Ik heb deze ochtend met je zus gesproken over mijn plannen. Ze was bijna opgelucht dat ze Rome kon verlaten. Ik neem aan dat dat wel te maken heeft met haar verdriet over het verlies van Caius. Ze wil zo ver mogelijk weg van alles wat haar nog aan hem herinnert.’ Of misschien kwam het wel door dat bezoekje van die vrouw Fontaneus die haar bleek en zwijgzaam had achtergelaten, dat ze Rome zo graag wilde verlaten.


  Marcus staarde hem verstomd aan.


  ‘Ga zelf met haar praten als je mij niet gelooft,’ zei Decimus.


  Marcus fronste zijn wenkbrauwen en vroeg zich af waarom Julia toegegeven had. Zat ze werkelijk zo diep in de put of was er meer aan de hand dan je op het eerste gezicht zou vermoeden? Maar meer nog dan de bezorgdheid om de problemen van Julia zat hij met zijn eigen gevoelens in de knoop betreffende de beslissing van zijn vader om Rome te verlaten. ‘En wat als ik je vertel dat ik geen zin heb om Rome te verlaten? Zou dat de beslissing die je genomen hebt zonder mij te raadplegen, kunnen uitstellen?’


  ‘Is het nodig dat een vader zijn zoon raadpleegt voor hij een beslissing neemt?’ vroeg Decimus met een streng gezicht. ‘Ik doe wat ik moet doen, zonder dat ik daarvoor jouw toestemming nodig heb. Jij bent oud genoeg om je eigen beslissingen te nemen. Als je graag in Rome wilt blijven dan moet je dat maar doen.’


  Marcus had het gevoel dat hij in de steek gelaten werd. Hij keek in de ogen van zijn vader en zag daarin de vastberadenheid en de koppige wil die hem geholpen hadden zijn zakenimperium op te bouwen.


  ‘Misschien doe ik dat ook wel,’ zei hij. ‘Ik ben een Romein, vader. Van geboorte. Ik hoor hier thuis.’


  ‘De helft van het bloed dat door jouw aderen stroomt is Efezisch, of je daar nu trots op bent of niet.’


  Dacht hij dat het dat was wat hem ervan weerhield om mee te gaan? ‘Ik ben er trots op dat ik je zoon ben en ik heb mij nooit voor mijn afkomst geschaamd.’


  Decimus vond het vreselijk jammer dat hij op zo’n gespannen voet met zijn zoon stond dat hij niet in staat was geweest hem zijn beslissing om te verhuizen toe te vertrouwen. ‘Ik hoop dat je met ons mee zult gaan, maar ik herhaal, het is jouw keuze.’ Hij nam een perkamentrol van de stapel. ‘Ik wist dat het een moeilijke keuze voor je zou worden.’ Hij overhandigde de rol aan zijn zoon.


  Marcus nam hem aan. ‘Wat is dit?’ vroeg hij, terwijl hij het zegel verbrak en hem afrolde.


  ‘Jouw erfenis,’ zei Decimus simpelweg. Er verscheen een onpeilbare, bezorgde blik in zijn ogen.


  Marcus keek van zijn vader naar het document in zijn handen. Hij las enkele regels en kreeg het koud. Normaal kreeg een zoon nooit zo’n document terwijl de vader nog leefde… behalve wanneer de zoon uit de familie verstoten werd. Er waren maar twee redenen waarom zijn vader hem de erfenis nu al gaf: ofwel had Decimus zijn zoon opgegeven, ofwel had hij zichzelf opgegeven. Marcus kon geen van beide mogelijkheden aanvaarden. Gekwetst en boos keek hij op.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik niet weet hoe ik je anders duidelijk moet maken dat het niet mijn bedoeling is om jou iets tegen je zin te laten doen. Je hebt al heel lang geleden bewezen dat je een man bent.’ Hij zuchtte vermoeid. ‘Als je met ons meekomt, ga je misschien net zo erg naar Rome verlangen als ik naar Efeze verlangd heb. Ik weet het niet, Marcus. Je moet zelf beslissen waar je thuis hoort in deze wereld.’


  Vol heftige en tegenstrijdige emoties bleef Marcus onbeweeglijk staan. Het document hield hij stevig vast.


  Bedroefd keek Decimus zijn zoon aan. ‘Ondanks mijn Romeins burgerschap en de rijkdom die ik hier verworven heb, blijf ik een Efeziër.’ Hij legde, zijn hand op het bureau. ‘Ik wil in mijn geboorteland begraven worden.’


  Hij gaat sterven. Dit plotselinge besef was voor Marcus een klap in zijn gezicht. De lucht leek uit zijn longen geperst te worden. Verslagen ging hij zitten, de ontrolde perkamentrol in zijn handen. Hij had het eerder moeten beseffen. Misschien wist hij het ook wel, maar had hij het niet willen geloven. Tot nu, nu hij er niet meer omheen kon. Zijn vader was dus toch niet onsterfelijk. Hij keek hem aan en zag hem zoals hij echt was – grijs, oud en heel menselijk. Het deed hem pijn.


  ‘Dan gaat die ziekte waardoor je geteisterd wordt niet over,’ zei hij.


  ‘Nee.’


  ‘Hoelang weet je dit al?’


  ‘Een jaar, misschien al wel twee.’


  ‘Waarom heb je het mij niet eerder verteld?’


  ‘Jij hebt mij altijd als een sterke kracht in jouw leven beschouwd, iets waarmee je kon wedijveren. Misschien was het wel trots,’ zei hij vlak. ‘Een man wil niet verzwakken in de ogen van zijn enige zoon.’ Hij haalde zijn hand van het bureau. ‘Maar we moeten allemaal sterven, Marcus. Dat is ons lot.’ Hij zag de uitdrukking in Marcus’ ogen. Ik zou het je nu ook niet verteld hebben, maar ik wilde niet dat je je achteraf schuldig zou voelen of op enigerlei wijze verplicht.


  ‘Nee?’


  ‘Nee,’ zei Decimus met overtuiging. ‘Maar jij moet een beslissing nemen en dan is het belangrijk dat je over al de feiten beschikt.’


  Marcus wist dat hij zijn vader nooit meer zou zien als hij niet meeging naar Efeze. Hij stond op, rolde de perkamentrol op en gaf hem aan zijn vader. Zijn vader nam hem niet aan.


  ‘Wat je ook beslist, alles wat er in dat document staat is vanaf nu van jou. Je kunt het beheren of het afbreken en het stuk voor stuk verkopen. Je doet ermee wat je maar wilt. Als het bezit van Julia goed beheerd wordt, heeft ze genoeg om er de rest van haar leven comfortabel van te leven en ik heb ook de nodige regelingen voor je moeder getroffen.’


  Marcus keek hem aan. Had zijn vader het dan zomaar opgegeven? Ging hij er niet tegen vechten? Het was ongelooflijk dat Decimus Valerianus zich zomaar gewonnen gaf. En toch, daar leek het wel op. Het was alsof Marcus een klap recht in zijn gezicht had gekregen. Zelfs nu, nu zijn vader de strijd tegen de dood opgaf, hield hij de touwtjes nog strak in handen.


  ‘Ah, ja, vader, zoals altijd heb je voor iedereen gezorgd. Julia’s bezit wordt door mij beheerd. Het leven van moeder is geregeld tot op het moment dat ze zal sterven en zelfs mijn leven is helemaal keurig vastgelegd!’ Hij hield de rol omhoog. ‘In één adem vertel je mij dat je gaat sterven en je overhandigt mij een perkamentrol. Daardoor ontneem je mij mijn vrijheid want je geeft mij alles wat jij opgebouwd hebt en waarvoor je gewerkt hebt; je geeft mij jouw leven in een document.’ Hij verfrommelde de rol. ‘En dan heb je nog het lef mij te zeggen dat ik een keuze heb in wat ik doe!’ Hij gooide de verfrommelde perkamentrol op het bureau bij de andere.


  ‘Welke keuze?’ zei hij en hij verliet de kamer.


  Trophimus lachte toen hij Hadassah met haar mand op zijn kraam zag afstappen. ‘We hebben je gemist, zusje.’


  ‘Ik ben terug in het huis van de familie Valerianus,’ zei ze rustig, maar met een sombere blik. Toen ze naar Julia gestuurd werd, had ze de nachtelijke bijeenkomsten opnieuw bijgewoond. Maar vanaf het moment dat Julia terug naar haar ouders was gegaan, gehoorzaamde ze Marcus en verliet ze het huis niet zonder dat het haar bevolen werd.


  Trophimus begreep het. Hadassah had haar dilemma aan de anderen voorgelegd en samen hadden ze haar geholpen om te beslissen wat de Heer zou willen dat ze deed. Als ze God vereerde samen met de anderen, zou ze haar meesters ongehoorzaam zijn. Als slaaf was het haar plicht om hen te dienen en te gehoorzamen. Marcus had niet gezegd dat ze God niet meer mocht vereren, alleen mocht ze dat niet meer samen met de anderen doen. Ze had beslist dat ze hem moest gehoorzamen en maar moest bidden en vereren zoals ze dat gedaan had, voordat ze Trophimus ontmoet had.


  ‘Waaraan heb ik je bezoek vandaag te danken?’ vroeg Trophimus en hij vroeg zich af of ze van gedachten veranderd was en bij de mensen wilde zijn die haar geloof deelden.


  ‘Mijn meesteres heeft plotseling heel erg trek in abrikozen.’


  De handelaar zag dat ze met iets zat, maar hij vroeg haar niets. ‘Een trek die niet bevredigd zal kunnen worden. Wij hebben al wekenlang geen abrikozen meer gehad. Een planteziekte heeft de oogst in Armenia vernield.’


  ‘Oh,’ zei ze somber.


  ‘Verlangt jouw meesteres altijd datgene wat niet beschikbaar is?’ Hadassah keek naar hem op en fronste haar wenkbrauwen. Hij klopte zachtjes op haar hand. ‘Dat is eigen aan de rusteloze geest, kleine zus. We zullen er haar vijgen voor in de plaats geven – de beste, heerlijkste, Afrikaanse vijgen.’ Hij koos de mooiste uit en legde ze in haar mand. ‘En ik heb net kersen gekregen van Pontic Cerasus. Hier proef er maar een paar. Ik zal ze je voor een goed prijsje geven.’


  ‘U geeft altijd alles voor een goed prijsje,’ zei ze en ze probeerde zijn goede humeur over te nemen. Ze proefde een van de kersen. ‘Mevrouw Julia zal deze wel lekker vinden, denk ik. Ze zijn lekker zoet.’


  Trophimus koos de beste kersen uit. Hij kon zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. ‘Wat zit je dwars, zusje?’


  ‘De meester ligt op sterven,’ zei ze zacht. ‘Hij denkt dat hij vrede zal vinden als hij naar zijn vaderland terugkeert.’ Met grote, bezorgde ogen keek ze Trophimus aan. ‘Hij is in Efeze geboren.’


  Trophimus aarzelde. Woorden van bezorgdheid kwamen over zijn lippen. Maar zij had bemoedigende woorden nodig, geen duistere verhalen over een nog duisterder stad. ‘Ik heb gehoord dat Efeze de mooiste zeehaven heeft van het hele Rijk. De straten zijn geplaveid met wit marmer en zijn omzoomd met zuilen en tempels.’


  ‘Ze vereren er Artemis,’ zei Hadassah.


  ‘Niet iedereen,’ zei hij. ‘Er zijn ook christenen in Efeze. En de apostel Johannes is er ook.’


  Hadassah’s ogen lichtten op. De apostel Johannes! Zo lang ze zich kon herinneren had Johannes al deel uitgemaakt van haar leven. Voor anderen was hij een van de verhevenen, een van de gezegenden die door de Heer uitgekozen waren om de laatste drie jaar van zijn leven op aarde met Hem door te brengen en daarom werd hij door de gelovigen behandeld met respect, zelfs met ontzag. Johannes was een van de eersten die door de Heer werd uitgekozen. Hij was aanwezig geweest op de bruiloft van Kana, waar Jezus water in wijn veranderd had. Hij had gezien hoe Jezus het dochtertje van Jaïrus uit de dood had opgewekt. Hij was ook op de berg toen Jezus een andere gedaante aannam en Elijah en Mozes met de Heer kwamen spreken. Johannes was ook het dichtst bij Jezus toen hij doodsangsten uitstond in de Hof van Olijven. Het was Johannes die op de vertrouwensplaats had gezeten tijdens het Laatste Avondmaal met de Heer. Johannes had ook het proces gehoord. Hij had met Maria bij het kruis gestaan. Hij was bij het graf geweest en had de lege grafdoeken gezien en hij was een van de eerste gelovigen geweest.


  En ook was Johannes een van haar laatste schakels met haar vader, want hij was bij Jezus de dag dat de Heer haar vader aangeraakt had en hem uit de dood opgewekt had.


  Ze hield bijna evenveel van Johannes als dat ze van haar eigen vader had gehouden. Ze kon zich nog herinneren dat ze in een bovenkamertje in Jeruzalem op de schoot van haar vader gezeten had tijdens de viering van het Laatste Avondmaal, toen de stad Pesach vierde. Ze was in de armen van haar vader in slaap gevallen toen ze aan het luisteren was naar Johannes en haar vader en de anderen die over de Heer praatten – wat Hij gezegd had, wat Hij gedaan had. Johannes was een vriend van haar vader geweest. Kon ze maar met hem in contact komen…. maar Efeze was een grote stad. De kans dat ze Johannes zou vinden was te verwaarlozen. Het kleine sprankje hoop dat Hadassah gehad had, spatte uiteen en stierf weg.


  Trophimus praatte verder. ‘Ik heb ooit horen vertellen dat de moeder van Jezus, Maria, samen met Johannes naar Efeze gereisd was. Oh, wat een zegen zou het geweest zijn als ik de vrouw had kunnen ontmoeten die onze Heer gebaard heeft.’ Hij keek Hadassah met een glimlach aan en zag dat ze beefde. Hij keek bezorgd en legde zijn grote hand op de hare. ‘Waar ben je echt bang voor, kleine zus?’


  Huiverend haalde ze diep adem. ‘Voor alles. Ik ben bang voor alles wat deze wereld belangrijk vindt. Ik ben bang voor het lijden. Soms ben ik bang voor Julia. Ze doet de verschrikkelijkste dingen zonder daarbij over de gevolgen na te denken. Trophimus, de moed ontbreekt mij telkens als de Heer mij een kans geeft. Soms vraag ik mij zelfs af of ik wel een ware gelovige ben. Als ik dat was, zou ik dan mijn leven niet in de waagschaal leggen om hen de waarheid te vertellen? Zou de schrik voor een pijnlijke dood mij dan tegen kunnen houden?’ Haar ogen blonken van de tranen. En nog het meest was ze bang voor de gevoelens die Marcus in haar wakker maakte. Ze werden steeds sterker.


  ‘Was Elijah nog moedig toen hij door Jezebel bedreigd werd?’ zei Trophimus. ‘Nee. Hij had net tweehonderd priesters van Baal vernietigd, maar hij vluchtte weg voor een vrouw en verstopte zich in een spelonk. Was Petrus nog moedig toen de Heer werd opgepakt? Angst deed hem tot drie keer toe ontkennen dat hij de Heer kende. Hadassah, zelfs Jezus zweette etter en bloed in de Hof van Olijven en bad of de beker aan hem voorbij mocht gaan.’ Hij lachte haar vriendelijk toe. ‘God zal je de moed geven die je nodig hebt.’


  Ze nam zijn hand en drukte er een kus op. ‘Wat moet ik beginnen zonder jullie om mij moed in te spreken?’


  ‘Je hebt de Heer. Hij ondersteunt de ziel.’


  ‘Ik zal jou en de anderen zo erg missen. Zelfs als ik niet bij jullie kon zijn, dan stond ik in de tuin en bad ik samen met jullie. Efeze is zo ver weg.’


  ‘Wij zijn allemaal een deel van hetzelfde lichaam, zusje. Niets kan ons van de Heer scheiden en in Hem zijn we allen een.’


  Ze knikte en putte kracht uit wat hij zei, maar het kon haar droefheid niet verdrijven. ‘Blijf alstublieft bidden voor de familie Valerianus en vooral voor Julia.’


  Trophimus knikte. ‘En we zullen ook voor jou bidden.’ Hij legde zijn handen op haar schouders en kneep haar zacht. ‘We zullen elkaar terugzien als we bij de Heer zijn.’


  Hij zag Hadassah in de menigte verdwijnen. Hij zou haar missen. Hij zou haar mooie stem missen en de blik in haar ogen, terwijl ze psalmen aan het zingen was. Haar nederigheid hadden hem en zijn vrouw en de anderen diep geraakt, dieper dan ze zelf ooit zou beseffen.


  God, bescherm haar. Omring haar met engelen. Ze zal met alle machten van het kwaad in aanraking komen in die stad. Bescherm haar tegen de Boze. Omring haar en geef haar de kracht van uw Geest. Maak van haar een lichtje op een heuveltop.


  Gedurende de hele verdere dag bad Trophimus voor haar, terwijl hij werkte. Hij zou de anderen ook vragen om voor haar te bidden.


  Was Rome al corrupt en gevaarlijk, dan was Efeze de troon van Satan zelf.


  Efeze
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  Hadassah stond op het dek van de Romeinse corbita en vulde haar longen met de zoute zeelucht. De hoge boog van de boeg ging onder en kwam weer naar boven en deed het water spetterend in de lucht opstuiven. Er stond een sterke wind die de vierkante zeilen vulde. De matrozen bewerkten de koorden. Alles herinnerde haar aan het Meer van Galilea en aan het geluid van de vissers toen ze aan het einde van de dag met hun vangsten de haven binnenkwamen. Zij had vaak met haar vader langs de oever gelopen in de buurt van de haven en de mannen over en weer horen roepen.


  Hadassah keek naar de matrozen die om haar heen aan het werk waren en ze herinnerde zich de woorden van haar vader. ‘Petrus was ook zo iemand. En Jacobus en Johannes, Zonen van de Donder noemde de Heer hen. Zij waren soms godslasterlijk en vaak heel trots.’


  God had mannen als hen uitgekozen; daarin vond Hadassah hoop. Jezus had niet die mensen uitgekozen die de wereld uitgekozen zou hebben. Hij had gewone mensen uitgekozen, met overduidelijke fouten en maakte van hen door de aanwezigheid van zijn Heilige Geest tot bijzondere mensen.


  Heer, ik ben zo zwak. Soms voel ik uw aanwezigheid zo sterk dat ik wel zou willen wenen, en soms voel ik U helemaal niet. En Marcus, Heer… waarom voel ik mij zo tot Marcus aangetrokken?


  De wind streelde langs haar gezicht toen ze zich omdraaide om de lichtglinsteringen te zien die op het diepe, blauwe water weerkaatsten. Alles was zo mooi – het zicht, de geur, het gevoel van vrijheid als het schip voortbewoog op de enorme uitgestrektheid van het water. Ze verjoeg de verstorende gedachten en verlangens uit haar geest, sloot haar ogen en dankte voor het leven, voor al het moois dat God geschapen had en voor God zelf.


  U bent hier, Heer. U bent hier en overal om mij heen. Ik wilde dat ik uw aanwezigheid altijd zo sterk kon voelen. Oh Heer, moge er een dag komen dat ik mij voor U kan buigen en U voor altijd kan vereren.


  Marcus kwam naar boven vanaf het benedendek en zag haar aan de reling staan. Hij had haar al vier dagen niet meer gezien en keek ingespannen in haar richting. Terwijl hij naar haar toeliep nam hij de tengere golvingen van haar lichaam in zich op en keek naar de strengen donker haar die om haar hoofd wapperden. Hij stond vlak naast haar en keek naar de beminnelijkheid van haar rustige profiel.


  Ze merkte hem niet op, omdat haar ogen gesloten waren en haar lippen bewogen. In vervoering gebracht keek hij haar aan. Het leek wel alsof ze vervuld was van het zuiverste geluk, alsof ze het diep inademde.


  ‘Ben je weer aan het bidden?’ vroeg hij en hij zag dat ze opschrok. Ze keek hem niet aan, maar hij had spijt dat hij haar rust verstoord had. ‘Ik heb de indruk dat jij onophoudelijk bidt.’


  Ze bloosde en liet haar hoofd hangen. Nog steeds zei ze niets. Wat kon ze ook zeggen als hij haar biddend betrapt had, terwijl hij haar dat verboden had?


  Hij wilde dat hij niets gezegd had, maar gewoon naast haar was blijven staan en de rust van haar tevredenheid in zich opgenomen had –vooral nu hij het zelf zo moeilijk vond om die rust te vinden. Marcus zuchtte. ‘Ik ben niet kwaad op jou,’ zei hij. ‘Je mag best bidden.’


  Ze keek hem aan. De broze bevalligheid van haar uitdrukking raakte hem. Hij dacht aan hoe het voelde om haar te kussen. Hij strekte zijn hand uit en stak een eigenzinnige haarstreng achter haar oor. Haar gelaatsuitdrukking veranderde en hij keek een andere kant op.


  ‘Moeder zei dat Julia erg moeilijk is,’ zei hij zo achteloos mogelijk. Hij wilde dat ze zich op haar gemak voelde bij hem. ‘Ik neem dus aan dat ze aan de beterende hand is?’


  ‘Ja, mijnheer.’


  Hij klemde zijn kiezen op elkaar van pure irritatie om haar onderdanigheid. Hij liet zijn blik van haar naar de zee dwalen, net zoals zij deed. ‘Het is mij nooit eerder opgevallen dat een correcte, eerbiedige houding van een slaaf zo’n afstand tussen twee mensen kan scheppen.’ Hij keek haar weer aan, direct en dwingend. ‘Waarom trek jij een muur tussen ons op?’ Hij wilde alle muren slopen en haar vasthouden. Ze gaf geen antwoord, maar hij zag dat ze het er moeilijk mee had. ‘Moet het altijd mijnheer zijn, Hadassah?’


  ‘Zo hoort het.’


  ‘En wat als ik het graag anders wil?’


  Uit haar evenwicht gebracht door zijn woorden, greep Hadassah de reling vast. Marcus legde zijn hand op de hare en de warmte van zijn aanraking schokte haar. Ze probeerde haar hand terug te trekken, maar hij hield hem stevig vast en hield hem waar hij was, gevangen.


  ‘Mijnheer,’ zei ze smekend.


  ‘Ben jij beneden gebleven, omdat Julia je nodig had of om je voor mij te verstoppen?’ vroeg hij wrang.


  ‘Ik smeek u,’ zei ze en ze wilde dat hij haar losliet, omdat ze bang was voor de heftige gevoelens die zijn aanraking bij haar losmaakte.


  ‘Ik smeek jou. Noem mij “Marcus” zoals je dat lang geleden in de tuin van Claudius eens gedaan hebt. Herinner je je het nog? Marcus, zei je, alsof ik iets voor je betekende.’ Het was niet zijn bedoeling geweest om zo vrijuit te spreken, noch om zoveel van zijn gevoelens voor haar te onthullen. Maar het was net alsof hij die woorden niet langer voor zich kon houden. Ze bleef doodstil staan en keek hem met die mooie donkere ogen aan – en hij wilde haar. ‘Jij hebt me eens gezegd dat je voor mij zou bidden.’


  ‘Ik bid altijd voor u.’ Ze bloosde toen ze dat toegaf en liet haar hoofd weer hangen. ‘Ik bid ook voor Julia en voor uw moeder en vader.’


  Hij kreeg weer hoop. Met zijn duim wreef hij over de gladde huid van haar pols en hij voelde haar hart sneller kloppen. ‘Wat jij voor mij voelt is anders dan wat je voor hen voelt.’ Hij pakte haar pols en drukte zijn lippen op de plaats waar hij haar hart voelde kloppen. Toen hij een spiert je voelde bewegen liet hij haar los. Ze deed een stap achteruit.


  ‘Waarom doet u dit, mijnheer?’ vroeg ze, terwijl ze naar adem snakte.


  ‘Omdat ik je wil,’ zei hij en verlegen keek ze de andere kant op. ‘Het is niet mijn bedoeling om je te kwetsen.’


  ‘U zou mij al kwetsen zonder dat u het beseft.’


  Haar woorden irriteerden hem. ‘Ik zou je goed behandelen.’ Hij draaide haar kin naar zich toe, zodat ze hem wel moest aankijken. ‘Waar ben je het meeste bang voor, Hadassah? Voor mij of voor die niet-bestaande god van jou?’


  ‘Ik ben bang voor mijn eigen zwakheid.’


  Haar antwoord verbaasde hem en een golf van warmte trok door hem heen. ‘Hadassah,’ zei hij hees fluisterend, terwijl hij zijn hand tegen de zijdezachte gladheid van haar wang legde. Ze sloot haar ogen en hij voelde haar verlangen net zo sterk als het zijne. Maar ze hief haar hand op en duwde hem zachtjes weg terwijl ze haar ogen opende om hem smekend aan te kijken.


  ‘Als een vrouw en een man samenkomen met de zegen van de Heer is dat een heilig verbond,’ zei ze en ze keek uit over de omringende zee. ‘Dat is bij ons niet het geval, mijnheer.’


  Zijn mond verstrakte. ‘Waarom niet?’


  ‘God geeft zijn zegen niet voor ontucht.’


  Hij stond versteld en werd vuurrood. Hij kon zich niet meer herinneren wanneer hij voor het laatst gebloosd had en hij was kwaad dat zo’n belachelijke uitspraak van een naïeve slavin hem in verlegenheid bracht. Hij was al jarenlang door niets meer in verlegenheid gebracht. ‘Keurt jouw god liefde af?’


  ‘God is liefde.’ zei Hadassah zacht.


  Hij lachte zacht. ‘Dat zijn de woorden van een maagd die niet weet waarover ze spreekt. Liefde is genot, Hadassah, het ultieme genot. Hoe kan die god van jou liefde zijn als hij de zuiverste en natuurlijkste instincten en daden tussen man en vrouw verbiedt? Wat is liefde anders dan dat?’


  De wind veranderde van richting en de matrozen riepen naar elkaar. Marcus lachte spottend en keek naar het rimpelende water, naar de kleuren en de kleine lichtflitsen en verwachtte geen antwoord.


  Maar er kwamen woorden op bij Hadassah, woorden die Asyncritus zo vaak had voorgelezen tijdens de bijeenkomsten van de gelovigen, woorden die de apostel Paulus opgeschreven had, woorden die hem door God ingegeven waren en naar de Korintiërs gestuurd waren. Een kopie van die kostbare brief had zijn weg naar Rome gevonden. Ze kon die woorden nu zo duidelijk horen dat het leek alsof God zelf ze in haar geest had gegraveerd, en die woorden waren nu van toepassing op deze man en op dit ogenblik.


  ‘Liefde is geduldig, Marcus,’ zei ze zacht. ‘Liefde is vriendelijk. Liefde handelt niet ongeschikt en zij zoekt zichzelf niet. Liefde wordt niet verbitterd en denkt geen kwaad; zij verblijdt zich niet in de ongerechtigheid, maar zij verblijdt zich in de waarheid; zij bedekt alle dingen, zij gelooft alle dingen, zij hoopt alle dingen, zij verdraagt alle dingen. Liefde schiet nooit tekort…’


  Marcus lachte spottend. ‘Liefde is onmogelijk.’


  ‘Niets is onmogelijk voor God,’ zei ze met zo’n zekerheid en simpel vertrouwen dat hij zijn wenkbrauwen fronste.


  ‘Marcus.’ De vriendelijke stem van Decimus klonk achter hen en Marcus verstijfde. Hij draaide zich om en zag zijn vader een eindje verderop naar hen staan kijken. Marcus rechtte zijn schouders en glimlachte zwak. Het was duidelijk dat zijn vader zich afvroeg waarover Hadassah en hij zo ingespannen aan het praten waren geweest.


  ‘Voelt Julia zich al beter vandaag?’ vroeg Decimus aan Hadassah.


  ‘Ze slaapt goed, mijnheer.’


  ‘Heeft ze al iets gegeten?’


  ‘Een kom soep en ongedesemd brood deze ochtend. Ze gaat goed vooruit.’


  ‘Heeft ze jou weggestuurd?’


  Hadassah knipperde met haar ogen. ‘Ze…’


  ‘Het is de eerste keer in drie dagen dat Hadassah die stinkende ruimte verlaat,’ viel Marcus in. ‘Ook een slaaf heeft recht op een beetje frisse lucht en een moment rust.’


  ‘Als jouw zus nog steeds in die ruimte is, is het gepast dat Hadassah daar ook is om voor haar te zorgen.’


  Hadassah’s ogen begonnen te prikken door tranen van schaamte. ‘Ik smeek u om vergiffenis, mijnheer,’ zei ze en ze maakte aanstalten om weg te lopen. Julia had haar met het vuile linnen en de schotels weggestuurd en zij was op het dek blijven hangen om de frisse zeelucht in te ademen. Ze had onmiddellijk moeten terugkeren in plaats van zichzelf zo egoïstisch te gedragen.


  Marcus greep haar pols vast. ‘Jij hebt niets verkeerd gedaan,’ zei hij tegen haar. Hij zag haar angst en besefte dat hij het alleen maar verergerde, dus liet hij haar los. Hij wachtte met spreken, totdat ze uit het zicht was.


  ‘Vanaf het moment dat we aan boord gegaan zijn, een week geleden, is ze nog niet van Julia’s zijde geweken,’ zei hij en hij keek zijn vader boos aan. ‘Was het nu echt noodzakelijk om haar te berispen omdat ze heel even in de zon stond en frisse lucht inademde?’


  Decimus was verrast door de driftbui van Marcus. Berispen was een sterk woord voor de vriendelijke opmerking die hij tegen Hadassah gemaakt had. Maar hij had haar gekwetst. Hij had dat net als Marcus gezien toen ze zich omdraaide. Hij vroeg zich af hoe diep haar gevoelens voor zijn zoon waren? ‘Ik zal eens met haar praten.’


  ‘Met welk doel?’ vroeg Marcus kwaad.


  ‘Met een doel dat ik gepast acht,’ zei Decimus op waarschuwende toon. Zijn zoon liep langs hem heen. ‘Marcus,’ zei hij, maar zijn zoon beende weg naar het benedendek.


  Een storm bracht het schip uit zijn koers en Julia werd steeds meer zeeziek. Ze kermde telkens als het schip op de golven gegooid werd en vloekte als haar maag zich omkeerde en ze moest braken. Ze sliep onregelmatig en werd geplaagd door nachtmerries. Als ze wakker was, was ze lusteloos en bleek en klaagde ze voortdurend.


  Het was koud en vochtig in de kleine kajuit. Hadassah probeerde Julia warm te houden door haar met zware, wollen dekens te bedekken. Ze suste haar meesteres, terwijl ze zelf rilde van de kou.


  ‘De goden straffen mij,’ zei Julia. ‘Ik ga sterven. Ik weet dat ik ga sterven.’


  ‘U gaat niet sterven, mevrouw.’ Hadassah streek de verwarde haren van Julia’s bleke voorhoofd. ‘De storm gaat over. Probeer een beetje te slapen.’


  ‘Hoe kan ik nu slapen? Ik wil helemaal niet slapen. Ik wil niet dromen. Zing voor mij. Laat mij alles vergeten.’ Toen Hadassah haar gehoorzaamde, riep Julia; ‘Nee, niet dat! Het doet me pijn. Ik wil geen liedjes over die domme god van jou horen die alles weet en ziet! Zing iets anders. Zing iets om mij te vermaken! Iets over de verhoudingen.


  ‘Ik ken geen liedjes die daarover gaan,’ zei Hadassah.


  Julia huilde bittere tranen. ‘Ga dan maar weg en laat mij alleen!’


  ‘Mevrouw…,’ zei Hadassah en ze wilde haar troosten.


  ‘Ga weg zeg ik je,’ gilde Julia. ‘Ga weg! Ga weg!’


  Hadassah liep snel weg. Ze ging in de beklemmende, donkere gang zitten waar de wind vrij spel had. Ze trok haar knieën op tegen haar borst in een poging het warm te krijgen. Ze bad. Na een tijdje sluimerde ze in door het geschommel van het schip. Ze droomde over de galeislaven die gelijktijdig heen en weer bewogen op het slaan van de trommels. Neer, geruis, op, neer, geruis, op. Boem, boem, boem.


  Marcus struikelde bijna over haar toen hij naar beneden liep om de matrozen te helpen. Hij hurkte neer en raakte haar gezicht aan. Haar huid voelde ijskoud aan. Hij vloekte en streek de donkere strengen haar uit haar gezicht. Hoelang zat ze al in deze gang waar de wind doorheen blies? Ze werd niet wakker toen hij haar in zijn armen nam en naar zijn kajuit droeg.


  Voorzichtig legde hij haar neer op zijn slaapbank en bedekte haar met pelsdekens uit Germania. Hij streek de donkere slierten nat haar uit haar bleke gezicht. ‘Is dit de manier waarop die god van liefde van jou voor de zijnen zorgt?’


  Hij zat op de rand van zijn slaapbank en keek naar haar terwijl ze sliep. Er kwam een tederheid in hem op die hem naar adem deed snakken. Hij wilde haar vasthouden en beschermen – en hij was niet blij met die gevoelens. De heftige passie die hij voor Arria gevoeld had was veel beter, een passie die hoog oplaaide en dan weer verdween… dat was veel beter dan deze nieuwe en beangstigende gevoelens die hij voor Hadassah had. Ze waren geleidelijk aan komen opzetten, groeiden traag en verspreidden zich als een klimplant die zich een weg baant door de bouwstenen van zijn leven. Zij begon een deel van hem te worden; zijn gedachten werden door haar in beslag genomen.


  Hij moest steeds weer denken aan al die dingen die zij over haar god verteld had. Hij raakte er niet wijs uit. Ze zei dat haar god een god van liefde was en toch liet hij het toe dat zijn volk uitgeroeid en zijn tempel tot puin herschapen werd. Zij geloofde dat die Nazareeër de zoon van haar god was, een Messias voor zijn volk, maar toch was deze godmens, of hoe je hem ook moest noemen, als een misdadiger aan een kruis gestorven.


  Haar geloof zat vol tegenstrijdigheden. Het was gespeend van alle logica. Toch klampte ze zich eraan vast met een rustige koppigheid die zelfs de toewijding van de temelpriesteressen overtrof.


  Hij was opgegroeid met verhalen over goden en godinnen. Zijn moeder vereerde er een zestal. Heel zijn leven had hij haar iedere ochtend offergaven zien brengen naar haar afgoden en elke week ging ze een keer naar de tempel.


  Die devotie bleef niet beperkt tot zijn moeder. Er was ook nog Enoch, de jood die zijn vader gekocht had toen ze in Rome aangekomen waren. Die goede, oude, trouwe Enoch. Meer dan eens had hij Enoch zich hoofdschuddend zien omdraaien als zijn moeder naar het lararium ging om offergaven te brengen. Enoch verachtte de Romeinse afgoden, maar nooit had hij zijn eigen geloof met de familie Valerianus gedeeld. Was Enochs stilte een teken van het respect en de verdraagzaamheid die hij had voor de godsdienstige praktijken van anderen, of was het juist een teken van zijn bezitsdrang en trots? Hij had eens gehoord dat er beweerd werd dat de joden het uitverkoren volk waren. Maar uitverkoren waarvoor en door wie?


  Hij keek naar de vredig slapende Hadassah en wist dat als hij erom zou vragen, zij hem alles zou vertellen. Zij wilde geen verzegelde kruik blijven, zij was eropuit om anderen deelgenoot te maken van haar geloof. Alles wat ze deed weerspiegelde haar geloof, Het was alsof zij elk uur van de dag haar god wilde behagen door anderen te dienen. Deze god waarin ze geloofde, nam haar volledig in beslag. Het was niet voldoende om een kort bezoekje aan de tempel te brengen of om een geloftegift te geven in de vorm van voedsel of geld of om af en toe eens te bidden. Deze god wilde haar helemaal.


  En wat kreeg zij van hem? Welke beloning had zij gekregen voor haar toewijding? Ze was een slavin. Ze had geen bezittingen, geen rechten, geen bescherming buiten hetgeen ze van haar bezitters kreeg. Ze kon zelfs niet trouwen zonder de toestemming van haar meester. Haar leven hing af van de welwillendheid van haar bezitters, want ze kon om elke reden gedood worden, zelfs zonder reden. Ze kreeg elke dag een muntstukje van zijn vader en zelfs dat gaf ze dan nog vaak weg.


  Hij herinnerde zich haar vredige uitstraling toen ze met haar gezicht in de wind gestaan had. Vredig… en vreugdevol. Ze was een slavin en toch bleek ze over een zeker gevoel van vrijheid te beschikken die hij nog nooit gevoeld had. Was dat het wat hem in haar aantrok?


  De storm was gaan liggen. Hoofdschuddend besefte Marcus dat hij bij haar vandaan moest gaan als hij helder wilde nadenken. Hij verliet zijn kajuit.


  Hij ging bij de boeg staan, waar hij twee dagen eerder met Hadassah gestaan had. Marcus tuurde uit over de donkere zee voor hem. Het rijk van Neptunus. Maar Neptunus was niet de god die hij nu nodig had. Met een wrang lachje prevelde hij een gebed voor Venus opdat ze een gevleugelde Cupido zou sturen om het hart van Hadassah met liefde voor hem te doorboren.


  ‘Venus, godin van Eros, laat haar branden zoals ik brand.’


  Een zacht windje ruisde door de zeilen. Liefde is vriendelijk. Liefde zoekt zichzelf niet.


  Marcus grijnsde. Het ergerde hem dat de woorden van Hadassah hem nu te binnen schoten, als een zacht gefluister in de wind, net nu hij zijn toevlucht tot Venus genomen had. Hij keek uit over de uitgestrektheid van de zee en voelde een pijnlijke eenzaamheid. Hij werd ingesloten door een immense duisternis die langs alle kanten zwaar en beklemmend op hem drukte.


  ‘Ik zal haar krijgen,’ zei hij tegen de stilte en hij draaide zich om, om terug naar beneden te gaan.


  Julia stond in de gang. ‘Ik heb Hadassah gezegd dat ze hier moest wachten, totdat ik haar zou roepen en ze is weg! Ze is waarschijnlijk bij vader en moeder om voor hen te zingen.’


  Hij pakte haar bij de arm. ‘Ze is in mijn kajuit.’


  Ze rukte haar arm los en keek hem boos aan alsof hij haar had verraden. ‘Ze is mijn slavin, niet die van jou.’


  Marcus hield zich gedeisd. ‘Ik ben mij daar maar al te goed van bewust en ze ligt niet op mijn slaapbank om de reden die jij denkt. Jij moet beter zorgdragen voor je bezittingen, zusje.’ Hij probeerde er rekening mee te houden dat Julia al de hele tijd zeeziek was geweest en dat hij niet kon verwachten dat ze zichzelf was. ‘Ik struikelde over Hadassah toen ik hier voorbijkwam. Ze was doornat en halfbevroren. Met een zieke slavin kun je ook niet veel beginnen.’


  ‘En wie gaat mij nu dienen?’


  De arrogantie van haar egoïsme werkte hem op de zenuwen. ‘Wat heb je dan nodig?’ vroeg hij koel.


  ‘Ik wil me beter voelen. Ik wil dit schip verlaten!’


  ‘Je zult je beter voelen zodra je voet aan wal zet,’ zei hij en hij probeerde zijn ongeduld te onderdrukken, terwijl hij haar de kajuit induwde.


  ‘En wanneer is dat?’


  ‘Over twee of drie dagen,’ zei hij en hij hielp haar op haar slaapbank. Hij trok een deken over haar heen.


  ‘Ik wilde dat ik nooit met deze reis ingestemd had! Ik wilde dat ik in Rome was gebleven!’


  ‘Waarom ben je dan meegegaan?’


  Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik wilde niet omringd worden door herinneringen aan wat er de afgelopen twee jaar allemaal gebeurd is. Ik wilde alles ontvluchten.’


  Marcus kreeg medelijden met haar. Ze was zijn enige zus en hij hield van haar, ondanks haar prikkelbaarheid en sombere buien. Hij had haar verwend en het haar naar de zin gemaakt vanaf het moment dat ze geboren was. Hij was niet van plan om daar nu mee op te houden. Hij ging op de rand van haar bank zitten en pakte haar hand. Hij voelde koud aan. ‘De tijd zal de slechte herinneringen uitwissen en er zullen andere dingen komen die je zullen bezighouden. Efeze staat erom bekend dat het een opwindende stad is, zusje. Ik ben er zeker van dat je daar wel iets zult vinden dat je zal interesseren.’


  ‘Atretes is in Efeze.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat is dus de ster die jou de weg wijst. Er is niets mis mee om te lonken naar de gladiatoren, Julia, maar pas er voor op om een verhouding met hem te beginnen. Deze mannen zijn niet zoals Romeinse mannen.’


  ‘Octavia zegt dat gladiatoren de beste minnaars zijn.’


  Hij lachte cynisch. ‘Octavia, de vrouw die de wijsheid in pacht heeft.’


  ‘Ik weet dat je haar nooit gemogen hebt.’


  ‘Rust nu maar wat,’ zei hij en hij stond op. Ze pakte zijn hand. ‘Marcus? Door welke ster word jij geleid?’


  Marcus zag een kilte in haar ogen die in niets deed denken aan de zus van wie hij zoveel hield. ‘Door jou,’ zei hij, ‘en moeder en vader.’


  ‘Door niets anders?’


  ‘Wat zou er anders nog kunnen zijn?’


  ‘Hadassah.’ Ze keek hem oplettend aan, haar wenkbrauwen waren lichtjes gefronst. ‘Houd je van mij, Marcus?’


  ‘Ik aanbid je,’ zei hij naar waarheid.


  ‘Zou je nog steeds van mij houden als ik iets verschrikkelijks zou doen?’


  Hij leunde voorover en raakte haar kin aan, terwijl hij haar luchtig op de mond kuste. Hij dwong haar om hem aan te kijken. ‘Julia, jij zou niet in staat zijn om zoiets verschrikkelijks te doen dat ik niet meer van je zou kunnen houden. Ik zweer het. Rust nu maar een beetje.’


  Julia keek hem aandachtig aan en leunde toen achterover. Ze was nog steeds niet gerustgesteld. ‘Ik wil Hadassah.’


  ‘Als ze wakker wordt zal ik haar naar jou sturen.’


  Haar gezicht verstrakte. ‘Ze behoort mij toe. Maak haar nu wakker.’


  Marcus’ humeur verslechterde toen hij dacht aan Hadassah in die koude, vochtige gang.


  ‘Ik ben hier, mevrouw,’ zei Hadassah vanuit de deuropening. Marcus keek haar aan. Ze zag er nog steeds heel bleek en vermoeid uit. Het lag op zijn tong haar te zeggen dat ze terug naar bed moest gaan om nog wat te rusten, maar toen hij het gezicht van Julia zag hield hij wijselijk zijn mond.


  ‘Ik heb weer een nachtmerrie gehad,’ zei Julia en ze bleek zijn aanwezigheid niet meer op te merken. ‘Ik werd wakker, maar jij was hier niet. Ik herinnerde mij dat je buiten zat te wachten, maar ik kon je niet vinden.’


  Marcus had die blik nog nooit in de ogen van zijn zus gezien. Vanaf het moment dat ze Hadassah zag, spoelde een golf van opluchting al haar boosheid en angst en wanhoop weg.


  Hij sprak rustig en teder: ‘Nu is ze hier weer bij jou, Julia.’


  Julia hield haar handen uitgestrekt naar het slavinnetje en Hadassah pakte ze vast, knielde neer naast de bank en duwde haar voorhoofd tegen de handen van haar meesteres. ‘Je had hier moeten zijn toen ik je riep,’ zei Julia humeurig.


  ‘Geef Hadassah niet de schuld van iets waar ze niets aan kan doen en zelfs niets vanaf wist,’ zei Marcus.


  Julia wierp een blik op hem. Er lag een vraag in haar ogen – een brandende vraag. Met een wrang glimlachje ging Marcus naar buiten en hij sloot de deur achter zich. Hij leunde tegen de deur, hield zijn hoofd achterover en deed zijn ogen dicht.


  28


  Twee wachters brachten Atretes naar de boeg op het bovendek waar Sertes op hem wachtte. De handelaar lachte hem bij wijze van begroeting toe en maakte een groots gebaar waarbij hij Atrestes’ aandacht vestigde op de glinsterende tempel aan de rand van de haven.


  ‘De tempel van Artemis, Atretes. Zij is geboren in de bossen, in de buurt van de Cayster en wordt hier al meer dan duizend jaar vereerd. Jouw godin, Atretes, de godin van wie je een beeldje in je cel had staan.’


  ‘Dat beeld stond al in mijn cel in Capua toen ik daar aankwam.’ Het bracht ongeluk als je een stenen god weggooide, of je hem nu aanbad of niet.


  ‘Hoe je ook met haar in contact gekomen bent, ik wist, toen ik haar in de nis van je cel zag staan, dat ze jou had uitgekozen om naar Efeze te komen.’ Sertes draaide zich om en hield vol trots zijn arm uitgestrekt.


  ‘De tempel die je voor je ziet is de grootste die ooit voor een god gebouwd is. Hij huisvest een heilige steen die vanaf de hemel naar ons gesmeten is, wat betekent dat Artemis onze stad heeft uitgekozen als haar neocoros.’


  Neocoros? vroeg Atretes, die het woord niet kende.


  ‘Tempelveger,’ zei Sertes. ‘Het woord verwees ooit naar de minste arbeiders die instonden voor het onderhoud van de heilige tempel. Een woord van nederigheid dat een titel van eer geworden is.’ Sertes nam een muntje uit het zakje dat aan zijn middel bevestigd was en draaide het om zodat Atretes het kon zien. ‘Neocoros,’ zei hij en hij betastte de letters die erin gegraveerd stonden. ‘Onze stad is een verheven stad.’


  Atretes hief zijn hoofd op en keek Sertes met kille ogen aan.


  ‘Haar beeld stond al in mijn cel toen ik er kwam.’


  Sertes’ glimlach werd spottend. ‘En jij denkt dat dat toeval is? Niets is toeval, barbaar. Hoe je aan haar beeltenis kwam doet er niet toe. De goden van je vader hebben je verlaten in de bossen van Germania, maar Artemis heeft je doen overleven. Geef haar de eer die haar toekomt en ze zal je blijven beschermen. Minacht haar en ze zal zich tegen je keren en toekijken, terwijl jij je ondergang tegemoet gaat.’


  Hij wuifde opnieuw met zijn hand. ‘Artemis is niet de maagdelijke jageres, die de Romeinen denken dat ze is. Artemis is de tweelingzus van Apollo, de dochter van Leto en Zeus. Ze is de godin die de mens, het dier en ons land zegent met vruchtbaarheid. Het mannetjeshert, het everzwijn, de haas, de wolf en de beer zijn allemaal door haar gezegend. Anders dan Diana, die de godin van de kuisheid is, is Artemis sensueel en orgastisch, niet preuts en puur atletisch.’


  Atretes keek over de haven uit naar de grootse tempel. Al de dieren die Sertes opsomde waren in overvloed aanwezig in de zwarte bossen van zijn vaderland. De tempel – een indrukwekkend bouwwerk, fantastischer dan de prachtigste tempels van Rome – schitterde in de zon. Atretes had het gevoel dat de tempel hem wenkte.


  ‘Het marmer komt van de berg Prion,’ zei Sertes. ‘Al de Griekse steden in Azië hebben ons giften toegestuurd om ons te helpen deze tempel voor onze godin te bouwen. Hij heeft 127 zuilen, elk achttien meter hoog, en allemaal geschonken door een koning.’ De donkere ogen van Sertes blonken van trots.


  ‘Onze grootste kunstenaars hebben voortdurend aanpassingen aangebracht om hem nog mooier te maken. Welke andere godin kan daar prat op gaan?’


  Atretes vroeg zich af of Artemis op een bepaalde manier verwant was aan Tiwaz, want ze hadden een aantal eigenschappen gemeen. ‘Is het mij ook toegestaan om haar te vereren?’ vroeg hij en hij vroeg zich af op welke wijze de godin vereerd wilde worden.


  Sertes knikte blij. ‘Natuurlijk. Je mag haar zelfs vereren zoals het hoort,’ zei hij edelmoedig. ‘Ga naar beneden. Ik zal je water en een schone tuniek laten brengen. Maak jezelf klaar. Ik zal je in hoogsteigen persoon meenemen naar de tempel, zodat je voor haar kunt buigen voordat je naar de ludus gebracht wordt.’


  Toen het schip aanmeerde, stuurde Sertes twee bewakers naar Atretes. Twee anderen stonden op het bovendek op wacht. De zuilengalerij die naar de Artemisium leidde, zoals de tempel genoemd werd, was met marmer geplaveid, hier en daar onderbroken door donkere portieken. De mensen draaiden zich om en fluisterden toen Atretes door de zuilengang liep… Sertes was duidelijk een bekend figuur en zijn aanwezigheid en die van de vier gewapende bewakers maakten duidelijk dat de blonde reus een belangrijke gladiator was. Atretes negeerde de mensen die hem vol ontzag aanstaarden en wilde dat Sertes hem niet tijdens het drukste tijdstip van de dag door de hoofdstraat leidde. Maar de handelaar had het duidelijk gedaan om opwinding te veroorzaken onder de bevolking.


  Het aantal winkels dat houten, zilveren en gouden relikwieënkistjes verkocht nam toe naarmate ze de Artemisium naderden. Overal waren kleine beeldjes van de tempel te koop en het leek erop dat elke bezoeker een aandenken aan Artemis wilde hebben en een maquette van haar tempel om mee naar huis te nemen als herinnering aan zijn of haar bedevaart. Atretes merkte dat bijna iedereen die ze tegenkwamen kleine beeldjes in zijn hand hield.


  Hij keek op naar het gebouw dat voor hem opdoemde en was vol bewondering voor de grootsheid ervan. Zuilen van groene jaspis en wit marmer, waarin opeenvolgende scènes waren gegraveerd, stonden onder het horizontale entablement. Veel zuilen waren in levendige kleuren beschilderd en droegen uitgesproken erotische afbeeldingen.


  Toen Atretes door de kolossale klapdeuren van cipreshout de tempel binnenliep, zag hij dat delen van het cederhouten dak openstonden. De gladiator keek langzaam rond. Er ontsnapte maar weinig aan zijn aandacht.


  ‘Ik zie dat je de bewakers hebt opgemerkt,’ zei Sertes. ‘In de tempel wordt de schatkist bewaard. Het leeuwedeel van de rijkdom van heel West-Azië ligt hier en in de omliggende gebouwen opgeslagen.’


  In het binnenste van de tempel krioelde het van de priesters en de priesteressen die gonsden als werkbijen rond hun koningin. Sertes knikte in hun richtig. ‘De megabuzoi zijn de priesters die de erediensten binnen de tempel leiden. Het zijn allemaal castraten die onderworpen zijn aan de hogepriester.’


  ‘En de vrouwen?’ vroeg Atretes toen hij de vele mooie meisjes zag.


  ‘Dat zijn allemaal maagden. De melissai zijn priesteressen die ingewijd werden om de godin te dienen. Ze zijn in drie klassen onderverdeeld, en aan het hoofd van elke klasse staat een hogepriesteres. Er zijn ook tempelprostituees die het genot dat jou zo meteen ten deel zal vallen, tegemoet zien… maar eerst de Opperste Godin.’


  Ze liepen de rokerige kamer in waar het beeld van Artemis stond. Ze stond in een waas van wierook met uitgestrekte armen. Het was een verbazingwekkend vulgair beeld, gemaakt van goud en ebbehout. Haar bovenlichaam was versierd met doorgezakte borsten waarop uitstekende tepels stonden. Op haar heupen en benen stonden reliëfs gebeeldhouwd van gewijde runderen en bijen. Het voetstuk bestond uit een zwarte steen, waarschijnlijk de steen waarover Sertes verteld had, die uit de hemel was gevallen.


  Atretes bekeek het beeld van de godin oplettend en zag de gegraveerde symbolen op haar kapsel, gordel en voetstuk. Plotseling hield hij zijn adem in. Het symbool dat op het hoofddeksel van Artemis gegraveerd stond was de rune waarmee Tiwaz aangeduid werd! Met een hese schreeuw gooide Atretes zich op de grond voor het beeld van Artemis en dankte haar voor haar bescherming tijdens de bloederige spelen van de afgelopen vier jaar.


  De bezweringen van de megabuzoi en het melodieuze gezang van de melissai omringden hem en drukten op hem. De geur van de wierook was zo overweldigend dat hij er misselijk van werd. Kokhalzend stond hij op en half strompelend verliet hij de ingesloten kamer. Hij leunde tegen een van de zuilen en haalde diep adem. Zijn hart bonsde wild op het ritme van de drums en cymbalen die achter hem weerklonken.


  Na een paar minuten werd zijn hoofd weer helder, maar er bleef een zwaar gevoel in zijn hoofd hangen, duister en verstikkend.


  ‘Ze heeft je geroepen,’ zei Sertes met blinkende ogen van voldoening.


  ‘Ze draagt het runeteken van Tiwaz,’ zei Atretes ontzet.


  ‘De “Efezische Letters”,’ zei Sertes. ‘Als ze hardop uitgesproken worden, zullen ze je zeker bekoren. Er gaat een grote kracht uit van die Letters en als je ze draagt als een amulet weren ze kwade geesten af. Het gebouw dat je daar ziet, huisvest een archief van boeken die geschreven zijn over de Letters. De mannen die de boeken schrijven zijn de briljantste geesten van het Rijk. Welke Letter had een speciale betekenis voor jou?’


  Atretes vertelde het hem.


  ‘Je kunt een amulet kopen als we klaar zijn met onze verering,’ zei Sertes en hij knikte in de richting van enkele mooie, rijk geklede, jonge vrouwen die zich voortbewogen in de koele schaduwen van de zuilengang. ‘Kies er maar een uit,’ zei Sertes. ‘De vrouwen zijn mooi en ervaren, de jongemannen sterk en vitaal. Er bestaat geen betere of snellere manier om met Artemis in contact te treden dan te genieten van de vele erotische geneugten die ze ons schenkt.’


  Vier jaar van gewelddadigheid en het behandeld worden als een verwend dier had de vriendelijkere kant van Atretes vernield. Zonder enige schaamte keek hij de naderende meisjes onderzoekend aan en hij staarde naar een sensueel meisje dat gekleed ging in rode, zwarte en gouden sluiers.


  ‘Ik neem haar,’ zei hij en Sertes gebaarde haar te komen. Ze liep naar hen toe. Elke stap die ze nam was een uitdagende beweging. Haar stem klonk laag en hees. ‘Twee denarii,’ zei ze. Atretes gaf haar de muntstukken en ze leidde hem de trappen af, over de witte, marmeren ruimte en in de frisse schaduwen van een bordeel.


  Hij had zijn godin gevonden. En toch, nog lang nadat hij in het zonlicht was teruggekeerd, lag de duisternis nog zwaar op zijn ziel.


  Hadassah vond het nieuwe huis van de familie Valerianus nog mooier dan het huis dat ze in Rome hadden. Het was gebouwd op een helling van de Bulbulberg. Vandaaruit keek je op de Kuretesstraat, het bevoorrechtste deel van de stad, vlakbij het centrum van Efeze. Elk huis diende als een overdekt terras voor het volgende en bood uitzicht op de mooie stad.


  Het huis had drie verdiepingen van waar je uitkeek op een centraal perisylium met zuilen. Zo kan het zon- en maanlicht in de kamers schijnen. In het midden van het peristylium, dat geplaveid was met wit marmer en versierd met mozaïek, stond een fontein. De kamers hadden ook mozaïekvloeren en de muren waren opgesmukt met afschuwelijke erotische fresco’s.


  Julia’s humeur verbeterde vanaf het moment dat ze die zag. Lachend spreidde ze haar armen uit en draaide in de rondte. ‘Eros draagt een kroon!’ zei ze vrolijk. In de westelijke hoek stond een standbeeld van een naakte man met een krans van laurierbladeren op zijn hoofd. In de ene hand hield hij een druiventros, in de andere een beker. Julia liep ernaartoe en streek met haar hand over het standbeeld. ‘Misschien zullen de goden mij uiteindelijk toch nog goed gezind zijn,’ zei ze en ze lachte toen Hadassah zich vol schaamte omdraaide. ‘Je bent zo preuts. Het zou een wonder zijn als je veel kinderen zou krijgen,’ zei Julia. Ze hield ervan om haar te plagen.


  De familie kwam bijeen in het triclinium. Hadassah diende de maaltijd op. Ze was zich maar al te bewust van de wulpse fresco’s die de drie muren bedekten – Griekse goden en godinnen verwikkeld in allerlei erotische escapades.


  Gedurende de eerste weken in Efeze leek de gezondheid van Decimus erop vooruit te gaan. Hij nam Phoebe en Julia zelfs mee voor ritjes met de wagen langs de westelijke heuvels van de Panayir-Dagiberg. Marcus ging naar de Valerianus kantoren, vlakbij de haven om zich ervan te vergewissen dat de opgedragen geldtransacties volgens zijn specificaties waren uitgevoerd.


  Hadassah bleef thuis om samen met de andere slaven de koffers en Julia’s bezittingen uit te pakken. Als ze haar plichten vervuld had, ging ze naar buiten om de stad te verkennen, telkens een uur lang; Julia wilde weten waar de juweliers- en kledingzaken zaten. Toen Hadassah door de met marmer geplaveide straten liep, kwam ze de ene tempel na de andere tegen, allemaal gewijd aan een of andere god. Ze kwam een badhuis tegen, publieke gebouwen, een medische school en een bibliotheek. Ze ging een hoek om en daar, voor haar, in een straat omringd door verkopers van afgodsbeelden doemde de Artemisium op. Ondanks zijn verbazingwekkende schoonheid, deinsde Hadassah er voor terug.


  Toch was ze nieuwsgierig en ze liep ernaartoe. Ze ging in een donker portiek zitten om de mensen die rond de tempel liepen te observeren. Veel mensen die voorbijliepen, droegen kleine relikwieënkistjes en beeldjes die ze gekocht hadden. Vol ongeloof schudde Hadassah haar hoofd. Honderden mensen liepen de trappen op en af om een stenen afgod te aanbidden, die niet leefde en geen kracht had.


  Het jonge joodse meisje voelde een droefenis en eenzaamheid die haar pijn deed. Ze keek naar de schoonheid en grootsheid van de Artemisium en voelde zich klein en hulpeloos. Ze keek naar de honderden aanbidders en werd bang. Rome was al heel beangstigend geweest, maar Efeze had iets wat haar benauwde.


  Ze sloot haar ogen en bad. God, bent U hier in deze plaats die wemelt van de afgodaanbidders? Ik wil Uw aanwezigheid voelen, maar ik voel niets. Ik voel me zo alleen. Help me altublieft om vrienden te vinden zoals Asyncritus en Trophimus en de anderen.


  Ze opende haar ogen en staarde naar de menigte zonder ze echt te zien. Ze wist dat ze terug naar huis moest gaan, maar een klein stemmetje binnen in haar droeg haar op om nog een paar minuten te blijven. Ze gehoorzaamde en bleef wachten. Haar ogen speurden de rondlopende mensen af… Plots fronste ze haar wenkbrauwen. Ze had een glimp opgevangen van iemand in een groepje mannen – een bekend gezicht – en haar hart sprong op van vreugde. Ze stond op en ging op haar tenen staan. Aandachtig tuurde ze naar de groep. Nee, ze had zich niet vergist. Vervuld van vreugde begon ze te rennen. Ze drong zich een weg door de menigte met een stoutmoedigheid die ze nog nooit eerder aan de dag gelegd had. Toen ze bijna bij hem was, riep ze zijn naam en hij draaide zich om. Zijn gezicht lichtte op van verrassing en vreugde.


  ‘Hadassah!’ riep Johannes de apostel en hij opende zijn armen. Wenend wierp ze zich in zijn armen. ‘De Heer zij geprezen!’ zei ze en ze klampte zich aan hem vast. Voor het eerst sedert ze Galilea vijf jaar geleden verlaten had, voelde ze zich weer thuis.


  Marcus kwam vroeg thuis van zijn vergadering met advocaten en handelaren. Het huis was koel en fris. Piekerend stond hij buiten zijn slaapkamer op de tweede verdieping. Hij leunde tegen een zuil, terwijl hij in het peristylium keek. Een meid was het mozaïek aan het schrobben, waarop een sater afgebeeld stond die een naakt meisje achterna zat. Het meisje keek op en glimlachte. Ze was nieuw, een van zijn vaders aankopen nadat ze aangekomen waren. Marcus vermoedde dat zijn vader haar gekocht had in de hoop dat haar donkere schoonheid en volle rondingen zijn aandacht van Hadassah zou kunnen afleiden.


  Hij had zijn geld net zo goed kunnen sparen.


  Marcus ging rechtop staan en liep de kamer in om zich wat wijn in te schenken. Hij nam een slok en ging op het terras staan om naar de mensen in de overvolle straat te kijken. Met een eigenaardig gevoel van herkenning zag Marcus Hadassah, die zich zigzaggend een weg baande door de menigte. Haar haren waren bedekt met de gestreepte sjerp die ze gewoonlijk droeg en op haar heup droeg ze een mand vol perziken en druiven; fruit om Julia op haar wenken te bedienen terwijl zijn eigen behoeften onbevredigd bleven. Hadassah hief haar hoofd lichtjes op, maar als ze hem al zag dan liet ze dat niet merken.


  Marcus fronste zijn wenkbrauwen. Iets had haar de laatste dagen veranderd. Ze was opgetogen. Vol vreugde. Een paar nachten geleden was hij laat thuisgekomen en hij had haar voor zijn vader en moeder horen zingen. Haar lieve stem had zo rijk en puur geklonken dat zijn hart er pijn van deed. Toen hij naar binnen was gegaan en bij hen was gaan zitten, viel het hem op dat ze er mooier dan ooit uitzag.


  Marcus leunde tegen de muur en zag haar de straat doorlopen naar het huis. Ze keek eenmaal op, daarna niet meer. Ze verdween onder hem toen ze de ingang bereikte.


  Hij versomberde en liep het huis weer in. In de koelte van de gang op de tweede verdieping luisterde hij naar de deur die openging. Hij hoorde zachte stemmen mompelen in de hal beneden. Daarna liep een van de keukenbedienden over het peristylium met de mand fruit. Hij wachtte.


  Hadassah stond in een straal zonlicht onder hem. Ze deed de sjerp die haar haren bedekte af en liet hem los over haar schouders hangen. Ze dompelde haar handen onder in een kom water en besprenkelde haar gezicht met het vocht. Vreemd hoe zo’n alledaagse handeling blijk kon geven van haar elegantie en eenvoudige waardigheid.


  Het was zo rustig in huis dat Marcus haar kon horen zuchten.


  ‘Hadassah,’ zei hij. Ze bleef onbeweeglijk staan. Zijn hand greep de ijzeren leuning vast. ‘Ik wil met je praten,’ zei hij streng. ‘Kom naar boven naar mijn kamer. Nu.’


  Hij wachtte haar op in de deuropening van zijn kamer. Hij voelde haar aarzeling om binnen te komen. Toen ze eenmaal binnen was, sloot hij de deur stevig achter haar. Ze stond onderdanig met haar rug naar hem toegekeerd te wachten, totdat hij zou spreken. Uiterlijk leek ze kalm, maar hij kon haar spanning voelen. Het kwetste hem in zijn trots dat hij haar ertoe moest bevelen, voordat ze zijn gezelschap opzocht. Hij liep langs haar en ging tussen de zuilen en het terras in staan. Hij wilde iets tegen haar zeggen, maar kon de juiste woorden niet vinden.


  Hij draaide zich lichtjes om en keek haar aan. Zijn eigen verlangen werd weerspiegeld in haar ogen, die ook verwarring en angst uitstraalden. ‘Hadassah,’ fluisterde hij en alles wat hij voor haar voelde lag in dat ene woordje. ‘Ik heb gewacht…’


  ‘Nee,’ riep ze zacht en ze maakte aanstalten om weg te vluchten. Marcus greep haar beet, voordat ze de deur kon openen. Hij dwong haar zich om te draaien en duwde haar met haar rug tegen de deur. ‘Waarom ontken je je gevoelens? Je houdt van mij.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn beide handen.


  ‘Marcus, doe dat niet,’ zei ze bang.


  ‘Geef het toe,’ zei hij en hij boog zijn hoofd om haar mond te kussen. Toen ze haar hoofd wegdraaide, kuste hij de warme kromming van haar hals. Ze snakte naar adem en probeerde zich los te worstelen.


  ‘Je houdt van mij!’ zei hij heftig en deze keer pakte hij haar kin stevig vast en dwong haar om hem aan te kijken. Hij bedekte haar mond met de zijne en kuste haar met al de passie die hij maandenlang had opgespaard. Hij dronk van haar als een man die omkomt van dorst. Geleidelijk aan smolt haar lichaam tegen het zijne en hij wist dat hij niet langer kon wachten. Hij nam haar in zijn armen en droeg haar naar zijn bank.


  ‘Nee!’ riep ze en ze spartelde weer tegen.


  ‘Verzet je niet langer,’ zei hij hees. Hij zag haar donkere ogen en de blos op haar wangen. ‘Verzet je niet langer tegen jezelf.’ Hij greep haar polsen vast. ‘Ik heb Rome verlaten om bij jou te kunnen zijn. Ik heb langer op jou gewacht dan ik ooit op enige vrouw gewacht heb.’


  ‘Marcus, haal deze zonde niet op je schouders.’


  ‘Zonde,’ hoonde hij en nam weer bezit van haar mond. Ze klampte zich vast aan zijn tuniek, hem half van zich af duwend, zich half aan hem vastklampend. Ze bleef hem smeken om op te houden, maar al haar smeekbeden zorgden ervoor dat hij nog vastberadener werd om haar te tonen dat haar eigen verlangens niet voor de zijne moesten onderdoen. Ze beefde onder zijn aanrakingen en hij voelde de warmte van haar huid – maar hij voelde ook de zoute smaak van haar tranen.


  ‘God, help mij!’ schreeuwde ze.


  ‘God,’ zei hij, plotseling kwaad. Alle vriendelijkheid werd uitgewist door een explosie van frustratie. ‘Ja, bid tot een god. Bid tot Venus. Bid tot Eros dat je je mag gedragen als een normale vrouw!’ Hij voelde de bovenkant van haar tuniek scheuren in zijn hand en hoorde haar zachte, verschrikte schreeuw.


  Vloekend week hij terug. Hij ademde zwaar en staarde naar de schade die hij had aangericht. De verscheurde tuniek hield hij nog steeds in zijn hand. Hij werd overvallen door koude rillingen. ‘Hadassah,’ bromde hij, vervuld van zelfverachting. ‘Het was niet mijn bedoeling…’


  Hij onderbrak zichzelf, overrompeld door het beeld van haar onbeweeglijke, witte gezicht. Haar ogen waren gesloten en ze bewoog niet meer. Het duizelde hem toen hij naar haar onbeweeglijke lichaam keek. ‘Hadassah!’ Hij wiegde haar in zijn armen, streek haar haren uit haar gezicht en legde zijn hand op haar hart. Hij was doodsbang dat haar god haar doodgeslagen had om haar reinheid te bewaren. Haar hart bonsde tegen zijn handpalm en hij voelde zich opgelucht – totdat hij met een schok besefte dat hij haar bijna verkracht had.


  Ze begon bij te komen en, niet in staat om haar aan te kijken, legde hij haar op de bank en ging rechtop staan. Hij liep naar de karaf en schonk zich wat wijn in die hij in zijn keel goot. Het smaakte naar gal. Hevig bevend keek hij haar aan en zag dat ze rechtop ging zitten. Haar gezicht was asgrauw. Hij schonk nog wat wijn in en gaf die haar.


  ‘Drink dit op,’ zei hij en hij duwde de beker in haar hand. Met trillende handen nam ze hem aan. ‘Het lijkt erop dat jouw god wil dat je een maagd blijft,’ zei hij en inwendig kromp hij ineen om de gevoelloosheid van zijn woorden. Wat was er van hem geworden dat hij de vrouw van wie hij hield bijna verkracht had? ‘Drink de beker maar helemaal leeg,’ zei hij somber en hij voelde haar vingers trillen toen ze de zijne aanraakten. Vol wroeging legde hij zijn handen op de hare en knielde voor haar.


  ‘Ik verloor mijn zelfbeheersing…,’ zei hij. Het leek alsof zijn keel werd dichtgeknepen. Hij wist dat dat geen excuus was. Ze keek hem niet aan, maar de tranen biggelden als een stille stroom langs haar bleke wangen en zijn hart trok samen. ‘Huil niet. Hadassah, huil niet, alsjeblieft.’ Hij zat naast haar en wilde haar in zijn armen nemen, maar durfde niet. ‘Het spijt mij,’ zei hij en hij streelde haar haren. ‘Er is niets gebeurd. Je hoeft niet te huilen.’ De beker viel op de grond. De rode wijn die op de marmeren tegels in het rond spatte leek op bloed. Ze bedekte haar gezicht. Haar schouders schokten.


  Marcus stond op en liep een eindje bij haar vandaan. Hij vervloekte zichzelf. ‘Mijn liefde is noch vriendelijk, noch geduldig,’ veroordeelde hij zichzelf. ‘Ik heb nooit de bedoeling gehad om je te kwetsen. Ik zweer het! Ik weet niet wat er met me gebeurde… Ik heb nog nooit eerder mijn zelfbeheersing zo volledig verloren.’


  ‘Je bent ermee opgehouden,’ zei ze.


  Hij keek haar aan, verrast dat ze iets tegen hem gezegd had.


  Ondanks haar trillende lichaam, klonk haar stem beheerst.


  ‘Jij bent ermee opgehouden en de Heer zal je zegenen…’


  Haar woorden maakten hem kwaad. ‘Spreek mij niet over die god van jou! Ik vervloek hem!’ zei hij bitter.


  ‘Zeg dat niet,’ fluisterde ze. Haar hart zat vol angst voor hem. Hij liep naar haar toe en dwong haar om hem aan te kijken. ‘Is deze liefde die ik voor je voel een zegen?’ Marcus zag dat zijn greep haar pijn deed en liet haar los. Hij deed een paar passen achteruit en vocht tegen zijn emoties. ‘Hoe kan het een zegen zijn als ik je zo erg wil en je niet kan hebben vanwege een of andere belachelijke wet? Het is onnatuurlijk om je te verzetten tegen je natuur. Jouw god schept er genoegen in om mensen te pijnigen.’


  ‘De wonden die God veroorzaakt, geneest Hij ook.’


  ‘Dus je ontkent het niet,’ zei hij met een wrang lachje. ‘Hij speelt net zoveel spelletjes met de mensen als alle andere goden.’


  ‘Geen spelletjes, Marcus. Er is geen andere God dan de Almachtige God en wat Hij doet, doet Hij overeenkomstig zijn goede heilsplan.’


  Hij sloot zijn ogen. Marcus. Ze zegende zijn naam als ze hem uitsprak en zijn woede verdween, maar niet de frustratie. ‘Wat voor goeds kan er voortkomen uit mijn liefde voor jou?’ vroeg hij hulpeloos terwijl hij haar aankeek. Haar ogen glinsterden van de tranen. Hij dacht dat hij zou verdrinken in de hoopvolle blik die in haar ogen lag.


  ‘Het kan Gods manier zijn jou je hart voor Hem te laten openen.’


  Hij verstijfde. ‘Voor hem?’ Hij lachte wrang. ‘Ik ben nog liever dood dan dat ik moet buigen voor die god van jou.’ Nooit eerder had hij zo’n verslagen blik van pijn en bezorgdheid op haar gezicht gezien en meteen kreeg hij spijt van zijn woorden. Hij zag dat hij de zoom van haar jurk met zijn handen gescheurd had en besefte dat hij nu ook haar hart gescheurd had door zijn kwade woorden. En toen zij hem aankeek wist hij dat hij daardoor ook zichzelf had verscheurd.


  ‘Ik wil weten hoe het komt dat jij je vastklampt aan die onzichtbare god van jou. Vertel het mij.’


  Hadassah keek hem aan en wist dat ze nooit meer zoveel van iemand zou houden als van hem. Waarom God? Waarom van deze man die er niets van begrijpt? Waarom deze man die U halsstarrig verwerpt? Bent U dan zo wreed, zoals Marcus beweert?


  ‘Ik weet het niet, Marcus,’ zei ze, zichtbaar aangedaan. Ze beefde nog steeds door het vreemde, heftige verlangen dat dat hij in haar losmaakte en werd bang, omdat het heel makkelijk zou zijn om zich over te geven aan haar gevoelens. God had haar nog nooit zo’n gevoel gegeven.


  Oh, God, geef mij kracht. Ikzelf heb er geen. Ik smelt helemaal weg als hij mij zo aankijkt. Hij maakt mij zwak.


  ‘Laat het mij begrijpen,’ zei Marcus en ze wist dat hij zou wachten, totdat ze een antwoord gaf.


  ‘Mijn vader zei dat de Heer zijn kinderen gekozen heeft nog voor de schepping van de wereld, overeenkomstig zijn liefdevol plan.’


  ‘Liefdevol plan? Is het liefdevol om jou te verbieden om te genieten van wat alleen maar natuurlijk is? Je houdt van mij, Hadassah. Ik zag het in je ogen toen je mij aankeek. Ik voelde het toen ik je aanraakte. Je huid was zo warm. Je beefde en dat was niet omdat je bang was. Is het liefdevol dat jouw god je zo doet lijden?’


  Als hij haar zo aankeek, kon ze niet meer helder nadenken. Ze sloeg haar ogen neer.


  Marcus kwam dichterbij en raakte haar kin aan. ‘Hierop heb je geen antwoord, hè? Jij denkt dat die god van jou alles is. Dat hij genoeg is. Ik zeg je dat dat niet waar is. Kan hij je vastpakken, Hadassah? Kan hij je aanraken? Kan hij je kussen?’ Hij legde zijn hand vriendelijk tegen haar wang en toen hij zag dat ze haar ogen sloot, versnelde zijn hartslag. ‘Je huid gloeit en je hart klopt net zo snel als het mijne.’


  Hij keek in haar ogen en vroeg smekend: ‘Kan jouw god je het gevoel geven dat ik je geef?’


  ‘Doe mij dit niet aan,’ fluisterde ze en ze nam zijn hand tussen haar beide handen. ‘Alsjeblieft, doe dit niet.’


  Hij wist dat hij haar weer gekwetst had, maar wist niet waarom. Hij begreep er helemaal niets van en het maakte hem bedroefd en gefrustreerd. Hoe kon iemand die zo vriendelijk was en zo fragiel toch zo onbuigzaam zijn?


  ‘Deze god kan zelfs niet met je spreken,’ zei Marcus schor.


  ‘Hij spreekt wel tot mij,’ zei Hadassah zacht.


  Marcus trok zijn hand terug. Hij keek haar onderzoekend aan en zag dat ze de waarheid sprak. Anderen had hij het ook al horen beweren, de goden hebben dit gezegd, de goden hebben dat gezegd. Maar alles wat de goden zeiden diende altijd om hun eigen belangen te dienen. Maar nu, als hij in Hadassah’s ogen keek, twijfelde hij er niet aan – en plotseling werd hij om onverklaarbare redenen bang.


  ‘Hoe? Wanneer?’


  ‘Herinner je je het verhaal dat ik je verteld heb over Elijah en de profeten van Baäl?’


  Hij fronste lichtjes zijn wenkbrauwen. ‘De man die vuur uit de hemel deed nederdalen om zijn offergaven te branden en naderhand tweehonderd priesters afslachtte?’ Hij herinnerde het zich. Hij had versteld gestaan dat Hadassah zulke bloederige verhalen kon vertellen. Hij ging rechtop staan en liet een beetje afstand tussen hen. ‘Wat is er mee?’


  ‘Nadat Elijah de priesters gedood had, zei koningin Jezebel dat ze met hem hetzelfde zou doen en hij sloeg op de vlucht omdat hij bang was.’


  ‘Bang voor een vrouw?’


  ‘Niet zomaar een vrouw, Marcus. Zij was heel slecht en had veel macht. Elijah vluchtte de wildernis in om zich te verstoppen voor Jezebel. Hij vroeg God of hij zou mogen sterven, maar in plaats daarvan stuurde God hem een engel om hem te helpen. Het eten dat de engel van de Heer hem gaf stelde hem in staat om veertig dagen te reizen, totdat hij Horeb bereikte, de berg van God. Daar vond Elijah een grot, waarin hij ging wonen. Het was op dat moment dat de Heer aan hem verscheen. Er kwam een sterke wind opzetten die de rotsen deed afbrokkelen, maar God was niet in de storm. Daarna kwam er een aardbeving en vuur, maar daarin zat de Heer ook niet. En toen, terwijl Elijah veilig in de grot zat, hoorde hij God tot hem spreken.’


  Ze keek Marcus aan. Haar ogen waren zacht en stralend, haar gezicht gloeide. ‘God sprak fluisterend, Marcus. Een stille, zachte stem. Een stem in de wind…’


  Marcus kreeg een vreemd tintelend gevoel in zijn ruggegraat. Hij nam een verdedigende houding aan. ‘De wind.’


  ‘Ja,’ zei ze zacht.


  ‘Er staat een briesje vandaag. Als ik buiten op het terras ga staan, kan ik dan de stem van die god van jou horen?’


  Ze liet haar hoofd hangen. ‘Als je je hart voor Hem zou openstellen.’ Als je hart niet zo gevoelloos was. Ze vocht tegen haar tranen.


  ‘Zou hij zelfs tot een Romein spreken?’ vroeg hij spottend. ‘Het is veel waarschijnlijker dat die god van jou mijn hart op zijn altaar zou willen,’ zei hij droog. ‘Vooral na wat ik van plan was te doen met een van zijn toegewijdste volgelingen.’ Hij stond met zijn rug naar haar toe in de deuropening die naar het terras leidde. ‘Is het de schuld van jouw god dat ik zo naar je verlang? Is dat zijn werk?’ Hij draaide zich om en keek haar aan.


  ‘Dit lijkt wel op het verhaal van Apollo en Daphne,’ zei hij bitter. ‘Heb je al van hen gehoord, Hadassah? Apollo wilde Daphne, maar zij was nog maagd en wilde zich niet overgeven. Hij zat haar als een waanzinnige achterna en zij ontvluchtte hem en riep de goden toe om haar te redden.’ Hij lachte wrang. ‘En dat hebben ze ook gedaan. Weet je hoe? Ze hebben haar getransformeerd in een struik met zoet geurende bloemen, de zogenoemde laurier. Daarom zie je altijd standbeelden van Apollo met een krans van laurier op zijn hoofd.’


  Er speelde een grimmige lach rond Marcus’ lippen. ‘Zal jouw god jou ook veranderen in een struik of een boom om je maagdelijkheid te beschermen?’


  ‘Nee.’


  Er viel een stilte tussen hen. Het enige geluid dat Marcus hoorde was zijn eigen hartslag. ‘Jij verzette je meer tegen jezelf dan tegen mij.’


  Ze bloosde en sloeg haar ogen weer neer, maar ze ontkende het niet. ‘Het is waar dat jij me dingen laat voelen die ik nog nooit eerder gevoeld heb,’ zei ze zacht en ze keek hem aan. ‘Maar God heeft mij een vrije wil gegeven en hij heeft de mens gewaarschuwd voor de gevolgen van zedeloosheid…’


  ‘Zedeloosheid?’ herhaalde Marcus binnensmonds. Het woord kwam aan als een slag in zijn gezicht. ‘Is het zedeloos als twee mensen die van elkaar houden, van elkaar genieten?’


  ‘Zoals jij van Bithia hebt gehouden?’


  Haar zacht uitgesproken vraag was als een koude douche en maakte hem kwaad. ‘Bithia heeft helemaal niets te maken met mijn gevoelens voor jou! Ik heb nooit van Bithia gehouden.’


  ‘Maar je hebt wel met haar de liefde bedreven,’ zei ze, beschaamd omdat ze zo openlijk sprak.


  Hij keek haar recht in de ogen aan en zijn boosheid verdween. Hij voelde zich beschaamd, maar kon niet doorgronden waarom. Hij had niets verkeerds gedaan met Bithia, toch? Ze was uit eigen beweging naar hem toegekomen. Na de eerste paar keren was Bithia zelfs ‘s nachts naar hem gekomen zonder dat hij haar ontboden had.


  ‘Jou zou ik het moeten bevelen, niet?’ vroeg hij met een meelijwekkende glimlach. ‘En als ik je tot overgave zou dwingen, zou je je verplicht voelen om jezelf van het terras te gooien.’


  ‘Dat zul jij nooit van mij eisen.’


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’


  ‘Jij bent een achtenswaardig man.’


  ‘Een achtenswaardig man,’ zei hij met een bittere lach. ‘Hoe gemakkelijk toch kan één simpel woordje de hartstocht van een man vernietigen. En zijn hoop. Dat was ongetwijfeld ook je bedoeling.’ Hij keek haar aan. ‘Ik ben een Romein, Hadassah. Boven alles ben ik een Romein. Reken niet al teveel op mijn zelfbeheersing.’


  Er viel een stilte tussen hen. Marcus wist dat niets zijn liefde voor haar kapot kon krijgen en hij voelde zich wanhopig. Als dat geloof er niet was geweest waar ze zich zo krampachtig aan vasthield, zou hij haar kunnen opeisen. Als haar god er niet was geweest…


  Hadassah stond op. ‘Kan ik nu gaan, mijnheer?’ vroeg ze zacht. Opnieuw was ze de bediende.


  ‘Ja,’ zei hij vlak en hij zag haar naar de deur lopen en die openen. ‘Hadassah,’ zei hij. Zijn liefde voor haar verscheurde hem. De enige manier waarop hij haar zou kunnen krijgen was haar koppige geloof aan diggelen slaan. Maar als hij dat deed, zou hij haar dan ook niet kapotmaken? ‘Wat heeft die god van jou ooit echt voor jou gedaan?’


  Even bleef ze stilstaan met haar rug naar hem toe. ‘Alles,’ zei ze zacht en ze ging weg. Zacht sloot ze de deur achter zich.


  Marcus vertelde zijn vader die avond dat hij van plan was om een eigen woning te gaan zoeken. ‘Onze plotselinge verhuizing naar Efeze heeft aanleiding gegeven tot speculaties over de betrouwbaarheid van onze vermogens,’ zei hij. ‘Een uitgave van gouden talenten voor een tweede huis en wat buitensporig vermaak voor belangrijke Romeinse hooggeplaatsten zal die speculaties wel snel de kop indrukken.’


  Decimus keek hem aan en besefte dat de werkelijke reden voor Marcus’ vertrek niets te maken had met ‘speculaties van buitenaf’.


  ‘Ik begrijp het Marcus.’ En inderdaad, hij begreep het.
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  ‘Hadassah,’ riep Julia toen ze het huis binnenkwam. Ze pakte de onderkant van haar palus en haastte zich de trappen op. ‘Hadassah!’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei ze, zich reppend.


  ‘Kom, kom, kom, snel!’ zei Julia en ze sloot de deur van haar kamer achter zich. Ze lachte en draaide vrolijk in het rond, terwijl ze de dunne sluier die haar haren bedekte afgooide. ‘Moeder en ik zijn deze ochtend naar de Artemisium geweest en ik viel bijna flauw toen hij binnenkwam.’


  ‘Wie, mevrouw?’


  ‘Atretes! Hij is nog mooier dan in mijn herinnering. Als een god die van de Olympus is neergedaald. Iedereen staarde hem aan. Hij stond maar een paar meter van mij vandaan. Er waren twee bewakers bij hem, terwijl hij hulde bracht aan Artemis. Ik dacht dat ik ging sterven, zo snel klopte mijn hart.’ Ze legde haar hand tegen haar hart alsof ze het wilde kalmeren en begon haar spullen te doorzoeken. ‘Moeder zei dat we hem met rust moesten laten, zodat hij Artemis kon vereren,’ zei ze sip.


  ‘Wat bent u aan het zoeken, mevrouw? Laat mij u helpen zoeken.’


  ‘De rode corneool. Herinner je je die nog? Niet die eenvoudige, maar die grote met de zware gouden klauw. Zoek hem. Snel! Chakras zei dat die steen de verbeeldingskracht vergroot en ik zal al mijn verbeeldingskracht nodig hebben als ik een manier wil bedenken om Atretes te ontmoeten.’


  Hadassah vond de hanger en gaf hem aan Julia. Ondanks de pure, natuurlijke schoonheid van de corneool zelf, werd hij met die afgrijselijke klauw eraan een weerzinwekkend juweel, een talisman bedoeld om magie te bedrijven. ‘Vertrouw niet op een steen, mevrouw,’ zei ze, terwijl ze gehoorzaam de hanger aan haar meesteres gaf.


  Julia lachte met haar en deed hem om. Ze nam de corneool in haar handen. ‘Waarom niet? Hij heeft anderen ook geholpen, waarom zou hij mij dan niet helpen?’ Ze hield de corneool met beide handen stevig vast en sloot haar ogen. ‘Ik moet mij concentreren en nadenken. Laat mij alleen, totdat ik je roep.’


  De corneool bleek te werken bij Julia. Binnen het uur wist ze precies hoe ze Atretes kon ontmoeten. Het was geen idee dat ze aan Hadassah kon toevertrouwen, noch aan iemand anders in het huis. Zelfs Marcus zou bezwaren maken tegen haar methoden, maar dat kon haar niets schelen. Haar ogen glinsterden van opwinding. Nee, het kon haar niets schelen wat de anderen dachten. Trouwens, niemand hoefde het te weten… het zou een geheim blijven tussen haar en Atretes.


  Hadassah had haar gezegd dat ze niet moest vertrouwen op een steen, maar de corneool had zijn diensten bewezen! Julia wist dat ze zonder die steen nooit zo’n buitensporig en opwindend plan had kunnen bedenken. Morgen zou ze al de nodige voorbereidingen treffen.


  En de dag daarop zou ze Atretes ontmoeten in de tempel van Artemis.


  Atretes herinnerde zich de voorspelling van zijn moeder toen hij Julia Valerianus in de geparfumeerde nevel van wierook zag staan in het binnenste heiligdom van de Artemisium. Hij had gewacht totdat ze weer in zijn leven zou verschijnen en nu stond ze voor hem als een visioen, nog mooier dan hij zich haar herinnerde. Ze droeg een rode palus, versierd met goud borduursel, die om haar tengere lichaam wapperde. Toen ze naar hem toeliep hoorde hij een zacht getingel van belletjes en zag de enkelsokken die ze aan had.


  Hij fronste licht zijn wenkbrauwen terwijl hij haar aankeek. Hoe was het verlegen meisje dat gebloosd had in de ludus een tempelprostituee geworden in Efeze? Waarschijnlijk was dat het werk van de godin die haar bij hem wilde brengen. Maar, wat wist hij eigenlijk van Julia Valerianus buiten datgene wat hem verteld was? Hij had haar slechts één keer gezien op het balkon in de ludus. Nu stond ze zo dichtbij dat hij de blos op haar wangen kon zien tengevolge van zijn onderzoekende blik. En hij zag haar ogen, donker en hunkerend.


  Ze miste de kilte van de geveinsde hartstocht van een prostituee. Haar verlangen naar hem was echt, zo echt dat Atretes haar vuriger begeerde dan hij ooit een vrouw begeerd had. Maar er was iets dat hem tegenhield en hem deed zwijgen.


  Blootgesteld aan zijn ondoorgrondelijke blik begon Julia zich nerveus en onzeker te voelen. Ze bevochtigde haar lippen en probeerde zich krampachtig de woorden te herinneren die ze ingestudeerd had.


  Ze stond al uren in de tempel op hem te wachten, had de toenaderingspogingen van wel een tiental anderen moeten afweren en had zich afgevraagd of hij wel zou komen. En toen was hij verschenen. Zwaar bewaakt had hij zijn offergaven aan een priester gegeven en geknield voor het beeld van Artemis. Toen hij opstond, had ze ervoor gezorgd dat ze in zijn blikveld stond en ze was rood geworden toen hij zich omdraaide en haar had zien staan.


  Nu hield hij zijn hoofd een beetje schuin, zijn mondhoeken krulden spottend en daagden haar uit. Ze zei nerveus: ‘Breng samen met mij hulde, om de Opperste Godin te behagen.’ Ze wist dat ze gespannen klonk en begon te blozen.


  ‘Wat is je prijs?’ zei hij met zijn zware, geaccentueerde stem.


  ‘De prijs die je bereid bent om ervoor te betalen.’


  Atretes liet zijn blik over haar lichaam dwalen. Ze was adembenemend mooi, maar hij kreeg een vaag gevoel van onrust. Was dit de vrouw uit de voorspelling van zijn moeder? Een vrouw die zich optooide en zichzelf als hoer verkocht? Maar zijn verlangen deed hem zijn wantrouwen negeren. Hij knikte.


  Ze leidde hem naar een herberg die maaltijden verzorgde voor rijke, vreemde bezoekers, in plaats van naar een van de bordelen in de buurt van de tempel. Eenmaal binnen viel ze verlangend in zijn armen.


  Toen het voorbij was voelde Atretes een verontrustende walging voor wat er tussen hen was voorgevallen. Hij stond op en verwijderde zich een paar passen van haar. Geschrokken keek ze naar hem op. De knappe trekken van zijn goddelijk gezicht waren hard en koud. Wat dacht hij als hij haar zo aankeek? Ze probeerde zijn gelaatsuitdrukking te begrijpen, maar slaagde er niet in.


  ‘Wat voor spelletje ben je aan het spelen, Julia Valerianus?’


  Ze sperde haar ogen wijdopen. Haar wangen werden vuurrood. ‘Hoe weet jij hoe ik heet?’


  ‘Jij bent een keer naar de ludus in Rome gekomen, samen met die Romeinse hoer, Octavia. Ik heb het toen aan Bato gevraagd. Hij zei dat jij getrouwd was.’


  ‘Mijn man is gestorven,’ zei ze verlegen.


  Spottend fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘Hoe komt het dat de dochter van een van de rijkste handelaren in Rome een tempelprostituee is geworden?’


  Bevend stond ze op. Rechtop voelde ze zich beter opgewassen tegen zijn boosaardige houding. ‘Ik ben geen prostituee.’


  Hij lachte kil en raakte haar haren aan. ‘Nee?’


  ‘Nee,’ zei ze bevend. ‘Het was de enige manier die ik kon bedenken om jou te ontmoeten.’


  Atretes werd weer bevangen door het verlangen dat in hem opkwam als hij haar aanraakte. ‘Al deze trucjes alleen maar om bij een gladiator te kunnen zijn?’ vroeg hij koud.


  ‘Nee,’ antwoordde ze ademloos. Ze legde haar handen op haar borst. ‘Nee. Ik wilde bij jou zijn. Alleen bij jou, Atretes. Ik wilde al bij je zijn vanaf de eerste keer dat ik je zag, toen ik je zag lopen op die weg in de buurt van Capua.’


  ‘Dat herinner ik me nog. Je had een klein joods meisje bij je.’


  ‘Je weet het nog? Ik wist niet dat je mij toen opgemerkt had,’ zei ze, terwijl ze hem vol verlangen aankeek. ‘Dan is het het lot…’ Met verbazingwekkende kracht trok ze zijn hoofd naar zich toe.


  Atretes wakkerde haar hunkering aan. Hij genoot ervan, wilde het rekken en laten duren. Julia Valerianus was geen slavin die als beloning naar zijn cel in de ludus gestuurd werd. Ze was ook geen tempelprostituee voor wie hij betaald had op de trappen van de tempel. Ze was uit vrije wil naar hem toegekomen, de dochter van een machtig, Romeins burger, een gevangene van haar eigen passies.


  En Atretes gebruikte haar als een balsem voor de littekens op zijn ziel. Of tenminste, dat dacht hij.


  Uiteindelijk was Atretes meer dan bevredigd en met zijn rug naar haar toegekeerd, kleedde hij zich aan om te vertrekken. Een deel van hem wilde de deur uitlopen en vergeten wat er tussen hen was voorgevallen.


  ‘Wanneer zie ik je nog eens?’ vroeg ze doordringend en hij draaide zich naar haar om. Ze was mooi, zo mooi dat ze hem de adem benam. Zijn vlees was zwak en haar hunkerende ogen wakkerden een nog groter verlangen in hem aan.


  Hij glimlachte koel. ‘Dat laat ik over aan jouw spitsvondigheid.’ Hij nam het geldbuideltje van zijn gordel en gooide het in haar schoot. Daarna liet hij haar zittend op de grond achter.


  Marcus gaf geregeld feestjes in zijn nieuwe huis, waardoor hij zijn kring van nieuwe, Efezische vrienden vergrootte. Hij cultiveerde ook zijn vriendschap met de proconsul en met andere Romeinse hooggeplaatsten, die hij al in Rome kende. Zijn vader gaf zijn toestemming toen hij voorstelde om Julia als gastvrouw de formele feestjes en bijeenkomsten te laten bijwonen. Op die manier sloeg Marcus twee vliegen in een klap: hij kon Julia een beetje van de vrijheid teruggeven die ze had moeten inleveren toen Caius stierf en hij zag Hadassah vaker.


  Die avond was het huis van Marcus, zoals op zoveel avonden, gevuld met gasten en bedrijvigheid. Hij wierp een blik op Julia die uitgestrekt naast hem, op een bank met kussens, met matige interesse lag te kijken naar de Afrikaanse dansers. Haar ogen ontmoetten de zijne en ze glimlachte.


  ‘De dochter van de proconsul bleef vanavond maar vragen over jou stellen, Marcus,’ zei ze, terwijl ze dichter bij hem ging liggen. ‘Ik denk dat ze verliefd op je is.’


  ‘Eunice is een aardig kind.’


  ‘Dat aardige kind van wie je je zo makkelijk af maakt heeft invloed op haar vader en haar vader heeft invloed op de keizer.’


  Hij grijnsde minzaam. ‘Als ik ooit trouw, dan zal dat om andere redenen zijn dan om politieke invloed te verwerven.’


  ‘Wie zegt hier iets over trouwen?’ zei Julia met een ondeugende glimlach.


  ‘Jij stelt mij net voor om de dochter van de proconsul van Rome te gebruiken,’ zei Marcus, terwijl hij een lekkernij uitkoos van de schotel die voor hem gezet werd.


  ‘Gebruiken?’ zei Julia en ze fronste lichtjes haar wenkbrauwen. ‘Een eigenaardig woord om uit de mond van een epicurist te horen. Ik dacht altijd dat je al de pleziertjes meenam die op je weg kwamen.’ Ze koos een rijpe pruim uit. ‘Eunice is er klaar voor om geplukt te worden.’ Haar donkere ogen fonkelden van plezier terwijl ze een hapje nam uit de sappige, purperen vrucht. ‘Je bent toch uit vaders huis weggegaan om je te vermaken en invloed te verwerven onder de elite. Dus grijp je kans als die zich voordoet.’ Daarop stond ze op en mengde zich onder de gasten.


  Marcus keek zijn zus peinzend na. Ze was veel veranderd in het jaar dat ze bij Caius had gewoond. Ze bewerkte een kamer, praatte met aantal mannen, lachte, raakte hen af en toe aan en liep dan door terwijl ze met een plagende blik over haar schouder naar hen omkeek. Het ergerde hem. Hij had haar altijd gezien als zijn naïeve, kleine, lieve zus die hij kon verwennen en aanbidden.


  Het herinnerde hem aan Arria als hij zag hoe Julia gebroken harten achterliet. Ze was op jacht, maar er bleek niemand aanwezig te zijn die in aanmerking kwam voor de prooi waarnaar ze op zoek was.


  Ze wenkte Hadassah en samen liepen ze naar het terras. Marcus fronste zijn wenkbrauwen. Wat voor bevel Julia ook gaf, Hadassah had er ook iets over te zeggen. Julia was opgewonden. Ze sprak gespannen. Ze deed de gouden armband die ze om haar pols droeg af en gaf die aan Hadassah, voordat ze weer naar binnenkwam. Julia stuurde Hadassah met een kort knikje weg, waarop Hadassah het banket verliet.


  Toen Marcus opstond om haar te volgen en uit te vissen wat er aan de hand was, kwam Eunice gracieus op hem toegelopen. In een poging zijn aandacht te trekken, botste ze lichtjes tegen hem aan. ‘Oh, het spijt me Marcus. Ik keek niet waar ik liep,’ zei ze en ze keek hem zo vol bewondering aan dat hij er de kriebels van kreeg.


  ‘Het is volledig mijn fout,’ zei hij en was zich ervan bewust dat ze teleurgesteld was toen hij doorliep. Tegen de tijd dat hij bij de deur was, was Hadassah nergens meer te bespeuren.


  Het maanlicht weerkaatste op de marmeren straten en tempels toen Hadassah op weg was naar de ludus. Ze klopte op de zware deur van de hoofdingang en wachtte. Toen een bewaker opendeed, vroeg ze of ze met Sertes kon spreken. Ze werd over het binnenhof geleid en door een donkere gang naar het kantoor van Sertes. Hij verwachtte haar. Toen hij zijn hand uitstak, gaf ze hem de gouden armband. Hij woog hem kritisch en bestudeerde hem nauwkeurig, vervolgens knikte hij en borg hem op in een vergrendelde geldkist in zijn bureau. ‘Deze kant op,’ zei hij en hij leidde Hadassah via een stenen trap naar een koude, granieten gang die met toortsen verlicht werd.


  Bij een zware deur bleef hij stilstaan en zocht naar de juiste sleutel. Toen hij de deur opende zag Hadassah een man op een stenen bank zitten. Ze herkende hem van die keer dat ze hem op de weg in de buurt van Capua had gezien, want hij was sterk gebouwd en adembenemend mooi. Toen hij opstond en hen aankeek dacht ze aan het beeldje dat Julia had. Het beeldhouwwerk had de arrogantie en lichamelijke schoonheid van de gladiator treffend weergegeven, maar miste de somberheid van zijn ogen, de wanhoop achter het masker van kille, beheerste kracht.


  ‘Je mevrouw heeft haar meid naar jou gestuurd,’ zei Sertes. ‘Zorg dat je morgenochtend aan de deur van de leveranciers staat.’ Daarop verliet hij hen.


  Atretes’ mond verstrakte zich en met samengeknepen ogen keek hij het kleine, tengere meisje aan dat naar hem stond te kijken. Ze droeg een mooie roomkleurige tuniek die tot op haar enkels reikte en omgord was met een gestreepte doek die paste bij de doek die haar haren en schouders bedekte. Hij keek haar recht in de ogen en verwachtte te zien wat hij normaal zag: aanbidding of angst. In plaats daarvan zag hij alleen maar kalmte.


  ‘Ik zal je de weg tonen,’ zei ze. Haar stem klonk laag en vriendelijk. Hij gooide zijn mantel om zijn schouders en bedekte zijn blonde haar. Het enige wat hij hoorde toen hij haar volgde, was het zachte geluid van haar voetstappen op de grond. Zonder een woord te zeggen, opende de bewaker de deur. Hij keek haar na toen ze voorbijliep, waardoor hij nauwelijks aandacht voor Atretes had. De zware poort van de ludus viel achter hem dicht en Atretes kreeg het gevoel dat hij nu makkelijker kon ademen.


  ‘Jij bent joods,’ zei hij, terwijl hij naast het meisje kwam lopen.


  ‘Ik ben in Judea geboren.’


  ‘Hoelang ben je al een slaaf?’


  ‘Sedert de verwoesting van Jeruzalem.’


  ‘Ik heb ooit een jood gekend. Caleb, van de stam van Judah. Hij had zevenendertig doden op zijn naam staan.’ Ze antwoordde niet. ‘Heb jij hem gekend?’


  ‘Nee,’ zei ze, ook al had ze Octavia en Julia wel eens over hem horen praten. ‘De sterkste en knapste mannen van Jeruzalem werden door Titus naar Alexandria gebracht om voor de spelen naar Rome getransporteerd te worden. Ik behoorde tot de laatste gevangenen die naar het noorden gebracht werden.’


  ‘Hij is een mooie dood gestorven.’


  Iets in de vlakke gevoelloosheid van zijn stem deed Hadassah naar hem opkijken. Zijn knappe gezicht was hard, maar ze voelde iets wat dieper ging, iets wat verborgen lag onder het koude, meedogenloze gezicht van een geoefende doder: onder het masker schuilde een bezorgdheid die hem kwelde.


  Het slavinnetje stopte. Hij was verbaasd toen ze een van zijn handen in haar beide handen nam. ‘Moge God zijn gezicht naar u keren en u vrede geven,’ zei ze met zo’n medeleven dat hij haar alleen maar kon aanstaren.


  Ze begon opnieuw te lopen en Atretes zweeg. Hij paste zijn tempo aan het hare aan.


  Hij wist dat hij in de welvarendste wijk van Efeze rondliep. Na een poosje liep de vreemde, kleine bediende een marmeren trap op. Boven aan de trap zat een deur waarachter een gang was die waarschijnlijk door de leveranciers gebruikt werd. Toen ze die gang doorgelopen waren, opende het meisje een andere deur, waardoor ze in een opslagruimte kwamen. ‘Wacht alstublieft hier,’ zei ze, waarop ze hem verliet.


  Hij leunde tegen een vat en keek met groeiende afkeer om zich heen. Ongetwijfeld had Julia Sertes met goud ingepalmd om hem zover te krijgen dat hij hem hiernaartoe had laten gaan. Hij was hierheen gebracht als een hoer om de passies van een rijk meisje te bevredigen.


  Zijn woede loste in het niets op zodra de deur openging en hij haar zag. ‘Oh, ik begon al te vrezen dat je niet mocht komen,’ zei ze ademloos en hij zag dat ze gerend had. Ze gooide zich in zijn armen en ging op haar tenen staan om met haar vingers door zijn haar te kunnen woelen.


  Als hij Julia Valerianus in zijn armen hield, kon Atretes aan niets anders meer denken dan aan hoe ze smaakte, voelde en rook. Pas later kwam zijn gevoel van trots weer opzetten – en de allesvernietigende prijs die hij moest betalen voor een vals gevoel van vrijheid.


  Bij de eerste gelegenheid die zich voordeed ging Hadassah naar Johannes. Haar kloppen op de deur werd beantwoord door een man die het grootste deel van zijn leven al geleefd had, maar dat deed niets af aan de dwingende kracht van zijn ogen. Hij begroette haar vriendelijk en stelde zichzelf voor als een van de volgelingen van Johannes. Daarna bracht hij haar naar een verlichte kamer waar Johannes een brief aan het schrijven was naar een van de in moeilijkheden verkerende kerken van het Rijk. Hij keek op en lachte haar warm toe. Hij legde zijn pen neer en stond op om haar handen vast te pakken en haar op haar wang te kussen. Toen hij een stap achteruit zette, liet ze hem niet los.


  ‘Oh, Johannes,’ zei ze en ze hield hem vast alsof ze hem nooit meer wilde loslaten.


  ‘Ga zitten, Hadassah en vertel eens wat je hart zo bezwaart. Jezus was gekruisigd jaren voordat zij geboren werd, maar in Johannes zag ze, net als vroeger in haar vader, de Heer. Op het lieve gezicht van Johannes zag ze een oneindig medeleven, liefde en de gloed van een rotsvaste overtuiging, de kracht van een oprecht geloof. De kracht die ook haar vader had gehad. De kracht die ze bij zichzelf niet vond.


  ‘Wat bedroeft je zo,’ vroeg Johannes.


  ‘Alles, Johannes. Alles in dit leven,’ zei ze ellendig. ‘Mijn geloof is zo zwak. Vader ging de straat nog op om over Jezus te spreken toen de zeloten een ernstige bedreiging voor hem vormden. En ik ben zelfs al bang om de naam van Jezus hardop uit te spreken.’ Ze weende en schaamde zich. ‘Enoch heeft mij voor de meester gekocht omdat hij dacht dat ik tot zijn volk behoorde, dat ik een jodin was. En dat denken ze nu nog steeds allemaal. Behalve Marcus. Die ontdekte dat ik in Rome naar bijeenkomsten van christenen ging en verbood me toen om er nog langer heen te gaan. Hij beweerde dat christenen rebellen zijn die complotten smeden tegen het Rijk. Hij zei dat het gevaarlijk was als ik met hen bleef omgaan. Soms vraagt hij mij waarom ik geloof en als ik het hem dan probeer uit te leggen, begrijpt hij er niets van. Hij wordt alleen maar kwaad.’


  De woorden vloeiden uit haar mond.


  ‘En Julia. Oh, Johannes. Julia is zo verloren. Ze heeft zulke verschrikkelijke dingen gedaan. Ik zie haar gewoon inwendig sterven, beetje bij beetje. Ik heb haar elk verhaal dat vader mij geleerd heeft verteld, verhalen die mij in mijn geloof sterkten. Maar zij hoort het niet. Ze wil alleen maar vermaakt worden. Ze wil vergeten. Eén keer, één keer slechts, dacht ik dat haar vader het begon te begrijpen…’ Ze schudde haar hoofd. Ze liet de hand van Johannes los en bedekte haar gezicht.


  ‘Ik weet wat het is om bang te zijn, Hadassah. Angst is een oude vijand. Ik heb eraan toegegeven de nacht dat Jezus in de tuin stond en Judas met de hogepriesters en de bewakers kwam.’


  ‘Maar je bent naar zijn verhoor gegaan.’


  ‘Ik stond toen voldoende dichtbij om het te kunnen verstaan. Maar ik stond veilig tussen de menigte. Mijn familie genoot een zekere bekendheid in Jeruzalem. Mijn vader kende mensen aan het gerechtshof. Maar ik zeg je, Hadassah, ik ben pas echt bang geworden toen ik Jezus zag sterven. Ik heb me nog nooit zo eenzaam gevoeld als toen en die angst is bij mij gebleven, totdat ik de lege lijkwade zag en wist dat hij verrezen was.’


  Hij pakte haar hand. ‘Hadassah, Jezus vertelde ons alles en wij begrepen niet wie hij was en wat hij kwam doen. Jacobus en ik waren ijverig, trots, ambitieus en onverdraagzaam. Jezus noemde ons de zonen van de donder, omdat wij er altijd op uit waren om de toorn van de Heer over mensen af te roepen die in zijn naam mensen genazen, maar Hem toch niet wilden volgen. Wij wilden dat die kracht aan ons werd voorbehouden. Wij waren zulke dwaze, blinde idioten. Wij wisten dat Jezus de Messias was, maar wij verwachtten dat hij een krijgsman zou worden zoals koning David en dat wij aan zijn zijde zouden heersen. Wij konden maar niet begrijpen dat deze man, die de zoon van God was, gekomen was als Paaslam voor de hele mensheid.


  Hii lachte bedroefd en klopte zachties Op haar hand. En het was Maria Magdalena – niet Jacobus of mij – die door Jezus was uitgekozen om als eerste de verrezen Christus te zien.


  Ze zag niets door haar tranen. ‘Hoe kan ik uw kracht krijgen?’


  Hij lachte vriendelijk. ‘Je hebt de kracht die God jou gegeven heeft en dat is genoeg om te doen wat Hij wil dat je doet. Vertrouw op Hem.’
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  Phoebe vond de visite die voor Julia gekomen was imponerend en storend. De vrouw sprak perfect Latijn waarmee ze de sociale klasse aangaf waartoe ze behoorde, en ook al zag ze er jong uit, ze liep met een elegante zelfverzekerdheid die verraadde dat ze een vrouw van de wereld was. De vrouw was ook verbluffend, niet omdat ze zo knap was, want haar gelaatstrekken waren verre van volmaakt, maar door haar fascinerende, donkere ogen. De diepte die in haar ogen lag, was bijna afschrikwekkend.


  Phoebe wist dat Julia haar ooit beschouwd had als een goede vriendin. Ze vond het raar, want ze waren zo verschillend. Julia was altijd heel onstuimig; deze vrouw was koel en beheerst.


  Zachtjes vroeg Phoebe aan een van de bedienden om in de deuropening te komen staan zodra Julia thuiskwam. Terwijl ze op haar zaten te wachten, serveerde Phoebe hapjes en voerde ze een beleefd gesprek met de vrouw. Toen de bediende in de deuropening verscheen en een subtiel knikje gaf, verontschuldigde Phoebe zich en liep naar haar dochter om met haar te praten. Misschien wilde Julia die vrouw wel helemaal niet zien.


  ‘Julia, er zit iemand op jou te wachten in het peristylium.’


  ‘Wie is het?’ Julia nam de lichte sluier van haar hoofd en gooide hem naar Hadassah. Met een gracieuze beweging van haar hand stuurde ze het meisje weg.


  ‘Calabah Fontaneus. Ze is een uur geleden aangekomen en we hebben een interessant gesprek gevoerd. Julia?’ Nog nooit eerder had Phoebe zo’n uitdrukking gezien op het gezicht van haar dochter. Ze raakte haar lichtjes aan. ‘Is alles in orde?’


  Julia keek haar verschrikt aan. ‘Wat heeft ze gezegd?’


  ‘Niets bijzonders, Julia.’ Het gesprek ging over de schoonheid van Efeze, de lange reis vanuit Rome en de aanpassing aan de nieuwe omgeving. ‘Wat is er aan de hand? Je ziet opeens zo bleek.’


  Julia schudde haar hoofd. ‘Ik dacht dat ik haar nooit meer zou zien.’


  ‘Wil je haar dan niet zien?’


  Julia aarzelde. Ze vroeg zich af of ze een smoes kon bedenken: ze had hoofdpijn van te lang in de zon zitten, ze was moe van al het winkelen, ze moest zich klaarmaken om het feest van Marcus die avond bij te wonen… Ze drukte haar vingers tegen haar slapen. Ze had ook hoofdpijn, maar ze besefte dat ze zich er niet aan kon onttrekken. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ga wel naar haar toe, moeder. Ik kan alleen Calabah niet zien zonder aan Caius te denken.’


  ‘Ik wist niet dat je nog steeds om hem rouwde. Je leek de laatste paar maanden weer meer jezelf.’ Ze kuste haar vluchtig op haar voorhoofd. ‘Ik weet dat je veel van hem hield.’


  ‘Ik hield waanzinnig veel van hem.’ Ze beet op haar lip en keek naar de deur die naar de gang leidde en het daarachter liggende peristylium. ‘Ik wil even alleen met haar zijn, als je dat niet erg vindt.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Phoebe opgelucht. Ze voelde zich niet op haar gemak bij Calabah. Ze vroeg zich af wat haar dochter gemeen had met zo’n wereldse vrouw.


  Calabah zat in de schaduw van een tuinhuisje te wachten. Haar aanwezigheid leek het hele peristylium te vullen. Zelfs de zon trok zich terug achter een wolkendek, waardoor het binnenhof in de schaduw kwam te liggen. Julia verzamelde al haar moed en liep haar bedaard tegemoet. Ze deed haar uiterste best om een glimlach tevoorschijn te toveren.


  ‘Wat leuk om je terug te zien, Calabah. Hoe komt het dat je hier in Efeze bent?’


  Calabah glimlachte zwakjes. ‘Ik was Rome beu.’


  Julia ging bij haar zitten. ‘Wanneer ben je hier aangekomen?’ vroeg ze en ze probeerde wanhopig haar innerlijke onrust niet te laten blijken.


  ‘Een paar weken geleden. Ik heb de tussenliggende tijd gebruikt om de stad opnieuw te verkennen.’


  ‘Opnieuw? Ik wist niet dat jij al eens eerder in Efeze bent geweest.’


  ‘Efeze is een van de vele steden die ik bezocht heb, voordat ik trouwde. Ik voel mij nergens méér thuis dan hier.’


  ‘Blijf je dan hier? Dat is fantastisch.’


  Calabah keek haar indringend aan. ‘Jij hebt leren huichelen sedert de laatste keer dat ik je zag. Je glimlach lijkt bijna oprecht.’


  Julia schrok en wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Je bent zonder een woord weggegaan, Julia. Dat was wreed.’


  ‘Het was vaders beslissing om terug naar Efeze te gaan.’


  ‘Ah,’ zei Calabah knikkend. ‘Ik begrijp het. En je had geen tijd meer om je vriendinnen gedag te komen zeggen.’ Ze keek Julia licht spottend aan.


  Julia bloosde en keek de andere kant op.


  ‘Van Octavia heb je wel afscheid genomen,’ zei Calabah. De toon waarop ze het zei verraadde niets.


  Julia keek haar smekend aan. ‘Ik durfde je na de dood van Caius niet onder ogen komen.’


  ‘Dat begreep ik wel,’ zei Calabah vriendelijk.


  Huiverend gaf Julia het toe: ‘Ik was bang.’


  ‘Omdat ik het wist,’ zei Calabah. ‘Maar heb je er dan niet aan gedacht lieveling, dat ik alles wist? Je hebt al je leed met mij gedeeld. Ik wist wat Caius jou allemaal aandeed, enkel en alleen maar voor zijn eigen plezier. Je hebt mij de sporen op je lichaam getoond. En we weten allebei wat Caius gedaan zou hebben als hij weer eens een woedeuitbarsting zou hebben gekregen. Julia, wie beter dan ik kon begrijpen wat jij allemaal doormaakte en welke moeilijke beslissing Caius jou deed maken? Je had me moeten vertrouwen.’


  Julia voelde zich zwak onder de blik uit die donkere, mysterieuze ogen. Calabah legde haar hand op die van Julia. ‘Onze vriendschap is een ware vriendschap, Julia. Ik ken jou beter dan wie dan ook. Ik weet wat jij allemaal gedaan hebt. Ik weet waartoe jij in staat bent. Jij bent heel speciaal voor mij. Wij zijn nauw aan elkaar verbonden.’


  Gedreven door een kracht waartegen ze niet bestand was, leunde Julia naar Calabah toe om zich te laten omhelzen. ‘Het spijt me dat ik geen afscheid meer van je genomen heb in Rome.’ Calabah streelde haar zachtjes en fluisterde bemoedigende woorden. ‘Ik had het gevoel dat je een zekere macht over mij had. Dat maakte me bang. Maar nu weet ik wel beter. Jij bent de enige, echte vriendin die ik heb.’ Ze trok zich terug. ‘Ik denk dat Caius tegen het einde wel door had wat er aan de hand was.’


  Calabah’s mond vertrok zich. ‘We moeten allemaal de gevolgen van onze daden dragen.’


  Julia huiverde. ‘Ik wil er liever niet meer aan denken. Nooit meer.’


  Met haar koude vingers raakte Calabah het voorhoofd van Julia aan. ‘Denk er dan niet meer aan,’ zei ze sussend. ‘Denk aan wat ik je geleerd heb, Julia. Caius was maar een episode in je leven. Je moet nog veel dingen leren om de persoon te worden die ik weet dat je zult worden. Na een tijd zal alles je duidelijk worden.’


  Julia vergat waarom ze Calabah uit de weg gegaan was en praatte openlijk met haar zoals ze dat in Rome gedaan had. De stem van Calabah klonk zo melodieus en geruststellend.


  ‘Hoe vind je het om in Efeze te wonen?’


  ‘Ik zou er meer van genieten als ik meer vrijheid had. Vader heeft het gehele beheer aan Marcus overgelaten. Ik moet hem smeken om elke sestertie.’


  ‘Het is jammer dat vrouwen zichzelf overleveren aan de genade van mannen. Vooral wanneer dat helemaal niet noodzakelijk is.’


  ‘Ik had geen keuze.’


  ‘Je hebt altijd een keuze. Misschien heb jij die afhankelijkheid wel nodig?’


  Gekwetst in haar trots hief Julia haar kin op. ‘Ik doe wat ik wil.’


  Calabah keek kil en vermakelijk. ‘En wat wil jij? Een verhouding met een gladiator? Je verlaagt jezelf net zoals Octavia.’


  Julia’s mond viel open van verbazing. ‘Hoe weet jij dat van Atretes? Wie heeft jou dat verteld?’ vroeg ze met fluisterende stem.


  ‘Sertes. Hij is een oude vriend van mij.’ Ze legde haar hand opnieuw over die van Julia. ‘Maar ik moet je zeggen dat Efeze al gonst van de geruchten dat de dochter van een van de rijkste handelaren in het Rijk Atretes als minnaar heeft. Het is nog maar een kwestie van tijd en iedereen in de stad zal je naam kennen.’


  Verbolgen omhulde Julia zich in een waas van hooghartigheid. ‘Wat kan mij het schelen wat de mensen zeggen!’


  ‘Nee?’


  Julia’s gezicht vertrok. ‘Ik houd van hem. Ik houd zoveel van hem dat ik zal sterven als ik niet meer bij hem kan zijn. Als hij vrij was zou ik met hem trouwen.’


  ‘Echt? Zou je dat echt doen? Is het liefde, Julia, of is het zijn schoonheid, zijn gewelddadigheid? Atretes werd in Germania gevangengenomen. Hij is een barbaar. Hij haat Rome uit het diepst van zijn hart. En jij, mijn liefste, bent uit elke vezel van je lichaam een Romein.’


  ‘Mij haat hij niet. Hij houdt van mij. Ik weet dat hij van mij houdt.’


  ‘Caius hield ook van jou. Het heeft hem evenwel niet tegengehouden je voor zijn eigen belangen te gebruiken.’


  Julia knipperde met haar ogen.


  Tevreden stond Calabah op. ‘Ik moet nu gaan. Ik ben erg opgelucht en blij dat we weer vrienden zijn.’ Ze glimlachte. Haar bezoekje had zijn vruchten afgeworpen. ‘Primus heeft mij uitgenodigd om hem te vergezellen naar het feestje dat je broer vanavond geeft voor de verjaardag van de proconsul,’ zei ze en ze streek met de achterkant van haar vingers lichtjes over de wangen van Julia. ‘Ik wilde je niet van streek brengen door onaangekondigd aan te komen.’


  Julia was verstrooid. ‘Ik heb Primus al ontmoet. Hij is een van de adviseurs van de proconsul, niet?’


  ‘Hij is ervaren in buitenlandse zaken en gewoonten.’


  ‘Hij is knap en vermakelijk.’


  ‘Calabah lachte zwak, haar donkere ogen waren onpeilbaar. ‘Primus is heel veel dingen.’


  Julia bracht haar naar de deur. Toen ze de deur achter haar sloot, vroeg Phoebe vanaf de trap: ‘Is alles in orde, Julia?’


  ‘Alles is in orde, moeder,’ zei ze en ze deed wanhopig haar best om het zelf te geloven.
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  Decimus ging snel achteruit. Onmiddellijk na zijn aankomst in Efeze was hij naar de tempel van Asclepius gegaan, de god van de geneeskunde. Nadat hij de priesters geraadpleegd had, bracht hij urenlang door in een met zuilen omzoomde poel, waarin slangen zaten. De angst en weerzin die hij voelde toen de kronkelende, glibberige reptielen over zijn lichaam gleden, moesten de kwade geesten die zijn ziekte veroorzaakten verdrijven, maar het hielp niet.


  Toen bleek dat de slangen geen beterschap brachten, raadpleegde Decimus dokters die beweerden dat een inwendige zuivering heilzaam zou werken. Hij kreeg braakmiddelen en laxeermiddelen toegediend en onderging een aderlating, maar daardoor raakte hij alleen nog maar meer verzwakt. Zijn ziekte woekerde voort. Radeloos verviel Decimus in een staat van lusteloosheid.


  Phoebe leed met hem mee. Ze zag hem almaar bleker worden door alle behandelingen en het deed haar pijn om te zien hoe moeilijk hij het had. Ze gaf hem medicijnen om de pijn te onderdrukken, maar hij werd half bewusteloos van de papaver en de alruin. Soms weigerde hij ze zelfs in te nemen, omdat hij op de hoogte wilde blijven van alles wat er zich rondom hem afspeelde.


  Toen het gerucht zich verspreidde dat Decimus aan een verwoestende ziekte leed, werd Phoebe benaderd door verschillende medische experts die er allerlei theorieën op na hielden en haar garandeerden dat hij door hun behandelingen zou genezen. Iedereen wilde hem helpen. Iedereen had een voorstel, een theorie, kende een betere dokter, kruidkundige of genezer.


  Columbella, een spiritualiste, overtuigde Phoebe ervan dat dokters niet vertrouwd konden worden; zij beweerde dat zij patiënten die door hem opgegeven waren, gebruikten om hun nieuwe behandelingsmethodes uit te testen. Columbella zei dat Decimus zijn vitaliteit terug kon krijgen door niet-wetenschappelijke methodes en beval haar eigen drankjes en kruiden aan, die ze kende door eeuwenlange overlevering. Columbella benadrukte dat gezondheid een kwestie was van het in evenwicht zijn met de natuur.


  Decimus dronk van haar vieze brouwsels en at haar bittere kruiden, maar ze brachten de energiestromen in zijn lichaam niet in balans, zoals Columbella beweerd had. Ze deden hem geen kwaad, maar genazen hem ook niet.


  Marcus nam hem mee naar de baden om te weken in het zuiverende water en stelde hem voor aan Orontes, een masseur die de reputatie genoot over geneeskrachtige gaven te beschikken. Orontes beweerde dat een massage hem zou kunnen helpen. Toen ook dat niet bleek te helpen, kwam Julia naar Decimus en zei dat Calabah haar verteld had dat hij zichzelf kon genezen als hij de kracht van zijn eigen verbeelding en geest maar wilde aanspreken. Ze hield zijn hand vast en moedigde hem aan om zich te concentreren en zich voor te stellen dat hij in blakende gezondheid verkeerde en dan zou hij wel genezen. Hij begon bijna te huilen om haar onbewuste wreedheid, want door wat ze zei gaf ze hem de schuld van zijn ziekte, als was hij te zwak om haar te overwinnen terwijl hij ertegen gevochten had met al de wilskracht die hij bezat.


  Met elk bezoek zag hij de teleurstelling van zijn dochter en haar subtiele beschuldiging. Hij wist dat zij geloofde dat hij het ‘vertrouwen’ miste dat nodig was om zichzelf te genezen. ‘Probeer dit eens,’ zei ze op een dag en ze hing een corneolen kristal rond zijn hals. ‘Hij is heel bijzonder voor mij. Hij vibreert in harmonie met de energiepatronen van de goden en als je jezelf overgeeft aan die vibraties, zul je genezen.’ Haar stem klonk kil, maar plots werd het haar te veel en legde ze wenend haar hoofd op zijn borst. ‘Oh, papa…’


  Na die gebeurtenis kwam ze hem minder vaak bezoeken en als ze kwam, ging ze snel weer weg.


  Decimus nam het haar niet kwalijk. Een stervende man was deprimerend gezelschap voor een mooi, jong meisje dat bruiste van levenslust. Misschien herinnerde hij haar wel aan haar eigen sterfelijkheid.


  Waarom kon hij niet gewoon doodgaan, zodat het allemaal voorbij was? Hij had al verschillende keren overwogen om zelfmoord te plegen en zich zo uit zijn lijden te verlossen. Hij wist dat zijn familie er ook onder leed, vooral Phoebe. Maar als het erop aankwam en hij zijn besluit zou moeten uitvoeren, kwam hij erachter dat hij zich nog veel te veel aan het leven vastklampte. Elk moment, hoeveel pijn hij ook leed, werd hem dierbaar. Hij hield van zijn vrouw. Hij hield van zijn zoon en dochter. Hij was misschien wel egoïstisch. Misschien zou hij hen – uit liefde voor hen – moeten bevrijden, maar hij kon het niet. En hij wist ook waarom dat zo was.


  Hij was bang.


  Al lang geleden had hij zijn geloof in de goden verloren. Ze hielpen hem niet, ze vormden ook geen bedreiging. Maar het enige wat Decimus nu voor zich zag liggen was duisternis, een eeuwigheid van leegte en dat maakte hem doodsbang. Hij had geen haast om de vergetelheid binnen te treden en toch werd hij ernaartoe getrokken. Met elke dag die voorbijging, voelde hij het leven meer en meer uit hem wegsijpelen.


  Phoebe merkte dat ook en was bang.


  Ze waakte voortdurend bij hem, ze voelde zijn innerlijke strijd aan en leed met hem. Ze had gezocht naar elke expert en elke methode die er maar was en nu moest ze hulpeloos toezien hoe hij vocht tegen de onophoudelijke pijn, hoe hij vocht om in leven te blijven. Ze gaf hem sterke dosissen papaver en alruin en probeerde zijn pijn zoveel mogelijk te verlichten. Dan ging ze naast hem zitten en hield zijn hand vast, totdat hij sliep. Soms ging ze in een van de tuinhuisjes zitten, waar niemand haar kon zien en begon ze te wenen totdat ze geen tranen meer over had.


  Wat had ze toch verkeerd gedaan? Wat kon ze doen om hem te genezen? Ze bad tot elke god die ze kende, was gul met haar offergaven, vastte en mediteerde. Haar hart schreeuwde om antwoorden en nog steeds moest ze toekijken hoe de man van wie ze hield vanaf het eerste moment dat ze hem als jong meisje gezien had – de man die haar haar kinderen gegeven had en zijn liefde en een fantastisch leven – met een ondraaglijke pijn, langzaam aan het sterven was.


  Soms, in de stilte van de nacht, als de stilte zo zwaar woog dat het pijn deed aan haar oren, ging ze heel dicht tegen Decimus aan liggen en hield ze hem vast. Dan bad ze wanhopig, niet tot haar eigen goden, maar tot de onzichtbare god van een slavinnetje.


  Atretes stond op van zijn stenen bank toen zijn celdeur openging en Hadassah in de met toortsen verlichte gang verscheen. Zwijgend verlieten ze samen de ludus. Atretes voelde de woede in zich opkomen. Waar werd hij deze keer naartoe gebracht om Julia te ontmoeten? Naar een herberg? Naar de voorraadkamers van het huis van haar broer? Naar een feest, waar ze een paar minuten samen zouden kunnen doorbrengen in een van de privé-vertrekken? Zijn mond verstrakte.


  Elke keer als zij hem op deze manier liet halen, brokkelde er een stukje van zijn eigenwaarde af. Alleen wanneer hij haar in zijn armen hield en zij hem smeekte om de liefde met haar te bedrijven, voelde hij zijn trots terugkeren. Maar achteraf, als hij weer in zijn cel zat en niets anders te doen had dan na te denken, haatte hij zichzelf erom.


  Sertes had hem gisteren meegedeeld dat de feesten voor Libernalia over twee weken plaats zouden vinden. Er was een eliminatiewedstrijd gepland. Ze zouden beginnen met twaalf paren; de overwinnaar zou beloond worden met zijn vrijlating. Atretes wist dat het grote moment naderde. Het zou zijn laatste kans kunnen zijn, de enige hoop die hij ooit zou hebben.


  Atretes besloot dat hij nooit meer op deze manier bij Julia gebracht wilde worden als hij de wedstrijd overleefde en zijn vrijheid zou terugkrijgen. Julia zou dan naar hem gebracht worden! Hij zou een huis kopen in de Kuretesstraat en hij zou een bediende naar haar sturen, net zoals zij Hadassah naar hem stuurde.


  Gedurende de laatste drie jaar had hij genoeg geld gespaard om er goed van te kunnen leven in Efeze of om zijn terugreis naar Germania te betalen en zijn rechtmatige plaats als leider van de Chatti weer in te nemen. Zes maanden geleden bestond er geen twijfel over wat hij van plan was te doen. Hij zou er nog niet aan gedacht hebben om in Efeze te blijven. Maar nu moest hij met Julia rekening houden.


  Atretes dacht aan de primitieve blokhutten waar zijn volk in leefde en vergeleek die met de marmeren luxueuze hallen waarin Julia opgegroeid was en vroeg zich af wat hij moest doen. Als zijn vrouw zou ze een belangrijke positie innemen in de gemeenschap, maar zou zij zich kunnen aanpassen aan het leven dat hij gekend had?


  Zou ze bereid zijn om zich aan te passen?


  Hadassah bracht hem naar een hem onbekende straat. Ze liep langzamer dan gewoonlijk en zag er bezorgd uit. Ze bleef even stilstaan bij een marmeren wenteltrap die naar een huis leidde op een helling. ‘Hier wacht ze op u,’ zei ze en nadat ze de weg getoond had, wilde ze weggaan.


  ‘Dit is duidelijk geen herberg. Is dit een van de huizen van haar broer?’


  ‘Nee, mijnheer. Dit huis is van Calabah Fontaneus. Mijn meesteres gelooft dat zij haar beste vriendin is.’


  Er lag iets onuitgesprokens in de manier waarop ze het zei. Atretes keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘U moet langs de lage deur naar binnengaan,’ zei ze voor hij vragen kon gaan stellen. Vol verlangen om bij Julia te zijn schoof hij zijn gevoelens van onrust aan de kant. Hij liep de trap op.


  De deur stond open. Hij liep naar binnen en stond in de gang voor het bedienend personeel, met aan beide kanten voorraadkamers en een stenen gang aan het einde. Het herinnerde hem aan een andere ontmoeting met Julia; ze had toen op hem zitten wachten.


  Deze keer stond er een vrouw in de schaduw van het trappenhuis. Hij liep naar haar toe en voelde haar kritische blikken bij elke stap die hij nam. Ze stond drie treden hoger zodat ze op gelijke hoogte met hem stond toen hij voor haar stil stond. Haar ogen dwaalden over zijn lichaam en ze kwam een trede naar beneden. Ze pakte de amulet die hij droeg beet en hield hem in haar open hand. Er speelde een spottend lachje om haar lippen toen ze ernaar keek en vervolgens hem aankeek. ‘Ah,’ zei ze en Atretes keek in de kilste ogen die hij ooit gezien had.


  ‘Hij duwde haar hand weg. ‘Waar is Julia?’


  ‘Aan het wachten op haar genot.’ De vrouw lachte zachtjes. Het geluid irriteerde hem. ‘Die kant op,’ zei ze en ze draaide zich om.


  Met toegeknepen ogen volgde Atretes haar naar de tweede verdieping. ‘Wacht hier,’ zei ze en ze opende een deur. Kwaad klemde hij zijn tanden op elkaar toen zij naar binnenliep en hij haar hoorde zeggen: ‘Julia, je gladiator is hier.’ Haar stem klonk zo vol minachting dat hij rood werd van woede. Julia antwoordde iets dat hij niet kon verstaan, maar haar stem klonk gespannen in plaats van vol opwinding en verwachting.


  Calabah kwam naar buiten. ‘Ze is nog niet klaar voor jou. Wacht hier en ze zal je laten roepen als ze klaar is.’ Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Zorg ervoor dat je haar goed dient,’ zei ze en ze liep door de hal.


  Atretes keek haar woedend na en ging tot actie over. Hij gooide de deur open en zag Julia aan haar toilettafel vol flesjes make-up en parfum zitten. De meiden die haar haren aan het kappen waren, verstijfden toen hij binnenkwam. ‘Eruit,’ zei hij en hij knikte met zijn hoofd in de richting van de deur. Ze vluchtten langs hem heen als muizen naar hun holletje.


  Julia keek hem ontsteld aan. ‘Ik wilde er perfect uitzien voordat…’


  Atretes trok haar van haar stoel en nam haar in zijn armen. Toen ze haar mond opende om te protesteren, drukte hij zijn mond op haar lippen. Door het gewoel van zijn handen raakte haar haar los en de met parels bezette spelden vielen verspreid op de grond.


  Julia worstelde zich los. ‘Je ruïneert mijn kapsel,’ hijgde ze toen hij haar even op adem liet komen.


  ‘Denk je dat ik iets geef om je haar?’ zei hij ruw. ‘Alleen om dit te kunnen doen.’ Hij begroef zijn handen erin en klemde het in zijn vuisten toen hij haar opnieuw kuste.


  Ze zette zich tegen hem af. ‘Je doet me pijn. Houd op!’ Toen hij haar plotseling losliet, trok ze zich kwaad terug en voer tegen hem uit. ‘Weet jij wel hoe lang ik hier heb moeten zitten, terwijl zij met mijn haar bezig waren zodat ik er mooi zou uitzien voor jou?’


  ‘Laat het dan loshangen,’ siste hij tussen zijn tanden. ‘Zoals de vrouwen die ze naar mijn cel sturen.’


  Haar ogen flitsten. ‘Vergelijk je mij met een ordinaire hoer?’


  ‘Ben jij vergeten hoe wij elkaar ontmoet hebben?’ vroeg hij. Hij was nog steeds ziedend dat ze geëist had dat hij in de gang op haar bleef wachten. Wie dacht ze wel dat ze was? Wat dacht ze wel dat ze was?


  Ze was nu zelf ook kwaad geworden. ‘Misschien moeten we maar wachten tot een volgende keer, als jij in een beter humeur bent!’ zei ze en ze draaide zich om. Ze wuifde met haar hand alsof ze hem wilde wegsturen.


  Razend draaide Atretes haar om. ‘Oh nee,’ zei hij. ‘Nog niet.’ Na een paar minuten was ze gedwee en klampte ze zich bevend aan hem vast. ‘Misschien heb je wel gelijk,’ zei hij met een honende glimlach en hij liet haar abrupt los, zodat ze wankelde op haar voeten. ‘Een andere keer.’


  ‘Atretes! Waar ga je naartoe?’ riep ze. Ze voelde zich beroofd en verwaarloosd.


  ‘Terug naar de ludus.’


  Ze haalde hem in voordat hij de deur kon openen. ‘Wat is er aan de hand met jou vanavond? Waarom gedraag je je zo? Waarom ben je zo wreed?’ Ze greep zijn hand vast toen hij de klink wilde vastpakken. ‘Laat mij niet alleen.’ Ze legde haar armen om hem heen en klampte zich aan hem vast.


  Hij pakte haar armen beet en bevrijdde zich uit haar greep. ‘Jij betaalt Sertes en laat mij komen als een hoer!’


  Ze keek ontsteld. ‘Zo bedoel ik het niet en dat weet jij ook! Het was de enige manier die ik kon bedenken om je nog eens te zien. Ik heb Sertes al de helft van mijn juwelen gegeven om bij jou te kunnen zijn. En ik zou hem alles geven als dat nodig was om jou te kunnen zien. Ik houd van jou, Atretes. Weet je dat dan niet? Ik houd van jou.’ Ze trok zijn hoofd naar beneden en kuste hem. ‘Jij houdt ook van mij. Ik weet dat je van mij houdt.’


  Zijn verlangen werd opgewekt en was al snel even sterk als dat van haar. ‘Laat mij nooit meer wachten,’ zei hij en hij liet de teugels van zijn passie de vrije loop.


  Een uur lang kon Atretes alles vergeten en dacht hij alleen nog maar aan hoe het voelde om bij Julia Valerianus te zijn. Maar in de stilte die volgde voelde hij de leegte.


  Hij moest weggaan. Hij moest nadenken.


  ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Julia.


  ‘Ik ga terug naar de ludus,’ zei hij kortaf en verdedigend. Ze had er nog nooit mooier uitgezien dan nu. Hij was nog steeds in haar ban, maar op een of andere manier, misschien zelfs onbewust, voedde ze alleen maar zijn innerlijke honger in plaats van die te bevredigen.


  ‘Maar waarom dan? Je kunt tot de ochtend bij mij blijven. Ik heb het allemaal geregeld.’


  ‘Niet met mij,’ zei hij koel. Hij keek rond in de luxueuze slaapkamer en dacht aan de valse, arrogante vrouw van wie dit huis was. ‘Ik kom hier nooit meer terug.’


  Julia ging rechtop zitten. ‘Maar waarom niet? Calabah heeft gezegd dat ik haar huis mocht gebruiken wanneer ik ook maar wilde. Dit is de perfecte ontmoetingsplaats voor ons!’ Ze zag de kwaadheid in zijn ogen en de koppige hardheid van zijn kaaklijn. Hij werd onredelijk. ‘Waar stel jij dan voor dat we elkaar ontmoeten, Atretes? Verwacht je van mij dat ik naar jouw smerige, kleine cel kom?’


  Spottend keek hij haar aan. ‘Waarom niet? Het zou wel eens een nieuwe en opwindende ervaring voor jou kunnen zijn.’


  ‘Dan zou iedereen in Efeze het de volgende dag weten.’


  Er bewoog een spier in zijn gezicht. ‘Dat is het dus.’ Hij nam zijn riem en deed die om.


  Julia merkte dat hij beledigd was. ‘Nee, dat is het niet! Jij weet dat dat de reden niet is. Mijn familie zou onze verhouding niet goedkeuren. Mijn vader en broer hebben een belangrijke positie in de maatschappij. Als een van hen ooit ontdekt dat ik een verhouding heb met een gladiator dan laten ze mij bewaken zodat ik je nooit meer kan zien. Begrijp je dat dan niet? Atretes, dan huwelijken ze mij uit aan een of andere rijke, oude man in een uithoek van het Rijk. Dat hebben ze al eens eerder gedaan!’


  ‘En als ik vrij zou zijn?’


  Ze knipperde met haar ogen. Die mogelijkheid had zo onbestaand geleken dat ze geprobeerd had om er nooit aan te denken. ‘Ik weet het niet,’ stamelde ze. ‘Dat zou alles veranderen.’ Ze fronste lichtjes haar wenkbrauwen.


  Atretes kneep zijn ogen samen tot spleetjes. Hij zag dat ze al de mogelijkheden naging. Hij lachte cynisch en bitter.


  ‘Atretes,’ zei ze alsof ze tegen een kind sprak, ‘het duurt nog jaren voor je vrij zult zijn. Dat weet jij net zo goed als ik. We moeten genieten van elke minuut die we samen hebben.’


  Atretes trok zijn sandalen aan. Het gebons in zijn hoofd klonk als de drums die hij vroeger vaak in de bossen hoorde.


  ‘Ga niet weg,’ zei Julia. Ze voelde dat het erg verkeerd zat tussen hen. Toen hij rechtop ging staan, stak ze haar handen naar hem uit. ‘Blijf bij mij. Waarom ben je toch zo koppig? Je weet dat je zelf ook wilt blijven.’


  ‘Oh ja?’


  Ze liet haar handen in haar schoot vallen. Het kwetste haar dat hij zich zo onverschillig gedroeg. Ze omhulde zichzelf in trots en richtte haar hoofd op. ‘Zal ik later in de week contact met Sertes opnemen of wil je dat ik je met rust laat?’


  Er verscheen een smalende grijns om zijn lippen toen hij de deur opende. ‘Ik laat de vrouwen altijd links liggen voordat ik moet vechten,’ zei hij.


  Ze werd bevangen door angst toen ze zijn achteloze woorden hoorde. ‘Welke spelen?’ vroeg ze, in paniek dat ze hem zou kunnen verliezen. Hij liep de deur uit. ‘Atretes!’


  Hij beende door de met lampen verlichte gang en liep de trap met drie treden tegelijk af. ‘Ga uit de weg,’ zei hij tegen een potige bewaker in de hoofdhal en hij liep recht door de voordeur naar buiten. Hij hoorde haar zijn naam nog roepen. Toen hij de onderste trede van de trap bereikt had en op straat stond, stopte hij even om zijn longen met frisse lucht te vullen. Toen hij over zijn schouder keek, zag hij dat het haar niet genoeg kon schelen om ook naar buiten te komen en hem te volgen, waar ze gezien kon worden.


  Hij keek om zich heen en wist niet waar hij was. Hij vloekte heftig. Het enige waaraan hij op de heenweg gedacht had was dat hij opnieuw bij Julia zou zijn. Hij had meer op de weg moeten letten.


  Hij hoorde zachte voetstappen en draaide zich intuïtief om, klaar om een aanval af te weren. Het slavinnetje stond naast het hek en keek hem aan. ‘Ik zal je de weg tonen,’ zei ze.


  ‘Niet voordat ik tijd heb gehad om even rond te wandelen.’


  Hij wist dat ze hem volgde, maar hield zijn pas niet in. Er waren nog anderen die hem vanuit de duisternis gadesloegen, anderen door Sertes gestuurd om zijn investering te bewaken. Hij had hen kunnen roepen om hem de weg te wijzen. Een krenkende gedachte. Neem mij mee naar de gevangenis. Sla mij maar weer in de ketenen.


  Hij zag de tempel van Artemis, maar een onzichtbare hand bleek hem ervan weg te houden. In plaats daarvan merkte hij dat hij de weg naar de arena ingeslagen was. Toen hij er aankwam, bleef hij een hele tijd stilstaan. Hij keek omhoog en hoorde de echo’s van geschreeuw, rook de geur van bloed. Met gesloten ogen vroeg hij zich af hoe het kwam dat hij in die paar uur dat hij alleen kon zijn, hier terecht was gekomen.


  Hij dwaalde tussen de verlaten stalletjes onder de banken van de toeschouwers, waar allerlei prullaria verkocht werden. Hij vond een ingang en liep de trappen op. Het stadion schitterde in het maanlicht en hij kon makkelijk de weg vinden naar de loges waar de Romeinse hooggeplaatsten zaten. Er flapperde zeildoek boven zijn hoofd. Een van de luifels was losgeraakt; de andere zaten opgerold en waren vastgemaakt, waardoor het podium in de openlucht lag.


  Atretes keek naar beneden, naar het zand. Nog even en Julia zou zitten waar hij nu stond en hem zien vechten voor zijn leven. Ze zou zien hoe hij het leven van anderen nam. En ze zou ervan genieten.


  Het kleine, joodse meisje stond naast hem.


  ‘We dienen Julia allebei, niet?’ zei hij, maar zij gaf geen antwoord. Hij keek haar vluchtig aan en zag dat ze naar de arena keek alsof ze er nog nooit eerder geweest was. Ze was zichtbaar aan het beven, geschokt om op zo’n plaats van verderf te zijn.


  ‘Over een paar dagen moet ik hier vechten,’ zei hij. ‘Sertes heeft mij ingeschreven voor de eliminatiewedstrijd. Weet je wat dat is?’ Ze schudde haar hoofd zonder hem aan te kijken en hij legde het haar uit. ‘Het ziet ernaar uit dat Artemis mij gunstig gezind is,’ zei hij droog en hij keek de andere kant op. ‘Volgende week op dit moment ben ik ofwel dood ofwel vrij.’


  Opnieuw keek Atretes naar het zand. Het zag eruit als een door de maan verlichte zee. Toch herinnerde hij zich de bloedvlekken van elke man die hij gedood had. ‘Misschien is vrijheid alleen maar in de dood te vinden.’


  Hadassah nam zijn hand. ‘Nee,’ zei ze zacht.


  Verbaasd keek Atretes haar aan. Hij was verbaasd dat zij hem aangeraakt had. Ze hield zijn hand vast alsof een van hen beiden een kind was.


  ‘Nee,’ herhaalde ze en ze draaide haar gezicht naar hem toe. Zijn hand hield ze stevig vast tussen de hare. ‘Daar ligt niet de enige vrijheid, Atretes.’


  ‘Wat voor vrijheid is er dan nog meer voor een man als ik?’


  ‘De vrijheid die God je geeft.’


  Hij trok zijn hand weg. ‘Als jouw god er niet in geslaagd is om Caleb te redden, dan zal hij mij ook niet beschermen. Ik kan maar beter op Artemis vertrouwen.’


  ‘Artemis is niets anders dan dode steen.’


  ‘Zij draagt het symbool van Tiwaz, de geestgod van de Zwarte Bossen van mijn thuisland.’ Hij pakte de amulet vast die hij om zijn hals droeg. Zijn talisman.


  Ze keek er met droeve ogen naar. ‘Een geit wordt gebruikt om de schapen naar de slachtbank te leiden.’


  Hij sloot zijn vuist rond de amulet. ‘Dus moet ik maar een jood worden?’ vroeg hij smalend.


  ‘Ik ben een christen.’


  Sissend ademde hij uit en hij keek haar aan alsof ze een duif was die net hoorns gekregen had. Christenen waren voer voor de arena. Waarom dat precies zo was had hij nooit zo goed begrepen; wat voor bedreiging konden mensen die weigerden te vechten nu voor Rome vormen? Misschien was dat het wel. Romeinen verheerlijkten moed, zelfs in hun slachtoffers. Van lafheid werden ze razend. Christenen werden aan de leeuwen gevoerd, omdat het een beschamende dood was, die voorbehouden werd aan de ergste criminelen en de grootste lafaards. Er was nog één dood die nog vernederender was en dat was de kruisdood.


  Waarom had ze hem verteld dat ze christen was? Waarom had ze dat risico genomen? Hij kon het aan Sertes vertellen; die was altijd op zoek naar slachtoffers om de hongerige menigte te bedienen. Hij kon het aan Julia vertellen, die openlijk haar minachting voor christenen uitsprak.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en besefte dat Julia niet wist dat haar persoonlijke meid een aanhangster was van die abnormale sekte. ‘Het is beter als je dat voor jezelf houdt,’ zei hij.


  ‘Dat heb ik ook gedaan,’ zei Hadassah. ‘Ik heb het al veel te lang voor mijzelf gehouden. Dit zou wel eens de laatste kans kunnen zijn die ik krijg om met jou te spreken, Atretes, en ik ben bang voor jouw ziel. Ik moet het je gewoon zeggen…’


  ‘Ik heb geen ziel,’ onderbrak hij haar. Hij wist niet eens wat een ziel was en was er ook niet zeker van of hij dat wel wilde weten.


  ‘Je hebt wel een ziel. We hebben allemaal een ziel. Luister alsjeblieft,’ smeekte ze. ‘God leeft, Atretes. Wend je tot Hem. Roep zijn naam en hij zal antwoorden. Vraag aan Jezus of Hij in je hart wil komen.’


  ‘Jezus. Wie is Jezus?’


  Ze opende haar mond om te spreken.


  ‘Zwijg,’ zei hij plots. Ook zij hoorde de bewakers naderen. Er bekroop haar een verlammende angst toen ze opkeek en zag dat de Romeinse soldaten maar een paar rijen boven hen stonden en toekeken als roofdieren. Ze herinnerde zich het gegil van de stervenden in Jeruzalem, het bos van kruisen net buiten de afgebrokkelde stadsmuren, de lijdende overlevenden. Haar mond werd kurkdroog.


  ‘Het is tijd om terug te keren, Atretes,’ zei er een. ‘De zon komt zo meteen op.’ De anderen stonden klaar voor het geval hij weigerde mee te gaan.


  Atretes knikte. Zijn ogen schoten heen en weer om die van Hadassah te zoeken en hij fronste lichtjes zijn wenkbrauwen. ‘Het was dwaas van jou om het mij te vertellen,’ zei hij zo zacht dat zij alleen het kon verstaan.


  Ze probeerde haar tranen te bedwingen. ‘Het was dwaas van mij om het jou al niet veel eerder te vertellen.’


  ‘Zeg niets meer,’ gebood hij en hij zag dat haar ogen glinsterden van de tranen.


  Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Ik zal voor je bidden,’ zei ze en ze kneep in zijn arm alsof ze hem wilde tegenhouden en naar haar wilde doen luisteren. ‘Ik zal ervoor bidden dat God mij mijn angst vergeeft en ons nog een gelegenheid gunt om met elkaar te praten.’


  Atretes fronste zijn wenkbrauwen. Hij stond perplex en werd op een vreemde manier ontroerd. Hij draaide zich om en liep de trappen op. De bewakers stelden zich rond hem op en omringden hem. Toen ze de opening in de gang bereikten die naar de buitentrappen leidde, keek hij nog even om. Hadassah stond nog steeds op dezelfde plaats.


  Hij had nog nooit eerder in zulke ogen gekeken, ogen zo vol medeleven dat ze de hardheid van zijn hart doorboorden.


  ‘Hij zei dat hij opnieuw moet vechten tijdens de spelen,’ zei Julia. Ze was kwaad dat Calabah haar had tegengehouden toen ze Atretes achterna liep.


  ‘Natuurlijk moet hij vechten tijdens de spelen. Daar is hij ook een gladiator voor.’


  ‘Begrijp je het dan niet? Hij kan sterven! De enige spelen die op het programma staan zijn de spelen ter ere van Libernalia en Sertes is van plan om een eliminatiewedstrijd te houden. Dat heeft Marcus mij gisteren verteld. Atretes moet niet zomaar tegen een of twee man vechten.’ Ze drukte haar vuisten tegen haar slapen. ‘Ik ben zo’n idioot geweest, zo’n idioot. Ik heb er niet eens bij stilgestaan wat dat kon betekenen. Wat als ik hem verlies? Dat zou ik niet kunnen verdragen, Calabah. Echt niet.’


  ‘En wat als hij het overleeft?’ vroeg Calabah op zo’n vreemde toon dat Julia naar haar opkeek.


  ‘Dan moet Sertes hem vrijlaten.’


  ‘En wat dan? Wat zal hij dan van jou verwachten?’


  ‘Ik weet het niet. Dan trouw ik met hem als hij dat wil.’


  ‘Ben je werkelijk zo dom?’ zei ze minachtend. ‘Hij is nog erger dan Caius, Julia.’


  ‘Dat is niet waar. Hij lijkt in de verste verten niet op Caius. Hij was kwaad op mij, omdat ik hem in de gang op mij liet wachten.’


  ‘Ik heb het niet over zijn gewelddadigheid, hoewel je daar ook rekening mee moet houden. Ik heb het over de manier waarop hij je in zijn macht heeft. Zijn trots wordt een beetje gekrenkt en hij loopt weg. En wat doe jij? Laat je hem betijen en wacht je tot hij zijn verontschuldigingen komt aanbieden? Je had jezelf moeten zien, Julia, hoe je achter hem aanliep. Het was beschamend om je zo te zien.’


  Julia bloosde. ‘Ik wilde dat hij bleef.’


  ‘Iedereen in Efeze had kunnen zien hoe graag je wilde dat hij bleef,’ zei Calabah. ‘Wie is het eigenlijk die in deze verhouding de touwtjes in handen heeft?’


  Julia wendde haar gezicht af. Ze herinnerde, zich de bijtende opmerking van Atretes dat hij zich van vrouwen onthield voor de spelen. Had hij dan nog andere vrouwen als hij niet bij haar was? Ze hoopte dat ze de enige vrouw in zijn leven was, maar wat als ze alleen maar een van de velen was?


  Calabah pakte haar kin vast en keek haar recht in de ogen. ‘Deze gladiator is jou respect verschuldigd. Wie denkt hij wel dat hij is? De proconsul van Efeze? Waarom laat jij het toe dat hij je behandelt als een publieke vrouw?’ Ze nam haar hand weg en schudde haar hoofd. ‘Je stelt mij teleur, Julia.’


  Gekwetst en beschaamd ging Julia in de verdediging. ‘Atretes is de beroemdste gladiator van het hele Rijk. Hij heeft meer dan honderd doden op zijn naam staan. Ze richten standbeelden op om hem te eren.’


  ‘En dat maakt dat hij je waardig is? Jij bent een Romeins burger, de dochter van een van de rijkste mannen van het Rijk, een vrouw van aanzien. Die Atretes is niets meer dan een bruut beest dat in de arena kan vechten, een barbaar met niet de minste verfijning. Hij zou vereerd moeten zijn dat jij hem uitgekozen hebt om je minnaar te zijn – en dankbaar voor alle tijd die je voor hem vrijmaakt.’


  Julia knipperde met haar ogen en staarde in de donkere ogen van Calabah. ‘Zo heb ik het nog niet bekeken.’


  Calabah legde haar hand over de hare en kneep er zachtjes in. ‘Ik weet het. Jij denkt te laag over jezelf. Jij hebt het toegelaten dat hij van jou zijn slaaf maakte.’


  Weer keek Julia de andere kant op. Ze schaamde zich nog dieper. Was zij zijn slaaf? Ze dacht eraan hoe ze Atretes gesmeekt had om te blijven en hoe ze hem vervolgens nagelopen was. Het had hem niet tegengehouden. Ze had zichzelf vernederd en hij had haar de rug toegekeerd.


  ‘Je moet hem op zijn plaats zetten, Julia. Hij is de slaaf, niet jij.’


  ‘Maar het is mogelijk dat hij zijn vrijheid terugwint.’


  ‘Ik begrijp waarom je daaraan denkt, maar denk eens wat dieper na. Ben je je er wel van bewust dat barbaren hun vrouwen doden als ze er minnaars op na houden? Dan verdrinken ze hen in een moeras. Wat gebeurt er als deze gladiator weer een vrij man wordt en jij met hem trouwt? Misschien ben je dan een tijdje gelukkig met hem, maar wat als je hem beu wordt? Als je het alleen maar waagt om naar een ander te kijken kan hij je al vermoorden. In Rome heeft een man het recht om zijn overspelige vrouw te vermoorden, ook al zijn er maar weinigen die zo hypocriet zijn dat ze het ook doen. Maar deze man zou er geen twee keer over hoeven na te denken om je met zijn eigen handen te vermoorden.’


  Julia schudde haar hoofd. ‘Ik ben niet zoals jij. Ik houd van hem. Ik kan er niets aan doen. Ik kan hem niet zomaar opgeven, omdat ik bang ben voor wat er eventueel zou kunnen gebeuren.’


  ‘Je hoeft hem helemaal niet op te geven.’ Calabah stond op van de bank waarop ze zat.


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


  Calabah dacht even na. ‘Je zou met een andere man kunnen trouwen, een man die je onvoorwaardelijk kunt vertrouwen. Een man die jou volledig vrij laat om te doen waar je zin in hebt. En dan kun je Atretes als je minnaar houden, zolang als je wilt. Als je hem dan beu wordt, dan is er nog helemaal niets verloren. Dan kun je hem een symbolische gift geven om zijn trots te zalven en hem terug naar Germania sturen of waar hij ook naartoe wil gaan.’


  Julia schudde haar hoofd. ‘Ik ben al eens eerder getrouwd geweest en ik haat het. Claudius was erger dan mijn vader. En Caius. Je weet hoe Caius was.’


  ‘Je moet die man heel zorgvuldig uitkiezen.’


  ‘De enige man die ik ooit vertrouwd heb is Marcus.’


  ‘Je kunt moeilijk met je broer trouwen, Julia,’ zei Calabah droog.


  ‘Dat bedoel ik niet,’ zei ze, geschokt door de woorden die Calabah haar in de mond legde. Ze drukte haar vingers tegen haar bonzende slapen.


  ‘Vertrouw je je broer nog steeds zoveel?’


  ‘Natuurlijk. Waarom zou ik hem niet meer vertrouwen?’


  ‘Ik vroeg me alleen maar af waarom je naar mij toegekomen bent om hulp te vragen en niet naar je broer. Je vertrouwt hem, dus ik neem aan dat hij ook op de hoogte is van je verhouding met Atretes en die ook goedkeurt.’ Ze keek Julia onderzoekend aan. ‘Weet hij het niet? Wat zal hij doen als hij erachter komt?’ In haar vraag weerklonk een tikkeltje spot. ‘Je vader is de laatste tijd heel erg ziek. Heeft Marcus jou nu meer vrijheid gegeven of heeft hij de teugels strakker aangetrokken?’


  Julia perste haar lippen op elkaar. Ze kon niet ontkennen dat Marcus moeilijk aan het worden was. Eigenlijk begon hij zelfs steeds meer op vader te lijken. Op het laatste feest dat ze had bijgewoond, had Marcus haar bijna aan haar arm de kamer uitgesleurd. Hij had haar een privé-kamer ingeduwd en haar ervan beschuldigd dat ze te buitensporig werd. Toen ze hem vroeg wat hij daarmee bedoelde, antwoordde hij dat haar gedrag onder zijn gasten hem veel aan het gedrag van Arria deed denken. Het was duidelijk geweest dat hij dat niet als een compliment bedoeld had.


  Als ze er alleen nog maar aan dacht, werd ze alweer kwaad. Wat was er nu verkeerd aan ervoor te zorgen dat elke man in de kamer haar wilde? Trouwens, was dat niet de reden waarom Marcus haar als gastvrouw wilde?


  ‘Eerst je vader, toen Claudius en daarna Caius,’ zei Calabah. ‘En nu laat je het toe dat je leven geleid wordt door zowel je broer als een gladiator, een man die niets meer is dan een slaaf van Rome. Oh, Julia,’ zei ze lusteloos. ‘Wanneer zul je nu eens leren dat je zelf over de kracht beschikt om je eigen lot te bepalen?’


  Julia ging zitten. Ze was verslagen door Calabah’s redeneringen en door haar eigen onstuimige, verscheurende verlangens. ‘Zelfs als ik al een man kende die ik genoeg kon vertrouwen om mee te trouwen, dan nog zou ik de toestemming van Marcus moeten krijgen.’


  ‘Nee, dat is niet waar. Je hebt toch wel eens gehoord van een usus-huwelijk?’


  ‘Eenvoudigweg bij een man intrekken?’


  ‘Als je dat wilt kun je een contract laten opstellen tussen jou en de man die je gekozen hebt, maar ook dat is niet noodzakelijk. Het usushuwelijk is heel makkelijk en net zo juridisch bindend als je zelf wilt. Het is in ieder geval bindend genoeg om het beheer over je geld opnieuw toegewezen te krijgen.’


  Julia keek op.


  ‘Veel vrouwen gebruiken het om hun bezit te beschermen,’ zei Calabah. ‘Ik zal je een voorbeeld geven. Stel dat die gladiator van jou op vrije voeten wordt gesteld en hij wil met je trouwen, denk je dat hij het dan zal toelaten dat jij het geld dat je meebrengt zelf beheert? Denk je dat je dan zal kunnen doen waar je zin in hebt? Ik heb hem maar één keer ontmoet, maar dat was genoeg om te zien dat hij het type is dat wil domineren. Als jij met iemand een usus-huwelijk zou aangaan, kan hij die controle niet over jou uitoefenen. En dan zou je zowel over je geld als over je vrijheid beschikken zonder dat hij zich van een van de twee meester kan maken. Als je daarentegen met hem trouwt, dan is alles wat van jou is automatisch ook van hem.’


  ‘En als de man met wie ik dan een usus-huwelijk zou aangaan dat soort controle over mij wil uitoefenen?’


  ‘Dan ga je gewoon weg. Zo simpel is het. Zoals ik al gezegd heb, Julia, dit type huwelijk is net zo bindend als jij wilt dat het is.’


  Het idee sprak Julia wel aan, maar er was één probleem. ‘Ik ken niemand met wie ik op die manier zou kunnen samenwonen.’


  Na een lange, diepe stilte zei Calabah rustig: ‘Met Primus misschien?’


  ‘Primus?’ Julia dacht aan de knappe jongeman die Marcus vaak op zijn feesten uitnodigde. Primus beschikte over goede politieke connecties. Hij was knap, charmant en vaak onderhoudend – maar hij had iets wat Julia afstootte. ‘Ik vind hem niet aantrekkelijk.’


  Calabah lachte zacht. ‘Het is ook zeer onwaarschijnlijk dat hij zich tot jou aangetrokken voelt, lieverd. Primus is verliefd op zijn jonge bediende. Hij is een schandknaap.’


  Julia werd bleek. ‘Stel jij voor dat ik met een homoseksueel moet trouwen?’


  Calabah keek ongeduldig. ‘Zoals gewoonlijk denk jij als een kind of ben je zo verblind door het traditionele denken dat je de voordelen van iets anders niet kunt zien. Ik stel je alleen maar een aanvaardbare, alternatieve levenswijze voor. Je bent verliefd op die gladiator van je, maar je weet dat als je met hem trouwt, je nog minder vrijheid zult hebben dan je nu hebt. Met Primus kun je je eigen gang gaan. Atretes kan dan je minnaar blijven en je hebt je geld en je vrijheid. Primus zou de perfecte man voor je zijn. Hij is leuk om naar te kijken, intelligent, onderhoudend. Hij is een goede vriend van de proconsul. Met de connecties van Primus kom je in contact met de hoogste kringen van zowel de Romeinse als de Efezische maatschappij. En wat ook niet te versmaden valt, Primus is makkelijk te hanteren.’


  Ze kwam opnieuw naast Julia zitten en legde haar hand over de hare. ‘Ik stelde Primus voor, omdat een andere man bepaalde voorspelbare gunsten van jou zou kunnen verwachten. En dat zijn gunsten die je misschien niet graag wilt verlenen aan iemand anders dan je gladiator. Primus zal geen eisen aan jou stellen.’


  ‘Maar hij zal dan wel iets anders in de plaats verwachten.’


  ‘Financiële steun, misschien,’ zei Calabah.


  Julia stond op. ‘Ik heb geen behoefte aan nog zo’n man als Caius die mijn bron van inkomsten leegplundert.’


  Calabah keek haar aan en was tevreden. Julia bewandelde het pad dat zij al jaren geleden in Rome voor haar had uitgestippeld. Ze trilde van opwinding als ze dacht aan de macht die ze had, een macht die Julia nog niet had opgemerkt. Nog niet. Maar daar zou snel verandering in komen.


  ‘Daar hoef je je geen zorgen om te maken, Julia,’ zei ze minzaam. Haar melodieuze stem klonk bijna hypnotiserend. ‘Primus gokt niet, en hij zal ook geen geld vergooien aan minnaars. Hij is trouw aan zijn partner, die hem aanbidt. Primus leeft eenvoudig, maar hij wil wel graag goed leven. Hij huurt een klein huisje, hier niet ver vandaan. Je zou daar bij hem kunnen gaan wonen, totdat jij je geld krijgt toegewezen. Hij heeft nog een extra slaapkamer. Als je dan eenmaal het recht verworven hebt om je eigen geld te beheren, kun je een groter huis kopen in een betere wijk van de stad. Iets dichter bij de tempel, misschien.’ Ze keek spottend. ‘Of dichter bij de ludus, als je dat zou willen.’


  Julia keek naar Calabah. De emoties waren af te lezen van haar mooie gezicht. ‘Ik zal erover nadenken,’ zei ze.


  Calabah glimlachte. Ze wist dat ze haar besluit al genomen had.
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  Hadassah was water aan het halen uit de bron in het peristylium toen een van de slaven haar kwam zeggen dat ze naar de kamer van de meester moest gaan. Phoebe stond achter de bank waarop Decimus lag en liet haar hand op zijn schouder rusten. Zijn bleke wangen waren ingevallen, zijn ogen waren ondoorgrondelijk en keken waakzaam. Phoebe keek in de richting van de kleine harp van Hadassah.


  ‘We hebben je niet laten komen om voor ons te spelen, Hadassah,’ zei ze plechtig. ‘We willen je een paar vragen stellen. Ga alsjeblieft zitten.’ Ze gebaarde naar een krukje naast de bank.


  Hadassah voelde een koude rilling over haar rug lopen toen ze voor hen zat. Met rechte rug en ineengevouwen handen wachtte ze.


  Het was Decimus die begon te spreken. Zijn stem klonk haperend van de pijn. ‘Ben jij een christen?’


  Hadassah’s hart ging wild tekeer. Een eenvoudig ja kon haar dood betekenen. Ze kreeg geen geluid uit haar keel.


  ‘Je hebt van ons niets te vrezen, Hadassah,’ zei Phoebe vriendelijk. ‘Wat jij ons vertelt zal niet verder gaan dan deze kamer. Je hebt ons woord. Wij willen alleen iets meer weten over die god van jou.’


  Nog steeds bevreesd knikte ze. ‘Ja, ik ben een christen.’


  ‘En al die tijd dacht ik dat jij joods was,’ zei Phoebe en ze stond er versteld van dat Decimus het bij het rechte eind had gehad.


  ‘Mijn vader en moeder stammen af van Benjamin, mevrouw. Christenen vereren de God van Israël, maar veel joden hebben de Messias niet herkend toen Hij kwam.’


  Decimus zag zijn zoon binnenkomen via de aangrenzende studeerkamer. Marcus bleef staan toen hij Hadassah zag. Er bewoog een spier in zijn gezicht.


  ‘Messias?’ vroeg Phoebe, die hem niet had opgemerkt. ‘Wat betekent dit woord, Messias?’


  ‘Messias betekent “de gezalfde”, mevrouw. God is op aarde neergedaald in de gedaante van een mens en Hij heeft onder de mensen geleefd.’ Hadasssah hield haar adem in en vervolgde: ‘Zijn naam is Jezus.’


  ‘Was,’ zei Marcus en hij liep de kamer in. Hadassah werd onrustig toen hij sprak. Hij zag dat ze rood werd, maar ze verroerde zich niet en keek ook niet op. Hij wierp een vluchtige blik op de zachte welving van haar hals en op de zachte strengen donker, krullend haar die in haar nek lagen. ‘Ik heb de afgelopen weken wat onderzoek verricht naar die joodse sekte,’ zei Marcus ruw.


  Hij had enkele mannen betaald om de sekte te onderzoeken en zij hadden hem de naam doorgespeeld van een gepensioneerde Romeinse honderdman die net buiten Efeze woonde. Marcus was naar hem toegereden om met hem te praten. Hij had tevreden moeten zijn met wat hij ontdekt had, want daarmee kon het geloof van Hadassah aan diggelen vallen. Maar in plaats daarvan had hij enkele dagen gedeprimeerd rondgelopen. Hij had het moment waarop hij haar ermee wilde confronteren steeds uitgesteld.


  En nu zat ze dat verhaal aan zijn eigen vader en moeder te vertellen.


  ‘Deze Jezus van wie de christenen beweren dat hij hun messias is, was een rebel die de kruisdood is gestorven in Judea. Het geloof van Hadassah is gebaseerd op gevoel in plaats van op feiten. Het is gebaseerd op een wanhopige behoefte aan antwoorden op vragen die niet te beantwoorden zijn,’ zei hij, zich richtend tot zijn ouders. Daarna keek hij naar Hadassah. ‘Jezus was geen god, Hadassah. Hij was een doodgewone man die de grote fout gemaakt heeft om de heersende machten in Jeruzalem te trotseren en daar heeft hij voor moeten boeten. Hij heeft zowel het Sanhedrin als het Romeinse Rijk uitgedaagd. Alleen het noemen van zijn naam was al voldoende om een opstand te veroorzaken. En zo is het nog steeds!’


  ‘Maar wat als het waar is, Marcus?’ vroeg zijn moeder. ‘Wat als hij wel een god is?’


  ‘Hij was geen god. Volgens Epaenetus, een man die ik ontmoet heb en die gezien heeft wat er toen allemaal gebeurd is, was hij een tovenaar met een zekere reputatie die wonderen in Judea verrichtte. De joden hunkerden naar een verlosser en konden gemakkelijk overtuigd worden dat hij hun langverwachte messias was. Ze verwachtten dat hij de Romeinen uit Judea zou verdrijven, maar toen hij dat niet deed, keerden zijn volgelingen zich tegen hem. Een van zijn eigen leerlingen heeft hem overgeleverd aan het Sanhedrin. Deze Jezus is voor Pontius Pilatus verschenen. Pilatius probeerde hem vrij te spreken, maar het Sanhedrin heeft hem wegens godslastering ter dood veroordeeld. Hij is aan het kruis gestorven. Toen hij dood was is hij van het kruis genomen en werd hij begraven en dat was het einde van Jezus.’


  ‘Nee,’ zei Hadassah zacht. ‘Hij is verrezen.’


  Phoebe keek haar met wijd opengesperde ogen aan. ‘Is hij weer levend geworden?’


  Marcus vloekte gefrustreerd. ‘Nee, moeder. Hadassah, luister naar mij.’ Hij knielde voor haar neer en dwong haar hem aan te kijken. ‘Het waren zijn leerlingen die zeiden dat hij verrezen was, maar dat was puur bedrog dat gepland was om het voortbestaan van de sekte te verzekeren.’


  Hadassah sloot haar ogen en schudde haar hoofd.


  Hij schudde haar lichtjes dooreen. ‘Ja. Epaenetus was in Judea toen het gebeurde. Hij is nu een oude man en woont hier niet ver vandaan. Ik zal je eens naar hem meenemen als je mij niet gelooft. Dan kun je het zelf uit zijn mond horen. Hij was een van de honderdmannen die aan het graf stonden. Hij zegt dat het lijk door zijn leerlingen gestolen is, opdat de mensen zouden geloven dat hij uit de doden was opgestaan!’


  ‘Heeft hij dat gezien?’ vroeg Decimus en hij vroeg zich af waarom zijn zoon zo vastberaden was om het dierbare geloof van het slavinnetje aan diggelen te laten vallen.


  Marcus zag dat de uitdrukking in haar ogen niet veranderde. Hij liet haar los en stond op. ‘Epaenetus zei dat hij niet gezien heeft dat het lichaam uit de graftombe gestolen werd, maar dat dat de enige logische verklaring was.’


  ‘Recht onder de ogen van de Romeinse bewakers vandaan?’


  ‘Wil jij dit belachelijke verhaal dan geloven?’ vroeg Marcus kwaad.


  ‘Ik wil de waarheid weten!’ zei Decimus. ‘Als deze Epaenetus een van de bewakers aan het graf was, hoe komt het dan dat hij nog steeds leeft? Op het verwaarlozen van je plicht staat de doodstraf. Waarom is hij dan niet terechtgesteld?’


  Marcus had hem dezelfde vraag gesteld. ‘Hij zei dat Pilatus het beu was om gebruikt te worden door de joodse strijdende partijen. Zijn vrouw werd door nachtmerries gekweld voordat deze Jezus naar hem gebracht werd, maar het Sanhedrin oefende druk op hem uit om deze Jezus te laten kruisigen. Pilatus heeft toen zijn handen in onschuld gewassen. Hij wilde niet verder betrokken raken bij deze religieuze fanatiekelingen en was niet van plan om ook nog eens goede soldaten te verspillen aan het ontbrekende lijk van een onbelangrijke jood!’


  ‘Het lijkt mij dat het voor alle betrokken partijen belangrijk was dat het lichaam in het graf bleef,’ zei Decimus.


  ‘Hij is verrezen,’ zei Hadassah opnieuw. Ze was kalm gebleven onder Marcus’ uiteenzetting. ‘De Heer is verschenen voor Maria Magdalena en zijn leerlingen.’


  ‘Die waarschijnlijk logen om het verhaal over een messias te laten voortbestaan,’ kaatste Marcus terug.


  ‘De Heer is op een ander moment ook verschenen aan meer dan vijfhonderd mensen,’ ging Hadassah verder.


  Marcus zag dat zijn moeder wanhopig op zoek was naar iets wat haar hoop kon geven en dat zijn vader kon helpen. Ze had haar hoop al op goden en godinnen gevestigd, op dokters en priesters, op spiritualisten en genezers en het enige wat daaruit was voortgekomen was dat zijn vader almaar zwakker was geworden.


  ‘Moeder, doe dit jezelf niet aan. Het is een leugen die in stand gehouden werd door mannen die alleen hun eigen belangen wilden dienen.’


  Hadassah wiebelde een beetje op haar stoel en keek hem aan. Haar vader handelend uit eigenbelang? Johannes en al die anderen? Ze dacht aan haar vader die de straten van Jeruzalem was opgegaan om over de waarheid te spreken. Waarom? En nu ze naar Decimus, Phoebe en Marcus keek en hun leed, wanhoop en ontgoocheling zag, wist ze dat Marcus ongelijk had. ‘Welke reden hadden ze dan om te liegen?’ vroeg ze vriendelijk.


  ‘Geld, macht, het respect van de mensen,’ zei Marcus, in de hoop dat hij misschien eindelijk tot haar door zou kunnen dringen en haar de ogen zou kunnen openen. ‘Dat zijn allemaal redenen waarom mensen liegen.’


  ‘Geloof je dat ik tegen jou zou liegen?’


  Hij voelde dat hij milder werd. Hij wilde voor haar neerknielen, haar handen vasthouden en haar zeggen hoe erg hij het vond dat hij haar moest kwetsen. Hij wilde haar beschermen. Hij wilde van haar houden. Hij wilde haar voor zichzelf. Maar haar geloof in die niet-bestaande god van haar stond tussen hen in. ‘Nee,’ zei hij somber. ‘Ik geloof niet dat jij tegen mij zou liegen. Ik geloof niet dat jij in staat bent om tegen wie dan ook te liegen. Ik geloof dat jij elk woord van dit wilde verhaal gelooft, omdat je ermee bent grootgebracht. Maar het strookt niet met de waarheid. Het is je ingehamerd vanaf je geboorte. Maar het is niet waar.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Oh, Marcus,’ zei ze bedroefd. ‘Jij hebt het zo bij het verkeerde eind. Het is wel waar! Jezus is uit de doden opgestaan. Hij leeft!’ Ze drukte haar gevouwen handen tegen haar borst. ‘Hij is hier.’


  ‘Hij is dood!’ zei Marcus gefrustreerd. ‘Waarom wil je nu toch niet luisteren naar de feiten?’


  ‘Welke feiten? Het woord van een bewaker die niets gezien heeft? Wat hebben de volgelingen van Jezus erbij gewonnen? Geen geld, geen macht en geen respect van de mensen. Ze werden beschimpt zoals de Heer beschimpt werd. Jacobus is onthoofd door koning Herodus Agrippa. Andreus werd gestenigd in Scyth. Bartholomeus werd levend gevild en onthoofd in Armenia. Mattheüs is gekruisigd in Alexandria, Philippus in Hiëropolis, Petrus in Rome. Jacobus de Mindere werd onthoofd op bevel van Herodus Antipas. Simon de Zeloot is in Perzië in tweeën gezaagd. En geen van hen heeft zijn geloof verloochend. Zelfs toen ze met de dood geconfronteerd werden, verkondigden ze nog steeds dat Jezus de Messias is. Zouden zij allemaal zomaar gestorven zijn om een leugen in stand te houden? Mijn vader vertelde mij dat ze bang waren geweest toen Jezus gekruisigd werd. Ze vluchtten weg en verstopten zich. Maar nadat Jezus verrezen was en zich aan hen getoond had, zijn ze andere mensen geworden. Veranderd. Niet van buitenaf, maar van binnenuit, Marcus. Zij hebben het Goede Nieuws verspreid, omdat ze wisten dat het de waarheid was.’


  ‘Wat is dat goede nieuws?’ vroeg Phoebe bevend.


  ‘Dat de Heer gekomen is om de wereld te redden en niet om haar te veroordelen. Hij is de verrijzenis en het leven. Wie in Hem gelooft zal leven, ook al sterft hij.’


  ‘Op de Olympus samen met al de andere goden, neem ik aan,’ zei Marcus vernietigend.


  ‘Marcus,’ zei Phoebe, zich schamend voor zijn gespot.


  Marcus keek naar zijn vader. ‘Hadassah heeft over één ding gelijk. Het spreken over deze messias brengt alleen maar leed en de dood mee. En als ze niet oplet wordt het ook haar eigen ondergang. Deze Jezus verkondigde dat de mens alleen verantwoording verschuldigd is aan god en niet aan enige keizer. Als ze zich gaat inzetten voor de verspreiding van deze godsdienst, dan eindigt ze in de arena.’


  Hadassah werd lijkbleek. ‘Jezus heeft gezegd dat we de keizer moeten geven wat de keizer toekomt en God wat God toekomt.’


  ‘En je zegt zelf dat alles wat je bent, alles wat je doet in dienst staat van jouw god! Is dat niet waar? Hij bezit jou!’


  ‘Marcus,’ zei Phoebe, in de war gebracht door de heftigheid van haar zoon. ‘Waarom val je haar zo aan? Ze is niet naar ons toegekomen om over haar god te spreken. Wij hebben het haar gevraagd, omdat we er iets meer over wilden weten.’


  ‘Zet het uit je hoofd, moeder. Laat haar god onzichtbaar blijven en vergeet hem,’ zei hij. ‘Haar geloof is gebaseerd op een god die niet bestaat en op een gebeurtenis die nooit heeft plaatsgevonden.’


  Er viel een stilte over hen. Hadassah onderbrak die stilte als een echo in de ravijnen van hun geesten, als een lichtflits in de duisternis. ‘Jezus heeft mijn vader uit de doden opgewekt.’


  ‘Wat zeg je,’ fluisterde Phoebe.


  Hadassah sloeg haar ogen op. ‘Jezus heeft mijn vader uit de doden opgewekt,’ herhaalde ze met beheerste stem.


  ‘Maar hoe dan?’


  ‘Dat weet ik niet, mevrouw.’


  Decimus boog zich lichtjes naar voren. ‘Heb je dit met je eigen ogen zien gebeuren?’


  ‘Het is gebeurd voordat ik geboren werd. In Jeruzalem.’


  ‘Hadassah,’ zei Marcus. Hij probeerde zijn ergernis te bedwingen. ‘Dat weet je alleen maar, omdat anderen het je verteld hebben.’


  Hadassah keek naar hem op en alle liefde die ze voor hem voelde lag in haar ogen.


  ‘Er is niets wat ik je kan zeggen dat jou ooit zal overtuigen, Marcus. Alleen de Heilige Geest kan dat. Maar ik weet dat Jezus verrezen is. Ik voel zijn aanwezigheid nu, hier, bij mij. Ik zie het bewijs van zijn Woord elke dag. Vanaf de schepping is de hele wereld getuige van Gods plan, dat ons via zijn zoon geopenbaard werd. Vanaf het begin heeft Hij ons voorbereid. In het verstrijken van de seizoenen; in de manier waarop de bloemen ontknoppen, hun zaadjes laten vallen en sterven zodat er nieuw leven kan ontstaan; in de zonsondergang en de zonsopgang. Het offer van Jezus wordt elke dag van ons leven weer opgevoerd, we moeten er alleen maar oog voor hebben.’


  ‘Maar begrijp jij dat dan niet? Dat is gewoon de normale gang van zaken.’


  ‘Nee, Marcus. Dat is God die tot de hele mensheid spreekt. En Hij zal terugkeren.’


  ‘Jouw geloof is bhjid!’


  Hadassah keek naar Decimus. ‘Als je in de zon kijkt en dan wegkijkt, dan zie je de zon, mijnheer. Als je naar de dood staart, dan zie je de dood. Waar bevindt zich dan de hoop?’


  Zijn ogen flikkerden. Traag leunde hij achterover. ‘Ik heb geen hoop.’


  Marcus draaide zich om. Hij zag de dofheid in de ogen van zijn vader, de pijn die op zijn gezicht geëtst stond. Marcus werd plotseling vervuld door diepe schaamte. Misschien had hij het wel bij het verkeerde eind. Misschien was het wel beter om valse hoop te hebben dan om helemaal geen hoop meer te hebben.


  ‘Je mag gaan, Hadassah,’ zei Phoebe en troostend wreef ze over Decimus’ schouder.


  Voor de eerste keer gehoorzaamde Hadassah niet. Ze knielde neer naast de bank en brak elke onuitgesproken wet door de hand van haar meester in haar beide handen te nemen. Toen deed ze iets onvergeeflijks door Decimus recht in de ogen te kijken en tot hem te spreken als was hij een gelijke.


  ‘Mijnheer, als u Gods gratie aanvaardt, dan leeft u met hoop. Als u maar uw zonden belijdt en gelooft, dan zal de Heer u vergeven. Roep hem en Hij zal in uw hart komen wonen. Dan zult u de vrede kennen waarnaar u zo hunkert. U moet alleen maar geloven.’


  Decimus zag de liefde in haar ogen, het soort liefde dat hij altijd van zijn eigen dochter had willen krijgen. Haar eenvoudige trekken en bruine ogen straalden een warmte uit die van binnenuit kwam, en heel even zag hij de schoonheid die zijn zoon wilde hebben. Ze geloofde het ongelooflijke. Ze geloofde het onmogelijke. Niet met koppigheid en trots, maar met een pure, kinderlijke onschuld die door de wereld nog niet bedorven was. En zonder na te denken over het risico dat ze nam, gaf ze haar eigen hoop aan hem, voor het geval hij het kon aanvaarden.


  Hij mocht dan wel niet geloven in wat ze zei – hij mocht dan wel niet geloven in die onzichtbare god van haar – maar hij geloofde wel in haar.


  Hij lachte bedroefd en legde zijn andere hand tegen haar wang. ‘Was het niet voor Julia, dan zou ik je vrijlaten.’


  Zachtjes kneep ze in zijn hand. ‘Ik ben al vrij, mijnheer,’ fluisterde ze. Beleefd stond ze op en verliet de kamer. Ze sloot de deur achter zich.


  Atretes stapte in de wagen en gespte zich vast voor het begin van de pompa of de openingsceremonie. Zijn borstharnas van goud en zilver en de helm waren zwaar en warm, ook al was het nog maar ochtend. Hij zwaaide de rode mantel om zijn schouders en draaide zijn hoofd een beetje om, zodat hij de andere gladiatoren kon zien die zich klaarmaakten voor de voorstelling. Ze waren met vierentwintig in totaal; hij zou vijf mannen moeten doden om vrijgelaten te worden.


  Sertes had deze keer heel verschuldende mensen bij elkaar gebracht. De wagens stonden in een rij opgesteld. Er zaten dimachaeri in, mannen gewapend met korte zwaarden; Samnieten met gladii en schilden; velites, gladiatoren die speren gebruikten; en sagittarii die gewapend waren met pijl en boog. Er waren vier essedarii, strijders die in hun eigen versierde wagens reden, die getrokken werden door twee paarden. Zij werden gevolgd door drie andabatae die schrijlings op sterke, getrainde oorlogspaarden zaten en een helm droegen met gesloten vizier, wat betekende dat ze bijna blind moesten vechten. In de wagen achter die van Atretes zat een Afrikaanse retiarius die zijn drietand en net tentoonstelde. De toeschouwers zouden tevreden zijn met deze verzameling.


  ‘De priesters komen er aan,’ zei de aanvoerder van Atretes’ wagen, terwijl hij vakkundig lussen legde in de teugels. Atretes had de priesters al gezien. Ze waren gekleed in een witte tuniek met rode sjalen en leidden een witte stier en twee rammen met gouden hoofdtooi als offergaven naar binnen. Ze lazen de ingewanden om zich ervan te vergewissen dat dit de geschikte dag was om de spelen te houden. Atretes keek cynisch. Hij wist dat elke dag een goede dag was voor de spelen. Geen enkele priester zou het durven om ze te laten aflassen, hoe slecht de voortekens ook waren die hij uit de bloedige organen aflas.


  De trompetten schalden en de deuren werden geopend. ‘Hier gaan we dan,’ zei de aanvoerder en hij voegde zich in de rij achter de Romeinse hooggeplaatsten en de sponsors die de spelen financierden. Sertes zat juist voor Atretes.


  De menigte schreeuwde uitgelaten. Atretes hoorde zijn naam, samen met de namen zo’n zes anderen, uitroepen. Zijn roem was in Efeze niet zo groot als in Rome, maar dat deerde hem niet. Hij concentreerde zich helemaal op wat hem te wachten stond, telde de andere gladiatoren en probeerde hun capaciteiten in te schatten, terwijl ze rondgereden werden zodat de toeschouwers hen konden bewonderen. Slechts heel even dwaalde zijn aandacht af. Toen hij voorbij de loge van de proconsul gereden werd, keek hij op naar de gasten die bij de proconsul zaten. Julia was een van hen. Ze droeg de rode palus die ze had gedragen in de tempel van Artemis. Zijn hart ging sneller kloppen toen hij haar zag. Hij keek de andere kant op. Totdat de spelen voorbij waren zou hij niet meer naar haar kijken.


  De wagens reden nog verschillende rondjes door de arena en gingen dan in een rij voor de loge van de proconsul staan. De gladiatoren stapten uit en paradeerden. Sommigen trokken hun mantels uit en anderen trokken, tot grote vreugde van het publiek, alles uit. Atretes deed geen van beide. Hij bleef met lichtgespreide benen en zijn hand op zijn zwaard staan en wachtte. Toen de anderen klaar waren met hun gepronk en zich in formatie opstelden, trok Atretes, net als de rest, zijn gladius en hield hem in de hoogte.


  ‘Heil aan de keizer! Zij die gaan sterven groeten u!’


  De proconsul hield een korte speech. Atretes zorgde ervoor dat hij niet naar Julia keek. In plaats daarvan speurden zijn ogen naar de vreemde, kleine slavin. Ze had dienst. De menigte brulde goedkeurend toen de proconsul de spelen officieel opende. Atretes en de anderen stapten weer in hun wagens, de aanvoerders lieten hun zwepen knallen en nadat ze nog een laatste ronde door de arena gereden hadden, haastten ze zich onder het wilde gejuich van de menigte door het hek. In de wachtkamer was het koel en donker en er hing een sterke lucht van lampolie. De betraliede ramen zaten hoog in de stenen muren. Niemand sprak. Atretes verwisselde zijn versierde wapenrusting voor een eenvoudige, bruine tuniek. Het zou nog uren duren voordat zij moesten vechten.


  Op het feest van de avond ervoor had Sertes hun het libellus voorgelezen, het programma waarin het aankomende spektakel beschreven werd. Na de pompa zou de proconsul het woord voeren en de spelen opdragen aan de keizer. Dan was er een grootse openingsparade met toespraken gepland, die gevolgd zou worden door acrobaten en ruiters, die hun kunstjes zouden opvoeren. Vervolgens waren de hondenrennen aan de beurt. Daarna zouden er twee rovers gekruisigd worden die vervolgens door Molossische honden van hun kruisen gescheurd zouden worden. Daarna stonden de jagers of beastiarii op het programma die op Nandi-beren zouden jagen uit de Aberdare bergen in Kenia, gevolgd door gevangenen die aan een troep Europese leeuwen gevoerd zouden worden.


  Ergens rond de middag zou er een onderbreking van een uur zijn, voordat de slachting zou plaatsvinden. Tijdens die pauze zou de arena schoongemaakt worden en nieuw zand aangevoerd worden. Men zou dan ook voedsel uitdelen, lotjes voor de loterij verkopen en slaapkamerkluchten opvoeren. Maar deze vorm vam licht vermaak ging de menigte, die hunkerde naar de bedwelming van geweld en bloed, altijd snel vervelen.


  De grote wedstrijd was in de late namiddag gepland.


  Atretes werd overvallen door angst. Twaalf paren gladiatoren… Hij had nooit tegen meer dan drie man gevochten. Vandaag moest hij er vijf doden, de een na de ander, als hij wilde overleven.


  Toch boezemde geen van zijn tegenstanders hem zoveel angst in als het lange wachten. Dat was zijn ergste vijand want tijdens die uren voor het vechten, maalde zowel hoop als angst almaar door zijn hoofd tot hij dacht dat hij gek zou worden.


  Het zweet stond in Julia’s handpalmen en ze had er moeite mee om zich te concentreren op wat de proconsul aan het zeggen was. Ze was niet geïnteresseerd in politiek of economie; het enige waaraan ze kon denken was aan Atretes en het feit dat hij vandaag zou kunnen sterven. Ze had hem niet meer gezien sedert hun ruzie een week geleden. Ze had Hadassah willen sturen om hem te gaan halen, maar ze was bang geweest dat hij nog steeds kwaad zou zijn en zou weigeren. Dus was ze blijven wachten en hopen dat hij haar een bericht zou sturen. Toen hij dat niet deed, had ze haar trots ingeslikt en was ze naar de tempel gegaan in de hoop daar een glimp van hem op te vangen. Maar ook daar was hij niet geweest.


  Toen hij de arena was binnengekomen voor de pompa, was haar hart sneller gaan kloppen. Toen de gladiatoren uit de wagens gestapt waren en zich voor de proconsul opgesteld hadden, had ze gehoopt dat hij naar haar zou kijken. Urenlang was ze bezig geweest met zichzelf op te maken en ze wist dat ze er mooier uitzag dan ooit tevoren. Maar niet één keer had ze zijn hoofd in haar richting zien draaien. Hij was stil blijven staan, met opgeheven hoofd, terwijl de anderen als pauwen voor de menigte paradeerden.


  ‘Zie je hoe hij jou negeert?’ had Calabah minachtend gezegd. ‘Waarom zou hij er iets om geven dat hij je hart gebroken heeft nu er zoveel anderen naar hem gillen?’


  ‘Atretes! Atretes!’ Mannen en vrouwen hadden zijn naam geroepen en bloemen en geld naar hem gegooid.


  Als ze eraan dacht deed het haar pijn en het wakkerde haar jaloersheid nog meer aan. Ze perste haar lippen op elkaar. Haar gedachten werden vergiftigd door de beschimpingen van Calabah. Primus zat dicht bij haar en beoordeelde de gladiatoren die ze gezien hadden met de deskundigheid van een kenner. ‘Ik gok op de Germaan,’ zei hij en hij stopte een blauwe druif in zijn mond.


  ‘Ik zet vijfhonderd sestertiën op de Afrikaan,’ zei een andere man, terwijl hij naar een grote, sterke veles wees.


  ‘Ha! Geen van beiden maakt kans tegen een essedarius. Wat kun je nu met een zwaard uitvoeren tegen een wagen?’ repliceerde iemand anders.’Ze zullen toch geen essedarius tegen een Samniet opstellen,’ zei Julia in paniek.


  ‘Aanvankelijk niet, maar vergeet niet dat het een eliminatiewedstrijd is,’ zei Primus. ‘Uiteindelijk worden degenen die overblijven tegen elkaar opgesteld. Een laquearius tegen een Samniet, een andabata tegen een retiarius, een Thraciër tegen een mirmillo. Je hebt gezien dat ze hier van elk type strijders iemand hebben. De beste uit elke klasse. Dat maakt het juist allemaal zo opwindend. Degenen die opgeleid zijn om met een zwaard te vechten, kunnen nu gedwongen worden om tegen iemand met alleen maar een speer te vechten. Op die manier wordt het minder voorspelbaar wie er uiteindelijk als overwinnaar zal eindigen.’


  Plotseling werd Julia heel erg bang voor Atretes, ze voelde haar hart wild kloppen. In stilte smeekte ze de goden om hem te laten overleven. Ze dwong zichzelf te ontspannen en van de verfrissingen en de gesprekken rond haar te genieten. Primus was leuk gezelschap en bleek eropuit te zijn haar te vermaken.


  Aan de gekruisigde rovers vond ze niets meer aan. ‘Waarom laten ze die honden niet op hen los, zodat dit eindelijk voorbij is? Het duurt allemaal veel te lang.’


  ‘Wat een lust naar bloed,’ zei Primus lachend. ‘Kom, Julia, ik zal je meenemen naar de kraampjes. Misschien vind je daar wel iets wat je aanspreekt.’


  Rusteloos en gespannen van het wachten, stemde Julia er snel mee in. Ze liep de trappen op met haar hand op Primus’ arm. Overal liepen venters rond met dozen vol fruit, worsten, brood en wijnzakken. ‘Perzische perziken, sappig en rijp!’ Hun onsamenhangend geroep vermengde zich met het dreunende gebrul van de menigte. ‘Gekruide worsten. Drie voor een sestertie!’


  Er liepen nog andere mensen die niet meer geboeid werden door de gekruisigde mannen tussen de kraampjes, op zoek naar opwinding. Met Primus aan haar zijde slenterde Julia langs de kraampjes van astrologen, waarzeggers, souvenir- en voedselverkopers. Al snel kwamen ze bij stalletjes waar obscener en ongewoon vermaak aangeboden werd. Kleine, beschilderde jongetjes met opgetrokken tunieken tot boven hun billen liepen tussen de rondlopende klanten. Primus keek bars. ‘Voordat ik hem redde, was Prometheus ook zo’n jongetje.’


  Julia voelde zich ongemakkelijk toen Primus over zijn schandknaapje begon, en zweeg. Ze bleef even stilstaan om te kijken naar de Moorse dansers die golvend bewogen op het ritme van de drums en cimbalen.


  ‘Heeft Calabah al met jou gesproken over mijn aanbod?’ vroeg Primus.


  ‘Ja,’ antwoordde Julia somber. ‘Ik heb er al serieus over nagedacht.’


  ‘Heb je al een beslissing genomen?’


  ‘Die zal ik je na de spelen meedelen.’


  ‘Het is tijd,’ zei Sertes. Atretes’ bloed kookte, zijn hart ging sneller kloppen en zijn huid voelde warm aan. Hij trok de manica, een in leer en metaal geschubde handschoen over zijn rechterarm. ‘Ikzelf zou er de voorkeur aan gegeven hebben om je nog een paar jaar te houden, in plaats van je op deze manier te verspillen,’ zei Sertes nors.


  ‘Misschien is de godin mij vandaag wel gunstig gezind en zal ik eindelijk weer vrij zijn,’ zei Atretes en trok de ocrea, een andere beschermende bedekking, over zijn linkerbeen.


  ‘Voor een gladiator is vrijheid een synoniem voor onbekendheid.’ Sertes reikte hem zijn scutum aan, een eenvoudig schild.


  Atretes stak zijn linkerarm in de metalen bretellen die aan de achterkant van het scutum bevestigd waren en bleef met uitgestrekte armen en gespreide benen staan. Een slaaf wreef zijn lichaam met olijfolie in.


  ‘Onbekendheid is te verkiezen boven slavernij,’ zei Atretes, terwijl hij Sertes met kille ogen aankeek.


  ‘Ah,’ zei Sertes, ‘maar de dood niet.’ Hij reikte de gladius aan.


  Atretes nam hem aan en hield hem bij wijze van respectvolle afscheidsgroet voor zijn gezicht. ‘Hoe het ook afloopt, Sertes, vandaag verlaat ik zegevierend de arena.’


  Een laquearius, die te voet was en gewapend met een lasso, werd opgesteld tegen een essedarius in zijn wagen. De essedarius liet de wagen verschillende keren voortdenderen langs de laquearius. Hij slaagde er niet in zijn tegenstander uit te putten, wel kon hij de lasso ontwijken. Maar bij de achtste uithaal gooide de laquearius de lasso in een lus over de essedarius en trok de man van de voortrazende wagen. De essedarius viel op de grond en brak zijn nek, wat een teleurgesteld gegrom aan het publiek onttrok. Zonder de menner van de wagen bleven de dieren lopen en de wagen ging de arena rond en rond.


  Verschillende slaven werden de arena ingestuurd om de hengsten te vangen en te kalmeren. Ondertussen kwam een man gekleed in een strakke tuniek en met hoge leren laarzen het zand op dansen. Hij was een afgevaardigde van Charon, de veerman die de zielen van de doden over de Styx naar Hades bracht. Toen hij het slachtoffer naderde, begon hij rond te tollen en te springen over het zand, terwijl hij met een hand een houten hamer in de lucht hield. Het snavelvormig masker dat hij droeg leek op een roofvogel. Een andere man die verkleed was als Hermes, nog een gids voor de zielen van de doden, zwaaide dreigend met zijn vuurrode staf, waarmee hij de gesneuvelde essedarius prikte. Toen het lichaam begon te stuiptrekken, sprong Charon op en liet de oorlogshamer op het hoofd van de dode man neerkomen. Er verspreidde zich een rode vlek over het zand en daarmee was Hades zeker van zijn prooi. De libitinarii, zoals de twee gidsen genoemd werden, droegen het lijk snel door de Dodenpoort. Een dreigend geluid ging als een golf door de duizenden toeschouwers. Ze gromden omdat het te snel afgelopen was. Ze voelden zich bedrogen. Sommigen jouwden de overwinnaar uit. Anderen gooiden fruit naar hem toen hij zijn hand opstak om de proconsul te groeten. Hij kreeg het teken om zich terug te trekken, maar blijkbaar was hij niet snel genoeg weg, want de menigte begon te roepen dat hij tegen de grote Afrikaanse veles moest vechten.


  ‘Laat ons eens zien wat een laquearius waard is tegen een man met een speer!’


  Gevoelig voor de grillen van het publiek hief de proconsul lichtjes zijn hand op naar de organisator van de spelen en de Afrikaan kwam de arena binnen voordat de laquearius weg kon gaan. Verschillende minuten bleven ze rond elkaar draaien. De laquearius gooide zijn lasso een paar keer, maar miste. De veles haalde naar hem uit met zijn speer, maar bleef op een veilige afstand. De menigte ging woedend tekeer; het ging allemaal veel te langzaam. De laquearius hoorde de ontevredenheid van de toeschouwers en ervoer dat als een bedreiging. Hij gooide zijn lasso en raakte de veles op zijn borst. Snel greep de Afrikaan de lasso vast en draaide die rond zijn arm. Toen gooide hij zijn speer, die in de buik van zijn tegenstander terechtkwam. De laquearius viel op zijn knieën. De Afrikaan gooide zijn lasso aan de kant en liep naar zijn slachtoffer toe om hem te doden zodra hij het pollice verso kreeg, de naar beneden wijzende duimen.


  De proconsul keek om zich heen en overal zag hij duimen die naar beneden wezen. Hij stak zijn hand uit en hield zijn duim naar beneden.


  De veles trok de speer uit de buik van de laquearius en doorboorde zijn hart.


  ‘Ze krijgen niet wat ze willen,’ zei Sertes tegen Atretes terwijl ze stonden toe te kijken. ‘Luister naar hen. Als het zo blijft doorgaan, zullen ze nog willen dat de proconsul voor de honden gesmeten wordt!’


  De veles won het gevecht van de visman, of de mirmillo, maar moest het onderspit delven tegen de pijl en boog van de Sagittarius. De Sagittarius vocht goed tegen een andabata, die op een paard zat, maar verloor zijn evenwicht toen hij de ruiter verwondde en hij kwam onder de trappelende hoeven van het paard terecht. Charon doodde hen allebei en de menigte liet zijn goedkeuring blijken.


  ‘Breng ze allemaal tezamen in de arena!’ riep iemand naar de proconsul en die kreet werd door anderen overgenomen, totdat hij op een bepaald moment gescandeerd werd. ‘Allemaal tezamen! Allemaal tezamen!’


  Als antwoord op de wens van de toeschouwers werden de overgebleven achttien gladiatoren in paren de arena ingestuurd. Ze verspreidden zich en staken hun wapens voor de proconsul in de lucht. De toeschouwers werden wild en riepen de namen van hun favorieten. Atretes moest het opnemen tegen een getaande, zwartogige Thraciër die gewapend was met een scimitar. De Thraciër lachte arrogant en zwaaide zijn wapen aanstellerig in het rond. Hij slingerde zijn zwaard van de ene kant van zijn lichaam naar de andere en over zijn hoofd. Toen hield hij ermee op en bleef in spreidstand staan.


  Met een misleidende ontspannen houding spuugde Atretes op het zand. De menigte lachte. Woedend viel de Thraciër aan. Atretes weerde de dodelijke zwaai van de scimitar af, ramde zijn scutum tegen zijn tegenstander, sloeg het handvat van zijn gladius tegen het hoofd van de man en stootte hem toen door de borstplaat van de Thraciër. Toen hij zijn gladius lostrok, viel de dode man achterover.


  Hij draaide zich om en zag een retiarius zijn drietand gebruiken om een gevallen secutor te doorklieven, wiens helm met viskuif hem weinig bescherming bood. Doelbewust liep Atretes naar de overwinnaar. Hij was zich goed bewust van het aanzwellende geluid van zijn fans. De retiarius bevrijdde zijn drietand en probeerde zijn in de war geraakte net terug te krijgen voordat Atretes hem bereikte.


  Atretes viel aan, maar de retiarius kon de eerste twee aanvallen afweren. Maar zonder zijn net had hij alleen zijn drietand om zich te verdedigen en de jarenlange ervaring van de Germaan om met een framea te vechten gaf hem een voorsprong. Met brute kracht sloeg Atretes met zijn scutum en gladius op de retiarius, totdat hij een opening vond. Hij maakte er gebruik van.


  De toeschouwers gilden als waanzinnigen en zijn naam weerklonk als een drumslag. Maar de schreeuw die in zijn eigen geest weerklonk, was: ‘Vrijheid… vrijheid… vrijheid!’


  Nog voor de retiarius neerviel, schoot er een brandende pijnscheut door Atretes’ zij. De dolk van een dimachaerus schampte af op zijn ribbenkast. Hij strompelde achteruit en weerde een frontale aanval met zijn scutum af. Hij probeerde zijn evenwicht terug te vinden en schreeuwde het uit van pijn en woede. Hij zou zijn enige kans op vrijheid niet laten afpakken door een smerige, kleine messentrekker! Met alle kracht zwaaide hij met zijn gladius, vernielde het schild van de dimachaerus en sloeg de man neer. Hij liet zijn nu nutteloos geworden scutum vallen. De man krabbelde overeind en liep weg. Hij wist dat hij met zijn dolk niets kon beginnen tegen een gladius. Tot grote vreugde van het publiek begon Atretes hem achterna te lopen. Tijdens zijn achtervolging bukte hij zich om de gevallen drietand van de retiarius op te rapen, nam een sprong en wierp hem met de vaardigheid die hij zich eigen had gemaakt door het gebruik van een framea.


  De menigte was uitgelaten toen de drietand zijn doelwit raakte. De mannen stonden op en sloegen degenen die voor hen stonden op de schouders, de vrouwen gilden als waanzinnigen. Sommigen vielen, overweldigd door de opwinding, flauw, terwijl anderen op en neer sprongen. De grond onder het stadium trilde.


  ‘Atretes! Atretes! Atretes!’


  Atretes wakkerde hun bloeddorst aan en liet zich erdoor leiden. Hij doodde een mirmillo en viel een Samniet aan. Hij liet zijn woede tegenover Rome de vrije loop, liet het door zijn lichaam pompen en kreeg daardoor de kracht die hij nodig had voor zijn gewonde lichaam. Hij sloeg het scutum uit de handen van zijn tegenstander en keelde hem als een vis.


  Hij draaide zich om en keek rond om te zien wie er nog tussen hem en zijn vrijheid stond. Duizenden toeschouwers stonden op. Ze zwaaiden met witte vaandels en schreeuwden. Het duurde even voordat Atretes door had wat de menigte zo luid riep: ‘Atretes! Atretes! Atretes!’


  Hij was de laatste man die nog overeind stond.


  Julia beefde heftig toen ze Atretes naar het hek zag lopen, dat naar de trappen leidde, die hij moest opklimmen om op het podium te komen waar de proconsul stond te wachten om de overwinnaar te belonen. Ze werd verscheurd door vreugde en angst. Ze hield van hem en was trots op zijn overwinning, maar ze besefte dat zijn herwonnen vrijheid de hare in gevaar kon brengen.


  Toen Atretes naar de trap liep, struikelde hij en viel op zijn knieën.


  De menigte hield de adem in en werd doodstil, maar met behulp van zijn gladius kwam hij weer overeind. De toeschouwers juichten uitgelaten toen hij het hek naar het podium van de overwinnaar bereikte. Een soldaat opende het voor hem en deed uit respect een paar passen achteruit toen hij de stenen trap opklom. De proconsul stond te wachten met een laurierkrans, een ivoren hangertje en een houten zwaard in zijn handen.


  Julia hoorde nauwelijks wat de proconsul zei toen hij de lauwerkrans op Atretes’ hoofd legde. Daarna hing de dochter van de politicus het rechthoekige ivoren hangertje, dat een symbool was voor zijn herwonnen vrijheid, om zijn nek. Julia werd bevangen door een golf van jaloezie toen de dochter het hoofd van Atretes naar zich toetrok om hem op de mond te kussen. De vrouwen rond haar gilden van verrukking. Julia wilde haar oren bedekken en weggaan. Op dat moment gaf Sertes Atretes het houten zwaard en verkondigde zijn zegevierende afscheid van de arena. Twee soldaten legden een koffertje gevuld met sestertiën aan zijn voeten.


  De proconsul hief zijn hand op naar de juichende menigte. Het duurde maar even totdat het hele stadion stil was. Duizenden bogen zich naar voren om beter te kunnen horen welke beloning de overwinnaar nog zou krijgen.


  ‘We hebben nog een laatste eer die we aan onze geliefde Atretes kunnen schenken voor zijn overwinning vandaag!’ riep de proconsul. Theatraal draaide hij zich om en pakte de perkamentrol van Sertes aan. ‘Op bevel van keizer Vespasianus schenk ik dit aan Atretes,’ riep hij en hij gaf de perkamentrol aan Atretes, die hem werktuiglijk aannnam. De proconsul legde zijn hand op Atretes’ schouder om hem om te draaien zodat hij met zijn gezicht naar het publiek zou staan en hij verkondigde: ‘Hiermee verklaar ik Atretes een burger en verdediger van Rome.’


  Atretes verstijfde. Hij werd bleek en zijn gezicht zag er gespannen uit door de heftige emoties. Julia zag hoe hij een vuist balde toen hij het hoorde.


  ‘Kijk hoe hij Rome haat,’ zei Calabah terwijl ze zich naar Julia toe boog en de menigte vol bewondering juichte. ‘Hij zou die verklaring op de grond gooien als het hem niet alles gaf wat hij wil.’


  Calabah’s woorden vermengden zich met het geschreeuw van de menigte die zijn naam keer op keer uitriep. ‘Hij is nu een gelijke van je vader en broer.’


  Atretes draaide zijn hoofd om en zocht Julia onder de gasten van de proconsul. Hij keek haar recht in de ogen. Zijn ogen hielden een belofte in die haar hart sneller deed kloppen. Een verschrikkelijk moment dacht ze dat hij hier en nu haar rechten ging opeisen. In plaats daarvan werd hij door Sertes en verschillende Romeinse bewakers de trap af geleid, over de arena en naar de Deur van het Leven, waarachter zijn wonden verzorgd zouden worden.


  Primus hielp Julia overeind. ‘Je beeft helemaal,’ zei hij met een glimlach waaruit bleek dat hij de reden daarvoor kende. ‘Maar ja, ik denk dat elke vrouw in dit stadion wel zit te trillen als ze hem ziet. Hij is prachtig.’


  ‘Ja, dat is hij inderdaad,’ zei ze en ze dacht aan de blik in zijn ogen. Wat hield hem, nu hij in vrijheid gesteld was, nog tegen om van haar zijn slavin te maken? Haar mond werd kurkdroog.


  Primus begeleidde haar en hielp haar instappen in de overdekte draagkoets, zodat ze door zes van zijn slaven gedragen kon worden. Voordat hij de gordijnen dichttrok, raakte hij haar hoofd aan en gaf haar een zwakke, maar charmante glimlach. ‘En, wat heb je besloten?’


  Julia’s maag trok zich samen. Het deed pijn. Toen ze antwoordde, klonk haar stem vlak. ‘Vanavond teken ik de overeenkomst en morgenochtend laat ik mijn spullen naar jouw huis brengen.’


  ‘Heel verstandig van je, Julia,’ riep Calabah uit vanachter Primus. Haar ogen glinsterden. Primus nam Julia’s hand en kuste hem.


  Toen hij de gordijnen dichttrok, ging ze achterover leunen, sloot haar ogen en vroeg zich af waarom ze zich plotseling zo eenzaam voelde.
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  Julia’s aankondiging dat ze thuis wegging en bij Primus ging wonen werd bij de familie Valerianus onthaald met de kracht van een vulkaanuitbarsting. Marcus was razend, Phoebe ontzet.


  ‘Dit kun je niet doen, Julia!’ zei haar moeder en ze deed vreselijk haar best doen om haar emoties onder controle te houden. ‘Wat moet ik aan je vader vertellen?’


  ‘Vertel hem helemaal niets als je bang bent dat het hem van streek zal maken,’ antwoordde Julia. Ze sloot zich af voor de smeekbede van haar moeder en gaf zich over aan haar eigen emoties.


  ‘Van streek maken!’ Marcus lachte honend. ‘Waarom zou hij van streek raken als hij hoort dat zijn dochter bij een homoseksueel gaat wonen?’


  Ze draaide zich kwaad naar hem om. ‘Het is mijn leven en ik doe waar ik zin in heb. Ik ga bij Primus wonen en jullie kunnen mij niet op andere gedachten brengen! Als Primus dan toch zo walgelijk is, waarom heb jij hem dan steeds op je feestjes uitgenodigd?’


  ‘Omdat dat politiek gezien een slimme zet was.’


  ‘Met andere woorden, je gebruikt hem, ook al minacht je hem,’ zei ze.


  ‘Zoals hij jou zal gebruiken als je doorgaat met die belachelijke klucht waarvan jij beweert dat het een huwelijk zal zijn.’


  ‘Dat huwelijk zal ons allebei voordelen opleveren, dat verzeker ik je,’ zei ze hooghartig. ‘Tegen het einde van de week wil ik een volledige afrekening van mijn bezit, Marcus, en vanaf dan regel ik mijn eigen financiën. En er is geen reden om zo naar mij te kijken! Mijn geld blijft van mij. Primus zal er niet aan kunnen komen.’ Ze wierp een vluchtige blik op het bedroefde gezicht van haar moeder. ‘Als je dit allemaal niet graag hoort, moeder, dan spijt mij dat, maar ik moet doen wat mij gelukkig maakt.’


  Ze liep naar haar kamer, op de hielen gevolgd door Marcus. ‘Binnen een jaar zul je er alles doorheen gejaagd hebben,’ zei hij. ‘Wie heeft jou deze dwaasheid aangepraat? Calabah?’


  Julia keek hem boos aan. ‘Calabah denkt niet in mijn plaats. Ik kan heus zelf wel denken. Ik ben niet zo’n dwaas als jij denkt.’ Ze gebood een van de bedienden om een kar voor te rijden, terwijl de anderen haar koffers namen om ze in te laden.


  ‘Ik heb nooit gedacht dat jij een dwaas was, Julia. Tenminste, niet tot nu.’


  Julia keek op. Haar donkere ogen glinsterden. ‘Mijn juwelenkistje, Hadassah,’ zei ze, terwijl ze trilde van woede. ‘We vertrekken nu.’


  ‘Oh, nee,’ zei Marcus terwijl hij nog kwader werd. ‘Hadassah gaat hier niet zonder mijn toestemming weg.’


  ‘Wat betekent Hadassah eigenlijk voor jou?’ vroeg ze met kille stem. ‘Zij is mijn slavin, maar het lijkt erop dat jij haar voor jezelf wil.’


  ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei Phoebe vanuit de deuropening.


  ‘Ben ik degene die zich belachelijk gedraagt, moeder?’ Julia keek met vlammende ogen van haar broer naar Hadassah. ‘Breng het kistje naar beneden, Hadassah, nu. En wacht op mij in de overdekte draagstoel.’


  ‘Ja, mevrouw,’ zei Hadassah zacht.


  Marcus draaide zijn zus om, zodat ze hem moest aankijken. ‘Jij bent veranderd.’


  ‘Ja,’ gaf Julia toe. ‘Ik ben veranderd. Ik ben volwassen geworden en weet nu wat ik wil. Ik heb mijn ogen open, Marcus, wijdopen. Heb jij mij niet altijd aangemoedigd om dat te doen? Was jij niet degene die mij al de leuke dingen die het leven te bieden heeft, heeft laten zien? Was jij het niet die mij gewaarschuwd heeft voor mensen die mij willen bedriegen? Wel, lieve broer, ik heb mijn les goed geleerd. En laat mij nu maar los!’


  Met gefronste wenkbrauwen liet hij haar los en zag haar naar buiten lopen.


  ‘Julia, alsjeblieft,’ zei Phoebe terwijl ze haar volgde. ‘Denk eens na over wat je nu gaat doen. Als je dit huwelijk aangaat, is je reputatie besmeurd.’


  ‘Besmeurd?’ zei Julia en ze lachte. ‘Moeder, jij zit al zo lang opgesloten achter vaders muren dat je helemaal niets afweet van de wereld. Ik zal beschouwd worden als een onafhankelijke vrouw, een vrouw van aanzien. En weet je waarom? Omdat ik niet op mijn knieën zal moeten vallen bij mijn vader of broer om mijn eigen geld te krijgen. Ik zal aan niemand rekenschap hoeven geven voor wat ik doe.’


  ‘Veracht je mij dan zo erg?’ vroeg Phoebe zacht.


  ‘Ik veracht je helemaal niet, moeder. Ik wil alleen niet leven zoals jij leeft.’


  ‘Maar Julia, je houdt helemaal niet van deze man.’


  ‘Van Claudius hield ik ook niet. Maar dat heeft vader en jou er niet van weerhouden om mij te dwingen met hem te trouwen,’ zei ze bitter. ‘Jij kunt dit niet begrijpen, moeder. Jij hebt heel je leven precies gedaan wat er van jou verwacht werd!’


  ‘Leg het mij dan eens uit. Zorg er dan voor dat ik het wel begrijp.’


  ‘Het is heel eenvoudig. Ik wil van geen enkele man de slavin worden, of hij nu mijn vader, broer of man is. Primus zal mij niet voorschrijven hoe ik mijn leven moet leiden, zoals vader dat wel bij jou gedaan heeft. Ik wil alleen maar aan mezelf verantwoording afleggen.’ Julia kuste haar moeder op haar bleke wangen. ‘Tot ziens, moeder.’ Daarna ging ze weg en liet ze Phoebe in de gang achter.


  Primus begroette Julia met een kuise kus op haar wang. ‘Alleen een kleine slavin en een juwelenkistje?’ zei hij. ‘Deden ze moeilijk? Ik vond altijd al dat Marcus heel onverdraagzaam kon zijn over bepaalde dingen. Hij heeft het nooit toegestaan dat ik Prometheus naar een van zijn feesten meenam. Ik neem aan dat hij je heeft willen tegenhouden toen je zei dat je bij mij kwam wonen.’


  ‘Ik dacht dat hij het wel zou begrijpen.’


  ‘Lieve Julia. Jouw broer is niet de man die hij lijkt te zijn. Onder dat epicuristische masker klopt het hart van een conservatieve man.’ Sussend klopte Primus op haar hand. ‘Geef je vader en moeder wat tijd. Uiteindelijk zullen ze het wel accepteren.’ Hij lachte zwakjes. ‘Wat kunnen ze anders doen als ze hun mooie dochter nog willen zien?’


  Op dat moment kwam er een jongen van ongeveer veertien jaar de kamer binnen. ‘Ah,’ zei Primus en hij stak zijn hand uit. De jongen pakte zijn hand vast en liet zich naar voren trekken om aan Julia voorgesteld te worden.


  ‘Dit is mijn beminde Prometheus,’ zei Primus en hij keek vol trots toe hoe de jongen zich eerbiedig voor Julia boog. ‘Ik kom zo meteen,’ zei hij en hij lachte naar de jongen die nog eens boog voordat hij de kamer verliet.


  Julia kreeg een onaangenaam gevoel in haar maag. ‘Hij is charmant,’ merkte ze beleefd op.


  ‘Ja, vind je niet?’ zei Primus blij.


  Julia probeerde een glimlach tevoorschijn te toveren. ‘Als je het niet erg vindt, zou ik graag naar mijn kamer gaan. Mijn spullen worden zo gebracht,’ zei ze.


  ‘Natuurlijk. Ik zal je de weg tonen.’ Hij liep haar voor door de zuilengang en het zonnige peristylium naar de marmeren trappen van de tweede verdieping. Haar kamer lag juist naast de zijne.


  Zodra hij weg was, liet Julia zich lusteloos op de bank vallen. ‘Zet mijn juwelenkistje hier,’ gebood ze Hadassah en ze wees naar een klein tafeltje dat naast de bank stond. Hadassah zette het voorzichtig neer. Julia opende het deksel en groef met haar vingers in de snuisterijen en halskettingen. ‘Het eerste wat ik ga doen als ik mijn geld heb, is alle dingen vervangen die ik aan Sertes gegeven heb.’ Met een klap sloeg ze het deksel dicht.


  Ze stond op en liep door de kamer. ‘Prometheus lijkt op een van die verwijfde jongens die in de Bacchusstoet meerijden.’ Ze betastte de muurdecoratie en moest denken aan de wilde feesten in Rome waarbij een dronken man door de straten reed in een met bloemen versierde wagen die door een luipaard getrokken werd.


  ‘Mevrouw, bent u er zeker van dat u hier wilt blijven?’


  Julia liet het Babylonische wandtapijt los en keerde zich naar Hadassah om. ‘Dus jij keurt dit ook af,’ zei ze op angstaanjagend zachte toon.


  Hadassah liep naar haar toe. Ze knielde en pakte Julia’s hand. ‘Mevrouw, u bent verliefd op Atretes.’


  Julia trok haar hand weg en stond op. ‘Ja, ik houd van Atretes. Daar verandert niets aan nu ik bij Primus woon. Primus is vrij om te doen en te laten wat hij wil en ik ook.’


  Hadassah bleef staan. Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ja, mevrouw,’ zei ze zacht.


  Julia zette haar zorgen aan de kant en concentreerde zich op materiële zaken. ‘Het is een mooie kamer, maar ze is te klein. En ik houd niet van de muurschilderingen met al die jongetjes. Zodra Marcus mijn geld aan mij overdraagt, koop ik een ander huis, groter dan dit, een dat groot genoeg is voor mij en Atretes. Primus krijgt dan zijn eigen verdieping.’


  Ze ging op het terras staan en keek over de stad. Ze wilde haar longen vullen met frisse lucht. In de verte zag ze de tempel en ze vroeg zich af of Atretes offergaven aan de godin aan het brengen was voor zijn overwinning in de arena. Haar ogen prikten. Was alles maar gebleven zoals het was. Had Sertes Atretes maar niet opgegeven voor de eliminatiewedstrijd.


  De bedienden arriveerden met haar spullen en Hadassah nam de leiding over het uitpakken. ‘Laat dat maar over aan Cybil,’ beval Julia. ‘Ik wil met jou spreken.’ Hadassah kwam bij haar op het terras staan. ‘Ik wil dat je Atretes gaat zoeken en hem zegt dat ik een plaats geregeld heb waar we zo vaak samen kunnen zijn als we zelf willen. Zeg hem niets over Primus. Begrijp je? Hij zou het wel eens niet kunnen begrijpen. Hij is nog steeds erg barbaars. Het is beter als ik het hem allemaal zelf uitleg als ik hem zie. Zeg hem dat hij naar mij moet komen, nu. Ik heb hem nodig.’


  Hadassah voelde zich somber. ‘Is hij nog steeds in de ludus, mevrouw?’


  ‘Dat weet ik niet, maar ga daar maar eerst kijken. Als hij er niet is, zal Sertes je kunnen vertellen waar hij wel is.’ Ze liepen de kamer weer in en Julia opende haar juwelenkistje. Fronsend liet ze haar hand glijden over de met parels bezette halsketting. Vandaar gleed haar hand naar een gouden broche met robijnen. Ze woog het juweel in haar hand en klemde haar lippen op elkaar. Ze vond de broche mooi. Waarom zou ze hem moeten wegdoen? Atretes was nu toch vrij. Eigenlijk hoefde ze helemaal niet meer te betalen om hem naar haar te laten brengen. Een woord van haar zou genoeg moeten zijn om hem uit vrije wil naar haar te laten komen.


  Ze legde de broche weer in het kistje en sloot het deksel. ‘Zeg Sertes dat ik jou gezonden heb met een boodschap voor Atretes. Hij zal je zeggen waar Atretes is en als hij dat niet wil zeggen, zal het hem nog spijten.’ Ze liep met Hadassah naar de deur en sprak zachtjes, zodat de andere bedienden het niet konden horen. ‘Breng hem de boodschap precies zoals ik het jou verteld heb. Geen woord over Primus. Heb je mij gehoord? Ik zal Atretes later wel over Primus vertellen.’


  Toen Hadassah het bevel van haar meesteres uitvoerde, bedacht ze hoe slecht Julia de man met wie ze zoveel tijd had doorgebracht eigenlijk kende.


  Zelfs toen Atretes op de tafel lag om zijn wonden te laten hechten en ontsmetten werden hem geschenken gebracht van hooggeplaatste Romeinen die hem bij hen thuis uitnodigden. ‘Stuur ze weg,’ snauwde Atretes naar Sertes.


  ‘Zoals je wenst,’ zei Sertes. Het was niet zijn beslissing geweest om Atretes in de eliminatiewedstrijd op te nemen. De proconsul had het geëist, nadat hij van de keizer het bericht had ontvangen dat de barbaar ook mee moest doen. Sertes had niet kunnen weigeren. En hoewel de proconsul hem genoeg betaald had om Atretes’ aankoopprijs, zijn onderdak en verzorging te vergoeden, zag Sertes toekomstige winsten aan zijn neus voorbijgaan. Of hij nu dood was of vrij, hij zou niets meer aan Atretes kunnen verdienen.


  Maar Sertes was geen dwaas. Er waren andere manieren waarop hij aan Atretes geld kon verdienen. Als de goden hem tenminste gunstig gezind waren.


  Atretes keerde terug naar de ludus. Hij was van plan daar te blijven, totdat hij beslist had wat hij met zijn vrijheid zou gaan doen. Sertes gaf hem een grote kamer die aan zijn kamer grensde en behandelde hem heel sluw met het respect van een belangrijke gast.


  Precies zoals Sertes verwacht had, verzamelde er zich de volgende ochtend een menigte buiten de hoofdingang. De meesten waren amoratae die een glimp van Atretes wilden opvangen, maar er waren ook veel zakenlui bij die met plannen voor winstgevende ondernemingen gekomen waren en wilden dat Atretes die in overweging nam. Sertes liet deze laatsten samenkomen in een grote vergaderzaal en liet Atretes vervolgens weten dat hij belangrijke gasten had. Toen de Germaan binnenkwam, begonnen de mannen naar hem te roepen. Ze probeerden elkaar met hun voorstellen te overroepen. Sertes stond erbij en keek toe.


  Een man wilde afbeeldingen van Atretes op vazen, dienbladen en cameeën schilderen. Verschillenden onder hen wilden huizen aan hem verkopen. Een ander wilde dat hij medeeigenaar van een herberg werd. Nog een ander wilde dat hij zijn wagenbedrijf ging uitbaten. Sertes liet de verwarring ten top stijgen.


  ‘Ik zal je de mooiste wagen geven die ik ooit gemaakt heb, samen met twee bij elkaar passende Arabische volbloeden!’ bood de wagenmaker aan.


  Atretes zag eruit als een in het nauw gedreven leeuw, klaar om aan te vallen. Hij wierp een blik op Sertes en smeekte hem in stilte om er iets aan te doen. Sertes zwoer dat hij Artemis een grote offergave zou brengen en baande zich een weg door de menigte. Hij ging naast Atretes staan.


  ‘Jouw aanbod is belachelijk,’ zei hij tegen de wagenbouwer. ‘Jij weet welke gigantische winsten je kan maken met Atretes’ naam en toch doe je zo’n mager aanbod.


  ‘Ik zal er duizend sestertiën bijdoen,’ zei de man snel.


  ‘Tienduizend en hij zal je aanbod overwegen,’ zei Sertes minachtend. ‘Verontschuldig ons even.’ Hij draaide Atretes om en sprak zachtjes. ‘Ik kan deze onderhandelingen wel voor jou doen, als je wilt. Jij hoeft hier eigenlijk helemaal niet bij te zijn. Ik ben ervaren in dit soort zakelijke onderhandelingen en weet hoe ik ze moet aanpakken opdat ze hun aanbod verhogen. Mijn vergoeding bedraagt een magere vijfendertig procent vän wat jij eraan verdient. En natuurlijk neem ik geen uiteindelijke beslissingen voordat ik ze aan jou heb voorgelegd. Ik kan een rijk man van je maken.’


  Atretes pakte Sertes’ arm stevig vast. ‘Ik wil een eigen huis.’


  Sertes knikte. ‘Wat je ook maar wilt, je hoeft het maar te zeggen. Ik regel het wel.’ Hij was van plan om Atretes’ roem zolang mogelijk uit te buiten.


  Een bediende kwam de kamer binnen en liep naar Sertes. ‘Die kleine jodin is hier, mijnheer. Ze zei dat ze een boodschap voor Atretes heeft.’


  ‘Breng me naar haar,’ beval Atretes en hij negeerde het protest van de mannen, die uren gewacht hadden om hem te zien.


  Sertes hief zijn handen op. ‘Genoeg! Atretes heeft belangrijker dingen te doen. Bereid je voorstellen voor en leg ze aan mij voor. Ik zal ze met Atretes bespreken wanneer het hem uitkomt en jullie op de hoogte brengen van zijn beslissing. Jullie kunnen nu gaan!’ Hij knikte naar een potige bewaker. ‘Breng ze naar buiten. Ik moet een ludus leiden.’


  Atretes zag dat Hadassah net binnen het gesloten hek van de ludus stond te wachten. ‘Laat mij alleen,’ zei hij tegen de bewaker en hij liep over de zanderige grond naar haar toe.


  Op haar gezicht stond sympathie te lezen toen ze hem zag. Ze glimlachte en boog diep. ‘Prijs de Heer voor zijn gulle genade,’ zei ze. ‘Je leeft nog en bent gezond!’


  Hij keek haar glimlachend aan en dacht aan die avond in het stadion toen ze hem beloofd had dat ze voor hem zou bidden. Haar vriendelijkheid vulde hem met een warmte die hij in geen jaren meer gevoeld had. Waren het haar gebeden voor haar god geweest die hem geholpen hadden? ‘Ja, ik leef nog en ben inderdaad gezond. En ik ben nu ook vrij,’ zei hij. ‘Ben jij gekomen met een berichtje van Julia?’


  Haar houding veranderde lichtjes. Onmiddellijk sloeg ze haar ogen neer en gaf hem de boodschap. Atretes luisterde en elk woord kwetste zijn trots. Zijn gezicht stond strak.


  ‘Moet?’ vroeg hij kil. ‘Zeg je mevrouw dat het nu niet meer zal zijn zoals vroeger. Ik zal haar laten halen als ik klaar ben.’ Hij draaide zich om en liep terug naar de barakken.


  ‘Atretes,’ zei Hadassah en ze snelde hem achterna. ‘Alsjeblieft. Laat haar nu niet in de steek.’


  Hij keek haar kwaad aan. ‘Herinner je mevrouw eraan dat ik niet langer een slaaf ben die klaarstaat om haar op haar wenken te bedienen.’


  Smekend keek ze hem aan. ‘Ze houdt van u, mijnheer. Het is niet haar bedoeling u te kwetsen.’


  ‘Ja, maar het is een typisch Romeins trekje om mensen te beledigen. En zij is Romeins, nietwaar? Geboren en getogen met trots en arrogantie.’


  Zachtjes legde Hadassah haar hand op zijn arm en ze lachte bedroefd. ‘Trots en arrogantie komen niet alleen bij Romeinen voor, Atretes.’


  Zijn heftige woede verdween en er speelde een glimlach rond zijn lippen. Hij lachte somber. ‘Misschien niet,’ zei hij meelijkwekkend. Ze was een vreemde, kleine vrouw met onpeilbare ogen die zo vriendelijk keken dat ze het effect van een kalme zee hadden.


  ‘Als je haar vriendelijk aanpakt, doet ze alles wat je haar vraagt.’ Hadassah wist dat ze de waarheid sprak. Een vriendelijk en lief woord van Atretes en Julia zou zelfs het verschrikkelijke pad dat ze nu aan het bewandelen was de rug toekeren.


  ‘Ik heb gezworen dat ik mij nooit meer door haar laat ontbieden,’ zei hij op vlakke toon. ‘En ik houd mij daaraan.’ Hij knikte in de richting van de hoge muren van de ludus en zei: ‘En ook wil ik het haar besparen om haar hierheen te laten komen.’ Hij keek Hadassah aan. ‘Zeg tegen je meesteres dat ik haar zal laten halen als ik een eigen huis heb en als zij als mijn vrouw bij mij kan komen wonen.’ Dat gezegd hebbende, liep hij weg.


  Bedroefd draaide Hadassah zich om. Het enige wat ze voor hen beiden in het verschiet zag liggen was een grote tragedie.


  ‘Waar is hij?’ vroeg Julia toen Hadassah zonder Atretes het huis van Primus binnenkwam. ‘Heb je hem niet gezegd dat ik hem wilde zien? Dat heb je niet gezegd, hè? Wat heb je hem dan wel verteld?’


  ‘Ik heb hem uw boodschap gegeven precies zoals u het gezegd hebt.’


  Julia sloeg haar in het gezicht. ‘Jij achterbakse, kleine jodin. Jij hebt hem over Primus verteld, hè?’ Ze sloeg haar opnieuw, maar harder deze keer.


  Bang deed Hadassah een stap achteruit. Bevend legde ze een hand tegen haar brandende wang. ‘Nee, dat heb ik niet gedaan, mevrouw.’


  ‘Als je hem niets over Primus verteld hebt, dan zou hij nu hier zijn!’


  ‘Hij heeft gezegd dat hij u zou laten halen als hij een eigen huis heeft en u bij hem kunt komen wonen als zijn vrouw.’


  Julia zei niets meer. Haar gezicht werd lijkbleek. Ze staarde Hadassah aan en zeeg plotseling neer op de bank, niet meer in staat om te blijven staan. Ze sloot haar ogen. Ergens had ze wel geweten dat ze dit kon verwachten, maar nu ze hoorde dat hij dat ook daadwerkelijk had gezegd, voelde ze zich zwak, zwak van verwarring en verlangen.


  Hadassah knielde voor haar neer. ‘Alstublieft, mevrouw Julia. Ga terug naar het huis van uw vader en moeder en wacht daar, totdat Atretes u komt halen.’


  Heel even twijfelde Julia – maar toen dacht ze aan Calabah’s waarschuwing, die duidelijk en logisch was. Als ze met Atretes zou trouwen, zou hij haar in zijn huis nemen en haar nooit meer naar buiten laten. Hij zou nog slechter zijn dan Claudius en Caius samen.


  ‘Nee.’


  ‘Alstublieft,’ smeekte Hadassah zacht. ‘Blijf niet hier.’


  De verwarring van een moment geleden verdween van Julia’s gezicht. ‘Als ik nu terugga, maak ik mezelf belachelijk. En er zou helemaal niets veranderen. Marcus zou mijn relatie met Atretes evenmin goedkeuren als dat hij die met Primus goedkeurt.’ Ze lachte zwak. ‘Atretes mag nu dan wel een Romeins burger zijn, maar in zijn hart ishij nog steeds een barbaar. Misschien mag ik hem van Marcus wel helemaal niet zien.’


  ‘Marcus wil dat u veilig en gelukkig bent.’


  Julia fronste haar wenkbrauwen toen ze hoorde hoe familiair Hadassah de naam van haar broer uitsprak. Ze keek haar een ogenblik kwaad aan. Het zaad van jaloersheid, dat Marcus zelf gezaaid had, begon te groeien. ‘Jij wilt alleen maar dicht bij mijn broer zijn, hè?’ zei ze op kille toon. ‘Jij bent geen haar beter dan Bithia en al die anderen.’ Ze stond op en deed een paar passen opzij. ‘Nee. Ik luister niet naar jou. Ik blijf gewoon hier. Als ik Atretes eenmaal gesproken heb, zal hij het wel begrijpen. Ik zorg er wel voor dat hij het begrijpt.’


  Ze zou hem er dan aan herinneren hoe afschuwelijk hij zijn slavernij gevonden had en hem vragen of dat nu hetgene was dat hij van haar verwachtte. Een vrouw was een slavin, iemand die overgeleverd was aan de genade van haar man. Op deze manier zouden ze allebei vrij zijn. Er hoefde helemaal niets te veranderen aan hun situatie. Ze zouden net als voorheen minnaars blijven. Het zou zelfs nog beter zijn. Nu hoefde ze Sertes niet meer te betalen. Atretes kon komen telkens als zij hem een boodschap liet sturen. Maar zelfs als hij niet zou luisteren naar al haar argumenten, wist ze dat er één ding was waarnaar hij wel zou luisteren.


  Ze zou hem vertellen over het kind dat ze droeg.


  Hadassah ging naar Johannes en weende om Julia.


  De apostel luisterde en nam haar hand in de zijne. ‘Misschien heeft God Julia overgeleverd aan de lusten van haar hart en zal ze uiteindelijk de gepaste straf krijgen voor haar fouten.’


  Hadassah keek hem aan. Haar gezicht was besmeurd door haar tranen. ‘Urenlang heb ik psalmen voor haar gezongen en haar verhalen verteld over koning David, over Gideon, Jonah, en Elijah. Ik heb haar vele verhalen verteld, maar nooit het belangrijkste verhaal. Als ik bij Julia ben, krijg ik de naam Jezus niet over mijn lippen.’ Ze trok haar handen weg en bedekte haar gezicht.


  Johannes begreep het. ‘Af en toe zijn we allemaal bang, Hadassah.’


  ‘U bent toch niet meer bang. En mijn vader is ook nooit bang geweest.’ Ze herinnerde zich hoe haar vader in de bovenkamer bij Benaiah werd binnengedragen. Zijn lieve gezicht was zo erg in elkaar geslagen dat het bijna onherkenbaar was geworden. En toch was hij steeds opnieuw weggegaan, tot de laatste dag van zijn leven. Xe zijn lichamen over de muur aan het gooien, in de Hinnomvallei, had Mark gezegd op de dag dat hij vermoord was en in gedachten kon Hadassah haar vader zien liggen tussen de duizenden die over de muur van de tempel gegooid waren en lagen te rotten in de Judese zon.


  ‘Zoals ik je al verteld heb, ben ik ook wel eens bang geweest,’ zei Johannes. ‘Toen ze kwamen om de Heer uit de tuin van Gethsemane te halen, werd ik. vastgegrepen door een Romeins soldaat. Maar ik kon nog net wegrennen en het enige wat hij vasthield was een linnen doek, het enige kledingstuk dat ik aan had. Ik was dus helemaal naakt toen ik wegvluchtte.’ Zijn vriendelijke ogen werden overschaduwd door de herinnering aan de schaamte. ‘Maar angst is niet van de Heer, Hadassah.’


  ‘Diep in mijn hart weet ik dat, maar ik ben nog steeds doodsbang.’


  ‘Leg je last voor aan Jezus.’


  ‘Maar wat als je last niet alleen angst, maar ook liefde is? Ik houd van Julia als was ze mijn eigen zus.’


  Hij keek meelevend. ‘We zaaien in droefheid wat we in vreugde oogsten. Gehoorzaam aan de wil van God. Wat Julia ook doet, houd van haar en misschien zal ze dan door jou de allesovertreffende gratie en genade van Christus leren kennen. Heb er vertrouwen in dat zij en de anderen van hun zonden verlost worden.’


  ‘Maar zullen zij ook van hun zonden verlost worden als ze weigeren te geloven? En wat moet ik met Calabah doen?’


  ‘Niets.’


  ‘Maar Johannes, zij krijgt steeds meer macht over Julia. Het lijkt wel alsof Julia haar evenbeeld geworden is. Ik moet er iets aan doen.’


  Johannes schudde zijn hoofd. ‘Nee Hadassah. Onze strijd is geen strijd tegen vlees en bloed, maar tegen de machten van het kwaad.’


  ‘Ik kan niet vechten tegen Satan, Johannes. Daarvoor is mijn geloof niet sterk genoeg.’


  ‘Je hoeft niet tegen hem te vechten. Verzet je tegen het kwaad en wees sterk in de Heer, Hadassah, en in de kracht van Gods macht. Hij heeft jou terdege uitgerust voor de strijd. De waarheid, zijn rechtvaardigheid, de boodschap van vrede. Je geloof is je schild, het Woord je zwaard. Bid zonder ophouden tot de geest van de Heer. Wees sterk opdat de Heer je de weg moge wijzen.’


  ‘Ik zal het proberen,’ zei ze stilletjes.


  Johannes pakte haar handen en hield ze stevig vast. Ze voelde zich omringd door zijn warmte en zijn kracht. ‘God faalt niet in zijn goede plan. Vertrouw op hem en als de tijd rijp is, zal Hij je mond openen en jou de woorden geven om te spreken.’ Hij glimlachte. ‘Je staat er niet alleen voor!’


  Terwijl ze in het triclinium op een van de banken lag, koos Julia een lekkernij uit die door haar nieuwe kok klaargemaakt was. Primus was haar een van zijn schunnige verhalen aan het vertellen. Deze keer ging het over een hooggeplaatste Romein en zijn overspelige vrouw. Al heel snel had ze ontdekt dat ze niet genoeg kon krijgen van zijn verhalen en Primus was maar al te blij dat hij haar behoefte aan dat soort verhalen kon bevredigen.


  ‘Ik weet over wie je het hebt, Primus,’ zei ze. ‘Vitellius. Heb ik gelijk?’


  Hij hief zijn beker op als eerbetoon aan haar scherpzinnigheid. Hij lachte naar Prometheus, die naast hem zat. ‘Jij weet dat ik het vertrouwen van mensen nooit schendt,’ zei hij lachend.


  ‘Je kunt hem welke naam dan ook geven, maar je imiteert zijn gelispel zo goed dat er geen twijfel over bestaat. Het is Vitellius. De dikke, opgeblazen, lispelende Vitellius.’


  ‘Hij zal mij nooit meer een van zijn geheimpjes toevertrouwen,’ zei Primus meelijwekkend. Toen Hadassah het triclinium binnenkwam met nog een andere schaal, fronste hij geërgerd zijn wenkbrauwen. Prometheus verstijfde en ging wat verder van Primus vandaan zitten, die geïrriteerd zuchtte. ‘Zet die schaal neer en verlaat ons dan,’ beval hij kortaf en hij wierp een blik op Julia. ‘Zeg het haar, Julia.’ Ze knikte en in stilte verliet Hadassah de kamer. ‘Ik mag haar niet,’ zei Primus en hij keek kwaad naar de lege deuropening.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Julia, terwijl ze een met honing bedekt kolibrietongetje van de schaal nam.


  ‘Omdat Prometheus onrustig wordt telkens als zij de kamer binnenkomt. Waarom verkoop je haar niet?’


  ‘Omdat ze mij bevalt,’ zei Julia en ze schonk zich wat wijn bij. ‘Ze zingt voor mij en vertelt mij verhalen.’


  ‘Ik heb een paar van haar verhalen gehoord en die bevallen mij al evenmin. En voor het geval het je nog niet opgevallen is, Calabah heeft ook een gezonde afkeer van je slavin.’


  ‘Dat heeft ze mij al gezegd.’ Julia wierp hem een ongeduldige blik toe en nipte van haar wijn. Ze voelde dat ze dronken aan het worden was, maar het kon haar niets schelen. Dat was beter dan depressief te zijn. Ze had niets meer gehoord van Atretes of van Marcus en haar moeder. Iedereen had haar in de steek gelaten. Ze zag dat Prometheus nerveus en met knipperende ogen naar de zuilengang zat te kijken en dat schonk haar een kwaadaardige genoegdoening.


  Er kwam een bediende binnen. ‘Mevrouw, uw broer is hier om u te komen bezoeken.’


  Ze ging rechtop zitten en morste wijn op haar nieuwe, groene palus. Snel zette ze de beker wijn neer en legde een hand tegen haar tollend hoofd. ‘Breng hem hierheen,’ zei ze, terwijl ze haar koele handen tegen haar warme gezicht hield. ‘Zie ik er goed uit?’ vroeg ze aan Primus.


  ‘Even bevallig als een nimf die uit het schuim aan de oppervlakte komt.’


  Marcus kwam de kamer binnen en leek haar met zijn aanwezigheid te vullen. Hij was zo knap, ze zwol van trots toen ze naar hem keek.


  ‘Marcus,’ zei ze en ze stak haar handen naar hem uit.


  Hij pakte haar handen, boog zich voorover en kuste haar wang. ‘Kleine zus,’ zei hij hartelijk. Toen ging hij rechtop staan en wierp een blik op Primus, ‘Ik wil mijn zus graag onder vier ogen spreken.’


  Primus fronste spottend zijn wenkbrauwen. ‘Je vergeet waar je bent, Marcus. Dit is mijn huis, niet het jouwe.’


  ‘Ga, Primus,’ zei Julia korzelig. ‘Het is al weken geleden dat ik mijn broer voor ‘t laatst gezien heb.’


  ‘En we weten ook waarom, niet?’ zei hij en hij keek Marcus onderzoekend aan toen hij de hand van Prometheus nam. ‘Kom, Prometheus. We laten deze twee alleen, zodat ze over hun onenigheden kunnen praten.’


  Marcus keek hen kwaad na. ‘Ik kan niet begrijpen hoe je hier gewoon kunt zitten toekijken hoe hij met die jongen omgaat, Julia.’


  In de verdediging gedwongen, sloeg ze terug. ‘Misschien ben ik verdraagzamer. En wie ben jij om over Primus te oordelen? Ik heb jou meer dan eens met Bithia gezien.’


  ‘Dat is iets anders.’


  ‘Ja, dat is waar. Primus is trouwer aan Prometheus dan jij ooit aan Arria of Bithia of al die anderen die ik zou kunnen noemen, was. Trouwens,’ zei ze luchtig, ‘ik vind dat Primus heel gevoelig is. Hij was grof omdat jij hem gekwetst hebt.’ Ze greep weer naar haar wijn omdat ze voelde dat ze het nodig had.


  ‘Ik twijfel er niet aan dat hij jou in alles je zin geeft. Jij betaalt de rekeningen, is het niet?’


  ‘En wat dan nog als ik dat doe? Het is mijn geld en ik doe ermee wat ik wil. Ik heb dit huis trouwens uitgekozen. Het is mooi, hè? En het ligt in het rijkste deel van de stad. Ook de meubels heb ik zelf uitgekozen. Dat is al meer dan ik ooit zelf heb mogen beslissen in mijn leven.’


  Marcus wist dat hij zijn zelfbeheersing niet mocht verliezen. ‘Ben je gelukkig met de manier waarop je nu leeft?’


  ‘Ja, ik ben gelukkig. In ieder geval gelukkiger dan toen ik met die weerzinwekkende oude man samenwoonde, die geobsedeerd was door zijn studies, of met die knappe jongeman, die onbeschrijflijk wreed was. Als Caius niet gestorven was, zou hij al mijn geld opgemaakt hebben.’ Haar stem sloeg over en ze dronk snel nog wat wijn. Haar hand beefde en ze haalde diep adem om zo te kalmeren. ‘Primus is met heel weinig tevreden, Marcus,’ zei ze, rustiger nu. ‘Hij vormt geen bedreiging voor mij. Hij luistert naar mijn problemen en moedigt mij aan om te doen wat mij gelukkig maakt. En hij kan mij ook aan het lachen maken.’


  ‘Ik zou maar voorzichtig zijn met datgene wat je hem vertelt, zusje. Primus kan heel scherp uit de hoek komen en hij verzamelt roddels zoals een hond vlooien. Hij zit er niet mee om de dingen die hij heeft kunnen lospeuteren overal rond te bazuinen. Zijn hang naar roddels levert hem al jarenlang geld op. De mensen betalen hem om niet te praten.’


  Ze strekte zich uit op de bank. ‘Ga zitten en eet wat, Marcus.’ Met een elegant handgebaar wees ze naar de schalen. ‘Misschien verbetert je humeur erdoor.’


  Marcus merkte op dat ze verschillende nieuwe ringen droeg en ook de dure etenswaren die op de schotel lagen, ontsnapten niet aan zijn aandacht. Hij gaf geen commentaar. Wat voor nut had het ook? Misschien was het rijkelijke voedsel een verklaring voor haar verdikte taille, maar hij betwijfelde het. Hij was er bijna zeker van dat ze opnieuw zwanger was en hij wist ook van wie.


  ‘Primus zit niet in een positie waarin hij mij kan kwetsen,’ zei ze met een cynisch lachje. ‘Maar als je je ongerust maakt, zal ik hem vragen om jouw abominabel gedrag door de vingers te zien.’


  ‘Je vraagt hem helemaal niets!’


  ‘Waarom ben jij eigenlijk gekomen?’ vroeg ze lusteloos en het masker van hooghartige minachting gleed genoeg van haar gezicht af om eronder zijn kleine, kwetsbare zusje te zien.


  Hij zuchtte diep en liep naar haar toe. ‘Julia,’ zei hij vriendelijk, terwijl hij de beker wijn uit haar handen nam en naast haar zette. ‘Ik ben niet gekomen om ruzie met je te maken.’


  ‘Het is vader,’ zei ze en haar ogen knipperden van angst. ‘Hij is dood, hè?’


  ‘Nee.’


  Ze ontspande zich. ‘Heeft moeder hem verteld waarom ik weggegaan ben?’


  ‘Ze heeft hem gezegd dat je bij vrienden op bezoek bent. Hij lijkt tevreden met je brieven, die ze hem voorleest.’


  ‘Welke brieven?’


  Even keek Marcus haar verrast aan en toen zuchtte hij begrijpend. Arme moeder. ‘Klaarblijkelijk de brieven die ze uit jouw naam schrijft.’


  Julia stond op en liep een eindje bij hem vandaan. Ze wilde dat haar schuldgevoel verdween.


  ‘Vanochtend hadden we bezoek,’ zei Marcus. ‘Een bewaker die de opdracht had om jou veilig naar Atretes te brengen.’


  Met een ruk draaide Julia zich om en ze staarde hem aan. ‘Liet Atretes mij halen?’ Ze liep terug naar hem en greep zijn handen vast. ‘Oh, Marcus. Waar is hij? Je hebt hem toch niet weggestuurd, hè? Als je dat gedaan hebt, pleeg ik zelfmoord. Ik zweer het.’ De tranen welden op in haar ogen.


  Marcus voelde haar beven. ‘Ik heb hem gezegd dat je weg was en heb hem gevraagd waar jij zijn meester kon bereiken als je terug was.’ Ze liet hem los en begon nerveus te ijsberen. ‘Ik weet niet wat er gebeurd is of waar hij naartoe gegaan is. Je kunt je niet voorstellen hoe ongelukkig ik geweest ben. Ik houd zoveel van hem, Marcus, maar als ik hem liet halen, weigerde hij mee te komen.’


  ‘Hoe lang heb je al een verhouding met die gladiator?’


  Ze bleef stilstaan. ‘Ik houd niet van de manier waarop je gladiator zegt. Atretes is nu een vrij man en een Romeins burger.’


  ‘Hoe lang, Julia?’


  ‘Zes maanden,’ zei ze uiteindelijk en ze zag hoe zijn blik traag over haar lichaam gleed.


  ‘Het is dus zijn kind dat je draagt.’


  Julia begon te blozen en streek verdedigend over haar buik. ‘Ja.’ ‘Weet hij ervan?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik heb nog geen gelegenheid gekregen om het hem te vertellen.’


  ‘Het is ook duidelijk dat hij nog niet weet dat je met Primus getrouwd bent, anders zou hij zijn wachter niet gestuurd hebben om jou te komen halen.’


  ‘Ik was al weken geleden van plan het hem allemaal te vertellen, maar ik wist niet waar hij was!’


  ‘Met een heel klein beetje inspanning, had je daar wel achter kunnen komen. Hoe ga je Primus aan hem uitleggen? Julia, ik heb met zijn wachter gesproken. Atretes heeft een landgoed gekocht een paar kilometer buiten Efeze. Hij verwacht dat jij met hem trouwt.’


  Ze hield haar hoofd afgewend en Marcus liep naar haar toe. Hij draaide haar om, zodat ze hem wel moest aankijken en zag dat ze huilde. ‘Je kunt iemand als Atretes niet bedriegen,’ zei hij zacht.


  ‘Ik heb hem niet bedrogen!’ riep ze hevig bevend uit. ‘Je denkt toch niet dat ik met Primus geslapen heb, hè? Dat heb ik niet gedaan! Ik slaap met niemand.’


  ‘Ik hoop dat Atretes bereid zal zijn om lang genoeg naar jou te luisteren, zodat je hem dat kunt uitleggen. Met iemand zoals hij kun je geen spelletjes spelen, Julia’


  ‘Ik ben bij Primus gaan wonen voordat hij in vrijheid gesteld werd,’ zei ze zonder hem aan te kijken.


  ‘Dat lieg je en dat weet je net zo goed als ik. Je bent na de Efezische spelen bij Primus ingetrokken.’


  ‘Ja, maar dat hoeft Atretes helemaal niet te weten! Het maakt maar één dag verschil uit.’


  ‘Eén dag.’ Hij kneep zijn ogen samen tot spleetjes. ‘Wist je al dat je zwanger was toen je bij Primus ging wonen?’ Toen ze de andere kant opkeek wist hij dat ze het geweten had. ‘Lieve hemel, waarom ben je hier gaan wonen als je op Atretes verliefd bent?’


  ‘Als ik jou over hem verteld had, zou je mij niet toegestaan hebben hem nog langer te zien en dat weet jij net zo goed als ik.’


  ‘Mogelijk,’ gaf Marcus toe. ‘Maar dan zou je toch net zomin naar mij geluisterd hebben als nu, met Primus. Luister naar mij,’ zei hij en hij probeerde de situatie onder controle te krijgen. ‘Op dit moment vind ik alles beter dan de onnatuurlijke situatie waarin je nu zit. Ik zal je in hoogsteigen persoon naar Atretes brengen, nu, als dat hetgene is wat je wilt.’


  ‘Nee. Ik ben bij Primus gaan wonen om alle redenen die ik je verteld heb.’


  ‘Dan houd je niet van Atretes.’


  ‘Ik houd wel van hem, maar ik kan niet met hem trouwen. Denk eens na, Marcus. Hij denkt niet als een Romein. Sterker nog, hij heeft een hekel aan Rome, een absolute hekel. Wat denk je dat er gebeurt als we op elkaar uitgekeken raken en ik op iemand anders verliefd word? Zou hij mij dan gelukkig laten zijn? Nee. Hij is een barbaar. Zij verdrinken hun ontrouwe vrouwen in het moeras. En wat als hij terug naar Germania wil?’ Ze lachte wrang. ‘Zie je mij al wonen in een smerige barak of in datgene waarin die barbaren leven? Maar hij kan mij dan wel dwingen, hè? Alleen maar omdat ik met hem getrouwd ben!’


  Marcus luisterde vol ongeloof naar wat ze vertelde. ‘Geloof jij nu echt dat Atretes jouw minnaar wil zijn als je met een andere man getrouwd bent?’


  ‘Dat is toch precies hetzelfde als toen met Arria?’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Jij wist toch ook af van al haar verhoudingen met die gladiatoren. Ze vertelde jou er altijd over, weet je nog? Ik heb je toen nog gevraagd waarom je het pikte dat ze je bedroog en jij zei toen dat Arria vrij was om te doen en te laten wat ze wilde. Net zoals jij ook alles deed waar je zin in had.’


  ‘Het was niet de bedoeling dat jij aan Arria een voorbeeld zou nemen!’


  ‘Dat heb ik ook niet gedaan. Ik heb aan jou een voorbeeld genomen.’


  Marcus staarde haar aan en werd stil van ontsteltenis.


  Julia kuste zijn wang. ‘Je hoeft niet zo verbaasd te kijken. Wat zou je anders verwachten van een zus die jou aanbidt? Vertel mij nu maar waar Atretes is.’ Toen hij het haar vertelde, ging ze zitten. ‘Ik ben moe,’ zei ze. Ze voelde zich suf van alle wijn die ze gedronken had. Ze ging achterover liggen in de kussens en sloot haar ogen. ‘Je mag moeder wel over de baby vertellen, als je dat wilt.’ Er speelde een vermakelijke glimlach om haar lippen. ‘Misschien krijgt ze dan een positiever beeld van Primus.’


  Marcus boog zich voorover en kuste haar op haar voorhoofd. ‘Ik betwijfel het.’


  Ze pakte zijn hand vast. ‘Kom je nog terug?’


  ‘Ja, misschien kan ik nog wat herstellen van de schade die ik heb aangericht.’


  Ze kuste zijn hand. ‘Dat denk ik niet.’ Ze glimlachte en dacht dat hij haar aan het plagen was, zoals hij altijd gedaan had, maar hoorde de harde toon in zijn stem niet.


  Toen Marcus de kamer uitliep, zag hij Hadassah met haar handen losjes gevouwen op een bankje zitten. Was ze aan het bidden? Ze hief haar hoofd op en zag hem aankomen. Beleefd stond ze op en ze sloeg haar ogen eerbiedig neer. Marcus liep de kamer door en ging voor haar staan. Het duurde even voordat hij kon spreken. ‘Moeder en vader missen je.’


  ‘Ik mis hen ook, mijnheer. Hoe gaat het met uw vader?’


  ‘Het gaat steeds slechter met hem.’


  ‘Dat spijt mij,’ zei ze zacht.


  Hij wist dat ze het meende en haar oprechtheid vervulde hem met een onverklaarbare pijn. Hij kwam dichterbij staan en liet zijn hand over haar arm glijden. ‘Ik vind wel een manier om jou terug naar huis te laten komen,’ zei hij schor.


  Ze trok zich terug van zijn aanraking. ‘Mevrouw Julia heeft mij nodig, mijnheer.’


  Hij trok zijn hand terug. Ze liep langs hem heen. ‘Ik heb jou ook nodig,’ zei hij zacht en hij hoorde dat ze bleef stilstaan. Hij draaide zijn hoofd om en zag dat ze hem over haar schouder met betraande ogen aankeek. Ze draaide zich weer om en liep het triclinium in. Naar Julia.


  Toen hij het schrapend geluid van sandalen boven zich hoorde, keek Marcus op.


  ‘We zien je zeker gauw weer hè, Marcus, of niet?’ zei Primus glimlachend. Hij tuitte zijn lippen alsof hij hem wilde kussen en grijnsde. ‘Oh ja, daar ben ik wel zeker van.’


  Het zachte, spottende gelach van Primus weerklonk door de ruimte. Marcus draaide zich om en beende kwaad de deur uit.


  Atretes trok Julia’s handen weg die ze om zijn nek geslagen had. Trillend van moordzuchtige woede duwde hij haar van zich af. ‘Als je niet zwanger was geweest, dan vermoordde ik je,’ siste hij door zijn opeengeklemde tanden en hij liep de kamer uit.


  Julia rende hem achterna. ‘Het is jouw kind! Ik zweer het! Ik heb je niet bedrogen. Primus betekent helemaal niets voor mij. Atretes! Laat mij niet alleen! Luister naar mij! Luister!’ riep ze wenend. ‘Atretes!’


  Atretes sprong op zijn wagen, greep de teugels en riep een bevel. De twee identieke hengsten stoven weg door de straat. Hij riep opnieuw een bevel en greep zijn zweep om hen harder te laten gaan. Ze liepen zo hard ze konden. De mensen sprongen opzij en riepen hem vloekend na.


  Hij bereikte de rand van de stad en reed verder. De wind die in zijn gezicht waaide, kon zijn woede niet bekoelen. Het huis dat hij gekocht had, verscheen op een groene helling. Een wachter zag hem aankomen en opende het hek. Hij stoof voorbij en draaide de wagen. Kleine steentjes op de oprijlaan spatten op. Hij gooide de teugels opzij en sprong van de wagen. De zwetende dieren liet hij nerveus steigerend achter. Hij liep de marmeren trappen naar het huis op.


  ‘Verdwijn uit mijn zicht!’ riep hij naar de slaven die alles hadden klaargemaakt voor de komst van hun nieuwe meesteres. Met een woeste schreeuw veegde hij de feestmaaltijd van de lange tafel. De zilveren en gouden schalen kletterden op de grond, de bekers vlogen tegen de muur en beschadigden de muurschildering die erop geschilderd was. Hij smeet de tafel omver, gooide de porseleinen bekers stuk en keilde de Korinthische bronzen vazen omver. Hij trok het Babylonische wandtapijt van de muur en scheurde het in tweeën. Hij kantelde de banken om en verscheurde de oosterse zijden kussens.


  Via de zuilengang liep hij naar de kamer die voor Julia in orde was gebracht. Hij schopte de sierlijke kachel omver en gooide de kolen onder het grote bed en op het zachte net dat er over en rond gedrapeerd zat. Het vatte snel vuur. Terwijl het bed begon te branden, veegde Atletes een juwelenkistje van een mooie, met de hand gebeeldhouwde tafel en gooide de parels en juwelen over de marmeren mozaïekvloer.


  Toen hij de kamer uitliep zag hij de verschillende jonge vrouwen die hij voor Julia gekocht had met grote ogen vol afschuw staan. ‘Jullie zijn vrij,’ zei hij en toen ze slechts een paar passen achteruit deden en hem aankeken alsof hij gek geworden was, riep hij: ‘Verdwijn!’ Ze vluchtten van hem vandaan.


  Hij liep naar de binnenhof en leunde over de fontein. Hij schepte water met zijn handen en spatte het in zijn gezicht. Hij had moeite met ademen. Toen hij naar voren leunde met de bedoeling zijn hoofd helemaal onder te dompelen, zag hij zijn eigen spiegelbeeld rimpelend in het water.


  Hij zag eruit als een Romein. Zijn haren waren kort geschoren en er hing goud om zijn nek. Hij greep de voorkant van zijn met goud geborduurde tuniek vast en scheurde hem van zijn lichaam. Hij rukte de medaille met de groetende gladiator af en gooide hem over de binnenhof. Daarna gooide hij zijn hoofd in zijn nek en schreeuwde het uit van razernij. Het geluid zwol aan totdat de herders het in de heuvels konden horen.


  34


  Phoebe liet Marcus en Julia weten dat ze onmiddellijk moesten komen omdat hun vader op sterven lag. Tegen de bediende die naar Julia ging, zei ze: ‘Zorg ervoor dat ze Hadassah met zich meeneemt.’


  Marcus kwam als eerste en ging onmiddellijk naar zijn vader. Toen Julia kwam, was Phoebe opgelucht dat ze Hadassah naast haar dochter zag. Julia liep naar binnen, maar bleef stilstaan toen ze het bed naderde. Het was al weken geleden dat ze haar vader gezien had en de verwoesting die zijn ziekte had aangericht, was schokkend en vervulde haar met afschuw. Met een gesmoorde kreet vluchtte ze de kamer uit. Phoebe haalde haar snel in. ‘Julia!’


  Ze draaide zich om en sprak, terwijl ze achterwaarts bleef lopen: ‘Ik wil hem zo niet zien, moeder. Ik wil hem kunnen herinneren zoals hij was.’


  ‘Hij heeft naar jou gevraagd.’


  ‘Waarom? Om mij te zeggen dat hij in mij teleurgesteld is? Om mij te vervloeken net voordat hij sterft?’


  ‘Je weet dat hij dat nooit zou doen. Hij heeft altijd van je gehouden, Julia.;


  Julia legde haar hand op haar buik, waaraan je nu duidelijk kon zien dat ze zwanger was. ‘Ik voel de baby al bewegen. Het is niet goed voor mij als ik nu naar binnen ga. Ik moet niet van streek raken! Ik wacht wel in het peristylium tot het voorbij is.’


  Marcus kwam naar buiten en zag dat zijn zus bijna hysterisch was. Hij legde zijn hand op de schouder van zijn moeder. ‘Ik praat wel met haar,’ zei hij.


  Phoebe draaide zich om, keek naar Hadassah en stak haar hand uit naar haar. ‘Kom maar met mij mee,’ zei ze zacht en samen liepen ze naar binnen naar Decimus.


  Hadassah voelde een overweldigend medelijden met haar meester. Over zijn uitgemergeld lichaam lag een vakkundig geweven deken van witte wol. Zijn armen lagen slap naast zijn lichaam en de blauwe aders waren zichtbaar op zijn witte, magere handen. De geur van de dood hing al in de kamer, maar het was om de blik in zijn ogen dat ze wel kon huilen.


  Marcus bracht Julia mee naar binnen. Ze had haar zelfbeheersing terug, maar toen ze haar vader zag, begon ze te huilen. Toen Decimus zijn ingevallen ogen op haar richtte, begon ze nog harder te huilen. Zwakjes hief hij zijn hand op. Toen ze aarzelde, greep Marcus haar bij haar schouders en duwde haar naar voren. Hij duwde haar in de stoel naast het bed en ze bedekte haar gezicht met haar handen. Voorovergebogen weende ze hartstochtelijk. Decimus legde zijn hand op haar hoofd, maar ze kromp ineen onder zijn aanraking. ‘Julia,’ zei hij met hese stem en stak zijn arm weer naar haar uit.


  ‘Ik kan het niet,’ riep ze. ‘Ik kan dit niet verdragen.’ Ze probeerde langs Marcus weg te lopen.


  ‘Laat haar maar gaan,’ zei Decimus zwak. Zijn arm viel naast zijn lichaam. Hij sloot zijn ogen toen Julia de kamer uitvluchtte. Ze hoorden haar allemaal wenen toen ze door de gang liep. ‘Ze is nog jong,’ zei hij met hese stem. ‘Ze heeft al veel te veel van de dood gezien.’


  Hij ademde zwaar. ‘Is Hadassah hier?’


  ‘Ze is naar Julia gegaan,’ zei Phoebe.


  ‘Breng haar bij mij.’


  Marcus vond haar in een klein tuinhuisje in het peristylium, waar ze zijn zus aan het troosten was. ‘Hadassah. Vader wil jou zien.’


  Ze liet Julia los en stond snel op.


  Julia hief haar hoofd op. ‘Waarom wil hij haar zien?’


  ‘Ga,’ beval Marcus Hadassah en draaide zich toen om naar Julia. ‘Misschien heeft hij meer troost nodig dan jij en weet hij dat zij het hem kan geven,’ zei hij, niet in staat om aardig te klinken.


  ‘Niemand begrijpt mij,’ zei ze bitter, ‘Zelfs jij niet.’ Ze begon opnieuw te huilen. Marcus draaide zich om en liep Hadassah achterna. ‘Niemand begrijpt wat ik allemaal moet doorstaan,’ riep ze hem schril achterna.


  Hadassah ging naar binnen en ging aan het voeteinde van het bed staan zodat Decimus haar kon zien. ‘Hier ben ik, mijnheer.’


  ‘Kom eventjes naast mij zitten,’ zei Decimus met hese stem. Ze liep naast het bed en knielde neer. Toen hij zijn hand zwakjes ophief, nam ze die tussen haar beide handen. Hij zuchtte. ‘Zoveel vragen. Geen tijd genoeg.’


  ‘Er is nog genoeg tijd voor dat wat belangrijk is,’ fluisterde ze. Zachtjes kneep ze in zijn hand. ‘Wilt u zich tot de Heer bekeren, meester?’


  ‘Ik moet gedoopt worden…’


  Hadassah’s hart maakte een sprongetje, maar ze wist al genoeg over de dood om te weten dat ze geen tijd meer had om hem naar zijn eigen bad te dragen. Oh, alstublieft, God, geef mij uw wijsheid, vergeef mij mijn gebrek aan wijsheid. Ze voelde een vloed van warmte en een zelfverzekerdheid als antwoord.


  ‘De Heer werd gekruisigd tussen twee rovers. Een van hen spotte met Hem. De andere biechtte zijn zonden op en zei: “Gedenk mij als U in uw koninkrijk binnentreedt,” en de Heer antwoordde: “Voorwaar, ik zeg u, heden zult gij met Mij in het paradijs zijn.”’


  ‘Ik heb vele zonden, Hadassah.’


  ‘Als u maar gelooft en zijn genade aanvaardt, zult u bij de Heer in het paradijs komen.’


  De bezorgde blik verdween uit Decimus’ ogen. Zijn trillende hand pakte de hare en hij legde hem op zijn borst. Ze spreidde haar hand uit over zijn hart. ‘Marcus…’ Zijn adem maakte een rochelend geluid in zijn borst. Marcus boog zich aan de andere kant van het bed over hem heen. ‘Hier ben ik, vader.’ Marcus greep de andere hand van zijn vader.


  Decimus nam de hand van zijn zoon en legde die op Hadassah’s hand. Hij legde zijn beide handen over die van hen en keek naar zijn zoon.


  ‘Ik begrijp het, vader.’


  Hadassah keek op toen Marcus haar hand stevig omklemde.


  Decimus zuchtte lang en traag. Zijn gezicht, dat door de jarenlange pijn gespannen en lelijk was geworden, ontspande zich. Het was voorbij.


  Marcus verslapte zijn greep en Hadassah trok haar hand snel weg. Maar toen zijn moeder een stap naar voren zette, hief hij zijn hoofd op en keek Hadassah recht in de ogen aan. Met bonzend hart drukte ze haar hand tegen haar borst en liep weg van het bed.


  ‘Hij is dood,’ zei Phoebe. Teder sloot ze de ogen van haar man. Ze boog zich voorover en kuste zijn lippen. ‘Je lijden is voorbij, lieverd,’ fluisterde ze en zijn vredige gezicht werd nat door haar tranen. Ze ging naast hem liggen en sloeg haar armen om hem heen. Met haar hoofd op zijn borst gaf ze zich over aan haar verdriet.


  ‘Natuurlijk was dat te veel voor jou,’ zei Primus en hij schonk Julia nog wat wijn bij. ‘Het was heel wreed van hen om te verwachten dat jij gewoon naast je vader zou gaan zitten om hem te zien sterven.’


  ‘Ik ben naar een tuinhuisje gegaan en heb daar zitten wachten.’


  Calabah nam Julia’s hand en kuste die teder. ‘Er was helemaal niets wat jij nog kon doen, Julia.’


  Omdat ze een ongemakkelijk gevoel kreeg van Calabah’s kus, trok ze haar hand terug en stond op. ‘Misschien zou mijn aanwezigheid hem getroost hebben.’


  ‘Maar zou jouw aanwezigheid ook iets veranderd hebben?’ vroeg Calabah zacht. ‘Was jouw vader aan het einde nog bij zijn zinnen?’


  ‘Ik weet het niet. Ik was er niet,’ zei Julia en ze vocht tegen haar tranen. Ze wist dat Calabah haar zwak vond als ze huilde.


  Calabah zuchtte. ‘En nu laat je toe dat ze je met schuldgevoelens opzadelen. Heb ik gelijk? Wanneer zul je het nu eens leren, Julia? Schuldgevoel is totaal nutteloos. Je moet de kracht van je eigen wil gebruiken om het te overwinnen. Concentreer je op iets wat je blij maakt.’


  ‘Er is helemaal niets wat mij blij maakt,’ zei Julia ellendig.


  Calabah’s mondhoeken krulden naar beneden. ‘Het komt door die zwangerschap dat je je emotioneel zo kwetsbaar voelt. Het is jammer dat je geen abortus hebt laten uitvoeren.’


  Julia balde haar hand tot een vuist, haar vingers werden wit. ‘Ik wil helemaal geen abortus. Dat heb ik je al gezegd, Calabah. Waarom blijf je het maar voorstellen?’ Kwaad keek ze haar aan. Haar hand lag beschermend op haar buik. ‘Het is Atretes’ kind.’


  Calabah’s ogen werden groot van spottende verbazing. ‘Je hoopt toch niet meer dat hij nog naar je terug zal komen, of wel?’


  ‘Hij houdt van mij. Ik ben er zeker van dat hij terugkomt als hij de tijd heeft gehad om eens goed na te denken.’


  ‘Hij heeft al een paar maanden de tijd gehad om na te denken en je hebt nog steeds niets van hem gehoord.’


  Ze draaide zich om. ‘Ik heb Hadassah naar hem gestuurd. Zij zal hem wel kunnen overtuigen dat het zijn kind is.’


  ‘En jij gelooft dat dat enig verschil zal uitmaken?’


  ‘Ik sta ervan versteld dat jij die kleine jodin vertrouwd,’ zei Primus met een stem vol haat.


  ‘Hadassah is te vertrouwen,’ beet Julia hem toe. ‘Zij weet dat ik niet bij een andere man ben geweest. Dat zal ze hem vertellen. En dan komt hij terug en zal mij smeken hem te vergeven.’


  ‘Waarschijnlijk zal ze hem van jou proberen af te snoepen, net zoals ze Prometheus van mij probeert af te snoepen.’


  ‘Hadassah is helemaal niet geïnteresseerd in jouw schandknaap!’ riep Julia vol afkeer.


  ‘Oh nee? Ik zag haar samen met Prometheus in dat tuinhuisje zitten en ze hield zijn hand vast! Vertel mij nu nog eens dat zij onschuldig is!’


  Calabah glimlachte. Haar donkere ogen gloeiden van wreedaardig plezier. ‘Misschien is die jongen jou wel beu aan het worden, Primus,’ zei ze om zijn jaloersheid nog wat aan te wakkeren. ‘Je hebt hem gevonden toen hij nog erg jong was. Hij heeft de tijd nog niet gehad om te proeven van alles wat de wereld hem te bieden heeft.’


  Primus werd bleek.


  ‘Jouw zinspeling is belachelijk,’ zei Julia hooghartig. ‘Hadassah is een maagd en zal dat ook blijven tot aan haar dood.’


  ‘Niet als jouw broer er enige zeggenschap over heeft,’ zei Primus.


  Julia verstijfde. ‘Hoe durf je!’


  Niet afgeschrokken door haar woede leunde hij achterover. De invloed die zijn woorden hadden, schonk hem voldoening. ‘Open je ogen, mijn lieve Julia. Geloof jij nu echt dat Marcus hiernaartoe komt om jou te zien? Hij komt om je slavin te zien.’


  ‘Dat is een leugen!’


  ‘Denk je? Herinner je je nog die eerste dag dat hij je kwam zeggen dat Atretes iemand voor jou gestuurd had? Misschien weet je het niet meer, want je had toen net iets te veel wijn op. Jij was je van geen kwaad bewust, maar ik zag Marcus naar buiten komen. Jouw jodin stond hem op te wachten, daar onder die boog. Hij nam haar hand vast en ik kan je wel vertellen dat de blik in zijn ogen iets was om nooit meer te vergeten.’


  ‘Heb jij niet verteld dat je vader naar haar vroeg?’ zei Calabah met uitgekiende nieuwsgierigheid. Julia keek haar met lichtgeopende lippen aan.


  Calabah wierp een blik op Primus en schudde haar hoofd. ‘En nog steeds vertrouwt dit kind haar,’ zei ze. Ze keek Julia aan met donkere ogen vol medelijden. ‘Jij hebt een serpent naar je minnaar gestuurd,’ zei Primus boosaardig. ‘Weet je wat zij zal doen? Ze zal hetzelfde doen als wat ze met mijn Prometheus gedaan heeft. Ze zal haar tanden in Atretes zetten en hem volspuiten met giftige leugens.’


  Julia beefde hevig. ‘Naar jou luister ik niet. Jij praat net als een rancuneuze vrouwe zei ze en ze keerde hem de rug toe.


  ‘Zeg jij het haar dan, Calabah,’ zei Primus gefrustreerd. ‘Naar jou zal ze wel luisteren.’


  ‘Ik hoef het haar helemaal niet te zeggen,’ zei Calabah kalm. ‘Dat weet ze ondertussen zelf ook al. Ze heeft alleen nog niet de moed kunnen opbrengen er iets aan te doen.’


  Hadassah stond in de uitgebrande ruïne van het huis dat Atretes voor Julia gekocht had. ‘Hij is niet hier,’ vertelde een man die vlak bij haar in de buurt stond. ‘Hij zit daar ergens in de heuvels, volledig gek geworden.’


  ‘Hoe kan ik hem vinden?’


  ‘Als je verstandig bent, laat je hem met rust,’ zei de man en hij liet haar achter tussen het puin.


  Hadassah ging naar buiten en bad tot God dat Hij haar zou helpen hem te vinden. Ze zwierf lange tijd door de heuvels, voordat ze hem op een helling zag zitten. Hij zat naar haar te kijken. Zijn haren zagen eruit als manen en hij was gekleed in een lendendoek en een mantel van berevel. Hij hield een dodelijk uitziende speer in zijn hand. Zijn blauwe ogen keken haar kil aan toen zij naar hem toeliep.


  ‘Ga weg,’ zei hij met een kille, ongevoelige stem.


  Ze ging naast hem zitten en zei niets. Hij keek haar lang aan met een kwade blik in zijn ogen, daarna wendde hij zijn blik af en staarde uit over de vallei, in de richting van de grote stad. Urenlang bleef hij zo zitten zonder te spreken, koud en hard als een steen. Hadassah bleef zwijgzaam naast hem zitten.


  De zon ging onder en de vallei werd in duisternis gehuld. Atretes stond op en Hadassah zag hem langs een verwilderd pad naar een grot lopen. Ze volgde hem. Toen ze binnenkwam zag ze dat hij hout aan het klaarleggen was om een vuurtje te maken. Ze ging tegen de rotswand zitten.


  Atretes greep zijn framea en richtte hem op haar. ‘Ga hier weg of ik vermoord je! Ze keek van de framea naar zijn ogen. ‘Ga weg! Ga terug naar die hoer van je die je bedient!’ Ze bleef roerloos zitten. Ook leek ze helemaal niet bang te zijn. Ze bleef hem alleen maar meelevend aankijken met die mooie, bruine ogen van haar.


  Atretes liep langzaam achteruit en liet zijn framea zakken. Kwaad keek hij haar aan. Hij keerde haar de rug toe en knielde neer voor het vuur, vastberaden om haar te negeren.


  Hadassah liet haar hoofd hangen en bad in stilte om hulp.


  ‘Ze verwacht dat ik terugkom, is het niet? Ze denkt nog steeds dat ze mij in haar macht heeft.’


  Hadassah hief haar hoofd op. Zijn rug was naar haar toegekeerd en hij stond gebogen over de flikkerende vlammen. Ze werd vervuld van verdriet voor hem. ‘Ja,’ antwoordde ze naar waarheid.


  Atretes kwam overeind. Zijn lichaam stond gespannen door de heftigheid van zijn woede. ‘Ga maar terug en vertel haar dat ze dood is voor mij! Zeg haar maar dat ik bij Tiwaz en Artemis gezworen heb dat ik haar gezicht nooit meer wil zien.’ Hij liep naar de opening van de grot en staarde voor zich uit in de duisternis.


  Hadassah stond op. Ze ging naast hem staan en keek naar de sterrenhemel. Ze bleef een hele tijd zwijgen en sprak toen heel zachtjes: ‘De hemel getuigt van de glorie van God en de uitgestrektheid bewijst het werk van zijn handen…’


  Atretes liep de grot weer in en ging zitten. Hij woelde met zijn vingers door zijn gouden haar en ondersteunde toen met beide handen zijn hoofd. Een paar minuten later liet hij zijn handen zakken en keek ernaar.


  ‘Weet jij hoeveel mannen ik gedood heb? Honderdzevenenveertig, geregistreerd.’ Hij lachte wrang. ‘Daarvoor heb ik waarschijnlijk nog eens vijftig man gedood, Romeinse legioensoldaten die naar Germania kwamen en dachten dat ze ons land konden komen opeisen en ons als slaven inpalmen zonder ervoor te hoeven vechten. Ik heb hen met plezier gedood, om mijn familie te beschermen, om mijn dorp te beschermen.’


  Hij draaide zijn handen om en staarde naar zijn handpalmen. ‘Daarna heb ik gedood voor het vermaak van Rome,’ zei hij bitter en hij balde zijn vuisten. ‘Ik doodde om zelf in leven te blijven.’ Opnieuw harkte hij met zijn vingers door zijn haar. ‘Ik kan me het gezicht van al die mannen nog herinneren, Hadassah. Sommigen heb ik gedood met niet de minste spijt, maar er waren anderen…’ Hij kneep zijn ogen stijf dicht en herinnerde zich hoe Caleb knielde en zijn hoofd opgeheven hield voor de definitieve doodsteek. En zijn Germaanse stamgenoot. Atretes herinnerde zich hoe hij zijn framea door het hart van de jongen stak.


  Hij opende opnieuw zijn ogen en wilde al die gezichten uit zijn geest wissen, maar wist dat hij dat nooit zou kunnen. ‘Ik doodde hen omdat ik moest. Ik doodde hen omdat ik mijn vrijheid terugwilde.’ Hij knarsetandde en de spieren in zijn harde kaken werden zichtbaar.


  Vrijheid! Nu heb ik het, het staat geschreven in een document. Ik heb het om mijn nek hangen.’ Hij hield het ivoren hangertje in zijn vuist en brak de gouden ketting om zijn bewijs van vrijheid aan Hadassah te laten zien. ‘Ik kan gaan en staan waar ik wil. Ik kan doen waar ik zin in heb. Ze leggen offergaven aan mijn voeten alsof ik een van hun goden ben en ze hebben mij zo rijk gemaakt dat ik een huis kan kopen naast het huis van de proconsul van Rome! Ik ben vrij!’


  Hij lachte wrang en vreugdeloos en gooide het stukje ivoor en de gouden ketting tegen de wand van de rots. ‘Ik ben helemaal niet vrij. Hun juk hangt nog steeds om mijn nek en het verstikt mij. Ik zal mij nooit los kunnen maken van alles wat Rome mij heeft aangedaan. Ze heeft mij gebruikt voor haar plezier. Ze bewonderde mij omdat ik haar in vuur en vlam zette. Ik bevredigde haar lusten. Zij hoefde me maar te bevelen en ik deed wat ze wilde.’ Hij keek naar Hadassah die aan de ingang van de grot stond. Ze had zo’n vriendelijk gezicht. Hij glimlachte droef. ‘Rome. Julia. Eén pot nat.’


  Hadassah zag dat zijn innerlijke pijn op zijn gezicht geëtst stond. ‘Uit diepte van ellende roep ik U, oh Heer; Heer luister naar mijn stem! Luister naar mijn roep om genade. Als U, oh Heer, onze zonden optekent, oh Heer wie blijft er dan nog overeind staan? Maar bij U vinden we vergiffenis.’


  Ze zag hem fronsen en liep naar binnen. Ze knielde naast hem neer. ‘Het leven is een reis, Atretes, niet onze uiteindelijke bestemming. Jij bent de gevangene van je bitterheid, maar je kunt bevrijd worden.’ Hulpeloos staarde hij in het vuur. ‘Hoe?’


  Ze vertelde het hem.


  Atretes schudde zijn hoofd. ‘Nee,’ zei hij vastberaden en hij stond op. ‘Alleen een zwakke god zou hen vergeven die zijn zoon aan een kruis genageld hebben. Een god met enige macht zou zijn vijanden vernietigen. Hij zou hen van het aardoppervlak vegen.’ Opnieuw liep hij naar de ingang van de grot.


  ‘Het komt door de haat die je voelt dat je een slaaf blijft, Atretes. Kies voor vergiffenis en liefde.’


  ‘Liefde,’ zei hij minachtend met zijn rug naar haar gekeerd. ‘Zoals ik van Julia gehouden heb? Nee. Liefde maakt je niet vrij. Het houdt je in haar greep en verzwakt je. En wanneer je het kwetsbaarst bent en het je verzwakt, verraadt het je.’


  ‘De Heer zal je niet verraden, Atretes.’


  Hij keek haar kwaad aan. ‘Jij mag je zwakke god hebben. Hij heeft Caleb ook niet geholpen. Tiwaz is mijn god. Een god met macht!’


  ‘Heeft hij dat?’ vroeg ze zacht en ze stond op. Ze liep naar de ingang van de grot en keek hem in zijn ogen, die nog steeds brandden van woede. ‘Is hij machtig genoeg om je de gemoedsrust te geven die je nodig hebt?’ Ze legde haar hand zachtjes op zijn arm. ‘Het kind is van jou, Atretes.’


  Hij trok zijn arm weg. ‘Als Julia het aan mijn voeten zou leggen, zou ik er zo overheen stappen zonder om te kijken.’


  Hadassah zag dat hij het meende. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Moge God genade met je hebben,’ fluisterde ze en daarna liep ze weg.


  Atretes volgde haar met zijn ogen langs het smalle pad dat de heuvel afliep. Zijn blik liet haar niet los, zelfs niet toen ze de weg bereikte die naar Efeze liep.


  Julia ging in op het verzoek van Marcus, maar keek hem bevreemd aan. ‘Jij wilt Hadassah zien?’


  ‘Ja. Het is een zaak van groot belang.’


  ‘Welke zaak?’ vroeg ze en ze gedroeg zich alsof ze alleen maar nieuwsgierig was.


  ‘Een persoonlijke zaak,’ zei hij. Het ergerde hem dat hij uitgehoord werd. ‘Ik zal je vragen beantwoorden nadat ik met haar gesproken heb. Is zij hier of heb je haar weggestuurd om boodschappen te gaan doen?’


  ‘Ze heeft net boodschappen gedaan,’ zei ze op vreemde toon en ze klapte in haar handen. Het geluid klonk gewelddadig in de vredige stilte die in het peristylium hing. ‘Stuur Hadassah naar ons,’ gebood ze een van de bedienden van Primus. Ze keek opnieuw naar haar broer en glimlachte. Ze informeerde naar hun moeder, maar leek nauwelijks geïnteresseerd toen hij haar vertelde dat ze op een verbazingwekkende manier met haar verdriet omging.


  Toen hij zachte voetstappen hoorde naderen, keek Marcus om en zag Hadassah. Ze kwam van onder de zuilengang in het zonlicht en liep met gepaste nederigheid die hem pijn deed, naar hen toe. Ze keek hem niet aan.


  ‘U wilde mij zien, mevrouw?’ vroeg ze met gebogen hoofd.


  ‘Nee. Mijn broer wil je zien,’ zei Julia kil.


  Marcus keek zijn zus scherp aan.


  ‘Ga maar naar de slaapkamer op de tweede verdieping en wacht daar op hem…’


  ‘Julia,’ zei Marcus. Hij begon kwaad te worden, maar zij negeerde hem.


  ‘Wacht totdat hij naar je toekomt, en dan doe je wat hij je vraagt om te doen. Heb je mij verstaan?’


  Marcus zag angst en verwarring op het gezicht van Hadassah verschijnen en hij kon zijn zus wel slaan. ‘Laat ons even alleen, Hadassah.’ Onzeker deed ze een paar passen achteruit. Ze keek van de een naar de ander alsof ze allebei gek geworden waren.


  ‘Jij komplotterende hoer!’ schreeuwde Julia plotseling en ze liep met opgeheven hand naar Hadassah, klaar om haar te slaan. Marcus greep de pols van zijn zus en met een ruk draaide hij haar om zodat ze hem moest aankijken.


  ‘Ga nu weg!’ beval Marcus Hadassah streng. Toen ze weg was, schudde hij Julia door elkaar. ‘Wat is er met jou aan de hand? Heeft deze zwangerschap jou gek gemaakt?’


  ‘Wat Primus mij verteld heeft is waar!’ zei Julia, terwijl ze zich tegen hem verzette.


  ‘Wat heeft Primus jou dan verteld?’ vroeg hij. Zijn maag kromp ineen.


  ‘Hij zei dat jij hiernaartoe komt om Hadassah te kunnen zien in plaats van mij. Ik zei dat hij zich aanstelde! Mijn broer verliefd op een slavin? Dat is absurd! Ik zei hem dat je alleen hiernaartoe komt om mij te zien – mijl En hij zei dat het tijd werd dat ik mijn ogen opende om te zien wat er zich rondom mij afspeelde.’


  ‘Er speelt zich helemaal niets af. Je hebt alleen maar gedronken van het vergif van Primus,’ zei Marcus gespannen. ‘Luister niet naar hem.’


  ‘Als het niet waar is, waarom ben je dan gekomen om naar Hadassah te vragen?’


  ‘Om persoonlijke redenen die helemaal niets met jou of met Primus of met iemand anders te maken hebben.’


  Ze lachte onaangenaam. ‘Persoonlijke redenen,’ zei ze minachtend. ‘Je bent niet van plan mij een antwoord te geven, hè? Dat kun je niet zonder toe te geven dat je meer om haar geeft dan om mij!’


  ‘Jouw jaloersheid is totaal misplaatst. Jij bent mijn zus!


  ‘Ja, ik ben je zus en ik verdien je loyaliteit, maar heb ik die ook?’


  ‘Je weet dat je die hebt. Je weet dat je die altijd gehad hebt.’ Toen hij de labiele toestand zag waarin ze verkeerde, pakte Marcus haar handen vast. ‘Julia, kijk mij aan. Wat ik voor Hadassah voel doet helemaal niets af aan mijn gevoelens voor jou. Ik aanbid je nog steeds zoals ik je altijd aanbeden heb.’


  ‘Maar je houdt van haar.’


  Hij aarzelde even en ademde uit. ‘Ja,’ zei hij zacht, ‘ik houd van haar.’


  ‘Zij pakt iedereen van mij af!’


  Hij liet haar los. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Zij heeft Claudius ook van mij afgepakt.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en vroeg zich af wat er zich in haar hoofd afspeelde. Welke waarheden hadden Primus en Calabah in leugens gevaarlijke omgedraaid om Julia’s jaloerse karakter te bespelen? ‘Jij wilde Claudius helemaal niet,’ herinnerde hij haar bars. ‘Jij hebt Hadassah zelf naar hem toegestuurd in de hoop dat ze hem van jou zou afleiden.’


  ‘En ze is gegaan of niet soms? Ze leidde hem geheel af. Weet je dat hij niet een keer meer naar mij gevraagd heeft, nadat ik Hadassah naar hem gestuurd heb?’ Voordat Calabah haar daarop attent had gemaakt, had ze er zelf nog nooit aan gedacht. ‘Hij heeft uren met haar doorgebracht. Allemaal tijd die ze eigenlijk aan mij had moeten besteden.’


  ‘Ze besteedde die tijd ook aan jou. Zij deed alleen maar wat jij haar gevraagd had. Jij wilde dat Claudius afgeleid zou worden en hij werd afgeleid. Hij ondervroeg Hadassah over haar godsdienst.’


  Kil keek ze hem aan. ‘Hoe kun jij dat nu weten als je het hem niet gevraagd hebt?’


  ‘Natuurlijk heb ik hem dat gevraagd! Je zult je vast nog wel herinneren dat ik kwaad was, omdat jij haar in jouw plaats stuurde.’


  ‘Dat herinner ik me nog,’ zei ze met felle ogen. ‘Jij was kwaad dat ik haar aan hem gegeven had. Ik dacht dat je uit bezorgdheid om mij handelde, bezorgdheid om mijn huwelijk. Maar dat was niet de ware reden, hè?’ Haar stem klonk onduidelijk door haar bitterheid. Ze schudde haar hoofd en keerde hem de rug toe.


  ‘Ik ben zo blind geweest!’ zei ze met een somber lachje. ‘Als ik er nu op terugkijk, wordt het me plots allemaal zo duidelijk. Al die keren dat ik dacht dat je mij kwam opzoeken, omdat ik je nodig had.’ Ze draaide zich om. ‘Zo was het helemaal niet, hè Marcus? Jij kwam helemaal niet voor mij naar Capua. Jij kwam niet opnieuw thuis wonen in Rome voor mij en je bent ook niet meegegaan naar Efeze voor mij. Je bent meegegaan voor haar.’


  Marcus draaide haar om. ‘Al die keren ben ik gekomen om bij jou te kunnen zijn. Laat niemand jou iets anders wijsmaken.’ Het was pas later, veel later, dat hij erachter was gekomen dat Hadassah voor hem belangrijk was op een manier waarop nog geen enkele andere vrouw voor hem belangrijk was geweest. Zijn eerste zorg was altijd naar Julia uitgegaan. Tot nu.


  Julia wendde haar gezicht woedend af. ‘Ik vraag mij af wat ze Atretes verteld heeft, elke keer dat ik haar naar de ludus stuurde om hem te gaan halen, dingen die hem tegen mij opgezet hebben.’


  ‘Wat er met Atretes gebeurd is, heeft helemaal niets met Hadassah te maken,’ zei Marcus kwaad. ‘Je kunt haar niet de schuld geven van al je eigen domme daden. Jij hebt hem van je afgestoten, niet Hadassah.’


  ‘Als ze hem verteld heeft dat het kind van hem is, zoals ik haar gezegd heb dat ze moest doen, dan zou hij teruggekomen zijn. En hij is niet teruggekomen! Ze is waarschijnlijk naar hem toegegaan om haar psalmen voor hem te zingen en haar verhalen te vertellen…’ Ze stopte met praten en begon te huilen. ‘Als zij gedaan heeft wat ik haar opgedragen heb, waarom is hij dan niet naar mij teruggekomen? Waarom die hatelijke stilte?’


  ‘Omdat jij dacht dat je hem kon hebben met al jouw voorwaarden,’ zei Marcus. ‘En dat is niet het geval.’ Overvallen door medelijden voor haar, zuchtte Marcus en trok haar in zijn armen. ‘Het is voorbij, Julia. Sommige dingen kun je nu eenmaal niet ongedaan maken.’


  Julia leunde tegen hem aan en gaf zich volledig over aan haar tranen. Toen ze uiteindelijk haar zelfbeheersing terugwon, trok ze zich terug en zeeg neer op het koude, marmeren bankje dat in het prieeltje stond. Ze keek hem somber aan.


  ‘Waarom is het toch dat liefde zo hard kan branden als vuur, zodat je denkt dat je erdoor verteerd zult worden? En als het dan over is, dan rest er niets anders meer dan de smaak van as in je mond.’


  ‘Ik weet het niet, Julia. Dat heb ik mezelf ook vaak afgevraagd.’


  ‘Met Arria?’


  ‘Met Arria en al die anderen,’ zei hij.


  Er verscheen een lichte frons op haar bleke gezicht. ‘Maar niet met Hadassah. Waarom niet?’


  ‘Zij is anders dan welke vrouw dan ook die ik ooit ben tegengekomen,’ zei hij zacht en hij pakte de handen van zijn zus. ‘Hoeveel slaven zouden hun leven geven om hun meesteres te beschermen? Als Hadassah er niet was geweest dan had Caius jou vermoord. Zij heeft je altijd trouw gediend, niet vanuit een zeker plichtsgevoel zoals Enoch en Bithia en de anderen, maar uit liefde. Ze is zeldzaam anders en mooi.’


  ‘Zeldzaam anders en mooi,’ herhaalde Julia dof. ‘Maar ze blijft een slavin.’


  ‘Niet als jij haar haar vrijheid teruggeeft.’


  Julia keek naar hem op. ‘Ik heb haar nodig,’ zei ze snel en ze voelde een plotse vlaag van paniek opkomen. ‘Ik heb haar nu meer nodig dan ooit tevoren.’


  Marcus keek naar haar dikke buik en knikte. ‘Dan wacht ik wel,’ zei hij zacht, ‘totdat de baby er is.’


  Julia antwoordde niet. Ze staarde alleen maar naar de grond en Marcus voelde een vreemde kilte over zich komen toen hij de leegte in de ogen van zijn zus opmerkte.
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  Na een lange en moeilijke bevalling schonk Julia het leven aan Atretes’ zoon. De vroedvrouw gaf de schreeuwende baby aan Hadassah. Het kind was mooi en gezond en Hadassah werd vervuld van zoete vreugde toen ze hem voorzichtig waste en inwreef met zout. Ze wikkelde hem in warme doeken en liep naar het bed om hem naast zijn moeder te leggen. ‘Uw zoon, mevrouw,’ mompelde ze en ze glimlachte toen ze zich voorover boog om hem aan haar te geven.


  Julia wendde haar gezicht af. ‘Breng hem naar de trappen van de tempel en laat hem daar achter,’ zei ze met hese stem. ‘Ik wil hem niet.’


  Hadassah voelde zich alsof Julia haar geslagen had. ‘Mevrouw! Alstublieft, zeg toch niet zulke dingen,’ fluisterde ze smekend. ‘Dat meent u niet. Het is uw kind.’


  ‘Het is het kind van Atretes,’ zei ze bitter. ‘Laat hem maar opgroeien als een tempelprostitue, of als een slaaf, net zoals zijn vader.’ Ze keek Hadassah aan. ‘Of zelfs nog beter, leg hem op de rotsen, zodat hij dood gaat. Hij had nooit geboren mogen worden.’


  ‘Wat zei ze,’ vroeg de vroedvrouw. Ze hield even op met het uitwringen van de bebloede doeken in het koude water. Hadassah deed verslagen een paar passen achteruit.


  ‘Ze zei dat het kind op de rotsen gelegd moet worden,’ sprak een stem vanuit de duisternis.


  Intuïtief drukte Hadassah het kind dichter tegen zich aan.


  De vroedvrouw protesteerde. ‘Maar dit kind heeft helemaal geen gebrek. Hij is perfect.’


  ‘En wie ben jij om daarover te oordelen? Het is aan de moeder om te beslissen wat er met haar kind gebeurt, niet aan jou.’ Calabah trad naar voren vanuit de schaduw van de kamer, waar ze had staan wachten totdat de beproeving voorbij was. ‘Als mevrouw Julia het overblijfsel van een man niet wil, dan is dat zo. Het is haar kind en zij heeft het recht om het weg te doen of het te houden, zoals ze zelf wil.’ De vroedvrouw kromp ineen. Calabah liet haar kille ogen op Hadassah rusten.


  Wanhopig boog Hadassah zich over Julia. ‘Alstublieft mevrouw, doe dit niet! Het is uw zoon. Kijk naar hem. Alstublieft. Hij is zo mooi.’


  ‘Ik wil helemaal niet naar hem kijken!’ riep Julia terwijl ze haar gezicht met haar witte handen bedekte.


  ‘Dat hoeft ook niet, Julia,’ zei Calabah sussend. Ze hield haar blik nog steeds doordringend op Hadassah gericht.


  ‘Mevrouw, u zult hier spijt…’


  ‘Als Atretes hem niet wil, dan wil ik hem ook niet! Waarom zou ik mij ellendig moeten voelen elke keer als ik naar hem kijk? Het is niet mijn schuld dat ik zwanger geraakt ben. Moet ik dan heel mijn leven boeten voor één fout? Doe hem weg!’


  Het kind huilde aandoenlijk. Hij zwaaide wild met zijn armpjes. Zijn kleine mondje stond open en hij trilde helemaal.


  ‘Breng hem naar buiten!’ schreeuwde Julia hysterisch.


  Hadassah voelde de kille greep van Calabah en ze werd naar de deur geduwd. ‘Doe wat je opgedragen wordt,’ zei Calabah. Bang voor wat ze in Calabah’s ogen zag, ging Hadassah weg.


  Ze stond buiten. Haar hart ging als een razende tekeer. Ze voelde zich misselijk en was met afschuw vervuld. Het kind krijste in haar armen. Ze dacht aan dat andere kindje, dat in een Romeinse tuin begraven lag, zonder zelfs een teken dat aan zijn korte bestaan zou herinneren. ‘Wat moet ik nu doen, kleintje?’ fluisterde ze en ze hield het kindje nog dichter tegen zich aan. ‘Hier kan ik je niet houden. Ik kan je ook niet naar je vader brengen. Oh God, wat moet ik doen?’


  Ze kneep haar ogen stijf dicht en zocht in haar geest naar de woorden die haar zouden zeggen wat ze moest doen. En het Woord kwam. ‘Slaven, gehoorzaam aan hen die je meesters zijn naar het vlees, met angst en beven en met een oprecht hart, zoals je aan Christus gehoorzaamt, niet als ogendienst of om de mens te behagen, maar als slaven van Christus die gehoorzaam zijn aan de wil van de Heer vanuit het hart…’


  Maar betekende dat dan dat ze Julia moest gehoorzamen? Betekende dat dan dat ze de zoon van Atretes op de rotsen moest leggen zodat hij zou sterven?


  Gehoorzaam aan de wil van de Heer vanuit het hart. Ze concentreerde zich op dat lichtbaken. De wil van God, niet die van Julia. Niet de duistere wil van Calabah Shiva Fontaneus. Zelfs niet haar eigen wil. De wil van God zal geschieden.


  Snel bracht Hadassah de baby naar haar slaapmatje en ze wikkelde hem in haar sjaal zodat hij het lekker warm kreeg. Toen nam ze hem weer in haar armen en verliet het huis.


  De avondlucht was koud en de baby huilde meelijwekkend. Ze drukte hem steviger tegen zich aan en sprak hem zacht toe om hem te troosten. Ze moest een heel eind lopen om haar bestemming te bereiken, maar zelfs in de duisternis dwaalde ze niet een keer van haar weg af. Toen ze bij het huis aankwam, klopte ze aan en de deur werd onmiddellijk geopend.


  ‘Cleopas,’ zei ze. Ze herkende de man van de bijeenkomsten die ze bijgewoond had. ‘Ik moet Johannes spreken.’ Ze wist dat als iemand erachter kwam dat zij het kind naar Johannes gebracht had, hij gevaar zou lopen. Hetzelfde gold voor iedereen die haar hielp in haar ongehoorzaamheid aan haar meesteres. De Romeinen geloofden dat ze het recht hadden om over leven en dood van hun kinderen te beslissen. Maar Hadassah verantwoordde zich tegenover God, niet tegenover Rome.


  Cleopas glimlachte. Zijn ogen glommen van opwinding en ze begreep er helemaal niets van. ‘Johannes zei al dat jij zou komen. We hebben al sedert vanochtend zitten bidden en God heeft onze gebeden verhoord. Kom maar binnen. Rizpah is hier bij Johannes.’


  Hadassah kende de jonge vrouw wier man en zoontje bezweken waren aan een van de vele ziekten die het Rijk teisterden. Ze waren nu bij de Heer. Ze volgde Cleopas de trap op toen hij haar naar de bovenkamer van het huis bracht. Johannes zat naast Rizpah. Hun hoofden waren gebogen en hun handen ineengevouwen. Ze zaten samen te bidden. Toen Hadassah binnenkwam, zei Johannes iets tegen Rizpah. Hij liet haar handen los en stond op.


  ‘Het spijt mij dat ik u onderbreek, mijnheer,’ fluisterde Hadassah eerbiedig. ‘Ze wilde dat ik hem naar de rotsen bracht zodat hij zou sterven. Dat kon ik niet, Johannes. Het is tegen de wil van God dat een kind aan zijn lot overgelaten wordt en sterft, maar ik wist niet waar ik hem naartoe moest brengen.’


  ‘Je bent gekomen naar de plaats waar God je naartoe heeft geleid,’ zei Johannes en hij nam het kind uit haar armen. Rizpah stond langzaam op en liep naar hem toe. Haar ogen waren teder op het kind gevestigd. ‘Een moeder zonder kind en een kind zonder moeder,’ zei Johannes.


  Rizpah hield haar armen uitgestrekt en Johannes legde de zoon van Atretes erin. Rizpah hield hem in de kromming van haar arm en raakte zijn gezichtje aan. Hij zwaaide zoekend met zijn handje. Ze streelde zijn vingertjes en hij pakte een vinger van haar vast. Het wenen hield op. Rizpah lachte blij. ‘Prijs de Heer! God heeft zich genadig betoond. Mijn hart looft de Heer, want Hij heeft mij een zoon gegeven om ter zijner eer op te voeden.’


  Marcus ontving een bericht van Primus dat Julia bevallen was. Hij gaf haar enkele dagen de tijd om uit te rusten en ging haar toen opzoeken.


  ‘Ik weet niet of je het al gehoord hebt,’ zei Primus, ‘maar het kind is dood.’


  ‘Hoe komt dat?’ vroeg Marcus en hij voelde zich onbehaaglijk.


  ‘De wil van de goden. Als je iets om haar geeft, doe je er beter aan er niet naar te vragen. Ze is heel depressief en het laatste wat ze nodig heeft, is iemand die erover wil praten. Laat haar het vergeten.’


  Marcus vroeg zich af of hij Primus verkeerd beoordeeld had. Misschien was zijn relatie met Julia toch niet louter op egoïstische gronden gebaseerd. ‘Ik zal omzichtig met haar omgaan,’ beloofde Marcus en hij liep Julia’s kamer binnen.


  Hadassah nam net een schotel weg. Ze keek hem heel even aan, boog eerbiedig en verliet toen snel de kamer. Toen hij haar weg zag lopen, trok er een spier in zijn wang, daarna liep hij naar het bed van Julia. Ze zag er nog bleek uit, maar toch lachte ze en hield haar handen naar hem uitgestrekt.


  ‘Help mij eens rechtop zitten,’ vroeg ze en hij schudde de kussens voor haar op zodat ze gemakkelijk kon zitten. ‘Ik heb je zoveel te vertellen,’ zei ze en geheel het volgende uur was ze bezig om de opgesmukte en humoristische verhalen van Primus over bekende personen uit het Rijk te herhalen. Ze hield Marcus’ hand stevig vast en lachte.


  Niet een keer had ze het over het kind.


  Maar hoewel ze de schijn probeerde op te houden dat alles normaal was, merkte Marcus dat ze iets was kwijtgeraakt… een vonk, een stukje van haar leven… misschien wel een deel van het leven zelf. Hij wist het niet. Het enige wat hij wist was dat het licht uit haar ogen verdwenen was en er een zekere hardheid voor in de plaats was gekomen.


  ‘Waarom zit je zo naar mij te kijken?’ vroeg Julia op een verdedigende toon. ‘En je hebt nog nauwelijks iets gezegd.’


  Zachtjes legde Marcus zijn hand tegen haar wang. ‘Ik wil mij er alleen van vergewissen dat alles goed gaat met mijn kleine zusje.’


  Ze keek hem onderzoekend aan en ontspande zich. ‘Ja hoor, het gaat goed met mij,’ zei ze lusteloos en ze leunde tegen hem aan, terwijl ze haar hand op de zijne legde. ‘Wat zou ik zonder jou moeten beginnen? Jij bent de enige die mij ooit begrepen heeft.’


  Marcus vroeg zich af of dat wel waar was. Begreep hij haar wel echt?


  Julia trok zich lichtjes terug. ‘Zelfs Hadassah begrijpt mij niet meer.’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Ik weet het niet. Zij geeft mij een ongemakkelijk gevoel.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Maak je maar geen zorgen. Het gaat wel over en dan zal alles weer worden zoals het was.’


  Toen hij vertrok, zag hij Hadassah op een marmeren bankje zitten. Ze hief haar hoofd niet op en keek hem ook niet aan en hij durfde niet naar haar toe te lopen uit angst dat dat nog meer koren op de roddelmolen van Primus zou zijn. Nog een week of twee en dan zou Julia voldoende opgeknapt zijn om haar vrij te laten. Dan zou hij haar meenemen en met haar trouwen.


  Bij Marcus’ tweede bezoekje zat Julia samen met Primus in het triclinium. Ze lag in een gemakkelijke houding op een van de banken en lachte om de obscene grapjes die Primus haar vertelde.


  ‘Marcus, je moet bij ons komen zitten,’ zei ze, verheugd om hem weer te zien.


  ‘Neem iets om te eten.’ Ze wuifde met haar hand in de richting van een schotel vol dure lekkernijen. ‘Primus, je moet hem dat verhaaltje eens vertellen dat je net aan mij verteld hebt. Dat zal hem aan het lachen maken. Marcus heeft het nodig om eens te lachen. Hij is de laatste tijd zo serieus.’


  ‘Wel, Marcus? Vroeger hield je zoveel van mijn verhalen,’ zei Primus en hij schonk zich nog wat wijn in, ‘maar het lijkt erop dat je ze nu niet meer leuk vindt. Ik vraag mij af hoe dat komt.’


  ‘Misschien komt dat omdat ik nu pas inzie wat ze werkelijk zijn,’ zei hij eerlijk. ‘Halve waarheden verweven met gemene leugens.’


  ‘Over jou heb ik nooit gelogen.’


  Marcus negeerde hem en richtte zijn aandacht op zijn zus.


  ‘Hoe voel je je, Julia?’


  ‘Goed,’ zei ze sloom. Sedert Calabah haar voorgesteld had om lotus te eten, had ze geen nachtmerries meer en dreef ze voort op een rustige zee van vage sensaties. Ze giechelde toen hij haar fronsend aankeek.


  ‘Arme Marcus. Vroeger was je altijd zo leuk. Wat is er met jou gebeurd? Komt dat omdat je je zorgen om mij maakt? Je hoeft je helemaal geen zorgen te maken. Ik voel mij nu beter dan ooit tevoren.’


  ‘Dat zijn woorden die zijn en mijn oren graag willen horen,’ zei Primus en hij hief zijn beker op. ‘Geef hem wat hij wil, Julia. Geef hem jouw kleine jodin.’


  ‘Hadassah,’ zei ze met een zucht. ‘Die lieve, pure, kleine Hadassah.’ Julia besefte dat haar aarzeling minder met Marcus te maken had dan met Primus, die beweerde dat Hadassah’s aanwezigheid het hele huis verstoorde. Hij zei dat het was alsof er een geur rond haar hing die ze overal met zich meenam; voor sommigen was het een aangename geur, maar voor hem was het een stank in zijn neusgaten. Hij beweerde dat Prometheus zich weer normaal zou gaan gedragen als zij er niet meer zou zijn.


  ‘Ik weet niet of ik wel afstand van haar kan doen,’ zei Julia en ze zag hoe het gezicht van Primus verstrakte.


  ‘Julia,’ zei Marcus op een gespannen toon vol ergernis. Hij had geen zin haar eraan te herinneren dat ze al beloofd had Hadassah af te staan, ook wilde hij niet betrokken raken in het spelletje dat ze met Primus aan het spelen was.


  ‘Oké. Maar beloof mij dat je haar naar mij terugstuurt als je haar beu geworden bent.’


  Marcus verliet de kamer en ging op zoek naar Hadassah.


  ‘Hij heeft het erg te pakken, hè?’ zei Primus spottend. ‘Hij kan niet wachten om zich uit te leven op haar maagdelijkheid. Ik vraag mij af of hij er zonder kleerscheuren van afkomt.’


  Julia stond plots op van haar bank en sprak hem met lage stem vol woede en bedreiging toe. ‘Als je met een woord rept over mijn broer, zal je dat berouwen. Heb je mij begrepen? Niemand lacht om Marcus. Niemand!’ Ze verliet de kamer.


  Inwendig vloekend dronk Primus zijn beker leeg.


  Hadassah had geweten dat Marcus haar zou komen halen. Ze had het geweten vanaf het moment dat Decimus hun handen op elkaar had gelegd, vanaf het moment dat Marcus haar aangekeken had. Telkens als hij in de buurt was, begon ze te beven. Ze werd verscheurd door haar liefde voor hem en haar overtuiging dat ze niet samen konden zijn, niet zoals het er nu voor stond. Nacht na nacht had ze op haar knieën tot God gebeden om Marcus’ hart te verzachten, opdat hij zich tot de waarheid zou keren. ‘En als hij dat niet wil, Heer, zorg er dan voor dat hij zich van mij afkeert,’ bad ze. Ze was bang dat ze de kracht niet zou kunnen opbrengen om hem te weerstaan.


  Maar toen Marcus Julia’s kamer binnenkwam, besefte ze dat ze de vuurproef moest doorstaan. Hij keek naar haar en de reden van zijn bezoek brandde in zijn ogen, die haar schroeiden met het verlangen dat zij ook voor hem voelde. Hij liep naar haar toe en nam haar gezicht tussen zijn trillende handen. Teder kuste hij haar en zijn aanraking joeg een zoet verlangen door haar lichaam. ‘Jij bent nu van mij,’ zei hij. Zijn stem klonk zwaar van emotie. ‘Julia heeft jou vrijgelaten. Zodra de documenten opgemaakt zijn, ben je vrij en kan ik met je trouwen.’


  Er ontsnapte een korte snik aan haar mond. Haar hart schreeuwde uit naar God.


  ‘Ik houd van jou,’ zei Marcus schor. ‘Ik houd zoveel van jou.’ Hij begroef zijn vingers in haar haar en kuste haar opnieuw.


  Hadassah smolt tegen hem aan. Als een vloed stroomde zijn passie over en sleurde haar mee in zijn hete, kolkende stroming. Ze vergat dat Marcus niet in God geloofde. Ze vergat dat zij wel in God geloofde. Al haar zintuigen waren op Marcus geconcentreerd, op het geluid van zijn ademhaling, op zijn wild kloppend hart dat ze onder haar handpalmen voelde, op de kracht van zijn armen rond haar lichaam. Ondergedompeld in de sensatie vergat Hadassah alles wat ze ooit geweten had en ze klampte zich aan hem vast.


  Bevend hield hij haar een eindje van zich af en keek haar aan. Zijn hand omklemde haar nek. ‘Ik wil jou,’ zei hij met hese stem. ‘Ik wil jou heel erg graag.’ De blik in haar ogen vervulde hem van verrukking.


  ‘Oh, Hadassah,’ zei hij terwijl hij op adem probeerde te komen, ‘ik dacht dat ik wist wat liefde was. Ik dacht dat ik er alles van kende.’ Hij raakte haar gezicht aan, liefkoosde met zijn ogen haar gelaatstrekken en ging er met zijn vingers overheen. Hij probeerde zijn emoties onder controle te krijgen.


  ‘Ik verlang naar je,’ zei hij schor. Opnieuw hield hij haar een eindje van zich af. ‘Ik verlang zo erg naar je dat het pijn doet. Maar ik herinner mij de laatste keer dat ik mijn zelfbeheersing verloor bij jou en dat laat ik niet nog eens gebeuren. Niet meer zoals toen.’


  Toen hij dat gezegd had, ontsnapte er een gesmoorde snik aan haar lippen. De waas van haar passie trok op toen ze in alle helderheid zag wat haar te wachten stond. Trillend viel ze terug in zijn armen.


  Marcus begreep haar verkeerd. ‘Als we nu met elkaar naar bed zouden gaan, zou ik daar nooit spijt van krijgen,’ vertelde hij haar, ‘maar jij wel. Jij moet maagd blijven tot aan het huwelijk. Is dat niet een van de wetten van jouw god? Godsdienst laat mij helemaal koud. Dat is altijd al zo geweest. Het enige wat voor mij van belang is, is dat ik van jou houd. Ik wil niet dat er tussen ons iets gebeurt waar we later spijt van zullen krijgen.’


  Ze sloot haar ogen. Jouw god, had hij gezegd – en ze wist dat God haar gebeden niet beantwoord had. ‘Oh, Marcus,’ fluisterde ze met bloedend hart. ‘Oh, Marcus…’ Haar ogen werden nevelig door haar tranen. ‘Ik kan niet met jou trouwen.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Jawel, dat kun je wel. Ik heb je net verteld dat Julia ermee heeft ingestemd om jou aan mij te geven. Mijn vader heeft zijn zegen gegeven. Mijn moeder ook. Ik maak alles zo snel mogelijk in orde en dan kunnen we trouwen.’


  ‘Je begrijpt het niet.’ Ze bevrijdde zich uit zijn omhelzing en bedekte haar gezicht met haar handen. ‘Oh, God, waarom laat U mij deze keuze maken?’


  Marcus zag haar tweestrijd, maar begreep er niets van. Hij greep haar bij haar schouders. ‘Julia heeft jou vrijgelaten. Ze heeft je niet meer nodig.’


  ‘Ik kan niet met je trouwen, Marcus! Ik kan het niet!’ Ze draaide zich om, omdat ze bang was hem aan te kijken. Bang dat ze zich dan aan haar gevoelens zou overgeven in plaats van God te gehoorzamen.


  Ruw draaide Marcus haar om. ‘Wat bedoel je nu met ik kan niet? Wat houdt je dan tegen? Wie houdt je tegen? Jij houdt van mij, Hadassah. Ik voel het als ik je aanraak. Ik zie het in je ogen.’


  ‘Ja, ik houd van jou,’ zei ze. ‘Misschien is dat het wel. Ik houd te veel van jou.’


  ‘Te veel? Hoe kan een vrouw nu te veel van een man houden?’ Toen dacht Marcus dat hij het begreep. ‘Jij bent bang dat mijn vrienden zullen zeggen dat ik met een slavin getrouwd ben? Is dat het wat je dwars zit?’ Haar bezorgdheid om anderen was altijd voor haar eigen noden gekomen. ‘Dat maakt mij helemaal niets uit, Hadassah. Ze mogen zeggen wat ze willen.’


  Marcus wist dat hij ooit ook vol minachting had gesproken over een man die zijn slavin had vrijgelaten zodat hij ermee kon trouwen, maar toen had hij nog niet geweten hoe liefde de hindernissen tussen een meester en zijn slavin kon opheffen. Toen had hij nog niet geweten hoe belangrijk een vrouw voor een man kon worden.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, Marcus. Dat is niet de reden. Ik kan niet met je trouwen, omdat jij niet in de Heer gelooft.’


  Opgelucht haalde Marcus adem. ‘Is dat het enige wat je dwars zit?’ Hij stak een haarlok achter haar oor en glimlachte. ‘Wat voor verschil maakt dat? Dat is niet belangrijk. Wat ik wel of niet geloof verandert niets aan hoeveel we van elkaar houden. Dat maakt helemaal geen verschil.’


  ‘Dat maakt heel veel verschil.’


  ‘Nee, dat doet het niet.’ Teder raakte hij haar gezicht aan. Hij hield ervan om haar huid aan te raken en om de tedere blik in haar ogen te zien verschijnen. ‘Dat heeft alleen maar te maken met verdraagzaamheid en begrip, Hadassah. Dat heeft te maken met van elkaar houden en een zekere mate van vrijheid toe te laten in een relatie. Mijn vader heeft er nooit een punt van gemaakt dat mijn moeder goden en godinnen vereerde waarin hij niet geloofde. Hij wist dat zij daar troost in vond, net zoals ik weet dat jij troost vindt in de jouwe. Het zij zo. Jij kunt rustig je onzichtbare god vereren. Ik zal je niet tegenhouden. Jij zult kunnen genieten van de beschermende privacy van ons huis om te doen waar je zin in hebt.’


  ‘En jij dan, Marcus? Wie zal jij dan vereren?’


  Hij hief haar gezicht op en kuste haar. ‘Jou, mijn lieveling. Alleen maar jou.’


  ‘Nee!’ riep ze en ze worstelde zich los. Ze draaide zich om. De tranen liepen over haar wangen.


  Marcus legde zijn handen op haar schouders en kuste de kromming van haar hals. Hij voelde haar hartslag onder zijn lippen. ‘Wat kan ik je zeggen om je ervan te verzekeren dat het allemaal in orde komt? Ik houd genoeg van jou om je godsdienst te tolereren.’


  ‘Tolereren, maar je zult zelf niet geloven.’ Hadassah draaide zich om en keek hem aan. ‘Hoe kan ik het jou laten begrijpen?’ zei ze somber. ‘Als twee ossen samen onder een juk staan, dan moeten ze ook in dezelfde richting trekken, Marcus. Als er een naar rechts trekt en de ander naar links, wat gebeurt er dan?’


  ‘Dan wint de sterkste,’ zei hij heel eenvoudig.


  ‘En zo zou het ons ook vergaan. Jij zou degene zijn die wint.’


  ‘Wij zijn geen ossen, Hadassah. Wij zijn mensen.’


  Ze voerde een innerlijke tweestrijd. Ze wilde graag bij hem zijn, zijn armen om haar heen voelen, kinderen van hem krijgen en samen met hem oud worden – maar ze hoorde de waarschuwende stem van de Heer en daar moest ze naar luisteren. ‘Als ik mij door een huwelijk onder hetzelfde juk als jou laat binden, als ik vlees word van jouw vlees, dan wordt jou behagen het belangrijkste in mijn leven.’


  ‘En hoort het dan niet zo te zijn? De man leidt en zijn vrouw volgt.’ ‘Jij zou mij van de Heer verwijderen,’ zei ze.


  De Heer, dacht hij en hij werd kwaad op haar onzichtbare god. De Heer. De Heer. ‘Ik heb je net gezegd dat je om het even welke god mag vereren.’


  Ze zag dat hij kwaad werd en dat bevestigde alleen maar haar angst. ‘In het begin zou je het tolereren, maar dan zal dat veranderen. Je zou zelf niet in de gaten hebben wanneer en hoe en ik ook niet. Maar het zal gewoon gebeuren, beetje bij beetje, dag na dag en uiteindelijk zal ik jouw spoor aan het volgen zijn in plaats van het spoor van de Heer.’


  ‘Zou dat dan zo verkeerd zijn, Hadassah? Is het niet de plicht van een vrouw om haar man boven al het andere te plaatsen?’


  ‘Niet boven de Heer, nooit boven de Heer. Dat zou voor ons allebei de dood betekenen.’


  Hij werd kwaad. ‘Nee, dat is niet waar. Als je meer van mij houdt dan van die god van jou dan zou dat juist leven betekenen, leven zoals je dat nog nooit ervaren hebt. Je zou vrij zijn. Geen juk meer op je schouders.’ Toen ze haar ogen sloot, vloekte hij. ‘Waarom komen wij toch altijd uit op die god van jou?’


  ‘Omdat hij God is, Marcus. Hij is God!’


  Hij hield haar gezicht stevig vast. ‘Keer mij niet de rug toe. Kijk mij aan!’ Toen ze hem gehoorzaamde, wist hij dat ze van hem aan het wegglippen was en hij wist niet hoe hij haar kon vasthouden. ‘Jij houdt van mij. Dat heb je zelf gezegd. Wat krijg je van hem? Een slavenjuk. Geen man. Geen kinderen. Geen eigen stekje waar je je thuis voelt. En een toekomst die zich voor je uitstrekt met niets anders dan steeds weer hetzelfde.’ Zijn greep verslapte. ‘En wat heb ik je te bieden? Vrijheid, mijn liefste, mijn kinderen, mijn passie. Jij wilt die dingen toch ook, of niet dan? Zeg het mij als je dat niet wilt, Hadassah.’


  De tranen stroomden langs haar bleke wangen toen ze zich krampachtig sterk probeerde te houden. ‘Ik wil die dingen, maar niet als dat betekent dat ik mijn geloof in gevaar breng, niet als dat betekent dat ik God de rug toekeer. En dat is precies wat er zal gebeuren. Zie je dat dan niet in, Marcus? Als ik de leuke dingen in dit leven nastreef en God de rug toekeer, dan ben ik verstandig voor een moment, maar voor eeuwig verloren.’ Teder legde ze haar handen op de zijne. ‘En hetzelfde geldt voor jou.’


  Marcus liet haar los.


  Hadassah zag de blik in zijn ogen: kapotgeslagen hoop, gekwetste trots, een verdedigende woede. Ze wilde haar armen naar hem uitstrekken. ‘Oh, Marcus,’ fluisterde ze haperend. Het deed haar pijn om hem zo te zien en ze was bang voor hem. Wat zou er gebeuren als ze toch zouden trouwen? Zou haar geloof hem kunnen redden? Haar weerstand nam af. ‘Oh, Marcus,’ herhaalde ze.


  ‘Het is jammer, Hadassah,’ zei hij spottend. Hij vocht tegen zijn emoties die hem leken te verzwelgen: liefde voor haar, haat voor haar god. ‘Jij zult er nooit achterkomen wat je weggegooid hebt.’ Hij draaide zich om en beende de kamer uit.


  Blind voor alles en iedereen om hem heen, liep Marcus de gang door en de trap af, met twee treden tegelijk.


  Julia zag hem vertrekken vanwaar zij stond, net buiten de deur. Ze balde een vuist. Ze had gehoord hoe Hadassah hem had afgewezen. Een slavin had haar broer afgewezen! Ze voelde zijn vernedering. Ze voelde zijn woede. Ze was geschokt.


  Toen ze de kamer inkeek, zag ze Hadassah voorovergebogen en huilend op haar knieën zitten. Ze had in haar hele leven nog nooit iemand meer gehaat. Haar vader niet, Claudius niet, Caius niet. Niemand.


  Ze was blind geweest voor wat Hadassah werkelijk was. Calabah had het wel gezien: ‘Zij is als zout op je wonden.’ Primus had het ook gezien: ‘Zij is een doorn in je oog.’ Alleen zij had zich voor de gek laten houden.


  Ze ging terug naar het triclinium.


  ‘Is Marcus vertrokken?’ vroeg Primus. Hij was duidelijk dronken.


  ‘Ja, maar Hadassah blijft nog even hier,’ zei ze en ze probeerde normaal te klinken en haar gevoelens niet te verraden. Primus was veel te opmerkzaam en ze wilde niet dat hij vernederende verhalen over haar broer ging verspreiden die hem in verlegenheid zouden kunnen brengen. ‘Ik heb hem gezegd dat ik er nog niet klaar voor ben om Hadassah te laten gaan,’ loog ze.


  Primus vloekte. ‘Wanneer zul je er dan wel klaar voor zijn?’


  ‘Snel,’ zei ze. ‘Heel snel.’ Ze stond in de zuilengang en keek naar boven. Hadassah liep haar kamer uit. Ze droeg een wasmand en vervulde haar plichten alsof er helemaal niets gebeurd was. ‘Heeft Vitellius ons niet uitgenodigd om de verjaardag van keizer Vespasianus te vieren?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘maar ik heb de uitnodiging voor jou afgeslagen.’ Hij keek spottend. ‘Ik heb hem gezegd dat jij onze baby verloren hebt en dat je in diepe rouw bent.’


  Ze voelde een doffe pijnscheut toen hij over haar kind begon, maar ze wilde hem niet laten zien dat zijn woorden hun doel bereikt hadden. ‘Laat hem weten dat ik wel aanwezig zal zijn.’


  ‘Ik dacht dat jij een hekel aan Vitellius had.’


  Ze draaide zich om en lachte minachtend. ‘Inderdaad, maar ik heb ontdekt dat hij mij nu van nut kan zijn.’


  ‘Hoe dan, Julia?’


  ‘Dat zul je wel zien, Primus. En ik denk dat je wel van de voorstelling zult genieten als ze ten uitvoer wordt gebracht.’


  Phoebe hoorde Marcus thuiskomen. Enthousiast kwam ze uit haar kamer en zag hem de marmeren trap oplopen. Toen ze zijn gezicht zag, werd ze ongerust. Marcus voelde haar aanwezigheid en keek op.


  ‘Hadassah blijft bij Julia,’ zei hij en hij liep naar zijn kamer.


  Verontrust door zijn gelaatsuitdrukking volgde ze hem. ‘Wat is er gebeurd, Marcus?’


  ‘Niets dat ik niet had kunnen verwachten,’ zei hij somber en hij schonk zichzelf wat wijn in. Hij hief zijn beker bij wijze van toost op. ‘Op haar onzichtbare god. Moge hij zich verheugen in haar trouw!’


  Phoebe keek hoe haar zoon zijn beker in één teug leeg dronk en er toen naar staarde. ‘Wat is er dan gebeurd,’ vroeg ze zacht.


  Met een knal zette hij de beker op een schotel neer. ‘Ik overwon mijn trots en zij wees mij gewoon af,’ zei hij vol zelfverachting. ‘Dat is wat er gebeurde, moeder.’ Marcus ging op het terras staan en Phoebe volgde hem. Hij greep de leuning vast. Zachtjes legde ze haar hand op de zijne.


  ‘Ze houdt van jou, Marcus.’


  Hij trok zijn hand los. ‘Ik heb haar ten huwelijk gevraagd. Wil je weten wat ze mij antwoordde? Ze zei dat ze niet onder hetzelfde juk als een ongelovige gebonden wilde worden. Er valt niet op te tornen tegen een geloof als dat van haar. Er is geen compromis mogelijk. Eén god! Eén god boven alles! Het zij zo. Haar god kan haar hebben.’


  Hij draaide zich om. Zijn knokkels werden wit. ‘Het is over, moeder,’ zei hij somber. Hij was vastberaden om Hadassah uit zijn hoofd te zetten. Een avondje in het badhuis zou hem wel helpen om haar te vergeten. En als dat niet hielp, dan had Rome nog veel meer opwindende geneugten om een man zijn frustraties te doen vergeten.
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  De Ethiopische dansers bewogen zich steeds wilder op het ritme van de drum, terwijl Vitellius’ gasten genoten van het avondmaal van struisvogel en fazant. Julia’s hart klopte op het ritme van de drums, sneller en sneller, totdat ze dacht dat ze flauw zou vallen. Plots, boem, eindigde de dans en hielden de drums op. De halfnaakte Afrikaanse dansers, getooid in kleurrijke pluimen, vlogen als opgeschrokken exotische vogels de kamer rond.


  Het moment was aangebroken. Julia hief haar hand lichtjes op en ontbood Hadassah. Haar ademhaling versnelde. Niemand schonk aandacht aan de kleine jodin; ze was gewoon een van de vele meiden die hun meesters en meesteressen dienden. Julia dompelde haar handen in de kom warm water die Hadassah haar voorhield en vroeg zich af hoelang het zou duren voordat Vitellius de sjerp om het middel van haar meid zou opmerken.


  Hadassah voelde dat er iets mis was. Ze was blij geweest toen Julia haar gezegd had dat ze mee moest naar het feest van Vitellius. Primus had er altijd op aangedrongen dat een van haar andere meiden meeging als ze ergens naartoegingen. Deze avond had hij echter niet geprotesteerd… en nu voelde Hadassah dat Julia een andere, duistere reden had met haar eis dat zij meeging. Toen ze daar zo stond en de kom water voor Julia hield, begonnen de mensen haar aan te staren en te fluisteren. Hadassah voelde een waarschuwende prikkeling in haar nek.


  Julia nam de handdoek van Hadassah’s arm en bette haar handen op elegante wijze.


  Primus leunde naar haar over. ‘Besef je wel wat je aan het doen bent, Julia?’ Hij forceerde een glimlach om zijn lippen en veinsde een onverschilligheid die hij helemaal niet voelde. ‘Vitellius kijkt naar ons alsof wij de pest in zijn huis hebben gebracht. Stuur Hadassah weg. Stuur haar nu weg.’


  ‘Nee,’ zei Julia en hief haar hoofd lichtjes op. Ze keek recht in Hadassah’s ogen. Er speelde een kille glimlach om haar lippen. ‘Nee, zij blijft hier.’


  ‘Bereid je dan maar voor. Vitellius loopt onze kant uit en hij ziet eruit alsof hij erg beledigd is. Als je mij wilt verontschuldigen, liefste,’ zei Primus terwijl hij opstond. ‘Ik moet nog een verhaal aan Camunus vertellen. Leg jij het maar aan onze gastheer uit.’


  De gasten werden stiller naarmate Vitellius dichter bij Julia kwam.


  ‘Zet de kom neer, Hadassah, en schenk mij wat wijn in,’ zei ze.


  Hadassah voelde de aanwezigheid van Vitellius zonder dat ze daarvoor haar hoofd hoefde op te heffen; zijn haat was als een tastbare aanwezigheid die haar omringde. Haar keel werd kurkdroog, haar hart klopte als een verstrikt vogeltje. Ze keek Julia smekend aan, maar haar meesteres begroette lachend de gastheer.


  ‘Vitellius,’ zei ze, ‘je hebt ons een indrukwekkend souper voorgeschoteld.’


  Vitellius negeerde haar gevlei en staarde vol walging naar de gestreepte sjerp om Hadassah’s middel. ‘Tot welk volk behoort jouw slavin?’


  Julia sperde haar ogen wijdopen. ‘Het Judese volk, mijnheer,’ antwoordde ze en de gasten in haar buurt werden doodstil. Met gefronste wenkbrauwen keek ze schijnbaar onschuldig om zich heen. ‘Is er iets aan de hand?’


  ‘De joden hebben mijn enige zoon vermoord. Ze belegerden de Antoniatoren, konden binnenkomen en hebben mijn zoen met zijn mannen afgeslacht.’


  ‘Oh, mijnheer, het spijt mij verschrikkelijk. Dat wist ik niet.’


  ‘Jammer dat je dat niet wist,’ zei hij. Zijn donkere blik was nog steeds op Hadassah gericht. ‘Dwaze honden zijn het, stuk voor stuk. Schorpioenengebroed. Titus had hen moeten uitroeien.’


  Julia stond op en legde haar hand op zijn arm. ‘Hadassah is helemaal niet zoals de joden die uw zoon hebben vermoord. Zij is mij en Rome erg trouw.’


  ‘Denk je dat? Misschien ben jij wel te lief en naïef om de bedrieglijkheid van haar volk te kunnen begrijpen. Heb je haar al eens getest?’


  ‘Haar getest?’


  ‘Gaat jouw meid naar de tempel van Artemis?’


  ‘Nee,’ zei Julia traag, alsof die bekentenis haar aan het denken zette.


  ‘Brandt ze wierook voor de keizer?’


  ‘Niet openlijk,’ zei Julia en de moed zonk Hadassah in haar schoenen. Alsof ze haar stille smeekbede aanvoelde, keek Julia haar aan en toen werd het Hadassah allemaal duidelijk. Julia had haar opzettelijk in deze situatie gebracht.


  ‘Als u wilt, mag u haar testen, Vitellius,’ zei ze vriendelijk. Duistere triomf gloeide in haar ogen.


  ‘En wat als ze weigert te verkondigen dat Vespasianus een god is?’


  ‘Dan kunt u met haar doen wat u geschikt lijkt.’


  Vitellius knipte met zijn vingers en er verschenen twee wachters, die elk aan een kant van Hadassah gingen staan. ‘Kom hier staan, zodat iedereen haar kan zien,’ beval hij en ze grepen haar bij haar armen. Zonder zich te verzetten, liep ze met hen mee. Ze lieten haar in het midden den van de marmeren vloer staan, waar de Ethiopische dansers een paar minuten geleden nog hadden opgetreden, en draaiden haar met haar gezicht naar Vitellius.


  ‘Leg de emblemen voor haar neer.’


  De genodigden kwamen dichterbij staan. Ze waren nieuwsgierig en gretig om te zien wat ze ging doen. Er klonk gefluister. Sommigen lachten zacht. De emblemen werden binnengebracht en voor Hadassah neegelegd. Ze wist dat ze alleen maar hoefde te verkondigen dat Vespasianus een god was, de smalle riethalm in brand te steken en hem tegen de wierook te houden als een offergave aan hem en haar leven zou worden gespaard.


  ‘Zie je hoe ze aarzelt?’ zei Vitellius en de angstaanjagende belofte in zijn stem deed Hadassah trillen.


  Heer, U weet wat er in mijn hart omgaat. U weet dat ik van U houd. Help mij.


  ‘Pak de vlam op, Hadassah,’ beval Julia.


  Langzaam stak Hadassah haar arm uit. Ze trilde heftig. Ze nam een dunne riethalm en hield hem in het vuur.


  Oh, God, help mij.


  En het Woord kwam en vervulde haar. ‘Ik ben de Heer, je God, en er is geen andere.’ Ze trok haar hand terug en zag hoe de riethalm in het vuur krulde en zwart werd. De gasten begonnen te fluisteren.


  De zachte stem fluisterde in haar geest. ‘Neem je kruis op en volg mij.’ Hadassah legde haar hand op haar hart en sloot haar ogen. ‘God, vergeef mij,’ fluisterde ze. Ze schaamde zich dat ze zich bijna aan haar angst had overgeleverd. ‘Verloochen mij niet.’


  Heer, ik ben bij U, tot aan het einde der tijden.


  ‘Neem het vuur!’


  Hadassah hief haar hoofd op en keek Julia aan. ‘De Heer, Hij is God en er is geen andere,’ zei ze luid en duidelijk.


  Geschokt en kwaad begon iedereen door elkaar te spreken.


  ‘Sla haar,’ zei Vitellius en een van de bewakers sloeg haar hard in het gezicht.


  ‘Vespasianus is god,’ zei Julia. ‘Zeg het!’


  Hadassah bleef zwijgen.


  ‘Heb ik het je niet gezegd?’ zei Vitellius kil.


  ‘Ze zal het zeggen. Ik zal ervoor zorgen dat ze het zegt.’ Julia liep naar haar toe en sloeg haar. ‘Zeg de woorden. Zeg het of sterf!’


  ‘Ik geloof dat Jezus de Christus is, de Zoon van de Levende God.’


  ‘Een christen!’ fluisterde iemand.


  Julia sloeg haar opnieuw. ‘De keizer is god.’


  Hadassah keek Julia door een waas van tranen aan, haar gezicht vertrok van de pijn, haar hart brak. ‘Oh, Julia, Julia,’ zei ze zacht en ze vroeg zich af of Jezus zich ook zo gevoeld had toen Judas hem kuste.


  Het verlangen om de gekwetste trots van haar broer te wreken had Julia op dit pad gebracht, maar het was haar eigen jaloezie die haar gewelddadig maakte. Met een woeste schreeuw viel Julia Hadassah aan. De bewakers deden een paar stappen achteruit toen ze het meisje met haar vuisten te lijf ging.


  Hadassah incasseerde de slagen met zachte gilletjes van pijn, maar ze deed geen poging zich te verdedigen. Julia hield pas op toen Hadassah bewusteloos op de grond lag. ‘Je kunt haar hebben, Vitellius,’ zei ze en trapte haar in haar zij.


  ‘Trek haar overeind en breng haar naar Elymas,’ beval Vitellius en de bewakers gehoorzaamden. ‘Hij betaalt vijf sestertie per slachtoffer voor zijn leeuwen.’


  Atretes werd met een harde schreeuw wakker en ging rechtop zitten. Zijn lichaam was doorweekt van het zweet en zijn hart ging als een razende tekeer. Hijgend harkte hij met zijn vingers door zijn haar en stond op. Hij liep naar de ingang van de grot en keek in de richting van Efeze. Daar lag het Artemisium, glinsterend als een baken onder het licht van de maan. Het stond niet in brand.


  Hij veegde de zweetdruppels van zijn gezicht en liep de grot weer binnen. Hij knielde neer en bedekte zijn hoofd.


  De droom leek zo echt, hij voelde nog steeds de kracht die ervan uitging. Hij wilde dat de droom verdween, maar hij kwam elke nacht terug. Beetje bij beetje werd hij duidelijker en hij wist dat hij zou blijven komen zolang hij hem niet begreep.


  En hij wist dat de enige die hem de betekenis zou kunnen uitleggen, de persoon was die hem was komen opzoeken de nacht voordat de droom begonnen was.


  Hadassah.


  De bewaker van de benedenkerker opende het slot. ‘Welke kans heeft Capito om het van Secundus te winnen, Atretes?’ vroeg hij. Hij wilde graag weten op wie hij het beste kon wedden. Atretes antwoordde niet. En nadat hij een blik geworpen had op het harde gezicht van de Germaan, hield de bewaker op met vragen stellen.


  Het geluid dat de spijkerschoenen van de bewaker maakten, deed Atretes weer aan Capua denken. Toen hij de bewaker volgde en hij de geur van de koude stenen rook en de menselijke angst, brak het koude zweet hem uit. Iemand begon te schreeuwen vanachter een vergrendelde deur. Anderen jammerden vol wanhoop. Plotseling hoorde Atretes een geluid dat van helemaal achter in de vochtige gang kwam – een geluid dat zo mooi was dat hij erdoor aangetrokken werd. Ergens in die duisternis zat een vrouw te zingen.


  De bewaker vertraagde en hief zijn hoofd zachtjes op. ‘Heb jij ooit in je leven zo’n mooie stem gehoord?’ vroeg hij. Het zingen hield op en hij liep weer sneller. ‘Het is jammer dat zij morgen samen met de anderen zal sterven,’ zei hij en hij bleef stilstaan voor een zware deur. Hij deed de grendel eraf.


  Toen de deur werd geopend, werd Atretes bevangen door een misselijkmakende stank. De cel lag op de tweede verdieping en de enige luchtgaten in de kamer kwamen uit op de verdieping erboven, in plaats van buiten. De lucht was zo benauwd dat Atretes zich afvroeg hoe iemand er kon overleven. De smerige stank was zo overweldigend dat hij bijna moest braken en hij deed een stap achteruit.


  ‘Erg, hè?’ zei de bewaker. ‘Na vijf of zes dagen vallen ze dood als vliegen. Het hoeft je dan ook niet te verbazen dat sommige gevangenen de arena inrennen. Ze hunkeren ernaar om nog een laatste keer frisse lucht te kunnen inademen.’ Hij gaf de toorts aan Atretes.


  Atretes bleef op de drempel staan en ademde door zijn neus. Hij keek van gezicht naar gezicht. Er flikkerde een enkele toorts in een standaard aan de muur, maar degenen die achterin zaten, bevonden zich in de schaduw. De meeste gevangenen waren vrouwen en kinderen. Er waren slechts zo’n tien, oude, bebaarde mannen. Dat verbaasde Atretes helemaal niet. De jongere mannen werden gespaard om te vechten en werden dan opgesteld als tegenstanders voor Capito en Secundus… voor mannen zoals hij.


  Iemand noemde zijn naam en hij zag een jonge vrouw in lompen opstaan uit de troep vuile gevangenen.


  Hadassah.


  ‘Is zij degene die je zoekt?’ vroeg de bewaker.


  ‘Ja.’


  ‘De zangeres,’ zei hij. ‘Jij daar! Kom hier!’


  Atretes keek naar haar toen ze zich een weg baande door de kamer. Mensen staken hun armen uit om haar te kunnen aanraken. Sommigen pakten haar hand vast. Ze glimlachte naar hen en sprak een woord van bemoediging, voordat ze verderliep. Toen ze bij de deuropening kwam, keek ze Atretes met heldere ogen aan. ‘Wat doe jij hier, Atretes?’


  Niet bereid om iets te zeggen in het bijzijn van de bewaker trok hij haar de gang in. De bewaker sloot de deur en schoof de grendel ervoor. Hij opende een andere deur en stak een toorts aan.


  ‘Laat ons alleen,’ zei Atretes toen de bewaker net buiten de deur bleef staan.


  ‘Ik heb mijn bevelen, Atretes. Geen enkele gevangene mag deze verdieping verlaten zonder schriftelijke toestemming van de proconsul.’


  Atretes spotte: ‘Denk jij echt dat je mij kunt tegenhouden?’


  Hadassah legde haar hand op zijn arm en keek de bewaker aan. ‘Je hebt mijn woord dat ik niet zal weglopen.’ De bewaker keek van de moordzuchtige blik in de ogen van Atretes naar de vriendelijke ogen van Hadassah. Er verscheen een frons op zijn gelaat. Hij knikte en liet hen alleen.


  Atretes luisterde naar het geluid van de spijkerschoenen op de stenen vloer en balde een vuist. Hij had gezworen dat hij nooit meer een plaats als deze zou betreden en nu was hij hier uit vrije wil.


  Hadassah zag dat hij in de war was. ‘Heeft Julia jou gestuurd?’


  ‘Julia liet mij weten dat jij dood bent.’


  ‘Oh,’ zei ze rustig. ‘Ik had gehoopt…’


  ‘Wat had je gehoopt? Dat ik hierheen was gestuurd om jou te bevrijden?’


  ‘Nee, ik had gehoopt dat Julia mij wilde laten weten dat het haar speet.’ Ze lachte bedroefd en keek hem toen licht fronsend aan. ‘Maar waarom laat ze jou informeren over mij?’


  ‘Omdat ik iemand gestuurd heb om jou te laten halen. Na mijn eerste boodschap kwam er een jongen naar mij toe. Hij zei dat hij Prometheus heette en dat jij zijn vriend was. Hij vertelde mij dat Julia jou aan Elymas verkocht had. Toen ben ik naar Sertes gegaan om inlichtingen in te winnen en zo ben ik erachter gekomen dat jij hier werd vastgehouden.’


  Hadassah kwam dichterbij en legde haar hand vriendelijk op zijn arm. ‘Waar maak je je zoveel zorgen over dat je je zoveel moeite getroost om een doodgewone slavin op te sporen?’


  ‘Over veel dingen,’ zei hij zonder aarzeling of zichzelf af te vragen waarom hij het zo gemakkelijk vond om haar te vertrouwen. ‘Vooral over het feit dat ik niets kan doen om jou te bevrijden.’


  ‘Dat geeft niets, Atretes.’


  Hij draaide zich kwaad om. ‘Julia zou degene moeten zijn die hier zit,’ sprak hij hard, terwijl hij rondkeek naar de koude, stenen muren van de vochtige kamer. ‘Zij is degene die zou moeten lijden.’ Hoeveel honderden mensen hadden hier al niet tussen deze muren zitten wachten op hun dood? En waarvoor? Voor het vermaak van de Romeinen. Toen hij aan de poorten van deze plaats was gekomen, had hij zich bijna omgedraaid door de zwarte herinneringen die weer terugkwamen. ‘Zij zou degene moeten zijn die hier zat te wachten op haar dood. Niet jij.’


  Hij haatte Julia zo erg dat hij de smaak van gal in zijn mond kon proeven. Hij voelde zijn bloed koken. Hij zou haar met plezier met zijn blote handen doden, als dat niet zou betekenen dat hij hier weer zou terechtkomen, weer zou moeten vechten in de arena. Hij zou nog liever zelfmoord plegen dan dat te laten gebeuren.


  Hadassah raakte zijn arm aan en haalde hem op die manier uit zijn moordlustige gedachten. ‘Haat Julia niet voor wat ze gedaan heeft, Atretes. Zij is verloren. Ze is wanhopig op zoek naar geluk, maar is aan het verdrinken. In plaats van te grijpen naar dat ene dat haar kan redden, klampt ze zich vast aan drijfhout. Ik bid dat God genade met haar zal hebben.’


  ‘Genade?’ zei Atretes en hij keek haar vol verbazing aan. ‘Hoe kun je nu bidden om genade voor diegene die jou hiernaartoe heeft gestuurd om te sterven?’


  ‘Wat Julia gedaan heeft, heeft mij de grootste vreugde bezorgd.’ Atretes keek haar onderzoekend aan. Had die gevangenschap haar gek gemaakt? Ze had altijd al een vreemd soort rust over zich gehad, maar nu was er nog iets anders. Iets wat hem verbaasde. In deze donkere plaats, met een afschuwelijke dood in het vooruitzicht, bleek ze veranderd te zijn. Haar ogen keken helder en klaar – en waren vervuld van vreugde.


  ‘Ik ben vrij,’ zei ze. ‘Door Julia heeft de Heer mij bevrijd.’


  ‘Vrij?’ vroeg hij bitter en hij hield zijn blik op de stenen muur gericht.


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Zolang ik mij kan herinneren was angst mijn trouwe metgezel. Mijn hele leven lang ben ik bang geweest, Atretes, vanaf de tijd dat ik een klein kind was in Jeruzalem tot een paar dagen geleden. Ik wilde nooit de veiligheid verlaten van het kleine huisje waarin ik opgroeide in Galilea of van de vrienden die ik kende. Ik was overal bang voor. Ik was bang om degenen van wie ik hield te verliezen. Ik was bang voor vervolgingen en lijden. Ik was bang om dood te gaan.’


  Haar ogen glinsterden van de tranen. ‘Maar nog het bangst was ik voor het moment waarop ik op de proef gesteld zou worden. Ik was bang dat ik dan de moed niet zou kunnen opbrengen om de waarheid te verkondigen. En dan zou de Heer zijn gezicht van mij afwenden.’


  Ze spreidde haar handen uit. ‘En toen gebeurde het, datgene waarvoor ik altijd doodsbang geweest ben… ik werd voor een groep mensen gezet die mij haatten, mensen die weigeren te geloven, en mij werd een keuze gegeven: mijn geloof verloochenen of sterven. En toen hoorde ik een schreeuw vanuit het diepste van mijn ziel, een schreeuw die de Heer mij vanuit zijn genade gegeven heeft. Ik heb voor God gekozen.’


  De tranen biggelden langs haar wangen, maar haar ogen glommen. ‘En op dat moment gebeurde het meest verbazingwekkende en wonderbaarlijke, Atretes. Terwijl ik de woorden uitsprak en verkondigde dat Jezus de Christus is, viel de angst van mij af. Het zware juk dat ik droeg viel van mijn schouders af en het was net alsof het er nooit geweest was.’


  ‘Had je die woorden dan nog nooit eerder uitgesproken?’


  ‘Ja, maar voor mensen die ook geloofden, voor mensen die van mij hielden. Ik sprak ze heel bereidwillig uit als er geen risico aan verbonden was. Maar op dat moment, voor Julia en die anderen, gaf ik mijzelf volledig over. Hij is de God en er is geen andere. Het zou onmogelijk geweest zijn om hen niet de waarheid te vertellen.’


  ‘En nu zul je ervoor sterven,’ zei hij bars.


  ‘Als we niet iets hebben wat de moeite waard is om voor te sterven, Atretes, dan hebben we ook niets wat de moeite waard is om voor te leven.’


  Hij voelde een pijnlijke droefenis bij de gedachte dat deze vriendelijke, jonge vrouw zo’n vernederende dood tegemoet ging. ‘Je hebt een stommiteit begaan, Hadassah. Je had moeten doen wat van je verlangd werd en zo je leven redden.’ Net zoals hij dat gedaan had, en ontelbare anderen voor hem.


  ‘Ik heb alleen maar datgene opgegeven wat ik ooit toch zal verliezen, voor iets wat ik nooit kan verliezen.’


  Toen Atretes haar aankeek, voelde hij een pijnlijke hunkering naar een geloof als het hare, een geloof dat hem gemoedsrust zou kunnen geven.


  Hadassah zag de kwelling in zijn ogen. ‘Jij moet deze plaats wel verafschuwen,’ zei ze zacht. ‘Wat heeft jou hier gebracht?’


  ‘Ik heb een droom gehad en ik weet niet wat hij betekent.’


  Ze fronste lichtjes haar wenkbrauwen. ‘Ik ben geen helderziende, Atretes. Ik heb geen profetische gaven.’


  ‘Hij heeft met jou te maken. Ik heb hem voor het eerst gekregen die avond dat jij naar mij in de heuvels kwam. En sindsdien droom ik hem elke nacht. Ik moet het weten.’


  Ze voelde hoe wanhopig hij was en bad tot God dat hij haar de antwoorden zou geven die hij nodig had. ‘Kom naast mij zitten en vertel hem maar,’ zei ze, verzwakt door haar gevangenschap en al die dagen zonder voedsel. ‘Ik mag dan de antwoorden niet kennen, maar God kent ze wel.’


  ‘Ik loop door de duisternis, een duisternis die zo zwaar weegt dat het is alsof ik hem op mijn lichaam voel drukken. Het enige wat ik kan zien zijn mijn handen. Ik loop al een hele tijd, zonder iets te voelen en dan zie ik plots het Artemisium in de verte opduiken. Hoe dichter ik nader, hoe meer versteld ik sta van zijn schoonheid, net zoals dat het geval was toen ik hem voor het eerst zag – maar deze keer leven de beeldhouwwerken. Ze zijn van hun voetstukken gedaald en kronkelen. De stenen gezichten staren mij aan als ik de binnenhof betreede. Ik zie Artemis en het symbool dat op haar kroon zit, gloeit.’


  ‘Welk symbool is dat?’


  ‘Het symbool van Tiwaz, de god van de bossen. De kop van een geit.’ Hij knielde voor haar neer. ‘En dan begint het beeld van Artemis plotseling te branden. De hitte is zo intens dat ik achteruit deins. De muren storten in, de tempel stort in en uiteindelijk blijft er niets over dan een paar stenen.’


  Hadassah raakte zijn hand aan. ‘Ga verder.’


  ‘Alles wordt opnieuw zwart. Ik loop verder, ik zoek naar iets, het lijkt wel of ik al een eeuwigheid loop te zoeken en dan zie ik opeens een beeldhouwer. Voor hem staat een werk van hem, mijn standbeeld. Het is net zo’n standbeeld als degene die ze overal bij de arena verkopen, alleen lijkt dit standbeeld zo echt dat het lijkt te ademen. De man neemt een hamer en ik weet wat hij van plan is te doen. Ik roep naar hem dat hij dat niet mag doen, maar hij geeft het beeld een klap en het valt uiteen in wel een miljoen stukjes.’


  Bevend stond Atretes op. ‘Ik voel pijn, een pijn zoals ik nog nooit eerder gevoeld heb. Ik kan me niet bewegen. Rondom mij zie ik de bossen van mijn vaderland en ik ben aan het wegzinken in een moeras. Iedereen staat om mij heen, mijn vader, mijn moeder, mijn vrouw en vrienden, die allang dood zijn. Ik schreeuw het uit, maar zij blijven mij alleen maar aanstaren terwijl ik in het moeras wegzink. Het moeras sluit mij in zoals de duisternis. En daar staat die man weer en hij steekt zijn beide handen naar mij uit. Zijn handpalmen bloeden.’


  Hadassah zag hoe Atretes vermoeid tegen de stenen muur aan de overkant van de cel ging zitten. ‘Grijp je zijn hand?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij somber. ‘Ik kan het mij niet herinneren.’


  ‘Word je dan wakker?’


  ‘Nee.’ Hij ademde diep in en probeerde zijn stem niet te laten beven. ‘Nog niet.’ Hij sloot zijn ogen en slikte krampachtig. ‘Ik hoor een baby huilen. Hij ligt naakt op de rotsen bij de zee. Ik zie dat een golf komt aanrollen en weet dat hij meegespoeld zal worden. Ik probeer nog bij hem te komen, maar hij wordt door de golf overspoeld. Dan word ik wakker.’


  Hadassah deed haar ogen dicht.


  Atretes liet zijn hoofd tegen de muur rusten. ‘Vertel mij eens wat dit allemaal betekent.’


  Hadassah bad de Heer dat Hij haar wijsheid zou geven. Ze bleef een hele tijd met gebogen hoofd stilzitten. Dan hief ze haar hoofd op. ‘Ik ben geen helderziende,’ zei ze nogmaals. ‘Alleen God kan dromen interpreteren. Maar ik weet dat sommige dingen gewoon waar zijn, Atretes.’


  ‘Welke dingen?’


  ‘Artemis is niets meer dan een stenen afgod. Zij heeft niet meer macht over jou dan de macht die je haar geeft. Je ziel weet dat. Misschien is het daarom dat haar beeld in brand vliegt enjde tempel in elkaar stort.’ Ze fronste lichtjes haar wenkbrauwen. ‘Misschien betekent het nog wel meer. Ik weet het niet.’


  ‘En de man?’


  ‘Dat is heel duidelijk. Die man is Jezus. Ik heb je verteld hoe hij gestorven is, genageld aan een kruis, en hoe hij uit de doden is opgestaan. Hij steekt zijn beide handen naar jou uit. Pak ze vast en houd ze ook vast. Je redding is nabij.’ Ze aarzelde. ‘En het kind…’


  ‘Ik weet het van het kind.’ Het gezicht van Atretes verstrakte doordat hij zijn emoties nauwelijks kon beheersen. ‘Hij is mijn zoon. Ik heb nog nagedacht over wat je mij gezegd hebt die nacht dat je mij in de heuvels bent komen opzoeken. Ik heb nog een bericht gestuurd dat ik het kind wilde als het geboren werd.’


  Toen hij de geschrokken blik in de ogen van Hadassah zag, stond Atretes abrupt op en begon rusteloos door de cel te ijsberen. ‘In het begin wilde ik hem om Julia te kwetsen, om haar kind van haar af te nemen. Daarna wilde ik hem oprecht. Ik besloot dat ik samen met het kind terug naar Germania zou gaan. Ik wachtte en toen kreeg ik het bericht. Het kind was doodgeboren.’


  Atretes lachte. Zijn lach was vervuld van bitterheid. ‘Maar zij had gelogen. Het kind was niet doodgeboren. Ze had bevolen om het achter te laten op de rotsen, zodat het zou sterven.’ Zijn stem werd gesmoord door tranen en hij woelde met zijn vingers door zijn haar. ‘Ik had jou gezegd dat als Julia het kind aan mijn voeten zou leggen, ik mij zou omdraaien en weglopen. Ik haatte haar. Ik haatte mijzelf. God, heb genade met mij, heb jij nog gezegd. God, heb genade.’


  Hadassah stond op en liep naar hem toe. ‘Je zoon leeft nog.’


  Hij verstijfde en keek haar aan.


  Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Ik wist niet dat jij een bericht had laten bezorgen dat jij je kind wilde, Atretes. Als ik dat geweten had, dan had ik hem direct naar jou gebracht. Vergeef mij alsjeblieft voor de pijn die ik je aangedaan heb.’ Haar hand viel slap langs haar zij.


  Hij pakte haar arm beet. ‘Jij zegt dat hij nog leeft? Waar is hij dan?’


  Ze bad dat God haar fout zou rechtzetten. ‘Ik heb jouw zoon naar de apostel Johannes gebracht en hij heeft hem in de armen van Rizpah gelegd, een jonge weduwe die haar kind verloren heeft. Zij hield van hem vanaf het moment dat ze hem aankeek.’


  Zijn greep verslapte en hij liet haar los. ‘Mijn zoon leeft nog,’ zei hij verrast en de last van pijn en schuld viel van zijn schouders. Opgelucht sloot hij zijn ogen. ‘Mijn zoon leeft nog,’ herhaalde hij met gesmoorde stem.


  ‘God is barmhartig,’ zei ze zacht en ze raakte zacht zijn haar aan.


  Haar zachte streling deed Atretes aan zijn moeder denken. Hij pakte Hadassah’s hand en hield hem tegen zijn wang. Hij keek haar aan en zag de kneuzingen op haar vriendelijke gezicht, de tengerheid van haar lichaam onder de gescheurde, vuile tuniek. Zij had zijn zoon gered. Hoe kon hij van haar weglopen en haar laten sterven?


  Vastberaden stond hij op. ‘Ik ga naar Sertes,’ zei hij.


  ‘Nee,’ zei ze.


  ‘Ja,’ sprak hij haar vastbesloten tegen. Hij had nog nooit tegen leeuwen gevochten en wist dat hij weinig kans maakte om te overleven, maar wist dat hij het moest proberen. ‘Eén woord in het juiste oor en ik sta als jouw verdediger in de arena.’


  ‘Ik heb al een verdediger, Atretes. De strijd is voorbij. Ik heb hem al gewonnen.’ Ze hield zijn hand stevig vast tussen haar handen. ‘Begrijp je het dan niet? Als jij nu terug naar de arena gaat, dan sterf je voor je de Heer werkelijk hebt leren kennen.’


  ‘Maar wat gebeurt er dan met jou?’ Morgen zou ze voor de leeuwen gegooid worden.


  ‘God heeft hier een hand in, Atretes. Wat Hij wil, zal ook gebeuren.’


  ‘Jij zult sterven.’


  ‘Ook al doodt Hij mij, ik vertrouw op Hem’, zei ze. Ze keek hem glimlachend aan. ‘Wat er ook zal gebeuren, het past in zijn goed plan en gebeurt ter zijner glorie. Ik ben niet bang.’


  Atretes bleef haar een hele tijd onderzoekend aankijken en knikte. Hij vocht tegen de emoties die binnen in hem tekeergingen. ‘Het zal zijn zoals jij het wilt.’


  ‘Het zal zijn zoals de Heer het wil.’


  ‘Ik zal jou nooit vergeten.’


  ‘Ik jou ook niet,’ zei ze. Ze legde hem uit waar hij de apostel Johannes kon vinden. Daarna legde ze haar hand op zijn arm en keek hem aan. Er lag vrede in haar ogen. ‘Verlaat nu deze plaats van de dood en kijk niet meer om.’


  Ze liep de donkere gang in en riep de bewaker.


  Atretes stond met de toorts in zijn hand toen de bewaker kwam en de deur ontgrendelde. Toen hij de deur opende, draaide Hadassah zich om en keek Atretes aan. In haar ogen zag hij een diepe warmte. ‘Moge de Heer je zegenen en behoeden. Moge de Heer zijn gelaat op jou laten stralen en je genadig zijn. Moge de Heer zijn gelaat naar jou toekeren en je vrede geven,’ zei ze met een warme glimlach. Toen draaide ze zich om en liep de cel in. Een zacht gemompel van stemmen begroette haar. Toen werd de deur met een harde, definitieve pof gesloten.
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  Hadassah liep tussen de andere gevangenen door en ging opnieuw tussen het kleine meisje en haar moeder zitten. Ze hief haar knieën op en liet haar hoofd erop rusten. Ze dacht aan Atretes, een gevangene van zijn bitterheid en haat en ze bad voor hem. Ze bad voor Julia dat ze zich zou afkeren van het pad van de vernietiging dat ze bewandelde. Ze dankte God voor Decimus, voor zijn intrede in het Rijk van God en ze bad dat Phoebe ook haar weg naar de Heer zou vinden. Ze bad voor Prometheus dat God hem de gelegenheid zou geven om te ontsnappen. Ze bad dat God zich genadig zou betonen voor Primus en Calabah. Gedurende de hele verdere nacht zat ze te bidden.


  En, als laatste, liet Hadassah zichzelf toe om aan Marcus te denken. Haar hart schreeuwde het uit van de pijn, terwijl er hete tranen over haar wangen biggelden. ‘Oh Heer, U kent de verlangens van mijn hart. U weet wat ik voor hem wil. Vol nederigheid smeek ik U, oh Heer, open zijn ogen. Open zijn ogen, zodat hij de waarheid leert kennen. Roep zijn naam luid, Heer, en schrijf hem in het Boek van het Leven.’


  De toorts begon te flikkeren en iemand begon te roepen. ‘Ik ben bang.’ Een man antwoordde: ‘De Heer heeft ons verlaten.’


  ‘Nee,’ zei Hadassah vriendelijk. ‘De Heer heeft ons niet verlaten. Twijfel in de duisternis nooit aan wat God ons in het licht gegeven heeft. De Heer is met ons. Hij is nu hier. Hij zal ons nooit verlaten.’


  Ze begon zachtjes te zingen en de anderen vielen in. Na een tijdje boog ze opnieuw haar hoofd en gebruikte de tijd die haar nog restte om te bidden voor hen die ze liefhad. Marcus. Phoebe. En Julia.


  Toen het ochtend werd, kwam de jonge bewaker die met Atretes gekomen was, binnen.


  ‘Luister naar mij,’ gebood hij en hij keek haar recht in de ogen. ‘Vandaag zullen jullie sterven. Luister naar wat ik jullie zeg en dan zal het allemaal snel gaan. Uitgehongerde leeuwen zijn niet noodzakelijk gemeen. Ze zijn verzwakt en worden snel bang, vooral wanneer een groep mensen begint te gillen. Jullie zijn een vreemde prooi voor hen. Wat jullie dus moeten doen is het volgende. Blijf rustig staan. Spreid je armen en benen en beweeg traag met je handen en lichaam zodat de leeuwen zien dat jullie leven en geen bedreiging voor hen vormen. Als je dat doet, zullen ze aanvallen. Op die manier zullen jullie snel aan jullie einde komen.’


  Heel even zweeg hij, terwijl hij nog steeds naar Hadassah keek. ‘Ze komen jullie halen.’


  Ze stond op. ‘Moge de Heer u zegenen voor uw vriendelijkheid.’


  Hij draaide zich om. Iedereen stond op en allemaal begonnen ze God zingend te loven. De cel vulde zich met gezang. Er kwamen andere bewakers bij. Zij riepen en duwden de gevangenen door de donkere gang, de trappen op tot aan de hekken. Hadassah hoorde vanbuiten een zwaar geluid komen, dat klonk als het rollen van de donder. Het zonlicht weerkaatste op het geharkte zand en verblindde haar.


  Metaal knarste op metaal toen de poorten geopend werden. ‘Loop naar het midden!’ riepen de bewakers, terwijl ze hen duwden. ‘Snel een beetje! Vooruit!’ Een zweep knalde en iemand schreeuwde het uit van de pijn. Hij viel strompelend tegen Hadassah aan.


  Ze pakte de arm van de man vast en hielp hem naar het hek. Ze glimlachte naar hem, liet hem los en liep naar het midden van het zand. De anderen volgden.


  Na dagenlang in het duister gezeten te hebben, deed het zonlicht haar met haar ogen knipperen. Met haar hand schermde ze haar ogen af tegen de zon. Het regende beschimpingen en beledigingen. ‘Vraag nu maar aan jullie god om jullie te redden!’ riep iemand en er weerklonk spottend gelach.


  ‘Ze zien er veel te mager uit om een leeuw in verleiding te kunnen brengen,’ riep iemand anders en er werden rotte vruchten, groente en afgekloven botten naar hen gegooid. ‘Laat de leeuwen binnen! Laat de leeuwen binnen!’


  Hadassah keek naar de menigte mensen die dronken waren van wreedheid en schreeuwden om bloed, haar bloed. ‘God, heb genade met hen,’ fluisterde ze en haar ogen werden dik van de tranen.


  Toen ze de leeuwen hoorde brullen, werd ze door een kilte bevangen, een kilte die haar bekend voorkwam. Het leek wel of haar keel werd dichtgeknepen en haar mond voelde kurkdroog. Haar oude vijand nam weer bezit van haar, maar ze wist nu hoe ze kon terugvechten. Ze bleef moedig staan en riep tot de Heer.


  Er werden nog meer hekken geopend en de menigte begon wild te jubelen toen de leeuwen de arena werden ingejaagd. Bang voor het geschreeuw van de toeschouwers drukten de leeuwen zich tegen de muur en letten helemaal niet op de groep in lompen gehulde gevangenen die in het midden van de arena stonden.


  ‘Mama, ik ben bang,’ jammerde een kind.


  ‘Denk aan de Heer,’ antwoordde haar moeder.


  ‘Ja,’ zei Hadassah glimlachend. ‘Denk aan de Heer.’ Ze verwijderde zich van de groep. Zingend begon ze de Heer te loven.


  Het waanzinnige geschreeuw van de massa zwol aan. Slaven staken de beesten, die nog steeds aan de rand van de arena stonden, met botte speren om hen van de muur te verjagen. Nerveus liepen ze naar het midden van de arena. Een leeuwin liep op Hadassah toe. Ze sloop gedrukt tegen de grond behoedzaam nader bij. Hadassah bleef zingen en hief haar armen traag op. Toen de leeuwin zag dat ze leefde en geen bedreiging vormde, viel ze aan. De menigte schreeuwde uitgelaten. Met verbazingwekkende snelheid en lenigheid overbrugde het dier de afstand. Haar klauwen gespreid, haar kaken open gesperd.


  Julia lachte en gooide druiven naar Marcus. ‘Jij bent een verschrikkelijke plaaggeest, Marcus,’ zei ze en ze ging breeduit zitten terwijl ze lachte.


  ‘Hoe kan ik ook zo’n hartverscheurend pleidooi van mijn zusje afwijzen?’ zei hij en hij leunde achterover. Zijn voet liet hij op een klein krukje rusten. ‘Je wilde zo wanhopig graag dat ik met je meeging.’


  ‘Wie kan mij ook zo aan het lachen maken als jij?’ zei ze en ze knipte met haar vingers. ‘Let op, meisje,’ zei ze en haar nieuwe meid bewoog de grote waaier opnieuw heen en weer. Marcus lachte flauw en heel even liet hij zijn blik over het tengere lichaam van het meisje dwalen. ‘Een nieuwe aanwinst?’


  ‘Ik ben blij dat je weer je oude zelf bent,’ zei Julia vermakelijk. ‘Ze is mooi, hè, vind je niet? Veel mooier dan Hadassah,’ zei ze en ze keek hem stiekem aan.


  Marcus lachte afstandelijk en keek naar de gladiatoren die voor de toeschouwers paradeerden. Vandaag wilde hij niet aan Hadassah denken. Hij was naar de spelen gekomen om haar te vergeten. Het bloedvergieten zou hem moeten bevrijden van zijn opgekropte frustraties. ‘Capito en Secundus vechten vandaag,’ zei hij. Hij was zich ervan bewust dat Julia hem aanzat te kijken. Ze was in gedachten verzonken en hij vroeg zich af waarom.


  ‘Ja, dat heb ik gelezen. Wie zal er winnen, denk je?’


  ‘Secundus.’


  ‘Oh, maar hij is zo saai. Hij loopt als een vermoeide, oude stier.’


  ‘Dat is nou net zijn sterkste kant,’ zei Marcus. ‘Hij wacht zijn kans af en slaat dan toe.’ De pompa was bijna afgelopen, de wagens reden de arena al uit. De trompetten schalden luid en kondigden het begin van de spelen aan. Het geluid dat de menigte maakte zwol aan, rusteloos en hunkerend. Marcus stond op.


  Julia ging rechtop zitten. ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Ik ga wat wijn kopen.’ Hij keek naar de onbewolkte lucht. ‘Het begint nu al heet te worden. De zonneschermen zullen niet veel helpen.’


  ‘Ik heb wijn. Meer dan genoeg en van de beste kwaliteit. Loop nu niet weg. De spelen beginnen zo.’


  ‘In het begin is er toch niets interessants. Alleen wat criminelen die aan de leeuwen gevoerd zullen worden. Het duurt nog wel een tijdje voordat de echte bloedwedstrijden beginnen.’


  Julia strekte haar arm uit. ‘Ga zitten, Marcus. We hebben nog nauwelijks de gelegenheid gehad om met elkaar te praten. Primus kan wel gaan halen wat we nodig hebben, hè Primus?’


  ‘Natuurlijk, mijn liefste. Alles wat je hartje ook maar begeert.’


  ‘Kom hier zitten, Marcus,’ zei Julia en ze klopte op het dichtstbijzijnde bankje. ‘Alsjeblieft. Het is al zo lang geleden dat we nog samen naar de spelen gegaan zijn. En zonder jou was het nooit zo leuk. Jij wees mij altijd op dingen die aan mijn aandacht ontsnapten.’


  Marcus ging naast haar zitten. Hij voelde dat ze gespannen was. ‘Wat is er aan de hand, Julia?’


  ‘Niets, behalve dan dat ik wil dat alles tussen ons weer wordt zoals vroeger in Rome, voordat ik met Claudius trouwde, voordat er iemand tussen ons kwam. Herinner je je nog de eerste keer dat je mij mee naar de spelen nam, Marcus? Ik was zo opgewonden. Ik was ook nog zo’n kind. Jij lachte toen om mij, omdat ik zo’n grote mond, maar een klein hartje had.’ Ze lachte toen ze eraan terugdacht.


  ‘Je bent er snel genoeg aan gewend geraakt,’ zei hij met een grijns.


  ‘Ja, en jij was trots op mij. Jij zei dat ik een echte Romein was, weet je nog?’


  ‘Ik weet het nog.’


  ‘Alles zal weer worden zoals het was, Marcus. Ik beloof het je. Na vandaag kunnen we alles vergeten wat er in de tussentijd gebeurd is. Dan vergeten we iedereen die ons ooit pijn gedaan heeft.’


  Lichtjes fronsend raakte Marcus haar wang aan. Hij dacht aan Caius en Atretes. Ze had het nooit meer over hen, maar hij wist dat zij littekens hadden achtergelaten, diepe littekens die ze zelfs voor hem zorgvuldig verborgen hield.


  ‘Houd je van mij, Marcus?’ vroeg ze, terwijl ze hem aandachtig aankeek.


  ‘Natuurlijk houd ik van jou.’


  Maar niet op de manier waarop hij ooit van haar gehouden had, wist ze. Er verscheen een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. Ook dat zou snel veranderen. Vandaag zou het verleden uitgewist worden en zouden zijn wonden gewroken worden – en die van haar. ‘Jij was altijd degene op wie ik kon rekenen, Marcus,’ zei ze en ze greep zijn hand. ‘Jij was de enige persoon van wie ik wist dat hij altijd van mij zou blijven houden, wat ik ook deed. En toen kwamen er andere mensen tussen ons en veranderde alles. Dat hadden we nooit mogen toelaten.’


  ‘Ik heb altijd van jou gehouden, Julia.’


  ‘Misschien is dat wel waar, maar toch veranderden er dingen tussen ons. Daar hebben anderen voor gezorgd. Soms keek je naar mij alsof ik een vreemde voor jou geworden was. Maar ik ben geen vreemde voor jou, Marcus. Jij kent mij net zo goed als je jezelf kent. Wij lijken zoveel op elkaar, wij zijn als twee druppels water. Alleen ben jij dat vergeten.’


  Haar hand was koud en sterk. ‘Wat is er aan de hand, Julia?’ vroeg hij nogmaals. Hij maakte zich zorgen.


  ‘Er is niets aan de hand,’ zei ze. ‘Alles is in orde. Of tenminste, dat zal het worden. Daar heb ik voor gezorgd.’


  ‘Waar heb je voor gezorgd?’


  ‘Ik heb een verrassing voor jou, Marcus.’


  ‘Wat voor verrassing?’


  Ze lachte. ‘Oh, nee. Ik ga het je nog niet vertellen. Je moet nog maar even geduld hebben, dan kun je het zelf zien. Of niet Calabah?’ Calabah lachte zwakjes. Haar ogen waren kil en zwart. ‘De spelen zijn begonnen, Julia.’


  ‘Oh, ja,’ zei ze enthousiast en ze hield haar hand nog steviger om de zijne. ‘Oh, ja, ze zijn begonnen. Kijk maar Marcus. Dan zul je zien wat ik voor jou gedaan heb.’


  Hij werd bevangen door een naar voorgevoel. ‘Wat heb jij gedaan?’ vroeg hij. Hij deed zijn best om zijn stem rustig en beheerst te laten klinken.


  ‘Kijk!’ zei ze en ze stak haar rechterarm wijzend vooruit. ‘De hekken worden opengedaan. Zie je hen? Smerige, stinkende schepsels. Ze verdienen de dood. Allemaal. Kijk! Zie je hen? Christenen!


  Met bonzend hart zag Marcus de gevangenen naar buiten strompelen, het zonlicht in.


  Oh, lieve hemel…


  Zelfs op zo’n grote afstand herkende hij Hadassah. Zijn hart stond stil. ‘Nee!’ zei hij, hees fluisterend. Hij probeerde te ontkennen wat zijn ogen zagen.


  ‘Ja! Hadassah,’ zei Julia en ze zag hoe bleek zijn gezicht werd. ‘Zij krijgt wat ze verdient.’


  Hij staarde naar Hadassah toen zij de groep kalm naar buiten leidde. ‘Wat heb jij gedaan, Julia?’


  ‘Ik heb gehoord wat zij tegen jou gezegd heeft! Ik heb gehoord hoe ze jouw liefde in je gezicht terugwierp. Ze verkoos haar god boven jou en jij zei dat haar god haar kon hebben. Wel, nu zal hij haar krijgen.’


  ‘Jij hebt dit geregeld?’ Hij klonk wanhopig, zijn hart werd vervuld met afschuw. Hij trok zijn hand terug en wilde haar slaan.


  ‘Heb jij haar dit aangedaan?’


  ‘Zij heeft het zichzelf aangedaan. Ik heb haar meegenomen naar het feest van Vitellius.’


  ‘Jij weet dat Vitellius joden haat!’


  ‘Ja, hij haat joden en daar heeft hij goede redenen voor. Zij zijn het ellendigste volk op aarde! Vervuld van trots. Ze rebelleren al vanaf de moederschoot. Ze wilde haar geloof niet verloochenen. Ik wist dat ze dat niet zou doen. Ik wist het gewoon! Ze stond daar maar naar mij te kijken met die pathetische, gevoelvolle ogen van haar alsof ze medelijden had met mij.’


  ‘Zij heeft jouw leven eens gered! Of ben je al vergeten dat Caius jou bijna vermoord had? En jij stuurt haar de dood in?’


  ‘Zij is een slavin, Marcus. Toen ze mij beschermde, deed ze alleen maar wat ze moest doen. Moet ik haar daarvoor dankbaar zijn? Haar leven betekent helemaal niets.’


  Marcus voelde zich wanhopig worden. Hij kon bijna geen adem meer halen. ‘Haar leven betekent alles voor mij! Ik houd van haar!’ riep hij uit.


  Plotseling begon de menigte luidkeels te schreeuwen en toen Marcus zich omdraaide, zag hij dat de leeuwen de arena waren binnengelaten. Hij sprong op. ‘Nee! Zij is onschuldig! Zij heeft helemaal niets verkeerd gedaan!’


  ‘Niets?’ Julia stond ook op en greep zijn arm vast. ‘Zij heeft haar god boven jou gesteld. Zij stelt haar god boven Rome! Zij is als een vieze stank in mijn neusgaten. Zij is een doorn in mijn oog en die wil ik verwijderen, vernietigen. Ik haat haar! Hoor je mij?’ Ze keek uit over de arena. ‘Ja! Jaag de leeuwen weg van de muur!’


  ‘Nee!’ Hij schudde Julia van zich af. ‘Loop terug, Hadassah! Loop terug!’


  ‘Por de leeuwen aan!’ riep Julia, nu nog wilder.


  ‘Nee!’ Marcus bevrijdde zich van Julia’s aanraking. ‘Loop terug, Hadassah!’


  Het geluid van de schreeuwende massa zwol aan en Hadassah liep rustig naar het midden van de arena. De leeuwin drukte zich tegen de grond aan. Traag hief Hadassah haar handen op, spreidde haar armen alsof ze het beest wilde verwelkomen toen het haar aanviel.


  ‘Nee!’ riep Marcus nogmaals uit. Zijn gezicht verkrampte toen de leeuwin haar raakte. Toen ze op de grond viel, wendde hij zijn gezicht af – er stierf iets in hem.


  ‘Zo,’ zei Julia triomfantelijk. ‘Het is voorbij.’


  Het geluid van extatische vreugde zwol aan toen de toeschouwers wild begonnen te juichen. Nog meer leeuwen begonnen te brullen. Er weerklonk geschreeuw van angst en pijn en iemand in Marcus’ buurt begon te lachen. ‘Zie hoe ze uit elkaar vluchten!’ Iemand anders begon te roepen. ‘Kijk hoe die leeuwen vechten om het lijf van dat eerste meisje!’


  En op dat moment beantwoordde God Hadassah’s gebed.


  Marcus keek om en toen hij Hadassah op het zand zag liggen werden zijn ogen plots geopend. Haar tuniek was aan flarden gescheurd en met bloed bevlekt. Twee leeuwinnen vochten om haar lichaam en haalden naar elkaar uit. Eén beet in Hadassah’s been en probeerde haar weg te sleuren. De ander viel weer aan.


  ‘Ik heb haar betaald gezet voor wat ze ons heeft aangedaan,’ zei Julia en ze klampte zich aan Marcus vast. ‘Nu kunnen we haar vergeten.’


  ‘Ik zal haar nooit vergeten,’ zei hij schor en hij greep Julia’s polsen stevig vast. Hij keek haar aan alsof ze schurft had. ‘Maar jou zal ik wel vergeten.’


  ‘Marcus,’ zei ze, verschrikt door de blik in zijn ogen. ‘Je doet me pijn!’


  ‘Ik zal vergeten dat ik ooit een zus had,’ vervolgde hij en hij duwde haar van zich af. ‘Moge de goden jou vervloeken voor wat je gedaan hebt!’


  Ze staarde hem aan. Ze zag lijkbleek, haar ogen wijdopen van de shock. ‘Hoe kun je zulke wrede dingen tegen mij zeggen? Ik heb dit voor jou gedaan! Ik heb dit voor jou gedaan!’


  Hij draaide zich om alsof ze niets gezegd had, alsof ze niet eens bestond. ‘Jij wilt haar, Calabah?’ vroeg hij. Zijn stem klonk laag en vol afkeer.


  ‘Ik heb haar altijd al gewild,’ zei Calabah met gloeiende ogen.


  ‘Je kunt haar hebben.’ En Marcus draaide Julia de rug toe. Hij liep langs Primus die net terugkwam met de wijnzakken. ‘Ga uit de weg!’


  ‘Nee!’ schreeuwde Julia. ‘Houd hem tegen! Marcus, kom terug!’


  Calabah pakte haar hand beet, haar greep was sterk en onverbiddelijk. ‘Het is te laat, Julia. Jij hebt je keuzes gemaakt.’


  ‘Laat mij los,’ schreeuwde Julia. Ze huilde hysterisch. ‘Marcus!’ Ze worstelde zich los om haar broer achterna te lopen. ‘Laat mij los!’


  ‘Hij is weg,’ zei Calabah en er klonk genoegdoening in haar stem.


  Julia keek naar Hadassah op het met bloed bevlekte zand. Toen ze naar het onbeweeglijke lichaam keek, voelde ze een enorme leegte. Het zout dat haar van het volledige verderf had weerhouden, was ook verdwenen.


  ‘Marcus!’ schreeuwde Julia. ‘Marcus!’


  In zijn haast om buiten te komen, duwde Marcus de roepende toeschouwers opzij. Het geluid van de menigte rondom hem zwol aan in lichtzinnige passie, dronken van menselijk bloed en lijden, hunkerend naar meer, waanzinnig. Hij baande zich een weg door de mensenmassa. Eenmaal op de bovenste trede aangekomen, vluchtte hij langs de andere kant naar beneden. Hij liep door het hek naar buiten, verblind door tranen. Hij wist niet waar hij naartoeging, het kon hem ook niets schelen. Hij wilde wegvluchten van het geluid, van de geur, van het beeld dat in zijn geheugen gegrift stond. Hij wilde wegvluchten van het beeld van Hadassah, liggend op het zand. Van de beesten die om haar lichaam vochten alsof ze gewoon een stuk vlees was.


  Hij voelde een brandende pijn in zijn longen toen hij harder begon te lopen. Hij rende tot hij niet meer kon en strompelde toen doelloos verder door een met marmer geplaveide straat waarlangs marmeren afgoden stonden die hem ook niet konden helpen. De stad was bijna leeggelopen; de meeste burgers zaten in de arena te genieten van de spelen. Op elke hoek stonden legioensoldaten om plunderingen te voorkomen. Ze staarden hem aan toen hij voorbijliep.


  Leunend tegen een muur keek Marcus naar de schaamteloze aankondigingen van de spelen. Terwijl hij ernaar staarde, dacht hij aan de ontelbare keren dat hij in het stadion gezeten had en toegekeken had hoe onschuldig bloed vloeide, zonder dat hij er zelfs maar even bij had stilgestaan. Hij dacht aan al die keren dat hij gelachen had om mensen die probeerden te vluchten voor hun leven, aan die keren dat hij gevloekt had omdat het allemaal te lang duurde. Hij herinnerde zich dat hij zich vaak had zitten vervelen, terwijl gevangenen aan de dieren werden gevoed of aan het kruis werden genageld.


  En terwijl hij daaraan terugdacht, zag hij zijn eigen aandeel in Hadassah’s dood.


  Marcus hoorde het bekende gerommel in de verte… onverzadigde menselijkheid. Hij bedekte zijn oren en diep in hem borrelde een geluid op, een schreeuw van pijn en wanhoop, een schreeuw van wroeging en schuldgevoel. Hij werd erdoor verscheurd. Het geluid zwol aan en echode door de lege straat.


  ‘Hadassah!’


  Hij viel op zijn knieën. Ineengedoken bedekte hij zijn hoofd met zijn armen en begon te huilen.


  Epiloog


  ‘Zie, des Heren oog is op hen die Hem vrezen,


  die op zijn goedertierendheid hopen,


  om hun ziel van de dood te redden…’


  Psalm 33:18


  Glossarium


  amorata (mv.amoratae): een mannelijke of vrouwelijke aanhangeling of fan van een gladiator.


  andabata (mv. andabatae): een gladiator die vecht, zittend op de rug van een paard; andabatae droegen een helm met gesloten vizier. Ze zagen tijdens het vechten nauwelijks iets.


  Aphrodite: Griekse godin van de liefde en de schoonheid. Aphrodite wordt gelijkgesteld aan de Romeinse godin Venus.


  Apollo: Griekse god die ook door de Romeinen werd vereerd. God van het licht, van de profetie, de muziek en de poëzie. Hij is de knapste van alle goden.


  Artemis: Griekse godin van de maan. De beroemdste tempel van Artemis stond in Efeze, waar een meteoor viel (de meteoor werd in de tempel bewaard). Daardoor nam men aan dat Efeze werd aangeduid als de woonplaats van de godin. De Romeinen stelden Artemis gelijk aan Diana, maar de Efeziërs geloofden dat zij de tweelingzus van Apollo was en de dochter van Leto en Zeus.


  Asclepius: Grieks-Romeinse god van de geneeskunde. In de mythologie was Asclepius de zoon van Apollo en een nimf (Coronis).


  Athena: Griekse godin van de wijsheid en het wijze krijgsbeleid.


  atrium: het centrale binnenhof in een Romeins huis. De meeste Romeinse huizen bestonden uit een aantal kamers die rond een binnenhof lagen.


  ‘Ave Imperator, morituri te salutant’: ‘Gegroet keizer. Zij die gaan sterven wensen u heil.’ Woorden die de gladiatoren bij het begin van de spelen uitspraken.


  baltei: de ronde muren van een Romeinse arena, gemaakt uit drie muren die aan elkaar bevestigd waren.


  Batavi: een Gallische stam die samen met de Chatti en de Bructeri tegen de Romeinen vocht.


  beastiarii: de ‘jagers’ in de Romeinse spelen. Als onderdeel van de spelen werden wilde dieren in de arena losgelaten en dan was het de bedoeling dat de beastiarii de dieren achtervolgden en vingen.


  bibliotheca: de bibliotheek in een Romeins huis.


  brassard: een deel van de wapenrusting die de bovenarm bedekt.


  Bructeri: een Germaanse stam die samen met de Chatti tegen de Romeinen vocht. Voor ze zich verenigden tegen Rome, vochten de Bructeri tegen de Chatti.


  caduceus: de herautsstaf die door Hermes gedragen werd.


  caldarium: de kamer in het badhuis die het dichtst bij de heetwaterketel lag en dus het warmste was (waarschijnlijk te vergelijken met het stoombad van tegenwoordig).


  schandknaap: een jongen die door een man gebruikt wordt voor homoseksuele activiteiten.


  cavea: de rijen zitplaatsen in een Romeinse arena.


  cena: diner of hoofdmaaltijd bij de Romeinen.


  Ceres: Romeinse godin van de landbouw.


  Charon: in de Romeinse arena was Charon een van de libitinarii (’dodengidsen’) en werd voorgesteld door een persoon die een snavelvormig masker droeg en met een houten hamer zwaaide. Deze voorstelling was een samensmelting van het Griekse en Etrurische geloof. Voor de Grieken was Charon een figuur uit het dodenrijk, de veerman die de doden over de rivier de Styx zette naar Hades (maar enkel tegen een vergoeding en als de dode een gepaste begrafenis had gekregen). Voor de Etrusken was Charun (Charon) degene die de doden de doodslag toediende.


  Chatti: een van de Germaanse stammen.


  cisium: een snelle, lichte wagen op twee wielen die gewoonlijk door twee paarden getrokken werd.


  civitas (mv. civitates): een kleine stad of dorp.


  coemptio: bruidkoop – een huwelijksvorm bij de Romeinen die gemakkelijk ongedaan gemaakt kon worden (m.a.w. het koppel kon gemakkelijk scheiden)


  confarreatio: een huwelijksvorm bij de Romeinen die bindend was.


  consul: een hoofdmagistraat in de Romeinse republiek. Er waren twee plaatsen die jaarlijks door verkiezingen werden ingevuld. Een eretitel onder de keizer.


  corbita: een traag zeilend handelsschip.


  cuisse: het deel van de wapenrusting dat de dijen beschermde.


  curulische stoel: de officiële stoel van de hoogste burgerlijk-ambtenaren van Rome. Zij waren de enigen die op deze stoelen plaats mochten nemen. De stoel lijkt op een hedendaagse gestoffeerde stoel en had zware, gebogen poten.


  Cybele: Frygische godin van de natuur die in Rome vereerd werd. In de mythologie is Cybele de gemalin van Attis (de god van de vruchtbaarheid).


  Diana: Romeinse godin van de geboorte en van het bos, gewoonlijk afgebeeld als een jageres.


  dimachaerus (mv. dimachaeri): ‘Twee-messenman’, een gladiator die vocht met in elke hand een kort zwaard.


  Dionysus: Griekse god van de wijn en de uitgelatenheid. Dionysus is beter bekend onder de Romeinse naam Bacchus.


  Eros: Griekse god van de lichamelijke liefde. Hij wordt gelijkgesteld aan de Romeinse god Cupido.


  essedarius (mv. essedarii): ‘wagenman’, een gladiator die vocht staande op een wagen die door twee paarden werd getrokken. De wagen was gewoonlijk versierd.


  fanum (mv. fana): een bidplaats die groter was dan een kapel, maar kleiner dan een tempel.


  far: meel, graan.


  framea: een speer met een, scherpe kop, die gebruikt werd door de Germaanse stammen. De framea kon geworpen worden als een speer, maar zijn schacht kon ook gebruikt worden als een gevechtsstok.


  frigidarium: de kamer in het badhuis, waarin een bad met koud water stond.


  gladiatoren: mannelijke gevangenen die onder dwang getraind werden om tegen elkaar te vechten tijdens de Romeinse ‘spelen’. Hun gevangenis/school werd een ludus genoemd; hun trainer een lanista. De gladiatoren kregen verschillende benamingen, afhankelijk van welke wapens ze toegewezen kregen en welke rol ze tijdens de spelen speelden. Behalve in uitzonderlijke situaties vochten de gladiatoren totdat een van hen gedood werd.


  gladius: het gewone Romeinse zwaard, ongeveer zestig centimeter lang.


  gorget: een deel van de wapenrusting die de nek beschermde.


  gustus: hors d’oeuvres geserveerd aan het begin van een feest.


  Hades: Griekse god van de onderwereld.


  Hera: Griekse hemelvorstin. Beschermster van het huwelijk. In de mythologie is Hera de zus en de vrouw van Zeus. Ze werd vereenzelvigd met de Romeinse godin Juno.


  Hermes: In de Griekse mythologie leidde Hermes de zielen van de overledenen naar Hades. Hij was ook de gezant en boodschapper van de goden en stond bekend om zijn listigheid. In de Romeinse arena was Hermes een van de libitinarii. Hij werd uitgebeeld door een persoon met een vuurrode staf, waarmee hij mensen prikte om er zeker van te zijn dat ze dood waren.


  Hestia: Griekse godin van de huiselijke haard; gelijkgesteld aan de Romeinse godin Vesta.


  insulae: grote, Romeinse gebouwen die een gedeelte van de stad vulden.


  Jeshua: Hebreeuwse naam voor Jezus.


  Juno: Romeinse godin, vergelijkbaar met de Griekse godin Hera. Juno was de godin van het licht, de lucht, de vrouwen en het huwelijk. Als vrouw van Jupiter was Juno de koningin van de hemel.


  Jupiter: De Romeinse oppergod en man van Juno. Jupiter was ook de god van het licht, de lucht, het weer en de staat (het welzijn en de wetten). Jupiter is te vergelijken met de Griekse god Zeus.


  kaffiyeh: hoofdtooi gedragen door de Arabieren.


  lanista: een persoon die gladiatoren traint. De hoofdlanista in een ludus stond bij sommigen in hoog aanzien, bij anderen verkeerde hij in ongenade.


  laquearius (mv. laquearii): ‘lassoman’ – een gladiator die met een lasso gewapend was.


  lararium: een deel van een Romeins huis. Het lararium was een speciale kamer die voor de goden bestemd was.


  libellus: het programma van de Romeinse spelen.


  Liber: Liber en Libéra waren de Romeinse goden van vruchtbaarheid en cultuur. Zij werden allebei geassocieerd met Ceres (de Romeinse godin van de landbouw). Liber werd ook vereenzelvigd met de Griekse god Dionysus en dus eveneens beschouwd als de god van de wijnteelt. Tijdens het festival van Liberalia mochten de jongens die de vereiste leeftijd bereikt hadden, de toga virilis beginnen te dragen, de klederdracht voor mannen.


  libitinarii: de twee ‘gidsen’ van de doden (Charon en Hermes van de Griekse mythologie) bij de Romeinse spelen. Zij waren verantwoordelijk voor het verwijderen van de dode lichamen uit de arena. Tijdens de spelen werd Charon voorgesteld als een persoon met een snavelvormig masker die met een houten hamer zwaaide en Hermes door een persoon met een vuurrode staf.


  locarius: de plaatsaanwijzer tijdens de spelen.


  ludi (meervoud): verwijst naar de Romeinse spelen: ‘Ludi Megalenses’.


  ludus (mv. ludi): gevangenis/school waar de gladiatoren getraind werden.


  lusorii: gladiatoren die met houten wapens vochten om de toeschouwers op te warmen voordat de echte ‘bloed’spelen begonnen.


  maenianum: de zitplaatsen achter en boven het podium in de Romeinse arena. De ridders en de volkstribunen zaten op het eerste en tweede maenianum om naar de spelen te kijken, de patriciërs op het derde en vierde.


  manica: een mouw/handschoen met lederen en metalen schubben.


  Mars: Romeinse god van de oorlog.


  megabuzoi: ontmande priesters in de tempel van Artemis.


  melissai: priesteressen die maagd waren en ingewijd om de godin Artemis te dienen.


  mensor (mv. mensores): een arbeider die op de scheepswerf werkte om de vrachten te wegen en het gewicht in een grootboek op te tekenen.


  Mercurius: in de Romeinse mythologie de boodschapper van de goden; gelijkgesteld aan de Griekse god Hermes.


  metae: kegelvormige draaipost in de Romeinse arena die ook diende om de spina tijdens de spelen te beschermen. Ze waren zes meter hoog en er waren afbeeldingen van Romeinse gevechten op gebeeldhouwd.


  mirmillo (mv. mirmillones): komt van mirmillo, een soort vis. Een gladiator die’uitgerust was op Gallische wijze met een helm die een visvormige kuif had, een zwaard en een schild. Een mirmillo werd gewoonlijk tegen een Thraciër opgesteld.


  Neptunus: Romeinse god van de zee (het water), vaak vergezeld door zeven, gewijde dolfijnen. Hij werd vereenzelvigd met de Griekse god Poseidon.


  ocrea: een deel van de wapenrusting dat de benen bedekte.


  paegniari: schijnvechters tijdens de Romeinse spelen. Net zoals de lusorii, die na hen kwamen, werden zij aan het begin van de spelen gebruikt om de toeschouwers op te warmen.


  palus: een soort cape die door de Romeinse vrouwen over de stola gedragen werd.


  patriciër: iemand die tot de Romeinse aristocratie behoorde.


  peculium: een geldbedrag dat aan de slaven gegeven werd door hun eigenaar. De slaven konden het peculium als hun privé-bezit beschouwen, maar onder bepaalde omstandigheden kon de eigenaar het terugvorderen.


  peristylium: een deel van een Romeins huis (vaak een tweede deel) dat de binnenhof omsloot en aan de binnenkant omgeven werd door zuilen. Vaak kwamen de slaapkamers, de huistempel, de haard, de keuken, de eetkamer (triclinium) en de bibliotheek (bibliotheca) van de familie uit op het peristylium. In rijkere huizen was de binnenhof in het peristylium een heuse tuin.


  plebejers: het gewone Romeinse volk.


  podium: het deel van de zitplaatsen dat zich het dichtst bij de arena bevond en waar de keizer zat om naar de spelen te kijken.


  pollice verso: tijdens de Romeinse spelen was dit het teken om aan te geven dat de tegenstander gedood mocht worden. Dit teken werd veelal gegeven door de duimen naar beneden te houden.


  pompa: de openingsceremonie tijdens de spelen.


  porta: de poort waarlangs de dode lichamen uit de arena werden gedragen.


  praetor: een Romeins magistraat die in rang net onder de consul stond en die voornamelijk een rechtsfunctie bekleedde.


  Praetorische Garde: Romeinse keizerlijke lijfwachten.


  proconsul: een gouverneur of een militaire bevelhebber van een Romeinse provincie, die rechtstreeks aan de senaat verantwoording moest afleggen.


  pullati: de hoogstgelegen (en minst begerenswaardige) zitplaatsen in de Romeinse arena.


  quadrans (mv. quadrantes): een bronzen Romeins geldstuk.


  raeda: een zware, grote wagen met vier wielen, die gewoonlijk door vier paarden getrokken werd.


  retiarius: ‘netman’ – een gladiator die zijn tegenstander probeerde te vangen of verstrikken in een net en hem dan met zijn drietand doodde. Een retiarius droeg enkel een korte tuniek of dekkleed en werd gewoonlijk tegen een secutor opgesteld.


  sacrarii: een arbeider op een scheepswerf die de vrachten van de wagens nam en op de weegschaal legde.


  Sagittarius (mv. sagittarii): een gladiator die met pijl en boog vocht.


  sagum: een korte, beschermende mantel die door de Germaanse stammen tijdens gevechten gedragen werd.


  Samniet: een gladiator die de nationale wapens gebruikte – een kort zwaard (gladius), een groot langwerpig schild en een helm versierd met pluimen en met een vizier.


  sburarii: arbeiders op de scheepswerf die de vrachten uit de schepen haalden en op wagens legden.


  scimitar: een sabel (zwaard) dat uit een gekromd lemmet bestond en de snijdende kant langs de bolronde kant had.


  scutum: een ijzeren, met leer bedekt schild dat door de Germaanse stammen gebruikt werd.


  secutor: een gladiator die helemaal bewapend was en beschouwd werd als de ‘achtervolger’ – hij werd verondersteld om zijn tegenstander te achtervolgen en te doden. Een secutor werd meestal tegen een retiarius opgesteld.


  sestertie: een Romeins geldstuk ter waarde van een vierde denarius.


  spina: een lang, smal podium in het midden van de Romeinse arena. Erbovenop stonden een aantal monumenten voor de Romeinse goden en een versierde fontein. De spina was ongeveer 70 x 6 m, maar verdween in het niets in vergelijking met de veel grotere renbaan die eromheen lag. De spina werd beschermd voor de wagens door kegelvormige draaiposten, metae genaamd.


  stola: een soort lange rok die door de Romeinse vrouwen gedragen werd.


  stuppator: een arbeider op de scheepswerf die op de steigers stond om de schepen waterdicht te maken als ze in het dok lagen.


  tepidarium: de ruimte in het badhuis waarin het water warm was.


  Thraciër: een gladiator die met een gekromde dolk vocht (of scimitar) en een klein, rond schild gebruikte (dat vaak aan de arm gedragen werd). Een Thraciër kreeg gewoonlijk een mirmillo als tegenstander.


  Tiwaz: de oorlogsgod van de Germaanse stammen (Chatti, Bructeri, Batavi), voorgesteld door de kop van een geit.


  toga virilis: de toga was de typische overkledij die door de Romeinen gedragen werd. Het was een losse, ovaalvormige doek die rond de schouders en armen gedrapeerd werd. De kleur en het design van de toga waren aan strenge voorschriften onderhevig – politici, mensen die in de rouw waren, mannen en jongens, ieder van hen droeg een andere toga. Jongens droegen een toga met een purperen rand, maar wanneer ze de een bepaalde leeftijd bereikt hadden, mochten ze de toga virilis dragen, de toga voor mannen en die was niet versierd, (zie ook bij Liber).


  triclinium: de eetkamer in een Romeins huis. Het triclinium was vaak opgesmukt met zuilen en standbeelden.


  trident: een driepuntige speer.


  urinator (mv. urinatores): een arbeider op de scheepswerf die de vrachten achterna dook als die tijdens het uitladen per ongeluk in het water vielen.


  usus: de minst bindende vorm van een huwelijk bij de Romeinen. Waarschijnlijk te vergelijken met wat wij vandaag ‘samenwonen’ noemen.


  veles (velites): een gladiator die bij het vechten een speer gebruikte.


  Venus: Romeinse godin van de geslachtsdrift, de liefde en schoonheid; wordt gelijkgesteld aan de Griekse godin Aphrodite.


  Weg, van de: een term die in de bijbel gebruikt wordt (Handelingen) om naar het christendom te verwijzen. De christenen noemden zichzelf waarschijnlijk ‘volgelingen van de Weg’.


  Zeus: Opperste van de Griekse goden en echtgenoot van Hera; wordt gelijkgesteld aan de Romeinse god Jupiter.
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